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PREDGOVOR 


Rad na sastavljanju ovoga drugog dijela »Pravilnika i priručnika za izradbu 
abecednih kataloga« započeo je odmah po izlaženju prvoga dijela, tj. počet- 
kon: 1970. godine. Prvi snopići nacrta izišli su 1972. 

Taj objavljeni dio nacrta bio je pokušaj da se prve preporuke za međuna- 
rodno ujednačavanje kataložnog opisa prilagode potrebama jugoslavenskih 
biblioteka. 


O mogućnostima međunarodnog ujednačavanja kataložnog i bibliografskog 
opisa počelo se raspravljati na Međunarodnom sastanku kataložnih stručnja- 
ka u Kopenhagenu, što ga je 1969. organizirala Međunarodna federacija bi- 
bliotekarskih društava. Nacrt koji je služio kao podloga za diskusiju, a ni 
dalji nacrti što ih je izradila radna grupa izabrana u Kopenhagenu, nisu naišli 
na potpuno odobravanje Komisije za katalogizaciju Saveza društava biblio- 
ickara Jugoslavije (u daljem tekstu Komisija), a ni konačno izdanje tih pre- 
poruka iz 1971. nije tu Komisiju u potpunosti zadovoljavalo.! To je razlog zašto 
propisi objavljeni u prva dva snopića nacrta nisu bili u cjelini usklađeni s 
tim preporukama. Ti propisi tvore neku vrstu kombinacije međunarodnih 
preporuka i kataložnih tradicija većine jugoslavenskih biblioteka. Godine 1972. 
među jugoslavenskim je katalogizatorima prevladavalo mišljenje da bi se rad 
na drugom dijelu Pravilnika imao u tom smislu i nastaviti, 

Ali uskoro poslije pojave prvih snopića jugoslavenskoga nacria dogodile su 
se značajne promjene na međunarodnoj razini. Pri pokušaju da se preporuke 
iz 1971. primijene u nekim nacionalnim bibliografijama pojavile su se znatne 
razlike u njihovu tumačenju, razlike koje su upućivale na to da preporuke 
nisu bile dovoljno dotjerane i da ih treba još jednom temeljito analizirati i 
usavišiii. Revizijski sastanak održan 1973. u Grenobleu predložio je niz izmje- 
na i dopuna. Na osnovi tih prijedioga objavljeno ie 1974. standardno izdanje 
međunarodnih uputa pod nazivom ISBD(M). 

U tom standardnom izdanju ioš nisu bili izmijenjeni svi propisi za koje je 
Komisija smatrala da bi u primjeni na jugoslavcuske publikacije mogli iza- 
ovatj teškoće i prividne nedosljednosti, a nisu bile dotjerane ni sve delinicije 
i lekstovne nejasnoće. Usprkos tome Komisija je donijela odluku de, za volju 
međunarodne suradnje na polju katalogizacije i uključivanja Jugoslavije u 
međunarodni program univerzalne bibliografske kortrole, treba standardno 
izćanje ISBD(M) prihvatiti Kao osnovu za izradbu jugoslavenskih propisa o 
kaiaiožnom opisu. Da bi se clakšalo razumijevanje i primjena načela što ih 
ISBD(M) sadrži, održana je u Jugoslaviji nekoliko seminara na kojima su se 
sudionici upoznali s osnovnim crtama i s glavnim teškoćama ISBD(M)-a. Osim 
toga je ISBD(M) bio preveden na jezike naroda Jugoslavije. 


! Tniernational Standard Bibliographic Description (for single volume and multi 
-volume monographic publications) / recommended by the Working Group on the 
International Standard Bibliographic Description set up at the International Me- 
cting of Cataloguing Experts, Copenhagen, 1969. — London, 1971. 

* ISBD(M) : International Standard Bibliographic Description for _monographic 
publications. — 1st standard cd. — London, 1974. 
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Odmah po zaključku Komisije pristupilo se preradbi već izrađenih poglavlja 
jugoslavenskoga nacrta prema osnovnim načelima ISBD(M)-a. Početak prera- 
đenoga nacrta osvrnuo se isključivo na omeđene publikacije i omeđene na- 
kladničke cjeline. Iz financijskih razloga u daljem sc radu na jugoslavenskom 
nacrtu više nisu izdavali uzastopni snopići. Umjesto toga pojedina su se po- 
glavlja umnožila na kseroksu, a kopije su se razaslale komisijama za katalo- 
gizaciju republičkih i pokrajinskih društava bibliotekara. 

Ali ni taj rad nije tekao glaiko, bez daljega prerađivanja i dopunjavanja. 
Tome su opet uglavnom pridonijele izmjene na međunarodnoj razini. Kad je 
Komisija za katalogizaciju Međunarodne federacije bibliotekarskih društava 
pristupila izradbi uputa za kataložni i bibliografski opis drugih vrsta biblioteč- 
ne građe, pokazala se potreba za nekim općim, osnovnim uputama koje bi 
terminološki, a i stvarno, vodile računa o bibliografskim osobinama svih vrsta 
bibliotečne građe. Zbog toga je bio izrađen ISBD(G), tj. upute koje bi mogle 
služiti kao osnova za sve specijalizirane ISBD-e, a i kao osnova za izradbu 
propisa o kataložnom opisu u nacionalnim kataložnim pravilnicima.3 

Budući da se propisi ISBD(G)-a u nekim pojedinostima razlikuju od ISBD(M)-a 
ili ga dopunjuju, a osim toga uvode i novu terminologiju, ISBD(M) iz 1974. 
više nije bio u skladu s tim općim uputama, a ni s ostalim specijaliziranim 
ISBD-ima koji su se izrađivali usporedo s ISBD(G)-om, pa su nove propise i 
novu terminologiju već bili prihvatili. Trebalo ga je dakle preraditi. Tako je 
1978. izišlo prerađeno standardno izdanje. 

Razumljivo je da nacrt za drugi dio jugoslavenskoga Pravilnika nije mogao 
prelaziti preko tih novih momenata u međunarodnom radu. Već izrađena po- 
glavlja morala su se ponovo preraditi kako bi se uskladila s novom termino- 
logijom i s novim propisima što ih sadrži ISBD(M) iz 1978. Osim toga je 1re- 
balo izraditi i novo uvodno poglavlje koje donosi opće osnovne propise o ka- 
taložnom opisu svih vrsta bibliotečne građe. Ti su osnovni propisi logičan 
uvod u propise o kataložnom opisu omeđenih publikacija i omeđenih naklad- 
ničkih cjelina. Iscrpniji propisi o kataložnom opisu drugih vrsta bibliotečne 
građe u ovome drugom diielu jugoslavenskoga Pravilnika nisu sadržani. Kao 
pomagalo pri katalogizaciji tih vrsta bibliotcčne građe služit će za sada uz 
spomenute opće propise i hrvatski prijevodi međunarodnih uputa za pojedine 
vrste. 

lako je drugi dio jugoslavenskoga Pravilnika namiicnjen isključivo katalož- 
nom opisu, dok se prvi dio bavi odrednicama i redalicama, to se u toku rada 
na drugome dijelu ipak pokazalo da se pojedini propisi prvoga dijela sukoblja- 
vaju s potrebama suvremenoga kataložnog opisa ii: otežavaju primjenu novih 
propisa. Zbog toga su se pojedini propisi prvoga dijela Pravilnika morali iz- 
mijeniti, dopuniti ili potpuno ukinuti. Takve su izmjene i dopune navedene u 


5 ISBD(G) : General International Standard Bibliographic Description : ennolated 
text / prepared by the Working Group on the General Internativnai Standard Bi 
bliographic Description set up by the IFLA Committee on Cataloguing. — London, 
1977. — Hrvatski prijevod 1979. 

* ISBD(M) : International Standard Bibliographic Description for monographic pu: 
blications. — 1st standard ed. revised. — London, 1978. — Hrvatski prijevod 1980 
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Kad je glavni dio nacrta za drugi dio jugoslavenskoga Pravilnika već bio u 
glavnim crtama dovršen, pojavio se novi međunarodni dokumenat koji se 
odnosi na oblik korporativnih odrednica“ Nije bilo lako postići međunarodni 
dogovor o tom pitanju, što jasno pokazuje činjenica da je rad na tom doku- 
mentu trajao četiri godine, te da neke njegove preporuke imaju tek privre- 
meni oblik. Iako taj dokumenat u Jugoslaviji još nije preveden, a niti se o 
njemu još ozbiljnije raspravljalo, Komisija je smatrala da, za volju međuna- 
rodne suradnje i međunarodne zamjene bibliografskih informacija, treba pri- 
hvatiti neke točke toga dokumenta koje se razlikuju od dosadašnje jugosla- 
venske kataložne prakse i od propisa prvoga dijela jugoslavenskoga Pravilni- 
ka. Ta je odluka opet uvjetovala neke nove izmjene i dopune u propisima 
prvoga dijela Pravilnika, koje se u drugome dijelu odrazuju u propisima o 
kaltaložnom opisu raznih priredaba, prije svega u onim poglavljima u kojima 
su navedeni potpuno izrađeni primjeri, tj. primjeri u kojima je uz kataložni 
opis navedena i odrednica. 

Nema sumnje da je to praćenje postepenog usavršavanja međunarodnih upu- 
ta za kataložni opis i drugih međunarodnih uputa i preporuka koje se odnose 
na međunarodno ujednačavanje kataložnih postupaka bilo korisno, jer je time 
drugi dio jugoslavenskoga Pravilnika u svim važnijim pilanjima usklađen s 
međunarodnim gledištima, ali je također sigurno da je takvo praćenje znatno 
usporilo izradbu toga dijela Pravilnika. Tako je došlo do 1oga da je rukopis 
dovršen tek u kasno proljeće 1981, dakle jedanaest godina nakon što se pri- 
stupilo izradbi prvoga nacrta. 

Kako bi korisnik Pravilnika dobio cjelovitu sliku o tome koji propisi prvoga 
dijela ostaju na snazi u nepromijenjenom obliku, a u kojima je došlo do pro- 
nijena, u bilješci 66 uz uvodnu napomenu poglavlja VII nabrojeni su svi oni 
članovi, odnosno točke onih članova prvoga dijela u kojima je došla do iz- 
mijena ili do dopuna. 

Kad se pristupilo izradbi prvih međunarodnih preporuka za kalaložni ili bi- 
bliografski opis, postojala je namjera da se one izrade po uzoru na međuna- 
rodne standarde, tj. da se u njima standardiziraju samo načela i osnovna ni- 
tanja tog opisa. Iako je prerađeno standardno izdanje ISBD(M)-a iz 1978. išlo 
u teme nešto više u širinu nego što je to bilo zamišljeno, ono ipak nije kata- 
ložni pravilnik, tj. ne ulazi u sve pojedinosti na koje se kaialožni pravilnik 
mora osvrnuti. U pitanjima kojih se ISED(M) uopće ne dotiče ili koja u njenu 
nisu obrađena dovoljno opširno jugoslavenski je Pravilnik morao naći vlastita 
iješenja. Tim se pitanjima na sastancima Komisije posvetila posebna pažnja. 
Rješenia što ih Praviinik donosi uzimaju — koliko je to moguće — u obzir 
nakladničke i grafičke osobitost: jugoslavenskih publikacija i potrebe jezika 
naroda Jugoslavije. 

Ali ima još i drugih pitanja u kojima je jugoslavenski Pravilnik morao naći 
vlastita ricšenja. Ta se pitanja odnose uglavnom na elemente koje ISBD(M) 
navodi kao neobvexne. Da značenje tih pitanja bude jasno, treba imati na umu 
da bi, prema ISBD(M)-u, nacicnalni bibliogralski ili kataložni centar svakc 


* Form and structurć of. corporate headings : recommendations of the Working 
Group on Corporate Headings / approved by the Standing Commiitces of the IFLA 
Section on Cataloguing and the IFLA Section on Official Publicativns. — London 
1980. 
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zemlje imao snositi odgovornost za izradbu konačnog opisa svake publika- 
cije koja je objavljena u toj zemlji, sa svim elementima izloženima u tom 
dokumentu, ako se ti elementi mogu primijeniti na opisivanu publikaciju. 
Pri tomc sc prepušta nacionalnim centrima da odluče hoće li i do koje mjere 
u takvu opisu primijeniti i neobvezne elemente. Promatrano s gledišta jugo- 
slavenskoga Pravilnika, to znači da taj Pravilnik mora dati propise o tome 
koji će se od neobveznih elemenata primijeniti u međurepubličkoj centralizi- 
ranoj katalogizaciji. 

Neobvezni elementi za koje je Komisija smatrala da za kataloge jugoslaven- 
skih biblioteka uopće nisu prikladni ili nisu potrebni u drugom dijelu Pravil- 
nika nisu ni spomenuti. Takav je postupak primijenjen na dva elementa: na 
opću oznaku građe (tj. izraz koji općenito označuje vrstu građe kojoj publi: 
kacija pripada), koju ISBD(M) navodi kao drugi elemenat skupine 1, i na 
uvjete nabavljanja i/ili cijenu, koje ISBD(M) navodi kao treći elemenat sku- 
pine 8. Uvođenje opće oznake građe bilo je predloženo prilikom izradbe 
ISBD(G)-a, ali je naišlo na otpor mnogih katalogizatora. Tome su se protivili 
osobito evropski katalogizatori koji su zastupali mišljenje da bi bilježenje tog 
elementa na tako istaknutom mjestu skupine 1 prekidalo logični redoslijed 
elemenata te skupine, te bi više zbunilo korisnika kataloga nego što bi mu 
pomoglo, to više šio bi se pisao jezikom centra, a ne jezikom ostalih eleme 
nata skupine 1. Zbog toga je prijedlog bio prihvaćen samo uz ograničenje da 
upoireba tog elementa bude u svim specijaliziranim ISBD-ima neobvezna. 
Za sve ostale neobvezne elemente jugoslavenski Pravilnik točno određuje ima- 
ju li se upotrebljavati uvijek kad se javljaju u opisivanoj publikaciji, ili samo 
kad se radi o određenim vrstama publikacija (npr. o jugoslavenskima) ili o 
određenim bibliografskim uvjetima. 

U ISBD(M)-u nalaze se i neka alternalivna rješenja koja nisu vezana uz ne- 
obvezanost elemenata. Jugoslavenski Pravilnik u takvim slučajevima navodi 
samo ono rješenje koje će se u jugoslavenskoj kataložnoj praksi upotreblja- 
vati. 

U skladu s međunarodnim sustavom ISBD, kao osnovu za kataložni opis 
drugi dio jugoslavenskoga Pravilnika uzima jedinicu bibliotečne građe. odno- 
sno publikaciju. Takav je postupak posve u skladu s prvim dijelom Pravilnika 
koji u uvodnom poglavlju propisuje da se pri izradbi abecednoga kataloga 
mora dat! prednost prvome zadatku toga kataloga, ti. pronalaženju određene 
publikacije, i da se zbog toga taj zadatak mora riješiti pomoću glavnih kata- 
ložnih jedinica. Usprkos tome sustav ISBD i jugoslavenski Pravilnik ne zane- 
maruju ni drugi zadatak abecednoga kataloga, tj. pronalaženic svih izdanja, 
prijevoda i preradbi istoga djela. Prema prvome dijelu tai se zadatak rješava 
pomoću sporednih kataložnih jedinica. Drugi dio vodi o tome računa u po- 
glavlju o napemenama na jedinstvenim (glavnim) kataložnim iedinicama 1 u 
propisima o obliku pomoćnih kataložnih jedinica. 

Razumljivo je da se u drugome dijelu jugoslavenskoga Pravilnika neizbježno 
moraju pojaviti stručni izrazi koji su vezani isključivo uz kataložni opis, pa 
se u prvome dijelu nisu upotrebljavali. Tumačenje tih stručnih izraza dano je 
u Dodaiku VI, Treba imati na umu da sc zbog prihvaćanja nove međunarodne 
terminologije u drugome dijelu Pravilnika upotrebljavaju neki stručni izrazi 
koji se razlikuju od onih što ih je za iste pojmove upotrijebio prvi dio. Na- 
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dalje, postoje i stručni izrazi koji se u suvremenoj teoriji abecednoga kataloga 
detiniraju na način koji se donekle razlikuje od tumačenja što ih donosi Do- 
datak IV u prvome dijelu. Kako bi se korisniku Pravilnika olakšalo snalaže- 
nje u toj složenoj terminološkoj situaciji, Dodatak VI posebno upozorava na 
sve te razlike, bile one terminološke ili stvarne naravi. 

Što se tiče upotrebe kratica u kataložnom opisu, u svijetu postoje najrazliči- 
tija mišljenja. Sustav ISBD propisuje vrlo malen broj kratica, a prepušta na- 
cionalnim kataložnim pravilnicima da o tome donose svoje propise. Komisija 
je smatrala da u glavnom kataložnom opisu treba upotrebljavati što manje 
kratica, kako bi kataložni opis bio lako razumljiv i za osobe koje dobro ne 
vladaju jezikom kojim je neka kataložna jedinica pisana. Zbog toga jugosla- 
venski Pravilnik predviđa kratice uglavnom za materijalni opis, za napomene 
i za podatke o pomoćnim kataložnim jedinicama. Svi su ti podaci većinom 
pisani jezikom kataložnoga centra, tj. jednim od jezika naroda Jugoslavije. 
Komisija je na zasebnom sastanku donijela zaključke o tim kraticama, a po- 
pisi navedeni u Dodatku VII izrađeni su u pojedinim republikama. Odgovor- 
nost za njihovu točnost snose isključivo radne grupe ili pojedinci koji su ih 
sastavili. 

Kratice stranih izraza predviđene su samo a) za ckvivalente riječi izdanje, 
b) za izraze koji pobliže označuju numeraciju nakladničke cjeline, odnosno 
numeraciju svezaka višesveščane publikacije navedenih na drugoj razini. Kra- 
tice o kojima je riječ pod b) navedene su u drugom dijelu Pravilnika u bilješ- 
kama 58 i 59 uz član 223, točke 213. 

Predgovor prvoga dijela upozorava na to da djelo mjestimice prelazi uobi- 
čajene okvire kataložnoga pravilnika. To isto vrijedi i za ovaj drugi dio. I on 
sadrži velik broj primjera s opširnim tumačenjima, gradivo koje se obično 
obrađuje u kataložnim priručnicima. Razlozi koji govore u prilog takvu na- 
činu izradbe obrazloženi su u prvome dijelu, pa ih na ovome mjestu ne treba 
penoviti. 

U članovima u kojima to pregiednost teksta zahtijeva primjeri su, po uzoru 
na prvi dio, označeni brojevima, što omogućuje njihovo povezivanje s propi- 
sima drugih članova. Uz pojedine su propise najprije navedeni primjeri na 
jezicima naroda Jugoslavije, a zatim primjeri na stranim jezicima, uključujući 
i jezike narodnosti Jugoslavije. U svakcj su od tih skupina primjeri uglavnom 
navećeni no abecedi jezika. 

Corisnik koji se služi primjerima mora uzeti u obzir da je čitav rukopis bio 
dovršen u proljeće 1981. i da su pojedina poglavlja bila izrađena još i prije. 
Prema tome ovaj dio Pravilnika ne navodi kao primjere opise publikacija koje 
se u času kad je neko poglavlje bilo izrađeno još nisu nalazile u javnim b+ 
bliotekama Zagreba. Zbog toga su i neke vičesveščane publikacije koje su u 
međuvremenu vec izišle u potpunom broju svezaka u Pravilniku opisane kac 
nepotpune. 

U tehničkoj izradbi drugi dic Pravilnika slijedi, što ie više moguće, prvi dic. 
Uska povezanost među tim dijelovima postignuta je neprekidnom numeraci- 
jom: poglavlja, članova, dodataka i bilježaka, koju se u drugome dijelu na- 
stavlja na prvi dio. Samo je paginacija drugoga dijela neovisna od paginacije 
prvoga dijela. 
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Pri izradbi ovoga dijela Pravilnika surađivala je, većim ili manjim udjelom, 
i većina članova Komisije, bilo aktivnim sudjelovanjem na sastancima, bilo 
pismenim putem u odgovorima na okružna pisma s kojima sam redovito po- 
pratila pošiljke kseroksnih kopija pojedinih poglavlja i u kojima sam upozo- 
ravala na pojedine probleme i na teškoće u njihovu rješavanju. Kako je Ko- 
misija za vrijeme rada na tom dijelu često mijenjala svoj sastav, nemoguće 
je navesti ovdje poimence sve članove. Ipak želim istaknuti imena onih čla- 
nova koji su surađivali tijekom čitavog razdoblja ili barem dugi niz godina 
i pri tome mi bili od velike pomoći. 

Drugarica Ljiljana Hadži Boškova (Narodna i univerzitetska biblioteka »Ohrid 
Klimentski«, Skopje) neumorno mi je davala podatke o osobinama makedon- 
skoga jezika, poslala mi je prikladne makedonske primjere, provjeravala je 
točnost opisa makedonskih primjera u nacrtu, a dala je i vrlo dobre i korisne 
sugestije za redoslijed i sadržaj nekih propisa. 

Drugarica Majda Armeni i drug Maks Veselko (Narodna in univerzitetna knjiž- 
nica, Ljubljana) pomagali su mi pri izradbi opisa slovenskih publikacija i pro- 
vjeravali su točnost tih opisa. Ali njihova je pomoć daleko prelazila potrebe 
slovenskog udjela u Pravilniku. Od drugarice Armeni dobila sam velik broj 
prikladnih primjera na raznim jezicima, a i ona i drug Veselko najsusretljivije 
su odgovarali na sve upite s kojima sam se njima obraćala. Uvijek su bili 
spremni da sa mnom prodiskutiraju o složenijim problemima i time mi po- 
mognu da nađemo najprikladnija rješenja. 

Uz članove Komisije pri izradbi ovoga dijela Pravilnika pomogli su mi i neki 
drugi stručnjaci. To se odnosi prije svega na drugarice mr. Aleksandru Horvat 
(Katedra za bibliotekarstvo, Filozofski fakultet, Zagreb) i frinu Pažameta (Na- 
cionalna i sveučilišna biblioteka, Zagreb), koje su mi pronašle velik broj pri- 
mjera. Posebno treba istaknuti da su mi razgovori što sam ih s njima vodila 
često pomogli da gledam pojedine probleme u pravoj perspektivi. 

Na kraju treba spomenuti i požrtvovni i nadasve savjesni rad mr. Branke Ta- 
fra (Zavod za jezik IFF, Zagreb), koja ie tekst jezično uredila i pri tome 
mnogo pridoniiela da on bude ne samo jezično ispravan već i šio jasniji, pre- 
gledniji i u pojedinostima dosijedniji. 

Svinna navedenima, a 1 svima koje ovdje nisam mogla spomenuti, na ovome 
mijestu još jednom izražavam svoju osobiiu zahvalnost. 


Zagreb, u prosincu 1981. dr. Eva Verona 


Posebnu zahvalnost dugujem druvaricama Vjeri Bendiš i mr. Aleksandri Horvai 
koje su pežrtvovno i velikom savjesnošću ćitale korekture i upozorile me pri tom 
ua neke neuiednačenosti u ickslu. 
Zagreb, u lipnju 1983 

dr. Eva Verona 


IV. OPĆENITO O KATALOŽNOM OPISU 


Kataložni je opis skup elemenata koji karakteriziraju određenu jedinicu bi- 
blioiečne građe. 


Opći su zadaci kataložnog opisa ovi: 


a) da identificira određenu jedinicu bibliotečne građe; 

b) da identificira djelo što ga opisivana jedinica bibliotečne građe sadrži i da, 
prema potrebi i u granicama mogućnosti, utvrdi odnos toga djela prema 
drugim djelima; 

c) da omogući razlikovanje pojedinih izdanja istoga djela, a po potrebi i raz- 
likovanje pojedinih primjeraka (varijanata) istog izdanja ili iste naklade; 

d) da u granicama mogućnosti korisnike upozna sa sadržajem opisivane jedi 
nice bibliotečne građe, odnosno s temom djela što ga ta jedinica sadrži. 


Primjena kataložnog opisa koji je izrađen po propisima ovoga Pravilnika nije 
ograničena samo na jedno jezično područje. Takav kataložni opis ima šire 
značenje, općejugoslavensko, pa i međunarodno. Zahvaljujući tome što ovi 
propisi uzimaju u obzir osnovne karakteristike međunarodnoga ISBD susta- 
va. tj. utvrđeni redoslijed opisnih elemenata i upotrebu interpunkcijskih sim- 
bola, kataložni opis koji je izrađen samo za jedno jezično područje mogu ra- 
zumjeti i korisnici na drugim jezičnim područjima. Prema tome, kataložni 
opis izrađen u jednoj zemlji može se upotrebljavati i u katalozima mnogih 
drugih zemalja svijeta. Razumije se da ta činjenica znatno olakšava zamjenu 
bibliografskih informacija ne samo u općeiugoslavenskom već i u međuna- 
rodnom okviru. . 

Uspješna zamjena bibliografskih informacija, bilo to na području Jugoslavije 
ili na međunarodnoj razini, može se obavljati samo na osnovi centralizirane 
katalogizaciic. Takva se katalogizacija provodi u kataložnim centrima pojedi- 
nih republika ili autonomnih pokrajina Jugoslavije, gdje se za svaku jedinicu 
bibliotečne građe s odgovarajućega područja izrađuje jedinstvena kataložna 
jedinica. Zbog toga se propisi ovoga Pravilnika obaziru u prvom redu na iz- 
radbu takvih kataložnih jedinica. 

Budući da su kataložne jedinice, izrađene u izkvu ceniru, namijenjene svim 
vrstama biblioteka u Jugoslaviji, pri izradbi propisa ovoga dijela Pravilnika 
moralo se voditi računa o potrebama svih tih biblioteka. Kataložni opis koji 
se temelji na propisima ovoga Pravilnika toliko je opširan da može udovoljiti 
zahtjevima nacionalnih biblioteka, zatim općih i specijalnih znanstvenih bi- 
blioteka i općih narodnih biblivteka. 

Pri izradbi kataložnih jedinica za svoju vlastitu upotrebu manje bičlioteke 
nogu izostavljati one elemente kojima se njihovi korisnici uglavnom neće 
služiti, ali pri bilježenju prijeko potrebnih elemenata te se bibiioteke moraju 
pridržavati propisa o redoslijedu elemenata i o interpunkcijskim simbolima. 
Razumije se samo po sebi da se kataložni opis koji je namijenjen centralizi- 
ranoj katalogizaciji ne može osvrtati na posebna obilježja primjeraka što ih 
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posjeduju pojedine biblioteke. Đodavanje podataka o tim obilježjima i dalje 
ostaje zadatak pojedinih biblioteka. 
Kataložni opis koji je izrađen po propisima ovoga Pravilnika u glavnim će 
crtama udovoljiti i zahtjevima nacionalnih bibliografija Jugoslavije. Ipak, bit 
će slučajeva kad će nacionalne bibliografije, pri obavljanju svojih širih na- 
cionalnih i kulturnih zadataka, morati bilježiti i neke podatke koji za kata- 
ložne svrhe nisu potrebni. Na takve se slučajeve ovaj Pravilnik ne obazire. 
Kataložni opis koji je izrađen po propisima ovoga Pravilnika neće se upotreb- 
ljavati sam za sebe, već će činiti dio potpune jedinstvene kataložne jedinice. 
Jedinstvena kataložna jedinica obuhvaća 
1) kataložni opis; 
2) elemente koji određuju mjesto te kataložne jedinice među ostalim jedini- 
cama abecednoga kataloga: 
a) odrednicu, tj. riječi koje određuju mjesto te kataložne jedinice kad se ona 
u abecedni katalog uvrštava u svojstvu glavne kataložne jedinice (za pro- 
pise o izboru i obliku odrednica glavnih kataložnih jedinica usp. prvi dio 
Pravilnika i izmjene i dopune koje su navedene u bilješci 66 uz uvodnu 
napomenu poglavlja VII); 
pomagalo za uvrštavanje, tj. riječi koje određuju mjesto neke kataložne 


jedinice među ostalim kataložnim jedinicama s istom autorskom od- 
rednicom; 


b 


Prog 


Cc) podatke o pomoćnim kataložnim jedinicama, koje se za opisivanu jedi- 
nicu bibliotečne građe moraju izraditi (za propise o izboru i obliku od- 
rednica pomoćnih kataložnih jedinica usp. prvi dio Pravilnika i izmjene 
i dopune koje su navedene u bilješci 66 uz uvodnu napomenu poglavlja 
VII; za propise o bilježenju podataka o pomoćnim kataložnim jedinica- 
ma na jedinstvenoj kataložnoj jedinici usp. član 185). 


Premda ni pomagalo za uvrštavanje ni podaci o pomoćnim kataložnim jedi- 
nicama nisu dio kataložnog opisa. obje su te vrste podataka uz kataložni opis 
vezane tako usko da su se pri izradbi propisa ovoga dijela Pravilnika morale 
uzeti u obzir. 

Biblioteka koja za neku jedinicu bibliotećne građe od kataložnoga centra pri- 
ma jedinstvenu kataložnu jedinicu (listić), ih takvu jedinicu (listić) sama izra- 
duje, može od umnoženih primjeraka takve kataložne jedinice (listića) izradi 
vati i sporedne i analitičke kataložne jedinice (listiće) koje su potrebne z 

poipunu kataložnu obradbu opisivane jedinice bibiiotečne građe. Uz io će 
morati izraditi još opće, unakrsne i objasnidbene uputnice, ako su takve uput- 
nice za opisivanu jedinicu bibliotečne građe potrebne. 

Kataložni cpis izrađen vo propisima ovoga Praviinika određen je prije svega 
za izradbu onih kataloga koji se srafički umnažaju. Pri tom nije važno hoće 
i se takav katalog izraditi na listićima ili u obliku knjige. Za kataloge izra- 
dicne na listićima upotrebljavaju se listići međunarodnoga formata 7,5 x 12,5 
cm. Kad na jednom listiću nema dovoljno mjesta za čitav kataložni opis, 
Ipis se nastavlja na drugom listiću ili na idućim listićima. Na povezanost 
akvih listića upozorava se na ovaj način: u desni donji ugao svakoga listića 
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na kojemu kataložni opis nije dovršen stavlja se znak %; na drugom i na 
svakom idućem listiću ponavlja se odrednica i/ili početak opisa, a pokraj toga 
se u desnom gornjem uglu dodaje redni broj listića; na drugom i na svakom 
idućem listiću odrednica i/ili početak opisa odjeljuje se od ostaloga teksta 
crtom ili razmakom. 


Iako propisi što ih donose međunarodne upute za ISBD i ovaj Pravilnik iz- 
ravno ne spominju automatizirane kataložne sustave, oni se ipak donekle oba- 
ziru na njih time što olakšavaju prenošenje kataložnog opisa u oblik koji je 
prikladan za strojno čitanje. 


V. OSNOVNI PROPISI O KATALOŽNOM OPISU 
ZA SVE VRSTE BIBLIOTEČNE GRAĐE 


Sadržaj 
Član 176. Okvirna shema kataložnog opisa 


Član 177. Propisi o redoslijedu elemenata uz posebne 
bibliografske uvjete 


Član 178. Kataložni opis u dvije ili u više razina 
Član 179. Izvori podataka za kataložni opis 


Član 180. Interpunkcijski simboli i interpunkcijski zna- 
kovi 


Član 181. Jezik i pismo kataložnog opisa 

Član 182. Pravopisne i tipografske osobine 

Član 183. Kratice 

Član 184. Pomagalo za uvrštavanje 

Član 185. Podaci o pomoćnim kataložnim jedinicama 
Član 186. Oblik jedinstvene kataložne jedinice 


Član 176 
Sadržaj 
1. Opći propis o skupinama kataložnog opisa i o inter- — Okvirna _ shema 
punkcijskom simbolu među njima; glavni kataložni — Kkalaložnog opisa 
opis 
2. Redoslijed skupina i elemenata u njima; propisani in- 
terpunkcijski simboli koji prethode elementima ili ih 
zatvaraju 
3. Tumačenje izraza »prvi« i »idući« 


i. Elementi koji karakteriziraju jedinicu bibliotečne građe unose se u kata- 
ložni opis u osam skupina, Prvih šest skupina tvori tzv. glavni kataložni opis. 
Kao interpunkcijski simbol, svakoj skupini, tzuzevši prvu, prethodi tačka, raz- 
nak, crta, razmak (.—). 

2. U pojedinim se skupinama kataložnog opisa elementi nižu redoslijedom 
kojim se navode u ovdje prikazanoj okvirnoj sherci. 


Propisani interpunk- 
cijski sirnboli koji 


Skupine prethode eiementima rumen 
(ili ih zatvaraju) 
1. Sivarni naslovi i po- Glavni stvarni naslov 
daci o odgovornosti = Usporedni stvarni naslov 
: Podraslov 
Podaci o odgovornosti 
/ Prvi podatak 


Idući podatak 


2 Pravilnik i priručnik 17 
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2. Izdanje 


3. Podaci specifični za 
građu (ili za vrstu 
publikacije) 


4. Izdavanje, raspača- 
vanje itd. 


5. Materijalni opis 


6. Nakladnička cjebna 


[] 
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Podatak o izdanju 
Usporedni podatak o izdanju 


Podaci o odgovornosti koji se 
odnose na izdanje 

Prvi podatak 

Idući podatak 
Dodatni podatak o izdanju 
Podaci o odgovornosti uz dodat- 
ni podatak o izdanju 

Prvi podatak 

Idući podatak 


Mjesto izdavanja, raspačavanja 
itd. 

Prvo mjesto 

Iduće mjesto 
Nakladnik, raspačavatelj itd. 


Podatak o funkciji nakladnika, 
raspačavatelja itd. 


Godina izdavanja, raspačavanja 
itd. 
Mjesto proizvodnje 
Proizvođač 
Godina proizvodnje 
Posebna oznaka građe i opseg 
jedinice 
Druge materijalne pojedinosti 
Dimenzije jedinice 
Podatak o popratnoj građi 
Skupni stvarni naslov 
Usporedni skupni stvarni naslov 
Podnaslov nakladničke cjeline 
Podaci o odgovornosti koji se 
cdnose na nakladničku cjelinu 
Prvi podatak 
Idući poćatak 
Međunarodni standardni serijski 
broj niza 
Numeracija u nakladničkoj cje 
lini 
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Oznaka i/ili stvarni naslov kola 
= Usporedni stvarni naslov kola 
Podnaslov kola 


Podaci o odgovornosti koji se 
odnose na kolo 


/ Prvi podatak 
< Idući podatak 


Međunarodni standardni  serij- 
ski broj kola 


:) Numeracija u kolu 
7. Napomena 
8. Standardni broj (ili Standardni broj (ili alternativa) 
alternativa) = Ključni naslov 


(Za izuzetke što ih iziskuju posebni bibliografski uvjeti usp. član 177; za toč- 
nije propise o upotrebi interpunkcijskih simbola koji su u prikazanoj okvir- 
noj shemi naveđeni uz pojedine elemente i za razmake koji tvore sastavni dio 
svakoga potpunog interpunkcijskog simbola usp. član 180.) 


3. Izrazi »prvi« i »idući«, koji se javljaju uz nazive nekih elemenata okvirne 
sheme, označuju redoslijed tih elemenata u kataložnom opisu, te se ne odnose 
na značenje ili na važnost što je neki elemenat može imati za opisivanu iedi- 
nicu bibliotečne građe. Izraz »idući« upozorava i na to da se u kataložnom 
opisu odgovarajući elemenat može javiti i više puta. 


Član 177 
Sadržaj 
1. Opći propis Propisi o redoslijedu 
2. Alternativni stvarni naslov elemenata uz posebne 
3. Svi se elementi skupine 1 javljaju i u usporednim bibliografske uvjete 
oblicima 


4. Glavni se stvarni naslov i podnasiov javljaju i u uspo- 
rednim oblicima 

5. Podnaslov 1 podaci v odgovornosti u skupini 1 javlja 
ju se i u usporednim oblicima 

6. Podnaslov se javlja i u usporednim oblicima 

7. Podaci o odgovornosti u skupini 1 javljaju se i u 
usporednim oblicima 

8. Uz usporedne stvarne naslove i/ili uz usporedne pod. 
naslove neki se podaci o odgovornosti u skupini 1 
javljamu i u usporednim oblicima, a ostali samo na 
jednom jeziku i/ili pismu 

3. Sadržajnc samostalni radovi koji potjeću od istog 
autora (istih autora), vez zajedničkoga nadređenog 
stvarnog naslova . 

10. Sadržajno samostalni radovi koji potječu od istog 
autora (istih autora), bez zajedničkoga nadređenog 
stvarnog naslova, a svi elementi skupine 1 javljaju 
se i u usporednim oblicima 
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11. Sadržajno samostalni radovi koji ne potječu od istog 
autora (istih autora), bez zajedničkoga nadređenog 
stvarnog naslova 

12. Sadržajno samostalni radovi koji ne potječu od istog 
autora (istih autora), bez zajedničkoga nadređenog 
stvarnog naslova, uz koji se javljaju i podaci o od- 
govornosti koji se odnose na sve radove 

13. Sadržajno samostalni radovi koji ne potječu od istog 
autora (istih autora), bez zajedničkoga nadređenog 
stvarnog naslova, a svi ili neki se elementi skupine 1 
javljaju i u usporednim oblicima 

14. Izvorni stvarni naslov na jeziku glavnoga stvarnog 
naslova (odnosno na jeziku stvarnoga naslova sadr. 
žajno samostalnoga rada) javlja se u glavnom izvoru 
podataka 

15. Izvorni stvarni naslov na jeziku koji se razlikuje od 
jezika glavnoga stvarnog naslova (odnosno od jezika 
stvarnoga naslova sadržajno samostalnoga rada) jav. 
lja se u glavnom izvoru podataka 

16. Podatak o izdanju i podaci o odgovornosti koji se 
odnose na izdanje javljaju se i u usporednim obli 
cima 

17. Podaci o odgovornosti koji se odnose na izdanje jav- 
ljaju se i u usporednim oblicima 

18. Neki se podaci o odgovornosti koji se odnose na iz- 
danje javljaju i u usporednim oblicima, a ostali samo 
na jednom jeziku i/ili pismu : 

19. Više nakladnika, raspačavatelja itd. u istome mjestu 

20. Više nakladnika, raspačavatelja itd. u raznim mje- 
stima 

21. Naziv mjesta izdavanja, raspačavanja itd. i naziv na 
kladnika, raspačavatelja itd. javljaju se i u uspored- 
nim oblicima 

22. Godina izdavanja, raspačavanja itd. 

23. Elementi koji karakteriziraju nakladničku cjelinu jav: 
Jjaju se i u usporednim oblicima 

24. Elementi koji karakteriziraju kolo javljaju se i u us 
porednim oblicima 

25. Jedan od elemenata koji karakteriziraju nakladničku 
cjelinu ili kolo javlja se i u usporednim oblicirna 

26. Uz individualni međunarodni standardni broj za je 
dinicu bibliotećne građe javlja se i skupni broj za 
omeđenu nakladničku cjelinu 

27. Broj nekoga trgovačkog sustava 

28. Neki podatak, koji je obično dio određene skupine 
ili određenog elementa, tvori jezičnu cjelinu s dru- 
gom nekom skupinom ili s drugim nekim elementom 

29. Pojedini elemenat ili čitava skupina u katalcežnom 
opisu nije potrebna 


1. Na jedinicama bibliotečne građe ponekad se javljaju bibliografski uvjeti 
koji ne dopuštaju posve točnu primjenu okvirne sheme propisane članom 176, 
točka 2. Katkad je potrebno pojedinim elementima dati neko šire značenje, 
katkad treba okvirnu shemu proširiti ili suziti, a katkad su potrebne i manje 
izmjene u redoslijedu kojim su elementi navedeni u okvirnoj shemi. 
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2. Kad se uz glavni stvarni naslov na jedinici bibliotečne građe javlja alterna- 
tivni stvarni naslov, u kataložnom se opisu skupine 1 alternativni stvarni na- 
slov i veznik, koji ga povezuje s glavnim stvarnim naslovom u pravom smislu 
riječi, bilježe kao da tvore dio glavnoga stvarnog naslova. 


3. Kad se svi elementi koji ulaze u skupinu 1 na jedinici bibliotečne građe 
ne javljaju samo na jednom jeziku i/ili pismu, već i u usporednim oblicima, 
tj. u oblicima na drugom kojem jeziku i/ili pismu, za kataložni opis te sku- 
pine vrijedi shema prikazana u ovoj točki i interpunkcijski simboli koji su 
u njoj navedeni. 


Glavni stvarni naslov 
Podnaslov 


Podaci o odgovornosti 
j Frvi podatak 
: Idući podatak 
= Usporedni stvarni naslov 
: | Usporedni podnaslov 


Usporedni podaci o odgovornosti 
/ Prvi podatak 
; Idući podatak 


Kad se usporedni elementi javljaju na više jezika i/ili pisama, u kataložnom 
se opisu čitav drugi blok, zajedno sa znakom jednakosti, ponavlja na ostalim 
jezicima i/ili pismima. 

4. Kad se glavni stvarni naslov i podnaslov na jedinici bibliotećne građe jav- 
ljaju i u usporednim oblicima, za kataložni opis skupine 1 vrijedi shema pri: 
kazauna u ovoj točki i interpunkcijski simboli koji su u njoj navedeni. 


Glavni stvarni naslov 


Podnaslov 
= Usporedni stvarni naslov 
Usporedni podnaslov 


Podaci o odgovorncsti 
/ Prvi podatak 
3 Idući podatak 


Kad se usporedni stvarni naslovi i usporedni podnaslovi javljaju na više jezika 
idli pisama, u kataložnom se opisu čiiav srednji blok (tj. usporedni stvarni 
naslov i usporedni podnaslov), zajedno s navedenim interpunkcijskim simbo- 
lima, ponavlja na ostalim jezicima i/ili pismima. 

5. Kad se podnaslov i podaci o odgovornosti na jedinici bibliotečne građe jav- 
ljaju i u usporednim oblicima, za kataložni opis skupine ! vrijedi shema pri 
kazana u ovoj točki i interpunkcijski simboli koji su u njoj navedeni. 


Glavni stvarni naslov 
Podnaslov 
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Podaci o odgovornosti 
/ Prvi podatak 
Idući podatak 
Usporedni podnaslov 


lb se 


Usporedni podaci o odgovornosti 


/ Prvi podatak 
: Idući podatak 


Kad se usporedni podnaslov i usporedni podaci o odgovornosti javljaju na više 
jezika i/ili pisama, u kataložnom se opisu čitav drugi blok, zajedno sa znakom 
jednakosti, ponavlja na ostalim jezicima i/ili pismima. 


6. Kad se podnaslov, kao jedini elemenat skupine 1, na jedinici bibliotečne 
građe javlja i u usporednim oblicima, za kataložni opis te skupine vrijedi she- 
ma prikazana u ovoj točki i interpunkcijski simboli koji su u njoj navedeni, 


Glavni stvarni naslov 


: Podnaslov 
= Usporedni podnaslov 


Podaci o odgovornosti 


m Prvi podatak 
: Idući podatak 

Kad ima više usporednih podnaslova, oni se u kataložnom opisu nižu jedan 
za drugim, a ispred svakoga stoji znak jednakosti. 

7. Kad se podaci o odgovornosti, kao jedini elementi skupine 1, na jedinici 
bibliotečne građe javljaju i u usporednim oblicima, za kataložni opis te sku. 
pine vrijedi shema prikazana u ovoj točki i interpunkcijski simboli koji su 
u njoj navedeni. 


Glavni stvarni naslov 
Podnaslov 


Podaci o odgovornosti 


/ Prvi podatak 

Idući podatak 
Usporedni podaci o odgovornosti 
= Prvi podatak 
Ž Idući podatak 
Kad se usporedni podaci o odgovornosti javljaju na više jezika i/ili pisama, 
u kaialožnom se opisu čitav posljednji blok s usporednim podacima o od- 
govornosti, zajedno s navedenim interpuukciiskini simbolima, ponavlja na os- 
talim jezicima i/ili pismima. 
8. Kad se uz usporedne stvarne raslove i/ili uz usporedne podnasiove na je- 
dinici bibliotečne građe neki podaci o odgovornosti javljaju i u usporednim 
oblicima, a ostali samo na jednom jeziku i/ili pismu, u kataložnom se opisu 
skupine 1 svi podaci o odgovornosti bilježe iza svih stvarnih naslova ili pod- 
naslova. U takvim slučajevima za redoslijed podataka o odgovornosti u kata- 
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ložnom opisu vrijedi jedna od shema prikazanih u ovoj točki (zajedno s nave- 
denim interpunkcijskim simbolima), prema tome koja od njih odgovara bi- 
bliografskim uvjetima predloška. 


a) Podaci o odgovornosti 
/ Prvi podatak 
— Prvi podatak u usporednom obliku 
: Idući podatak 


b) Podaci o odgovornosti 
/ Prvi podatak 
; Idući podatak 
—_ Idući podatak u usporednom obliku 


Kad se neki podatak o odgovornosti javlja na više jezika i/ili pisama, u kata- 
ložnom se opisu svi ti oblici nižu jedan za drugim, a ispred svakoga stoji znak 
jednakosti. 


9. Kad je posrijedi jedinica bibliotečne građe sa sadržajno samostalnim ra- 
dovima koji potječu od istog autora (istih autora), bez zajedničkoga nadređe- 
nog stvarnog naslova, a naslovi su tih radova navedeni u glavnom izvoru po- 
dataka (usp. član 179, točka 3), za kataložni opis skupine 1 vrijedi shema pri- 
kazana u ovoj točki i interpunkcijski simboli koji su u njoj navedeni. 


Stvarni naslov prvoga rada 
Podnaslov prvoga rada 
; Stvarni naslov idućega rada 
: Podnaslov idućega rada 


Podaci o odgovornosti 


/ Prvi podatak 
B Idući podatak 


10. Kad se na jedinici bibliotečne građe, o kojoj je riječ u točki 9 ovoga člana, 
svi elementi skupine 1 javljaju i u usporednim oblicima, za kataložni opis te 
skupine vrijedi shema prikazana u ovoj točki i interpunkcijski simboli koji 
su u nioj navedeni. 


Stvarni naslov prvoga rada 
Podnasiov prvoga rada 

— Usporedni stvarni naslov prvoga rada 
Usporedni podnaslov prvoga rada 
Sivarni naslov idućega rada 

: = Podnaslov idućega rada 

= Usporedni stvarni naslov idućega rada 

: | Usporedni podnaslov idućega rada 
Podaci o odgovornosti 

/ Prvi podatak 

: Idući podatak 


Usporedni podaci o odgovornosti 


= Prvi podatak 
; Idući podatak 
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Analogno se postupa i u slučajevima kad se u usporednim oblicima javljaju 
samo neki elementi skupine 1. Pri tom su moguće razne kombinacije. 


11. Kad je posrijedi jedinica bibliotečne građe sa sadržajno samostalnim rado- 
vima, bez zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova, koji ne potječu od istog 
(istih autora), a naslovi su tih radova navedeni u glavnom izvoru podataka 
(usp. član 179, točka 3), za kataložni opis skupine 1 vrijedi shema prikazana 
u ovoj točki i interpunkcijski simboli koji s u njoj navedeni. 


Stvarni naslov prvoga rada 
Podnaslov prvoga rada 


Podaci o odgovornosti koji se odnose na prvi rad 
/ Prvi podatak 
: Idući podatak 

Stvarni naslov idućega rada 

Podnaslov idućega rada 


Podaci o odgovornosti koji se odnose na idući rad 


ih Prvi podatak 
: Idući podatak 


12. Kad se na jedinici bibliotečne građe, o kojoj je riječ u točki 11 ovoga čla- 
na, javljaju i podaci o odgovornosti koji se odnose na sve radove, u katalož- 
nom se opisu ti podaci donose na kraju skupine 1. Odnos tih podataka prema 
radovima što ih jedinica sadrži u kataložnom opisu mora biti jasno istaknut. 
Kad to nije moguće, potrebno se obrazloženje daje u napomeni. 

13. Kad se na jedinici bibliotečne građe, o kojoj je riječ u točki 11 ovoga 
člana, svi ili neki elementi skupine 1 javljaju i u usporednim oblicima, ele- 
menti koji se odnose na pojedini rad u kataložnom se opisu nižu jednim od 
redoslijeda prikazanih u točkama 3—8 ovoga člana, prema tome koji od njih 
odgovara bibliografskim uvjetima predloška. 


14. Kad se izvorni stvarni naslov na jeziku glavnoga stvarnog naslova (odno- 
sno na jeziku stvarnoga naslova sadržajno samostalnoga radaj na jedinici bi- 
bliotečne građe, javlja u glavnom izvoru podataka (usp. član 179, točka 3), s 
tim se izvornim stvarnim naslovom postupa kao s podnaslovom, ako nije gra- 
matički vezan uz drugi neki dio kataložnog opisa. 

15. Kad se izvorni stvarni naslov na jeziku koji se razlikuje od jezika glavnoga 
stvarnog naslova (odnosno od jezika stvarnoga naslova sadržajno samostalno- 
ge rada) na jedinici bibliotečne građe, javlja u glavnom izvoru podataka (usp. 
član 179, točka 3), s tim se izvornim stvarnim naslovom postupa kao s uspo- 
rednim stvarnim naslovom, ako nije gramatički vezan uz drugi neki dio kata- 
ložnog opisa. 

16. Kad se podatak o izdanju i podaci o odgovornosti koji se cdnose na izdanje 
na jedinici bibliotečne građe javljaju i u usporednim oblicima, za kataložni 
opis skupine 2 vrijedi shema prikazana u ovoj točki i interpunkcijski siraboli 
koji su u njoj navedeni. 


. — Podatak o izdanju 
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Podaci o odgovornosti koji se odnose na izdanje 


/ Prvi podatak 
: Idući podatak 
Usporedni podatak o izdanju 


Usporedni podaci o odgovornosti koji se odnose na izdanje 


; Prvi podatak 
ž Idući podatak 


Kad se navedeni elementi javljaju na više jezika i/ili pisama, u kataložnom se 
opisu čitav posljednji blok, zajedno sa znakom jednakosti, ponavlja na osta- 
lim jezicima i/ili pismima. 
17. Kad sc podaci o odgovornosti koji se odnose na izdanje, kao jedini podaci 
skupine 2, na jedinici bibliotečne građe javljaju i u usporednim oblicima, za 
kataložni opis te skupine vrijedi shema prikazana u ovoj točki i interpunkcij- 
ski simboli koji su u njoj navedeni. 
.— Podatak o izdanju 
Podaci o odgovornosti koji se odnose na izdanje 
Prvi podatak 
: Idući podatak 
Ueporedni podaci o odgovornosti koji se odnose na izdanje 
Prvi podatak 
Idući podatak 


Kad se podaci o odgovornosti koji se odnose na izdanje javljaju na više jezika 
iili pisama, u kataložnom se opisu čitav posljednji blok s usporednim poda- 
cima koji se odnose na izdanje, zajedno s navedenim interpunkcijskim sim- 
bolima, ponavlja na ostalim jezicima i/ili pismima. 

13. Kad se neki podaci o odgovornosti koji se odnose na izdanje na jedinici 
bibliotečne građe javljaju i u usporednim oblicima, a ostali samo na jednom 
jeziku i ili pismu, u kataložnem se opisu skupine 2 svi podaci o odgovornosti 
koji se odnose na izdanje bilježe iza podatka o izdanju, odnosno iza uspored- 
noga podaika o izdanju. U takvim slučajevima za redoslijed podataka o odgo- 
\oinosti koji se odnose na izdanje vrijedi jedna od shema prikazanih u točki 
S ovoga člana, prema tome koja od njih odgovara bibliografskim uvjetima 
predloška. Analogno se može postupati i kad se pedeci o odgovornosti uz do- 
dalni podatak o izdanju javljaju i u usporednim cblicima. 

19. Kad se na jedinici bibliotečne građe javlia više nakladnika, raspačavatelja 
id. a njihova se sjedišta nalaze u istome mjestu, za prvi dio kataložnog opisa 
skunine 4 vrijedi shema prikazana u ovoj točki i interpunkcijski simboli koji 
su u njoj navedeni. 


..— Prvo mjesic izdavanja raspačavanja itd. 
Pru nakladnik, raspačavatelj, itd. 
Idući nakladnik, raspačavateli itd. 
Analogno se postupa kad se na jedinici bibliotečne građe javlja više proizvo- 
daća, a njihova se sjedišta nalaze u istome mjestu. 
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20. Kad se na jedinici bibliotečne građe javlja više nakladnika, raspačavatelja 
itd., a njihova se sjedišta nalaze u raznim mjestima, za prvi dio kataložnog 
opisa skupine 4 vrijedi prikazana shema i interpunkcijski simboli koji su 
u njoj navedeni. 


.— Prvo mjesto izdavanja, raspačavanja itd. 
Prvi nakladnik, raspačavatelj itd. 

; = Iduće mjesto izdavanja, raspačavanja itd. 
Idući nakladnik, raspačavatelj itd. 


Analogno se postupa kad se na jedinici bibliotečne građe javlja više proizvo. 
đača, a njihova se sjedišta nalaze u raznim mjestima. 


21. Kad se naziv mjesta izdavanja, raspačavanja itd. i naziv (ime) nakladnika, 
raspačavatelja itd. na jedinici bibliotečne građe javljaju i u usporednim obli- 
cima, za prvi dio kataložnog opisa skupine 4 vrijedi shema prikazana u ovoj 
točki i interpunkcijski simboli koji su u njoj navedeni. 


.— Mjesto izdavanja, raspačavanja itd. 
Nakladnik, raspačavatelj itd. 

= Usporedni naziv mjesta izdavanja, raspačavanja itd. 
Usporedni naziv nakladnika, raspačavatelja itd. 


Analogno se može postupati kad se naziv mjesta proizvodnje i naziv (ime) 
proizvođača na jedinici bibliotečne građe javljaju i u usporednim oblicima. 


22. Godina izdavanja, raspačavanja itd. u kataložnom se opisu skupine 4 bilježi 
uz naziv (ime) onoga nakladnika, raspačavatelja itd. na kojega se odnosi. Kad 
se ta godina odnosi na sve nakladnike, raspačavatelje itd., ona se bilježi iza 
zadnjega naziva (imena). 


23. Kad se elementi koji karakteriziraju nakladničku cjelinu na jedinici bi- 
bliotečne građe javljaju i u usporednim oblicima, za prvi dio kataložnog opisa 
skupine 6 vrijedi shema prikazana u ovoj točki i interpunkcijski simboli koji 
su u njoj navedeni. 


.—-( Skupni stvarni naslov 
Podnaslov nakladničke cjeline 


Podaci o odgovornosti koji se ednose na nakladničku cjelinu 

I Prvi podatak 

Idući podatak 

= Usporedni skupni stvarni .naslov 
Usporedni podnaslov nakladničke cjeline 
Usporedni podaci o odgovornosti koji se odnose 
na nakladničku cjelinu 

/ Prvi podatak 

Idući podatak 

, |< Međunarodni standardni broj niza 

; ) Numeracija u nakladničkoj cjelini 


24. Kad se elementi koji karakteriziraju kolo na jedinici bibliotečne građe 
javljaju i u usporednim oblicima, na njih se primjenjuje propis analogan 
propisu iz točke 23 ovoga člana. 
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25. Kad se jedan od elemenata koji karakteriziraju nakladničku cjelinu ili 
kolo na jedinici bibliotečne građe javlja i u usporednom obliku, u kataložnom 
se opisu skupine 6 taj elemenat bilježi na propisanom mjestu i uz propisanu 
interpunkciju, a uz njega se, iza interpunkcijskoga simbola razmak, znak jed- 
nakosti, razmak ( = ), navodi usporedni oblik. 

26. Kad se, osim individualnoga standardnog broja, na jedinici bibliotečne 
građe javlja i skupni standardni broj za omeđenu nakladničku cjelinu kojoj 
jedinica bibliotečne građe pripada, u kataložnom se opisu skupni broj bilježi 
iza individualnoga, kao ponovljena skupina 8. 

27. Kad se na jedinici bibliotečne građe na kojoj nema međunarodnoga stan- 
dardnog broja javlja broj nekoga trgovačkog sustava, u skupinu 8 kataložnog 
opisa unosi se taj broj. 

28. Kad neki podatak, koji je obično dio određene skupine ili određenog ele- 
nenta, na jedinici bibliotečne građe tvori jezičnu cjelinu s drugom nekom 
skupinom ili s drugim nekim elementom, u kataložni se opis unosi kao dio 
te jezične cjeline. 

29. Kad pojedini elemenat ili čitava skupina u kataložnom opisu neke jedinice 
bibliotečne građe nisu potrebni, taj se elemenat ili skupina izostavlja. 


Član 178 

Sadržaj 
1. Opći propis Kataložni opis u dvije 
2. Redoslijed skupina i elemenata u njima i interpunk: ili u više razina 

cijski simboli 
3. Podatak o pojedinom dijelu na drugoj razini 
4. Interpunkcijski simboli kojima se na drugoj razini po: 

datak o pojedinom dijelu odvaja od elemenata 
5. Pojedini se dijelovi jedinice bibliotečne građe granaju 

na podređene dijelove 


1. Kad se opisivana jedinica bibliotećne građe sastoji od više dijelova, primje- 
njuje se dvorazinski kataložni opis. Prva razina sadrži podatke zajedničke svim 
dijelovima, a druga podatke koji se odnose na pojedine dijelove. 

2. Na obje se razine elementi opisa bilježe istim redom i s istim interpunkcij- 
skim simbclima kao i u kataložniun opisima jedinica bibliotečne građe koje se 
sastoje od jednoga diiela. 

3. Elementima koji se odnose na pojedini dio prethodi njegov broj (oznaka) 
i izraz koji pobliže označuje broj (oznaku), u skraćenu ili u potpunu obliku 
(npr. sv., dio, dionica, gramof. pleča ili sl). 

+4. Kad na drugoj razini iza broja (oznake) pojedinoga dijela stoji.njegov stvar- 
ni naslov, kac interpunkcijski simbol toi stvarnom naslovu prethodi razmak, 
dvotočka, razmak ( :). Kad iza broja (oznake) pojedinoga dijela stoji drugi 
neki elemenat iz skupine 1 ili iz skupine 2, takvu elementu prethodi interpunk- 
cijski simbol koji mu pripada prema okvirnoj shemi prikazanoj u članu 175, 
točka 2. Kad iza broja (oznake) pojedinoga dijela stoji skupina 4, skupina 5 
ili skupina 6, ili jedan od elemenata iz skupine 4 ili iz skupine 5, kao inter- 
punkcijski se simbol upotrebljava točka, razmak, crta, razmak (. — ), tj. inter- 
punkcijski simbol koji općenito karakterizira početak nove skupine. 
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5. Kad se pojedini dijelovi opisivane jedinice bibliotečne građe dalje granaju 
na podređene dijelove, primjenjuje se kataložni opis u tri ili u više razina, tj. 
podaci kataložnog opisa unose se u odgovarajućem broju razina. Za navođenje 
elemenata na tim razinama i za interpunkcijske simbole na njima vrijede pro- 
pisi točaka 1—4 ovoga člana. 


Član 179 
Sadržaj 
1. Opći propis Izvori podataka 
2. Izvor podataka kojemu se daje prednost za kataložni opis 
3. Glavni izvori podataka 


1. Kao izvor podataka koji se unose u kataložni opis u prvom redu služi je- 
dinica bibliotečne građe koja se opisuje. 


2. Pri unošenju podataka u kataložni opis, prednost treba dati podacima koji 
su preuzeti s predloška. Kad na jedinici bibliotečne građe neki podatak ne- 
dostaje, u kataložni se opis izuzetno unosi odgovarajući podatak koji je 
preuzet iz drugoga nekog izvora. 


3. Za pojedine vrste bibliotečne građe određeni su glavni izvori podataka, tj. 
izvori kojima pri biranju podataka za kataložni opis treba dati prednost. Kad 
sc na takve jedinice bibliotečne građe primjenjuje kataložni opis u više razi- 
na, propisani glavni izvor podataka vrijedi za sve razine. 


Član 180 
Sadržaj 
1. Opći propis In.erpunkcijski 
2. Po čemu se interpunkcijski simboli razlikuju od in: simboli i | 
terpunkcijskih znakova Maid naja 
rakovi 


3. Točka, razmak, crta, razmak (. — ) 

4. Razmak, znak jednakosti, razmak ( = ) 

5. Razmak, dvotočka, razmak (:) 

6. Razmak, kosa crta, razmak ( /) 

7. Razmak, točka-zarez, razmak (;) 

6. Točka, razmak (.) 

9. Zarez, razinak (,) 

10. Razmak, znak plus, razmak ( +) 

11. Razmak, uglata zagrada ([]) 

12. Razmak, okrugla zagrada ( ()) 

13SVITiStočKe!(£:4) 

14. Crta, razmak, crta, razmak (> —) 

15. Simultana upotreba interpunkcijskih simbola i inter 
punkcijskih znakova 

16. U kataložnom opisu nema pojedinog elementa ili či 
tave skupine 

17. U kataložnom se opisu neki elemenat ponavlja 

18. U kataložnom se opisu neka skupina ponavlja 

19. Interpunkcijski simbol na kraju ili na početku reda 
kataložnog opisa 
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1. U kataložnom se opisu upotrebljavaju određeni interpunkcijski simboli 
koji upozoravaju na narav elementa kojemu prethode, odnosno, kad su po- 
srijedi zagrade, na narav elementa što ga one zatvaraju. 


2. Da bi se moglo razlikovati je li neki interpunkcijski znak koji se javlja u 
kataložnom opisu simbol ili ima pravopisno značenje, interpunkcijskom sim- 
bolu u načelu prethodi razmak koji se ponavlja i iza njega; izuzetak su točka 
(.) i zarez (,) ispred kojih nema razmaka, te okrugla ( ()) i uglata ( []) zagrada 
iza kojih nema razmaka. Riječju razmak označuje se uobičajeni razmak na 
pisaćem stroju, a u tiskanim kataložnim opisima četverac. Ti razmaci tvore 
sastavni dio svakoga propisanog interpunkcijskog simbola. 


3. Interpunkcijski simbol točka, razmak, crta, razmak (. — ) upotrebljava se 
za odvajanje jedne skupine kataložnog opisa od iduće. Simbol koji bi pretho- 
dio skupini 7 izostavlja se, jer je ta skupina od prethodnih jasno odijeljena 
novim odlomkom, a simbol koji bi prethodio skupini 8 (koja u kataložnom 
opisu također tvori poseban odlomak) nadomješta se točkom. Ta točka ima 
karakter interpunkcijskoga znaka, pa stoji na kraju skupine 7 (odnosno na 
kraju zadnje ponovljene skupine 7; usp. točku 17 ovoga člana) i kad u kata- 
ložnom opisu skupine 8 nema. 

Na drugoj se razini kataložnog opisa simbol točka, razmak, crta, razmak upo- 
trebljava i za odvajanje skupine 4, skupine 5 ili skupine 6, odnosno za odva- 
ianje nekog elementa iz skupine 4 ili iz skupine 5 od oznake i/ili od broja po- 
jedinoga dijela opisivane jedinice bibliotečne građe (usp. član 178, točka 4). 
Simbol točka, razmak, crta, razmak upotrebljava se i u podacima o pomoćnim 
kataložnim jedinicama za odvajanje podataka o općim uputnicama od poda- 
taka o sporednim i/ili o analitičkim kataložnim jedinicama i za odvajanje po- 
datka o skupnoj kataložnoj jedinici od prethodnih podataka (usp. član 185). 
4. Interpunkcijski simbol razmak, znak jednakosti, razmak ( = ) upotreblja- 
va se u skupinama 1, 2, 4, 6 i 8. 

U skupinama I, 2, 4 i 6 služi za označivanje raznih slučajeva paralelizma, ti. kad 
se jedan ili više elemenata tih skupina iavlja u usporednom obliku (uspored- 
nim oblicima) na dva ili na više jezika i/ili pisama. Kad se više elemenata iste 
skupine javlja u usporednim oblicima, treba nastojati da se u kataložnom opi- 
su stvore blokovi u kojima se elementi na istom jeziku i/ili pismu navode pro- 
pisanim redoslijedom i s propisanim interpunkcijskim simbolima. Kao inter- 
punkcijski simbol drugoni i svakom idućem jezičnom bioku prethodi razmak, 
znak jednakosti, razmak (usp. član 177, točke 3, 4, 5, 10, i6, 2i i 23). Kad se 
u kataložnom opisu iz bilo kojega razloga takvi jezični blokovi ne mogu stva- 
rati, sumbolt razmak, znak jednakosti, razmak može prethoditi svakom poje- 
dinom usporednom elementu (usp. član 177, iočke 6, 7, 8 i 17). ; 
Kad se neki elemenat sastoji od više riječi, od kojih su neke pisane samo jed- 
nim jezikom i/ili pismom, a ostale na dva ili na više jezika iili pisama, ti se 
jezični oblici u kataložnom opisu navode redom kako se javljaju na pred 
lošku; takvi se jezični oblici obično ne odvajaju simbolom razmak, znak jed 
nakosti, razmak, već se za to najčešće upotrebljava zarez (usp. točku 9 ovoga 
člana). : 

Kao oznaka za paralelizam interpunkcijski se simbol razmak, znak jednako: 
sti, razmak može upotrebljavati i u skupini 7. U skupini 8 taj interpunkcijski 
simbol povezuje međunarodni standardni serijski broj s ključnim naslovom, 
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5. Interpunkcijski simbol razmak, dvotočka, razmak ( : ) upotrebljava se u 
skupinama 1, 4,56. 

U skupinama 1 i 6 prethodi svakom podnaslovu (usp. član 176, točka 2, i član 
177, točke 9, 10 i 11), odnosno svakom usporednom podnaslovu koji tvori dio 
jezičnoga bloka (usp. član 177, točke 3, 4, 10 i 23). 

U skupini 4 taj simbol prethodi nazivu (imenu) svakoga nakladnika, raspača- 
vatelja itd. i svakoga proizvođača (usp. član 176, točka 2, i član 177, točke 19 
i 20), odnosno svakom usporednom obliku njihova naziva (imena) koji je dio 
jezičnoga bloka (usp. član 177, točka 21). U skupini 5 taj simbol prethodi po- 
daiku o drugim materijalnim pojedinostima. U istim se značenjima simbol 
može upotrebljavati i u skupini 7. 

Na drugoj se razini kataložnog opisa simbol razmak, dvotočka, razmak upo- 
trebljava i za odvajanje stvarnoga naslova od oznake i/ili od broja pojedinoga 
dijela opisivane jedinice bibliotečne građe (usp. član 178, točka 4). 


6. Interpunkcijski simbol razmak, kosa crta, razmak ( / ) upotrebljava se u 
skupinama 1, 2 i 6, a prethodi prvom podatku o odgovornosti (usp. član 176, 
točka 2, i član 177, točke 3—I1, 16, 17 i 23), odnosno prvom usporednom po- 
datku o odgovornosti koji tvori dio jezičnoga bloka (usp. član 177, točke 3, 5, 
16 i 23). U istom se značenju taj simbol može upotrebljavati i u skupini 7. 


7. Interpunkcijski simbol razmak, točka-zarez, razmak ( ; ) upotrebljava se 
u skupinama 1,2,4,516. 

UV skupinama 1, 2 i 6 taj simbol prethodi drugom i svakom idućem podatku 
o odgovornosti (usp. član 176, točka 2, i član 177, točke 3, 4—11, 16, 17 i 23), 
odnosno usporednom obliku takva podatka koji tvori dio jezičnoga bloka (usp. 
član 177, točke 3, 7, 10, 16, 17 i 23); u svim navedenim slučajevima taj se sim- 
bol izostavlja ispred podatka o odgovornosti za koji je potpuno jasno da s 
prethodnim podatkom o odgovornosti tvori jedinstvenu izreku koja se grama- 
tički ne može odvojiti. U skupini 1 taj simbol služi i za odvajanje stvarnih na- 
slova sadržajno samostalnih radova istog autora (istih autora) (usp. član 177, 
točke 9 i 10), a u skupini 6 prethodi još i numeraciji u nakladničkoj cjelini i 
numeraciji u kolu (usp. član 176, točka 2). 

U skupini 4 taj simboli prethodi drugom 1 svakom idućem mijestu izdavanja, 
raspačavanja itd., a u skupini 5 podatku o dimenzijama (usp. član 176, točka 
2). U istim se značenjima tai simbol! može upotrebijavati i u skupini 7. 


8. Interpunkcijski simbol točka, razmak (. ) upotrebljava se u skupinama i 
i 6. U skupini 1 služi za odvajanje stvarnih naslova sadržajno samostalnih ra- 
dova koji ne potječu od istog autora (istih autora) (usp. član 177, točka Il); 
simbol se izostavlja kad su stvarni nasiovi vezani nekom spojnom riječju ili 
izrekom. U skupini 6 taj sirnbo! prethodi oznaci i/ili stvarnom naslovu kola 
(usp. član 176, točka 2). U istim se značenjima ta) simbol može upotrebljavati 
i u skupini /. Osim toga se točka stavlja na kraj skupine 7, odnosno na Kraj 
zadnje ponovljene skupine 7 (usp. točke 3 i 16 ovoga člana). 


9. Interpunkcijski simbol zarez, razmak (, ) upotrebljava se u skupinama 1, 
2,416. 

U skupinama 1, 2 i 6 služi za odvajanje imena (naziva) osoba ili korporativnih 
tijela koja pri izradbi djela, što ga opisivana jedinica bibliotečne građe sadrži, 
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vrše istu ulogu i koja se smatraju jednim podatkom o odgovornosti; simbol! 
se izostavlja kad su imena (nazivi) na predlošku vezana nekom spojnom riječ- 
ju ili izrekom. U skupini 2 taj simbol prethodi još i dodatnom podatku o iz- 
danju, a u skupini 6 još i ISSN-u niza i ISSN-u kola (usp. član 176, točka 2). 
U skupini 4 taj simbol prethodi godini izdavanja, raspačavanja itd. i godini 
proizvodnje. 

U svim se tim skupinama zarez upotrebljava i za odvajanje naziva nadređenoga 
od naziva podređenoga korporativnog tijela, a najčešće i za odvajanje pojedi- 
nih usporednih oblika riječi koji se javljaju u elementima pisanima uglavnom 
jednim jezikom i/ili pismom (usp. i točku 4 ovoga člana). 

U istim se značenjima zarez, razmak može upotrebljavati i u skupini 7. 


10. Interpunkcijski simbol razmak, znak plus, razmak ( + ) upotrebljava se 
u skupini 5 gdje prethodi podatku o popratnoj građi (usp. član 176, točka 2). 


11. Interpunkcijski simbol razmak, uglata zagrada ( []) upotrebljava se u sku- 
pinama 4 i 5. U skupini 4 zatvara podatak o funkciji nakladnika, raspačava- 
telja itd. (usp. član 176, točka 2). U skupini 5 taj simbol zatvara naziv tvrtke 
ili podatak o nekom posebnom tehničkom sustavu koji se u kataložnom opisu 
katkad mora bilježiti uz posebnu oznaku građe. 

Uglata se zagrada upotrebljava i za označivanje elemenata ili podataka koji 
nisu preuzeti s opisivane jedinice bibliotečne građe, odnosno koji nisu pre- 
uzeti iz propisanoga glavnog izvora podataka (usp. član 179, točka 3). Više ele- 
menata (ili drugih podataka) iste skupine može se stavljati u istu uglatu za- 
gradu; izuzetak su elementi koji su međusobno odvojeni kosom crtom (usp. 
točku 6 ovoga člana); u takvu se slučaju elementi ispred kose crte stavljaju u 
jednu uglatu zagradu, a elementi iza kose crte u drugu. Elementi koji pripa- 
daju raznim skupinama ne stavljaju se u istu uglatu zagradu, već svaki u po 
sebnu uglatu zagradu. 

U uglatu se zagradu stavljaju i riječi što ih katalogizator dodaje kao tumaće- 
uje ili kao ispravak ispred ili iza nekog elementa ili podatka. Pri takvoj upo- 
trebi uglate zagrade treba voditi računa o tome da tumačenje ili dodatak uz ' 
neki podatak ne smije biti u istoj zagradi s poipunim podatkom ili elernen- 
tom koji u kataložnom opisu iumačenju ili ispravku prethodi ili za njim slijedi. 
Kad se u kataložnom opisu javlja uglata zagrada u uglatoj zagradi, a dva bi se 
kraka tih zagrada sastala, unutrašnja se uglata zagrada izostavlja, aka to nije 
na štetu razumljivosti i iasnoći teksta. Potrebno je, po mogućnosti, jasno istak- 
nuti koje je riječi katalogizator dodao, a koje potječu s opisivane jedinice Di- 
blivtečne građe. x 

U istim se značenjima uglata zagrada može upoirebljavati i u skupini 7. U 
uglatu se zagradu osim toga zatvara i pomagalo za uvrštavanje (usp. član 184). 


12. Tnterpunkcijski simbo! razmak, okrugla zagrada ( (0) upotrebljava se u 
skupinama 4, 5, 6 i 8. U skupini 4 u okruglu se zagradu zaivaraju podaci o 
mjestu proizvodnje, o proizvođaču 1 o godini proizvoduje (usp. član 176, točka 
2), a u skupini 5 posebni dodaci uz opseg jedinice bibliotečne građe (npr. broj 
listova u nekoj mapi, broj komada neke igračke, trajanje reprodukcije gra- 
mofonske ploče i sl.). U skupini 6 u okruglu se zagradu stavljaju podaci o na- 
kladničkoj cjelini, uključivši i podatke o kolu (usp. član 176, točka 2); kad 
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postoje dvije ili više nakladničkih cjelina, podaci o svakoj stavljaju se u po- 
sebnu okruglu zagradu. U skupini 8 u okruglu se zagradu zatvaraju dodaci uz 
standardni broj ili uz alternativu. 


Okrugla se zagrada upotrebljava i za označivanje raznih vrsta zagrada koje se 
javljaju na predlošku u glavnom izvoru podataka. Zagrade koje se javljaju u 
elementima ili u podacima koji su preuzeti s drugoga nekog mjesta u jedinici 
bibliotečne građe u kataložnom se opisu označuju okruglom zagradom samo 
kad je to potrebno zbog smisaone jasnoće kataložnog opisa; u ostalim se slu- 
čajevima u kataložnom opisu na njih ne treba upozoriti. Izuzetak od tih zad. 
njih propisa jesu zagrade u matematičkim ili u drugim formulama koje se u 
kataložnom opisu vjerno prenose s predloška. 


U istim se značenjima okrugla zagrada može upotrebljavati i u skupini 7. 


13. Tri točke (...) označuju da je u kataložnom opisu izostavljen dio nekog 
elcmenta. Taj se postupak primjenjuje pri skraćivanju glavnoga stvarnog na- 
slova, sporednoga stvarnog naslova, usporednoga stvarnog naslova, podnaslova 
i stvarnih naslova sadržajno samostalnih radova i pri izostavljanju imena (na- 
ziva) u podatku o odgovornosti u kojem je navedeno više od tri imena (na- 
ziva). U istom se značenju tri točke mogu upotrebljavati i u skupini 7 i u po- 
dacima o pomoćnim kataložnim jedinicama (usp. član 185). Kad se tri točke 
javljaju na predlošku, u nekom stvarnom naslovu ili u podnaslovu, u kata- 
ložnom se opisu bilježe kao tri crtice (---). 


14. Interpunkcijski simbol crta, razmak, crta, razmak (> — ) prethodi podatku 
o popratnoj prađi na drugoj razini kataložnog opisa (usp. član 186, točka 6). 


15. Kad se u kataložnom opisu dodavaju i interpunkcijski znakovi u pravo- 
pisnom značenju, propisani se interpunkcijski simboli unose, pa i onda kad 
to dovodi do dvostruke interpunkcije. Do takve dvostruke interpunkcije dola- 
zi, na primjer, kad glavni stvarni naslov završava rednim brojem uz koji stoji 
točka, ili kraticom uz koju stoji točka, ili upitnikom, ili uskličnikom, a iza 
toga slijedi podnaslov kojemu kao interpunkcijski simbo! prethodi razmak, 
dvotočka, razmak (: ). Ali kad neki elemenat završava kraticom uz koju 
sloji točka ili rednim brojem uz koji stoji točka, a u kataložnom se opisu iza 
ovog elementa javlja interpunkcijski simbol koji se sastoji od točke ili počinje 
točkom, izostavlja se točka koja označuje skraćivanje ili redni broj. 


16. Kad u kataložnem opisu neke jedinice bibliotečne građe nema pojedinog 
elementa ili čitave skupine elemenata, u kataložnom se opisu izostavlja i in 
terpunkcijski simbol koji im prema članu 176, točka 2, pripada. Ali kad u 
nekoj skupini kataložnog opisa nema elemenata koji bi prema okvirnoj shemi 
iz člana 176, točka 2, bio prvi elemenat te skupine, izostavlja se interpunkcij- 
ski znak ispred elementa koji postaje prvim elementom te skupine, tako da 
tada tom elementu prethodi samo interpunkcijski simbol skupine, tj. točka, 
razmak, crta, razmak (.—). 


17. Kad se u kataložnom opisu neke jedinice bibliotečno građe neki elemenat 
ponavlja, svakom ponovijenom elementu prethodi interpunkcijski simbol koji 
je za taj elemenat propisan. 

18. Kad se skupine 3, 7 ili 8 ponavljaju, svakoj ponovljenoj skupini kao inter- 
punkcijski simbol prethodi točka, razmak, crta, razmak (.—). 
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19. Interpunkcijski simboli stoje u načelu na kraju reda, ali se mogu, kad to 
tehnički razlozi zahtijevaju, premjestiti na početak idućega reda. U takvu se 
slučaju simbol točka, razmak, crta, razmak (. — ) (usp. točku 3 ovoga člana) 
rastavlja tako da se točka stavlja na kraj reda, a crta, razmak na početak 
idućega reda. 


Član 181 
Sadržaj 
1. Elementi u skupinama 1,2,3,4i6 Jezik i pismo | 
2. Umeci katalogizatora u skupinama 1,2,3,41i6 kataložrog opisa" 


3. Podatak o funkciji raspačavatelja i riječi kojima se 
objašnjava približna godina izdavanja, raspačavanja 
itd.; latinski izraz sic i propisanc latinske i odgovara- 
juće makedonske i srpske kratice 

4. Izrazi koji se upotrebljavaju u skupinama 5,7 i 8 

5. Podaci koji se doslovce preuzimaju s predloška i uno- 
se u skupine 5,7i8 

6. Pismo koje se iz tehničkih razloga u kataložnom opisu 
ne može upotrebljavati 


7. Slova koja se javljaju u formulama i u stručnim iz 
razima 


8. Gotica i posebna slova latinice 


1. Elementi u skupinama I, 2, 3, 4 i 6 u kataložni se opis u načelu preuzimaju 
s predloška, a pišu se jezikom i pismom kojim su pisani na predlošku. 
(Za izuzetke od ovoga propisa u pogledu pisma usp. točke 6 i 8 ovoga člana.) 


2. Umeci što ih katalogizator dodaje u skupinama |, 2, 3, 4 i 6, ili ih preuzima 
iz nekog izvora izvan predloška, u načelu se pišu jezikom i pismom teksta u 
koji se uklapaju. 

(Za izuzetke od ovoga propisa usp. točke 3, 6 i 8 ovoga člana.) 


3. Propis točke 2 ovoga člana ne primjenjuje se na podatak o funkciji raspa- 
čavatelja u skupini 4, ni na riječi kojima se u toj skupini objašnjava približna 
godina izdavanja i/ili raspačavanja, godina proizvodnje ili godina novog otiska; 
ti sc podaci pišu jezikom i pismom kataložnoga centra. Propis se ne primje- 
njuje ni na latinske kratice et al., etc., i. e., s. L, S. 1, ni na latinski izraz sic, 
ani na makedonske i srpske kratice 6. u., 6. M., u Op., UTD., uru., T. e, Tj. (usp. 
Dodatak VI i član 152, točka 4). 


4. Izrazi koji se upotrebljavaju u skupinama 5, 7 i & u načelu se pišu jezikom 
i pismom kojim se kataložni centar redovno služi. 
(Za izuzetke od ovoga propisa usp. točku 5 ovoga člana.) 


5. Propis točke 4 ovoga člana ne primjenjuje se na podatke koji se doslovce 
preuzimaju s predloška i unose u skupine 5, 7 i 8 (npr. oznaka popratne građe 


U primjerima koji će se dodavati uz dalja poglavlja ovoga Pravilnika svi su izrazi 
koji se, prema propisima pojedinih članova, u kataložnom opisu imaju navesti na 
jeziku i na pismu kataložnoga centra, u načelu pisani latinicom i hrvatskim knji 
ževnim jezikom. Samo izuzetno navest će se uz neke propise i pojedini primjeri 
koji ilustriraju postupak ostalih kataložnih centara Jugoslavije s izrazima 1 krati. 
vama o kojima je riječ u točki 3 ovoga člana i u članu 182, točka 4. 
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u skupini 5, sadržaj, izvorni stvarni naslov, sporedni stvarni naslovi ili pod- 
naslovi, citati preuzeti s predloška itd. u skupini 7, pa ključni naslov u sku- 
pini 8). Takvi se podaci u načelu pišu jezikom i pismom kojim su pisani na 
predlošku. 

(Za izuzetak od ovoga propisa u pogledu pisma usp. točke 6 i 8 ovoga člana.) 
6. Kad je tekst predloška pisan nekim pismom koje se iz tehničkih razloga 
u kataložnom opisu ne može upotrebljavati, u kataložnom se opisu takvo pi- 
smo transliterira u pismo kojim se kataložni centar redovno služi. Za transli- 
teraciju vrijede propisi Dodatka III ovoga Pravilnika. U takvu se slučaju u 
napomeni najčešće navodi podatak o izvornom pismu predloška 

(Za izuzetke od ovoga propisa usp. točku 7 ovoga člana.) 

7. Propis točke 6 ovoga člana ne primjenjuje se na slova koja se javljaju u 
formulama i u stručnim izrazima. Takva se slova u kataložnom opisu moraju 
vjerno reproducirati. 

8. Gotica i posebna slova latinice (vokali koji su grafički spojeni, dugo i oš- 
tro s) u kataložnom sc opisu uvijek transliteriraju. 


Član 182 
Sadržaj 
1. Opći propis Pravopisne i 
2. Velika slova tipografske osobine 
3. Interpunkcijski znakovi koji se javljaju na predlošku; 
navodnici 


4. Tiskarske pogreške 
5. Akcenti i dijakritički znakovi 


1. Osim u slučajevima o kojima je riječ u točkama 2, 3 i 5 ovoga člana, pravo- 
pisne i tipografske se osobine točno preuzimaju s predloška. 
2. Velikim se početnim slovom u načelu piše prva riječ svake skupine kata- 
ložnog opisa, zatim prva riječ svakoga stvarnog naslova koji se javlja u kata- 
ložnom opisu (u glavnom opisu ili u nekoj napomeni), prva riječ alternativnoga 
stvarnog naslova, pa prva riječ svakoga usporednog podatka o izdanju i prva 
riječ ključnoga naslova. Velika slova predloška pišu se prema pravopisnim pra- 
vilima jezika kojim je pisan tekst predloška. 
3. Interpunkcijski ee znakovi uglavnom ne preuzimaju s predloška, već se do- 
daju prema propisima člana 180 i, ako je to potrebno, prema pravopisnim pra- 
vilima jezika kojim je kataložni opis pisan. Navodnici se preuzimaju s pred 
loška ili se u kataložnom opisu dodaju samo kad je to potrebno za jasnoću 
. kataložnog opisa. 
4. Tiskarske se pogreške u načelu vjerno preuzimaju s predloška. Kad je po- 
greška očita, uz pogrešno tiskanu riječ dodaje se upozorenje »[sic]« 5li »[!]«. 
Kad u nekoj riječi nedostaje slovo, to se slovo umeće u uglatoj zagradi. Kad 
je to radi jasnoće kataložnog opisa potrebno, uz pogrešno otisnutu riječ u 
uglatoj se zagradi dodaje čitava ispravno pisana riječ. Pred takav se ispravak 
u istoj ugletoj zagradi stavlja kratica i. e. kad se kataložni centar služi latini. 
com, kratica 7. e. kad se kataložni centar služi makedonskom ćirilicom, a kra- 
tica Tj. kad se kataložni centar služi srpskom ćirilicom. 
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5. Akcenti ili dijakritički znakovi koji u predlošku nedostaju ili su neispravno 
otisnuti, u kataložnom se opisu navode u ispravnom obliku. 


Član 183 
Sadržaj 
1. Opći propis Kratice 
2. Ime se osobe javlja na predlošku u obliku inicijala 
3. Akronim 
4, e za riječi koje se u kataložnom opisu često jav- 
Jaju 


1. Kratice se u kataložni opis točno prenose s predloška. Kad je radi jasnoće 
teksta potrebno, u kataložnom se opisu kratici dodaje ispisani oblik u uglatoj 
zagradi. 

2. Kad se na jedinici bibliotečne građe, u podatku o odgovornosti, ime neke 
osobe jugoslavenskoga podrijetla javlja u obliku inicijala, a oni se sa sigurnošću 
mogu razriješiti, u kataložnom se opisu ispisani oblik dodaje u uglatoj zagra- 
di. Ako je posrijedi strana osoba, tako se postupa samo kad se to smatra za 
potrebno. 


3. Kad se na jedinici bibliotečne građe, u jednom od elemenata koji se unose 
u glavni kataložni opis, javlja akronim, na takav se akronim primjenjuje pro- 
pis točke 1 ovoga člana ako se to radi jasnoće teksta smatra za potrebno. 

4. Pojedine riječi koje se na jedinicama bibliotečne građe javljaju često, a za 
određenu jedinicu bibliotečne građe nisu karakteristične, u kataložnom se opi- 
su mogu kratiti ako se to nc protivi jasnoći teksta i ako se te riječi ne javljaju 
u nekom stvarnom naslovu, u alternativnom stvarnom naslovu ili u nekom 
podnaslovu. Popis kratica na jezicima naroda Jugoslavije donesen je u Do- 
daiku VII. 


Član 184 
Sadržaj 
1. Zadatak pomagala za uvrštavanje Pomagalo za 
2. Od koliko se riječi pomagalo za uvrštavanje sastoji uvrštavanje 


3. Gdje se pomagalo za uvrštavanje na jedinstvenoj ka- 
taložnoj iedinici navodi 


1. Pomagalo za uvrštavanie ima zadatak da odredi mjesto neke kataložne je- 
dinice rneđu ostalim kataložnim jedinicama s istom autorskom odrednicom, i 
to u svim slučajevima kad vrvi elemenat kataložnog opisa nije prikladan da 
vrši taj zadatak. 

2. Pomagalo za uvrštavanje može se sastojati od jedne ili od više rijeći. 

3. Pomagalo za uvrštavanje nije sastavni dio kataložnog opisa. Na jedinstvenoj 
«e kataložnoj jedinici navodi u posebnom redu između odrednice i kataložnog 
opisa (usp. član 186) u yglatoj zagradi: 

“S obzirom na to što pomagalo za uvrštavanje nije sastavni dio kataložnog opisa, 
u ovom se Pravilniku to pomagalo navodi samo u onim primjerima koji izričito 
ilustriraju propise o njegovoj upotrebi. 
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Član 185 
Sadržaj 
j. Gdje se na jedinstvenoj kataložnoj jedinici navode Podaci o pomoćnim 
podaci o pomoćnim kataložnim jedinicama kataložnim jedinicama 


2. Odnos podataka o pomoćnim kataložnim jedinicama 
prema opisnim elementima 


3. Podaci o sporednim i o analitičkim kataložnim jedi- 
nicama 

4. Podaci o općim uputnicama 

5. Sporedna kataložna jedinica za neki stvarni naslov, 


za podnaslov, za dio glavnoga stvarnog naslova ili za 
alternativni stvarni naslov 


6. Sporedna kataložna jedinica za osobu ili za korpora- 
tivno tijelo 


7. Analitička ili sporedna kataložna jedinica za sadržaj- 
no samostalan rad ili za drugi neki prilog, koja ima 
autorsku ili formalnu odrednicu 


8. Analitička ili sporedna kataložna jedinica za stvarni 
naslov sadržajno samostalnoga rada ili drugoga ne- 
kog priloga 

9. Sporedna kataložna jedinica za izvorni stvarni naslov 
prethodnog izdanja, preradbe ili sl. 


10, Opća uputnica od imena osobe ili od naziva korpora 
tivnoga tijela 

11. Opća uputnica od izvornoga stvarnog naslova 

12. Opća uputnica od staroga pravopisa, od grafijskog ili 
od manje poznatog oblika neke riječi 

13. Skupna kataložna jedinica 


1. Na jedinstvenoj se kataložnoj jedinici, ispod kataložnog opisa, navođe po- 
daci o pomoćnim kataložnim jedinicama što ih Pravilnik za opisivanu jedinicu 
bibliotečne građe propisuje. 

2. Podaci o pomoćnim kataložnim jedinicama usko su povezani s kataložnim 
opisom. Svaki se podatak o nekoj pomoćnoj kataložnoj jedinici mora odnositi 
ili na elemenat ili na podatak koji je u kataložnom opisu naveđen, a taj odnos 
mora jasno proizlaziti iz oblika ili iz konteksta u kojem se elemenat u kata- 
ložnom opisu javlja, odnosno iz ovlika u kojem se podatak o nomoćnoj kata- 
ložuoi jedinici navodi. 

3, Podaci o sporednim i o analitičkim kataložnim jedinicama navode se re 
dom kojim se odgovarajući elementi ili podaci javljeju u kataložnom opisu, 
a obilježavaju se rednim brojevima koji se pišu arapskim znamenkama. 


4. Podaci o općim uputnicama nadovezuju se na podatke o kojima je riječ u 
točki 3 ovoga člana, a od njih se odvajaju interpunkcijskim simbolom točke, 
razmak, crta, razmak (. — ). Ti se podaci obilježavaju rednim brojevima koji 
se pišu rimskim znamenkama. 

5. Kad treba izraditi sporednu kataložnu jedinicu za neki stvarni naslov ili za 
neki podnaslov opisivane jedinice bibliotečne građe, odgovarajući će se poda. 
tak u načelu sastojati od kratice koja označuje vrstu elementa; npr. gl. stv. 
nasl., om. stv. nasl., usp. stv. nasl., podnasl. ili sl. (usp. Dodatak VII). Kratica 
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se piše jezikom i pismom kataložnoga centra. Ali kad se sporedna kataložna 
jedinica izrađuje samo za dio glavnoga stvarnog naslova ili za alternativni 
stvarni naslov, u podacima o pomoćnim kataložnim jedinicama treba navesti 
prve riječi onoga dijela glavnoga stvarnog naslova za koji se sporedna katalož- 
na jedinica izrađuje, odnosno prve riječi alternativnoga stvarnog naslova; uz 
to se dodaju tri točke (...). Isto tako treba postupati u svim slučajevima kad 
navedene kratice nisu dovoljno jasne, tj. kad jednoznačno ne određuju elemenat 
za koji treba izraditi sporednu kataložnu jedinicu. Kad sporednu kataložnu je- 
dinicu za neki stvarni naslov jedinice bibliotečne građe treba u abecedni ka- 
talog uvrstiti pod autorsku ili pod forrrmlnu odrednicu (npr. kad se radi o 
jedinici bibliotečne građe u više dijelova koja se u katalog uvrštava pod takvu 
odrednicu, a potrebna je sporedna kataložna jedinica za glavni stvarni naslov 
nekoga dijela koji se razlikuje od glavnoga stvarnog naslova prvoga dijela ili 
sl), u podacima o pomoćnim kataložnim jedinicama navodi se odgovarajuća 
odrednica, interpunkcijski znak dvotočka, prve riječi stvarnoga naslova i tri 
točke (...). 

6. Kad treba izraditi sporednu kataložnu jedinicu za neku osobu ili za neko 
korporativno tijelo kojih se ime (naziv) javlja u kataložnom opisu, u podacima 
o pomoćnim kataložnim jedinicama ime (naziv) navodi se u obliku u kojem 
se javlja u jedinstvenoj odrednici (uključivši i osobno obilježje, odnosno do- 
punu koja je za tu jedinstvenu odrednicu predviđena). 

7. Kad treba izraditi analitičku ili sporednu kataložnu jedinicu za sadržajno 
samostalan rad ili za drugi neki prilog što ga opisivana jedinica bibliotečne 
građe sadrži, u podacima o pomoćnim kataložnim jedinicama navodi se ;edin- 
stvena odrednica za autora rada ili priloga odnosno odgovarajuća formalna 
odrednica. Odrednici se dodaje interpunkcijski znak dvotočka, zatim počelak 
stvarnoga naslova ili priloga, pa tri točke (...). Kad se u kataložnom opisu 
javlja podatak o izdanju koji se odnosi samo na takav rad ili prilog, u poda: 
cima o pomoćnim kataložnim jedinicama podatak o izdanju bilježi se iza tri 
točke. Podatak o izdanju piše se jezikom i/ili pismom kojim se javlja u kata- 
ložnom opisu. Kad je sadržajno samostalan rad skraćeno izdanje, ulomak ili 
preradba nekoga djela, što iz podataka o tom radu u kataložnom opisu ne 
dolazi do izražaja, u podacima o pomoćnim kataložnim jedinicama dodaje se, 
iza tri točke u uglatoj zagradi, riječ ili kratka izreka koja pobliže označuje 
odnos rada prema potpunom ili izvornom djelu. Takva se oznaka piše na je- 
ziku i na pismu kataložnoga cenrra. 

8. Kad 1reba izraditi analitičku ili sporednu kataložnu jedinicu za stvarni na- 
slov sadržajno samostalnoga rada ili drugoga nekog priloga šte ga opisivana 
jedinica bibliotečne građe sadrži, u podacima o pomoćnim kataložnim jedini 
cama navodi se početak takva stvarnog naslova kojemu se dodaju tri iočke 
(...). Za podatak o izdanju i za oznaku u uglatoj zagradi vrijedi propis točke 7 
ovoga člana. 

9. Kad opisivana jedinica bibliotečne građe sadrži novo izdanje nekoga djela, 
preradbu nekoga djela, ulomak nekoga djela ili sl., a glavni stvarni naslov 
opisivane jedinice bibliotečne građe nije istovjetan sa stvarnim naslovom iz. 
vornika, podatak o sporednoj kataložnoj jedinici za stvarni naslov izvornika 
sastoji se od prvih riječi toga stvarnog naslova kojemu se dodaju fri točke 


37 


185/10 V. OSNOVNI PROPISI ZA SVE VRSTE BIBLIOTEČNE GRAĐE 


(...) i, u uglatoj zagradi, podatak o novorn izdanju ili riječ ili kratka izreka 
koja pobliže označuje odnos djela što ga opisivana jedinica bibliotečne građe 
sadrži prema izvorniku. Takva se oznaka piše jezikom i pismom kataložnoga 
centra. Kad se radi o djelu čija se izdanja u abecedni katalog uvrštavaju pod 
autorsku ili pod formalnu odrednicu, ispred stvarnoga naslova izvornika na- 
vodi se autorska ili formalna odrednica i od stvarnoga se naslova odvaja in- 
terpunkcijskim znakom dvotočka. 

(Za slučajeve kad se isti promijenjeni stvarni naslov javlja na većem broju 
uzastopnih izdanja nekoga djela usp. točku 11 ovoga člana.) 


10. Kad treba izraditi opću uputnicu od oblika imena osobe (ili naziva korpo- 
rativnoga tijela) koji se razlikuje od oblika u jedinstvenoj odrednici za tu 
osobu (ili za to korporativno tijelo), u podacima o pomoćnim kataložnim je- 
dinicama navodi se oblik od kojega se upućuje, iza njega kratica v. (ili odgo- 
varajuća kratica na jeziku i na pismu kataložnoga centra), a zatim ime tc 
osobe (ili naziv toga korporativnoga tijela) u obliku u kojemu se javlja u je- 
dinstvenoj odrednici (uključivši i osobno obilježje, odnosno dopunu koja je 
za tu jedinstvenu odrednicu predviđena). 


11. Kad treba izraditi opću uputnicu od izvornoga stvarnog naslova prevede- 
noga djela, u podacima o pomoćnim kataložnim jedinicama bilježi se početak 
izvornoga sivarnog naslova kojemu se dodaju fri točke (...), a u uglatoj za- 
gradi riječ ili kratku izreku koja pobliže označuje jezični karakter prijevoda. 
Takva se oznaka piše jezikom i pismom kataložnoga centra, a za naziv jezika 
upotrebljava se propisana kratica (usp. Dodatak VII). Iza oznake navodi se 
kratica v. (ili odgovarajuća kratica na jeziku i na pismu kataložnoga centra), 
a zatim početak glavnoga stvarnog naslova prijevoda i tri točke (...). Kad se 
radi o djelu čija se izdanja u abecedni katalog uvrštavaju pod autorsku ili pod 
formalnu odrednicu, ispred izvornoga stvarnog naslova i ispred glavnoga stvar- 
nog naslova prijevoda stavlja se odgovarajuća odrednica koja se od njih od. 
vaja interpunkcijskim znakom dvotočka. Analogno se postupa kad se, zbog 
promjene glavnoga stvarnog naslova u većem broju uzastopnih izdanja. izra: 
đuje opća uputnica od glavnoga stvarnog naslova prvoga (prvih) izdanja. U 
toni se siučaju kao oznaka u ugletoj zagradi navode izdanja na koja se opća 
uputnica odnosi. 

12. Kad treba izraditi opću upuinicu od staroga pravopisnog ili grafijskoa. 
ili od manje uobičajenog oblika neke riječi ili neke izreke koja se javlja na 
počerku glavnoga stvarnog naslova većega broja jedinica bibliotečne građe, 
u podacima o pomcćnim kataložnim jedinicama navodi se ta riječ ili ta izreka 
u obliku u kojem se javlja u kataložnom opisu, iza nje kratica v. (ili odgova- 
rajuća kratica na jeziku i na pismu kataložnoga centra), a zatim ispravni ili 
uobičajeni oblik odgovarajuće riječi ili izreke. 

i3. Kad treba izraditi skupnu kataložnu jedinicu za cmeđenu nakladničku cje- 
linu kojoj opisivana jedinica bibliotećne građe pripada, u podacima o pomuć 
nim kataložnim jedinicama navodi se kratica Sk. kat. jed. ili odgovarajuća kra- 
tica na jeziku i na pismu kataložnoga centra. Od prethodnih se podataka ta 
kratica odvaja interpunkcijskim simbolom točka, razmak, crta, razmak (. — ). 
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Član 186 
Sadržaj 
1. Oblik jedinstvene kataložne jedinice pri opisu na jed: Oblik jedinstvene 
noj razini kataložne jedinice 
2. Gdje počinju pojedini redovi kataložnog opisa na pr- 
voj razini 
3. Oblik jedinstvene kataložne jedinice pri opisu u dvije 
razine 


4. Gdje počinju pojedini redovi na drugoj razini 
5. Oblik jedinstvene kataložne jedinice pri opisu u više 
razina 


6. Popratna građa 


1. Jedinstvena kataložna jedinica na kojoj se opisuje jedinica bibliotečne gra- 
če u jednom komadu (dijelu) ima ovaj oblik: 


REDALICA i ostale riječi koje tvore odrednicu 

[Pomagalo za uvrštavanje] 

Skupina 1. — Skupina 2. — Skupina 3. — 
Skupina 4. — Skupina 5. — (Skupina 6) 
Skupina 7 
Skupina 8 
Podaci o pomoćnim kataložnim jedinicama 


2. Svi redovi u kojima je navedeno pomagalo za uvrštavanje i prvi red kata 
ložnog opisa počinju ispod četvrtoga slova redalice. Svi ostali redovi katalož- 
nog opisa i svi redovi u kojima su navedeni podaci o pomoćnim kataložnim 
jedinicama počinju ispod prvoga slova redalice. Između skupine 8 i podataka 
o pomoćnim kataložnim jedinicama ostavlja se razmak. 


3. Kad se na neku jedinicu bibliotečne građe primjenjuje kataložni opis u 
dvije razine, jedinstvena kataložna jedinica ima ovaj oblik: 


REDĐALICA i ostale riječi koje tvore odrednicu 

[Pomagalc za uvrštavanje ] 

Skupina 1. — Skupina 2. — Skupina 3. — 
Skupina 4. — Skupina 5. — (Skupina 6) 
Skupina 7 
Skupina 8 
Podaci koji se odnose na prvi dio 
Podaci koji se odnose na drugi dio 

itd. < 
Podaci o pomoćnim kataložnim jedinicama 


Između prve i druge razine ostavlja se razmak. 


+. Kad podaci o nekom dijelu prelaze u drugi ili u dalji neki red. svaki od tih 
redova u načelu počinje ispod interpunkcijskoga simbola kojim se oznaka ili 
broj dijela odvaja od njegovih ovisnih elemenata, kako to prikazuje ovdje na- 
vedena shema. 
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Kad je oznaka pojedinoga dijela odviše duga (npr. dionica), drugi i svaki dalji 
red počinju ispod četvrtoga slova redalice. 


5. Pri kataložnom opisu u više razina podaci na drugoj i na daljim razinama 
navode se prema shemi prikazanoj u ovoj točki. 


6. Kad je jedinici bibliotečne građe dodana neka popratna građa koja se zbog 
svoga značenja ne navodi u skupini 4, već kao poseban dio opisivane jedinice, 
primjenjuje se ovdje prikazana shema. 


REDALICA i ostale riječi koje tvore odrednicu 
[Pomagalo za uvrštavanje 
Skupina 1. — Skupina 2. — Skupina 3. — 
Skupina 4. — Skupina 5. — (Skupina 6) 
Skupina 7 
Skupina 8 
— — Podaci o popratnoj građi 
Podaci o pomoćnim kataložnim jedinicama 
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VI. OMEĐENE PUBLIKACIJE — JEDINSTVENA 
KATALOŽNA JEDINICA 


Sadržaj 

Uvodna napomena 

VL.1. Opći propisi 

VI.2. Publikacije u jednom svesku 
VI.3. Publikacije u više svezaka 


Uvodna napomena 


Propisi ovoga poglavlja odnose se na omeđene publikacije izuzevši glazbene 
publikacije i sve vrste starijih publikacija. 


VI.I. OPĆI PROPISI 
Sadržaj 


Član 187. Okvirna shema kataložnog opisa 
Član 188. Izvori podavaka za kataložni opis 


Član 187 
Sadržaj 
1. Opći propis Okvirna shema 
2. Skupine kataložnog opisa; glavni kataložni opis kataložnog opisa 


3. Redoslijed skupina i elemenata u niima; propisani in- 
ierpunkcijski simboli koji prethode slementima ili ih 
zatvaraju 


1. U pogledu okvirne sherae za opis omeđenih publikacija viijede uglavnom 
propisi člana 176, ali su ti propisi u nekim pojedinostima prilagođeni osobi 
iostima one vrste bibliotečne građe kojoj je ovo poglavlje namijenjeno. 

2. Elementi koji karakteriziraju omeđene publikacije unose se u kataložni 
opis u sedam skupina. Skupina 3 iz člana 176, točka 2, za ovu se vrstu biblio- 
tečne građe ne upotrebljava. Prvih pet skupina tvori tzv. glavni kataiožni opis. 
Svakoj skupini, izuzevši prvu, prethodi interpunkcijski simbol točka. razmak, 
crta, razmak (. — ). 

3. U pojedinim se skupinama kataložnog opisa eiementi nižu redoslijedom 
kojim su navedeni u ovdje prikazanoj okvirnoj shemi. Elementi koji se u 
kataložnom opisu omeđenih publikacija mogu, kad je to potrebno, ponoviti, 
u toj su okvirnoj shemi označeni zvjezdicom, a elementi koji u kataložnom 
opisu omeđenih publikacija nisu obvezni, tiskani su kurzivom. 
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Propisani interpunk- 
cijski simboli koji 
prethode elementima 
(ili ih zatvaraju) 


Skupina 


1. Stvarni naslovi i po- 
daci o odgovornosti ze 


/ 
2. Izdanje 
/ 
/ 
4. Izdavanje, raspača- 
vanje itd. 
[] 
( 
» 
5. Materijalni opis 
+ 
6. Nakladnička cjelina ( 
“4 
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* 


Elemenat 


Glavni stvarni naslov 
Usporedni stvarni naslov 
Podnaslov 
Podaci o odgovornosti 

Prvi podatak 
* Idući podatak 
Podatak o izdanju 
Usporedni podatak o izdanju 
Podaci o odgovornosti koji se 
odnose na izdanje 


Prvi podatak 
* Idući podatak 
Dodatni podatak o izdanju 


Podaci o odgovornosti uz do- 
datni podatak o izdanju 
Prvi podatak 
* Idući podatak 
Mjesto izdavanja i/ili raspača- 
vanja 
Prvo mjesto 
* Iduće mjesto 
Nakladnik i/ili raspaćavatelj 


“ Podatak o funkciji nakladnika 


* * 


i/ili raspačavatelja 

Godina izdavanja i/ili raspača- 
vanja 

Mjesto tiskanja 

Tiskar 

Godina tiskanja 

Posebna oznaka građe i opseg 
Podatak o ilustracijama 
Dimenzije 

Podatak o popratnoj građi 
Skupni stvarni naslov 
Usporedni skupni stverni na- 
slov 

Podnaslov nakladničke cjeline 


Podaci o odgovornosti koji se 
odnose na nakladničku cjelinu 
Prvi podatak 


VL.1. OPĆI PROPISI 188/2 


; * Idući podatak 

ž Međunarodni standardni serij- 
ski broj niza 

3 Numeracija u nakladničkoj 

cjelini 

Oznaka i/ili stvarni naslov kola 

= Usporedni stvarni naslov kola 

ž * Podnaslov kola 


Podaci o odgovornosti koji se 
odnose na kolo 

/ Prvi podatak 

: * Idući podatak 

: Međunarodni standardni serij- 
ski broj kola 


S) Numeracija u kolu 
7. Napomena 
8. Međunarodni stan- Međunzerodni standardni broj 
dardni broj knjige knjige (ISBN) 


(Za izuzetke što ih iziskuju posebni bibliografski uvjeti usp. član 177; za toč: 
nije propise o upotrebi interpunkcijskih simbola koji su u prikazanoj okvirnoj 
shemi navedeni uz pojedine elemente usp. član 180.) 


Član 158 


Sadržaj 

1. Opći propis Izvori podataka 
2, Mjesta na predlošku koja služe kao izvori podataka za kataložni opis 
3. Redoslijed izvora podataka pc prednosti 

4. Izvori podataka izvan predloška 

5. Glavni izvori podataka 

6. Fiemenat koji nije preuzet iz glavnog izvora 


1. Kao izvor podataka koji se unose u kataložni opis služi u prvom redu pri: 
mijerak opisivane publikacije (bibliografske jedinice) (usp. član 179, točka 1). 


2. Podaci koji se unose u kaialožni opis preuzimaju se s ovih mjesta na pred: 
lošku: 
a) s naslovne stranice ili sa zamjene za nju," tj. iz glavnoga nasiova; 


?* Kad opisivana publikacija nema naslovne stranice, kao zamjena za nju služi u 
prvom redu omot, tj. prednja stranica prvog omoinog lista, rjeđe poledina drugog 
omoinog lista (npr. za dokumente, pravne spise ili sl. Koji su presloženi na polovicu 
arka). Za publikacije koje nemaju ni omota kao zamjena za naslovnu stranicu 
uzima se naslov nad tekstom, rjeđe kolofon. Izuzetno, kad publikacija nema ni na: 
slova nad tekstom, a kolofon sadrži samo podatke o izdavanju, raspačavanju itd. 
kao zamjena za naslovnu stranicu može se uzeti početak teksta. Pri odluci radi lj 
Se u određenu slučaju o naslovu nad tekstom ili o početku teksta, primjenjuje se 
ovo pravilo: Kao naslov nad tekstom uzimaju se grafički istaknute riječi koje se 
na predlošku nalaze iznad teksta u užem smislu, tj. iznad onoga dijela teksta u 
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b) s poleđine naslovnoga lista, s ostalih preliminarnih stranica, s omota, iz 
kolofona, s hrpta, sa stranica između naslovnoga lista i teksta publikacije, 
iz naslova nad tekstom; 

c) s ostalih dijelova predloška; to su, na primjer, predgovor, uvod, pogovor, 
tekst itd. (ovitak i zaštitna kutija ne smatraju se za sastavni dio publika 
cije). 

3. Kad se neki podatak ne nalazi na mjestu koje je navedeno pod a), uzima 

se s mjesta navedenoga pod b); kad ga ni tamo nema, uzima se s mjesta na- 

vedenoga pod c). 

4. Samo kad na predlošku nisu navedeni svi podaci koji su potrebni za kata- 

ložni opis, katalogizator će se služiti izvorima izvan predloška, kao što su ovi- 

tak, zaštitna kutija, razni bibliografski priručnici ili usmeni podaci dobiveni 
od osoba koje mogu davati mjerodavne obavijesti o toj publikaciji. 

5. Kao glavni izvor, tj. kao izvor kojemu pri biranju podataka za pojedinu 

skupinu treba dati prednost, uzima se: 


za skupinu 1 naslovna stranica ili zamjena za nju, odnosno glavni naslov 

za skupinu 2 — naslovna stranica ili zamjena za nju, odnosno glavni naslov 

za skupinu 4 naslovna stranica ili zamjena za nju, ostale preliminarne 
stranice i kolofon 

za skupinu 5 predložak 

za skupinu 6 bilo koje mjesto na predlošku 

za skupinu 7 bilo koje mjesto na predlošku ili izvor izvan predloška 

za skupinu 8 bilo koje mjesto na predlošku ili izvor izvan predloška 


6. Podatak ili elemenat preuzet iz nekoga izvora koji za skupinu u koju se 
podatak ili elemenat unosi nije glavni izvor u kataložnom se opisu stavlja u 
uglatu zagradu. 


VI.2. PUBLIKACIJE U JEDNOME SVESKU 


Sadržaj 


VI.2.1. Glavni stvarni naslov, podnaslov, usporedni stvar 
ni naslov, usporedni podnaslov 

VI 2.2. Podaci o odgovornosti 

VI.2.3. Skupina 1 u katalužnom opisu pubiikacija sa sa 
držajno samostalnim radovima 

VI.2.4. Izdanje 

VI.2.5. Izdavanje, raspačavanje itd. 

VI.2.6. Materijalni opis 

VI.2.7. Nakladnička cjelina 

* VI.28. Napomene 
VI.2.9. Međunarodni standardni knjižni broj (ISBN) 


kojemu se rečenice nadovezuju suvislo jedna na drugu, bez grafičke istaknutosti; 
tako se postupa bez obzira na to imaju li te gratički istaknute riječi po svom sadr- 
žaju zaista karakter naslova odnosno stvarnoga naslova. Početak teksta jest prva 
rečenica ili prve riječi teksta u užem smislu. 

% Kad prednja stranica prvog omotnog lista služi kao zamjena za naslovnu stra- 
nicu, s poleđinom toga lista postupa se kao s poleđinom naslovne stranice, tj. kao 
s preliminarnom stranicom. 
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VI.2.1. GLAVNI STVARNI NASLOV, PODNASLOV, USPOREDNI 
STVARNI NASLOV, USPOREDNI PODNASLOV 


Sadržaj 


Uvodna napomena 
Član 189. Glavni stvarni naslov 


Član 190. Podnaslov u publikacijama bez usporednih 
stvarnih naslova 


Član 191. Usporedni stvarni naslov 


Član 192. Usporedni podnaslov i podnaslov u publikaci- 
jama s usporednim stvarnim naslovima 


Uvodna napomena 


Ovo se poglavlje odnosi na publikacije u jednom svesku u čijem glavnom 
naslovu nisu navedeni drugi stvarni naslovi osim a) glavnoga stvarnog naslova, 
ili b) glavnoga stvarnog naslova i jednoga ili više usporednih stvarnih naslova. 
Za postupak pri navođenju elemenata prve skupine u kataložnim opisima pu- 
blikacija u glavnom naslovu kojih su navedeni stvarni naslovi sadržajno sa- 
mostalnih radova sa zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom ili bez njega 


usp. poglavlje VI.2.3. 


Član 189 
Sadržaj 
1. Glavni stvarni naslov kao prvi elemenat kataložnog Glavni stvarni 
opisa naslov 


2. Što se uzima kao glavni stvarni naslov 

3. Više stvarnih naslova — izbor glavnoga 

4. Kako se glavni stvarni naslov unosi u kataložni opis 

5. Skraćivanje glavnoga stvarnog naslova 

6. Akronim, skup inicijala ili druga koja kratica u glav- 
nom stvarnom naslovu 

7. Tri točke u glavnom stvarnom naslovu 

8. Alternativni stvarni naslov 

9. Autorovo ime (naziv) s ostalim riječima glavnoga 
stvarnog naslova tvori nerazdvojivu jezićnu cjelinu 

10. Glavni je stvarni naslov s drugim nekim elementom 
povezan u jezičnu cjelinu u kojoj se pojedini elemen: 
ii mogu raspoznavati 

11. Pomagalo za uvrštavanje uz kataložne opise publika: 
cija iz točke 10 

12. Stari pravopis ili grafijski oblik koji nije u skladu sa 
suvremenim pravopisom 

13. Pomagala za uvrštavanje uz kataložne opise publika- 
cija iz točke 12 

14. Znakovi, simboli, brojevi, grčka slova i sl. u glavnom 
stvarnom naslovu 

15. Pomagalo za uvrštavanje uz kataložne opise publika. 
cija iz točke 14 

16. Tiskarske pogreške 

17. Pomagalo za uvrštavanje uz kataložne opise publika. 
cija iz točke 16 
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'8. Glavni stvarni naslov počinje za publikaciju nezna. 
čajnim riječima 
9. Stvarni se naslov ne javlja u glavnom naslovu, već na 
drugom nekom mjestu u publikaciji 
20. Ime (naziv) autora kao glavni stvarni naslov 
1. Početak teksta kao glavni stvarni naslov 


,. Glavni stvarni naslov prvi je elemenat kataložnog opisa, bez obzira na to 
da li mu u glavnom naslovu predloška prethodi drugi neki elemenat ili drugi 
icki podatak. 


. Kao glavni stvarni naslov uzima se stvarni naslov u obliku u kojem se javlja 
u glavnom naslovu publikacije. Kad se stvarni naslov javlja na drugom nekom 
mjestu u publikaciji, u obliku koji se razlikuje od onoga u glavnom naslovu 

ii je potpuniji od njega, takav se sporedni stvarni naslov ili varijanta glavno- 

a stvarnog naslova navodi u napomeni (usp. član 229, točka 3). 

3. Kad se u glavnom naslovu javlja više stvarnih naslova na različitim jezicima 
i/ili pismima, kao glavni stvarni naslov uzima se prvi, odnosno onaj koji je 
isan jezikom i/ili pismom publikacije ili glavnoga njezina dijela. 
(Usp. primjere uz član 191.) 
4. Glavni se stvarni naslov preuzima uglavnom točno i doslovce s predloška, 
“li u pogledu velikih slova, interpunkcije, akcenata, dijakritičkih znakova i 
avodnika primjenjuju se propisi člana 182. 


Primjer 1 

Bijedni ljudi i druge pripovijetke 
Primjer 2 

Tyche (Fortuna) Salonitana 
Primjer 3 

Sigurnost na radu u klaonicama 
Tiumačenje. Na predlošku je prva riječ glavnoga stvarnog naslova pisana ma- 
lim početnim slovom. 
Primjer 4 

Have you talked to him? 
Primier 5 

Nemet-magyar szotar 


Kad je glavni stvarni naslov vrlo opširan, on se u kataložni opis može izu- 
*tno unijeti u skraćenu obliku. Pri tom treba navesti početak, ti. bar prve 
tri,riječi toga stvarnog naslova i sve one riječi koje su značajne za identifi- 
kaciju publikacije i djela što ga ona sadrži. Treba, nadalje, voditi računa o 
ime da takav skraćeni oblik glavnoga stvarnog naslova tvori jezičnu i smi- 
onu cjelinu. Svako se izostavljanje označuje s fri točke (...). 


Primjer 
Sacra nominis dies ... Josephi baronis Jelačić de Bužin ... bani Reg- 
norum Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae ... celebrata nomine omnium 


recte sentientium MDCCCL 
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Tumačenje. Izostavljene su riječi »excellentissimi viri« i podaci o raznim zva- 
njima J. Jelačića. 
(Usp. i primjere 5 i 19 uz točku 10 ovoga člana.) 


6. Akronim, skup inicijala ili druga koja kratica što je sadrži glavni stvarni 
naslov u kataložni se opis prenosi u obliku u kojem se javlja na predlošku. 
Kad je radi jasnoće teksta potrebno, akronim ili druga kratica objašnjava se 
ispisanim oblikom u uglatoj zagradi. 


Primjer 1 
Četvrta (Druga) banijska NO udarna brigada 
Primjer 2 
The handbook of French place names in the U.S.A. 
Primjer 3 
N.H. [New Hampshire] community college education study 
Primjer 4 
Rćsultats des campagnes du N.O. [navire ocćanographique] »Jean 
Charot« 
Primjer 5 
Pas de scandale A 'O.N.U.! 
(Usp. i: primjer 19 uz točku ]0 cvoga člana; primjer uz točku 18 ovoga člana.) 


1. Kad se u glavnom stvarnom naslovu predloška javljaju tri točke, one se u 
kataložnom opisu reproduciraju s tri crtice (---). 


Primjer 1 
Do viđenja traso --- 
Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška glasi »Do viđenja traso ...« 


Primjer 2 


- -- and so on 
Tuntačenje. Glavni stvarni naslov predloška glasi »... and so on.« 


8. Alternativiu se stvarni naslov u kataložni opis prenosi kac da tvori saslav- 
ni dio glavnoga slvarnog naslova, a prva se njegova riječ piše velikim počer- 
nirm slovom. Takav se postupak primijenjuje i na alternativni stvarni naslov 
koji u sebi sadrži drugi neki elemenat (npr. usporedni stvarni naslov, izvorni 
ili uobičajeni sivarni naslov djela što ga opisivana publikacija sadrži). Alter- 
rativni stvarni naslov koji je vrlo opširan u kataložni se opis prenosi u skra- 
ćenu obliku, Za skraćivanje vrijedi isti propis kao i za skraćivanie glavnoga 
stvarnog naslova (usp. točku 5 ovoga člana).5+ 


Primjer 1 
Šaljivdjia i Veselković ili Lčkarna za turobne 


““ Ovim se propisom mijenja onaj dio člana 15, točka 1, koji se odnosi na alterna. 
tivni stvarni naslov. 
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Primjer 2 
Erazem Predjamski ali Vsa drzna in predrzna dejanja stotnika ce- 
sarjeve telesne straže, kralju Matiji vdanega prijatelja ... 


Tumačenje. Alternativni je naslov vrlo opširan, pa se u kataložni opis prenosi 
u skraćenu obliku. 


Primjer 3 

Julie ou La Nouvelle Hćloise 
Primjer 4 

Aurais-je peur de ma vćritć? ou Rencontre d'un maitre au cours d'une 
promenade 
Primjer 5 

Moriae encomium or A panegyrick upon folly 
Primjer 6 

Don Juan oder Die Liebe zur Geometrie 
Primjer 7 

IloxoKgeHua UHuuKoBa MJ MEpTEBBIe NYNIM 


9. Kad autorovo ime (naziv) s ostalim riječima glavnoga stvarnog naslova tvo- 
ri nerazdvojivu jezičnu cjelinu, ona se navodi kao prvi elemenat kataložnog 
opisa. 
Primjer 1 
Nepoznati Degas i Renoir 
Tumačenje. Publikacija se najvećim dijelom sastoji od reprodukcija radova 
Degasa i Renoira, koji se prema tome uzimaju kao autori. 
Primjer 2 
Dickens all the year round 
Primjer 3 
Das grosse Roda Roda Buch 


10. Kad ie glavni stvarni naslov predloška s drugim nekim elementom glavno- 
ga naslova povezan u jezičnu cjelinu u kojoj se — za razliku od slučajeva spo- 
menutih u točki 9 ovoga člana — pojedini elementi točno mogu raspoznavati, 
u kataložni se opis takva cjelina prenosi umjesto glavnoga stvarnog naslova 
u pravom smislu riječi, tj. ona tvori prvi elemenat kataložnog opisa. Isto se 
tako postupa kad je drugi neki elemenat glavnoga naslova tipografski umetnut 
među riječi glavnoga stvarnog naslova. Eiemenat koji je s glavnim stvarnim 
naslovom povezan ili je tipografski u nj uključen može biti ime ili naziv au- 
tora, ime ili naziv nekoga suradnika, dio usporednoga stvarnog naslova, pod- 
naslov, podatak o izdanju, naziv nakladnika ili izdavača itd 35 


8 ISBD(M) ne donosi propis o tome kad treba smatrati da ime (naziv) autora, koje 
se u glavnom naslovu opisivane publikacije javlja odmah uz glavni stvarni naslov 
u pravom smislu riječi, tvori s njim jezičnu cjelinu koja se u kataložni opis unosi 
kao prvi elemenat, a kad treba smatrati da takvo ime (naziv) tvori samostalan po- 
datak o odgovornosti, što se u kataložnom opisu označuje dodavanjem odgovara- 
jućeg interpunkcijskog simbola (usp. član 193). Prema ISBD(M)-u odluku o tome 
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Primjer 1 

Srednjovjekovne rasprave Jakobela Vitturija Trogiranina o liječenju 
lovnih ptica i konja 
Primjer 2 

Zbornik diskusija na II. intersekcijskom sastanku ginekoloških sek- 
cija Slovenskog zdravniškog društva i Zbora liječnika Hrvatske u Do- 
brni 25, 26. i 27. maja 1962. 
Primjer 3 

Priručnik (sa tablicama) o obračunavanju i plaćanju doprinosa iz 
osobnih dohodaka radnika 
Tumačenje. Izraz u zagradama ima karakter podnaslova. 
Primjer 4 

IIpaauja Ha MakenoHekaTa npaBocnaBHa upkBa »CB. cB. IleTap u IlasJre« 
Bo Tepu MunHjaHa 


Primjer 5 
Kirurška služba Kliničnega centra — CARS v sodelovanju z Aneste- 
ziološko sekcijo SZD Slovenije prireja v Kliničnem ceniru ... II. post- 


diplomski seminar iz anesteziologije in intenzivne terapije, Ljubljana, 
12—14. februarja 1975. 


Tumačenje. U kataložnom je opisu izostavljena adresa Centra. 
Primjer 6 

Radovi 3. kongresa mikrobiologa Jugoslavije, Bled, 5—9. oktobar 1976. 
Primjer 7 

Zbornik referata sa Simpozija o elektronskim sastavnim delovima i 
materijalima 
Primjer 8 

Ilecme JIa3e Kocruha 


imali bi donijeti bibliografski centri za pojedine jezike. Budući da nijedan biblio- 
gratski centar nije donio iasnu odluku o 1ome, opće se smjernice mogu odrediti 
samo na csnovi primjera koji se javljaju u nacionalnim bibhografijama i u nacio- 
nainim pravjlnicima. Prema torne, preporučuje se ovaj postupak: Kad se uz glavni 
stvarni naslov u pravom smislu riječi javlja ime (naziv) autora u kosom padežu, 
uzima se da ta dva podatka tvore jezičnu cielinu; izuzelak su kataložni opisi latin- 
skih publikacija u kojima se općenito uzima da ime autora u kosom padežu tvori 
samostalan podatak o odgovornosti. Kad se uz glavni stvarni naslov u pravom smi. 
slu riječi javlja ime individuainog autora kojemu prethodi prijedlog, prijedlog i 
ime autora najčešće tvore samostalan podatak o odgovornosti; izuzetak je engleski 
prijediog cf za koji se smatra da povezuje glavni stvarni naslov i ime autora u 
jezičnu cielinu. Kad se uz glavni stvarni naslov u pravom smislu riječi javija naziv 
korporativnog autora kojemu preihodi prijedlog, prijedlog i naziv korporativnog 
autora najčešće ivore s glavnim sivarnim naslovom jezičnu cjelinu; izuzetak je 
engleski prijedlog by koji i ispred naziva korporativnog autora upućuje na samo- 
stalan podatak o odgovornosti. Francuzi u nekim slučajevima tako postupaju i s 
francuskim prijedlogom de, ali u tome nisu dosljedni, pa je s gledišta dosljednosti 
pri unošenju usporednih stvarnih naslova u kataložni opis (usp. član 191) bolje pri- 
mijeniti spomenuti opći postupak i na taj prijedlog. 

Propis ove točke mijenja djelomice propis člana 15, točka 1. 
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Primjer 9 

Program i propozicije za Smotru aktivnosti mladih u oblasti tehnike 
Primjer 10 

Combined membership list of the American Mathematical Society 
and the Mathematical Association of America 
Primjer 1i 

The compact edition of the Oxford English dictionary 
Primjer 12 

An annotated catalog of rare musical items in the Libraries of The 
University of Iowa 
Primjer 13 

Three tragedies of Federico Garcia Lorca 
Primjer 14 

Papers from the Seventh General Conference of ICOM, 22. 9—3. 10, 
1965 
Primjer 15 

Statuts de I'Observatoire de Paris 
Primjer 16 

Compte rendu des conferences prononcćes lors des 2 Journćes in- 
ternationales des fruits et Ićgumes, Montpellier, 20, 21, 22, 23 avril 1963 
Primjer 17 


Rapport de la Commission d'ćtudes sur la fonction enseignante dans 
le second degrć 


Primjer 18 

Actes du Colloque d'histoire sociale, 1970 
Primjer 19 

Ode honoribus illustrissimi ... domini Tosephi Schrott ... episcopi 
Zagrabiensis ... districtus litlerarii Zagrabiensis per Croatiam, Siavoni- 
am et Litorale Hungaricum extensi superioris studiorum ac scholarum 
directoris ... dum solemnem: onomaseos diem recoleret ... nomine R. m. 


gvrnnasii Essekinensis per P. Samuelem Kotzian in eodem R. in. gym- 
nasio II. humanitatis professorem anno 1846. d. d. d. [dat, dicat, dedicat] 


Tumačenje. U kataložnom su opisu izostavljene razne titule i zvanja J. Schrot- 
ta. Za objašnjenje dodano uz kraticu usp. ročku 6 ovoga člana. 


rimjer 20 
Briefe des Generals Neidhardt vor Gneisensu 
Primjer 2i 
Berichr iber den 1. Internationalen Kongress fiir Musiktheorie, Stutt 
gart 1971 


Primjer 22 
Catalogo de obras raras ou valiosas da Biblioteca Publica do Estado 
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Primjer 23 

PedbepaTE! NOKJIaNOB Ha BCECO03HOM CABELLIAHMM IIO OKMCJIEHMIO YIJIEBOZNO- 
poxnoB, MockBa, maš 1951 r. 
Primjer 24 


TlyTeBOuHTeJIB IO IIOJIMTEXHMU4ECKOMY MY30IO 


Primjer 25 


Actas y trabayos del II Congreso internacional de bibliotecas y biblio- 
grafia, Madrid—Barcelona, 20—30 de mayo de 1935 


Primjer 26 


Atti del Il» Congresso internazionale di storia del teatro, Venezia, lu- 
glio 1957 


Primjer 27 
Lettere edite ed inedite di Felice Orsini, Giuseppe Mazzini, Giuseppe 
Garibaldi e Francesco Domenico Guerrazzi intorno alle cose d'Italia 


11. Elementi koji se spominju u zadnjoj rečenici točke 10 ovoga člana na pu- 
blikaciji se katkad javljaju među prvim riječima glavnoga stvarnog naslova. 
Na kataložnoj jedinici koja se u abecedni katalog uvrštava pod autorsku od- 
rednicu takav bi elemenat znatno utjecao na mjesto te kataložne jedinice me- 
đu ostalim kataložnim jedinicama s istom odrednicom, što bi moglo otežavati 
njezino pronalaženje. Zbog toga se u takvim slučajevima upotrebljava poma- 
galo za uvrštavanje. Kao pomagalo za uvrštavanje uzima se glavni stvarni na- 
slov u pravom smislu riječi, odnosno početak toga stvarnog naslova koji tvori 
jezičnu i smisaonu cjelinu. Počinje li takvo pomagalo za uvrštavanje članom, 
taj se član može izostaviti kad to dopušta gramatički oblik daljih riječi. 


Primjer 1 

[Govor u proračunskoj raspravi Hrvatskoga sabora dne 19. prosinca 
1894] 

Govor Evgenija Kumičića zastupnika naroda u proračunskoj razpravi 
Hrvatskoga sabora dne 19. prosinca 1894. 
Primjer 2 

[Prvi olintski govori 

Demostenov Prvi olintski govor 
Primjer 3 

[Slovensko-nemški slovar] 

Anton Janežič-ev Slovensko-nemški slovar 
Primjer 4 

[Selection from the poetical works] 

Pocket volume of Selections from the poetica] works of Robert Brow- 
ning 
Primjer 5 

[De consolatione philosophiae] 

Chaucer's translation of Boethius's »De consolatione philosophiae« 
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Primjer 6 

[Historiarum libri quinque] 

Agathiae Myrinaei Historiarum libri quinque 
Tumačenje. U ovom se slučaju pomagalo za uvrštavanje ne piše u nominativu, 
jer navedeni oblik odgovara običaju kako su se nekad pisali stvarni naslovi 
latinskih knjiga. 
Primjer 7 

[Paradoxien des Unendlichen ] 

Dr. Bernard Bolzanos Paradoxien des Unendlichen 


12. Glavni stvarni naslov pisan starim pravopisom, ili grafijskim oblikom koji 
nije u skladu sa suvremenim pravopisom (npr. dj umjesto đ), u kataložni se 
opis vjerno prenosi s predloška. 

(Usp. primjer 1 uz točku 8 ovoga člana; primjer 1 uz točku 11 ovoga člana.) 


13. Kad su riječi glavnoga stvarnog naslova pisane starim pravopisom (grafi- 
jom), pa utječu na mjesto kataložne jedinice među ostalim kataložnim jedini- 
cama s istom autorskom odrednicom, upotrebljava se pomagalo za uvrštava- 
nje. U takvu se slučaju kao pomagalo za uvrštavanje uzima glavni stvarni na- 
slov koji se piše suvremenim pravopisom, odnosno početak glavnoga stvarnog 
naslova koji se također piše suvremenim pravopisom, ali samo ako tvori je- 
zičnu i smisaonu cjelinu. Takav je postupak osobito prikladan u slučajevima 
kad se suvremenim pravopisom mijenja početno slovo prve riječi glavnoga 
stvarnog naslova. 


Primjer 1 

[Zbirka meritornih rješidaba] 

Sbirka meritornih rješitaba Kr. hrv. slav. dalm. zemaljske vlade, Odje- 
la za poslove unutarnje 


Primjer 2 


[Kritik der reinen Vernunft] 
Critik der reinen Vernunft 


14. Znakovi, simboli, brojevi pisani znamenkama i grčka slova u formulama 
i u stručnim izrazima, koja se javljaju u glavnom stvarnom naslovu, u kata- 
iožni se opis vjerno prenose s predloška. Kad se zbog tehničkih zapreka neki 
simbol ne može reproducirati, u kataloznom se opisu umjesto niega u uglatoj 
zagradi navodi katalogizatorov opis, a u nanomeni se upozorava da se na pred- 
lošku nalazi simbo! (usp. član 229, točka 7). 


Primjer 1 
Slikarstvo i kiparstvo naroda Jugoslavije XIX. i XX. vijeka 


a 


Primjer 2 
Intensity relationship of y-rays Xe!31 

15. Kad znak, simbol, broj pisan znamenkama ili grčko slovo, o kojima je riječ 

u točki 14 ovoga člana, u glavnom stvarnom naslovu stoje na mjestu gdje bi 

utjecali na poredak kataložne jedinice među ostalim kataložnim jedinicama 


BP 
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s istom autorskom odrednicom, upotrebljava se pomagalo za uvrštavanje. Kao 
pomagalo za uvrštavanje uzima se tada glavni stvarni naslov, odnosno početak 
toga stvarnog naslova koji tvori jezičnu i smisaonu cjelinu, u kojem se znak, 
simbol, grčko slovo ili broj ispisuju slovima. Za gramatički član na početku 
pomagala za uvrštavanje vrijedi propis točke 11 ovoga člana. Pri ispisivanju 
slovima znakova, simbola, brojeva i grčkih slova treba što se tiče jezika i/ili 
pisma primijeniti propise člana 181, točke 2 i 6, a pri ispisivanju brojeva slovi- 
ma još i propise Dodatka II. 


Primjer 1 

[Devetnaesto stoljeće) 

19. stoljeće 
Primjer 2 

[Štiri tisoč] 

4000 
Primjer 3 

[Theory of the mu-meson ] 

Theory of the «-meson 
Primjer 4 

[Thirty-three questions thirty-three answers] 

33 questions, 33 answers on workers' self-government in Yugoslavia 
Primjer 5 

[Mille et une inventions] 

1001 inventions et records 
Primjer 6 

[Paragraph neunhunderteinunddreissig] 

Der 8 931 des Biirgerlichen Gesetzbuches in seinem Verhiltnis zur 
Vindikationszession und Besitziibergabe durch Anweisung des Gemcinen 
Rechts resp. des Preussischen Rechts 
Primjer 7 

[Ein mal eins ist eins] 

1X1= 1, der Kasper fihrt nach Meinz 


i6. Tiskarske pogreške koje se javljaju u glavnom stvarncm naslovu u kata- 
ložnom se opisu ispravljaju prema provisima čiana 182, točka 4. 
Primjer 1 
Određivanje hioscijamina u exstraktu [i.e. ekstraktu] velebilja 
Primjer 2 
G(elrmanstvo in njega upliv na Slovanstvo v srednjem veku 
Primjer 3 
Prolf]it from facts 
(Usp. i primjer 2 uz član 192, točka 2.) 
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17. Kad se na kataložnoj jedinici, koja se u abecedni katalog uvrštava pod 
autorsku odrednicu, u prvoj riječi glavnoga stvarnog naslova ili u nekoj rije- 
či toga stvarnog naslova koja utječe na mjesto kataložne jedinice među osta- 
lim kataložnim jedinicama s istom odrednicom javlja neka znatnija tiskarska 
pogreška, upotrebljava se pomagalo za uvrštavanje. U takvu se slučaju kao 
pomagalo za uvrštavanje uzima glavni stvarni naslov, odnosno početak toga 
stvarnog naslova koji tvori jezičnu i smisaonu cjelinu, a u njemu se pogrešno 
otisnuta riječ nadomješta ispravnim oblikom. Za gramatički član na početku 
pomagala za uvrštavanje vrijedi propis točke 11 ovoga člana. 


Primjer 1 

[Zahvati K-mezona ] 

Hazvati [sic] K-mezona i “-hiperona na lakim i teškim jezgrima emul- 
zije 
Primjer 2 

[Ilijada] 

Enejida [sic] 


Primjer 3 
[Rosenkavalier] 
Der Risenkavalier [sic] 


18. Kad glavni stvarni naslov publikacije, koja se u katalog uvrštava pod au- 
torsku odrednicu, počinje nekim općim, za publikaciju neznačajnim riječima 
koje se obično ne javljaju kao početak stvarnih naslova, može se upotreblja- 
vali pomagalo za uvrštavanje. To se pomagalo sastoji od dijela glavnoga stvar- 
nog nslova koji se na predlošku nadovezuje na one neznačajne riječi, odnosno 
od početka toga dijela koji tvori jezičnu i smisaonu cjelinu. Za gramatički 
član na početku pomagala za uvrštavanje vrijedi propis točke 11 ovoga člana.:s 


Primjer 

[Qutcome of the meeting of the IARC Working Group] 

This publication is tne outcome of the meeting of the IARC [Interna- 
tional Agency for Research on Cancer] Working Group on the Evaluation 
of the Carcinogenic Risk of Chemicals to Man, Geneva, 13—17 December 
1971 
Tumačenje. Za postupak s akronimom usp. točku 6 ovoga člana, 


19. Kad se stvarni naslov ne javlja u glavnom naslovu, već na drugom nekom 
mjestu u publikaciji, taj stvarni naslov preuzima ulogu glavnoga stvarnog na- 
slova, tj. navodi se u uglatoj zagradi kao prvi elemenat kataložnog opisa. U na- 
pomeni treba upozoriti odakle je stvarni naslov preuzet (usp. član 229, toć- 
Ka 2). 

Primjer 

[Izabrana lirika] 
Tienačenje. Naslovna stranica glasi: Izet Sarajlić. Drugo dopunjenc izdanje 
Stvarni se naslov javlja u kolofonu i na ovitku. 


(Usp. i: primjer uz član 193, točka 28Ab.) 


% Ovim se propisom proširuje primjena člana 161, točka 2. 
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20. Kad je u glavnom naslovu opisivane publikacije navedeno ime (naziv) au- 
tora, a nedostaje stvarni naslov u pravom smislu riječi, to ime (naziv) preuzi- 
ma ulogu glavnoga stvarnog naslova, tj. unosi se u kataložni opis kao prvi 
elemenat.?7 


Primjer 1 
Radovan 
Tumačenje. Publikacija sadrži reprodukcije s portala Trogirske katedrale. 


Primjer 2 
YmeTHHuKka rasepuja Ckonje 
Tumačenje. Publikacija sadrži katalog Galerije. 


Primjer 3 
Prvi kongres bibliotekara FNRJ, održan u Ljubljani 23—25. septem- 
bra 1949. 


Primjer 4 
Euripide 
Tumačenje. Publikacija sadrži Euripidove tragedije u francuskom prijevodu. 


21. Pri opisivanju publikacije za koju početak teksta tvori glavni izvor poda- 
taka za skupine 1 i 2 (usp. bilješku 32 uz član 188, točka 2a) početak se teksta 
uzima i kao glavni stvarni naslov, tj. unosi se u kataložni opis kao prvi eleme- 
nat. Kad početak teksta nije dovoljno karakterističan, u napomeni se daje 
sažeto tumačenje o naravi publikacije ili o sadržaju djela što ga ona sadrži 
(usp. član 233, točka 1). U drugim slučajevima (npr. kad se kao glavni izvor 
podataka za skupine 1 i 2 i kao glavni stvarni naslov uzima naslov nad tek- 
stom koji za opisivanu publikaciju nije dovoljno karakterističan) s početkom 
se teksta može postupiti kao sa sporednim stvarnim naslovom koji se razli- 
kuje od glavnoga, tj. može se bilježiti u napomeni (usp. član 189, točka 2, i član 
229, točka 6).55 


Primjer 

Ovogodišnji nastup Ljerke Njerš u Poreču njezina je jubilarna, deseta 
izložba u Romaničkoj kući 
Tumačenje. Podaci o izložbi i o umjetnici izišli su bez ikakvih uobičajenih 
opisnih elemenata, pa je kao glavni stvarni naslov uzci početak teksta. 


Član 190 
Sadržaj 
1. Podnaslov kao drugi elemenat kataložnog opisa Podnaslov u 
2, Podnasiov koji se ne javlja u glavnom naslovu, već publikacijama 


na drugom nekom mijestu u publikaciji, a po obliku bez usporednih 
se bitno razlikuje od podnaslova u glavnom naslovu stvarnih naslova 
"* Ovim se propisom ukida zadnja rečenica člana 23, prema kojoj se u kataložnom 
opisu publikacije određenog autora koja izlazi bez stvarnoga naslova u pravom 
smislu riječi upotrebljava izmišljen stvarni naslov. 
##* Time se ukida propis člana 23 o upotrebi izmišljenih stvarnih naslova za anonim- 
ne publikacije koje izlaze bez stvarnoga naslova. 
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3. Interpunkcijski simbol 

4. Kako se podnaslov unosi u kataložni opis 
5. Skraćivanje podnaslova 

6. Tiskarske pogreške 

7. Nadnaslov 

8 


. Izvorni ili uobičajeni stvarni naslov kao dio podna: 
slova 


9. Izvorni ili uobičajeni stvarni naslov, koji je pisan je- 
zikom glavnoga stvarnog naslova, kao podnaslov 
10. Alternalivni stvarni naslov kao dio podnaslova 


11. Podatak o odgovornosti, o nakladniku ili dr, kao dio 
podnaslova 


12. Povod kao podnaslov 

13. Podaci o časopisima ili o drugim publikacijama, u 
kojima je tekst publikacije bio objavljen, kao pod- 
naslov 

14. Sadržaj kao podnaslov 


15. Podaci o tekstovnim dodacima ili o likovnim prilozi- 
ma kao podnaslov 


16. Akronim ili skup inicijala ili njihovo objašnjenje kao 
podnaslov 

17. Podatak o disertaciji kao podnaslov 

18. Dopuštenje za tisak ili sl. kao podnaslov 

19. Odvajanje podnaslova od glavnoga stvarnog naslova 

20. Brojevi u podnaslovu 

21. Više podnaslova i/ili nadnaslova 

22. Odvajanje i spajanje podnaslova 

23. Nadnaslovi ili podnaslovi koji se ne mogu unijeti u 
glavni kataložni opis 


24. Podnaslov se ne javlja u glavnom naslovu, već na dru- 
gom nekom mjestu u publikaciji 


1. U kataložnim opisima publikacija bez usporednih stvarnih naslova podna- 
slov se bilježi kao drugi elemenat. Tako se postupa i kad se u glavnom na- 
slovu predloška između glavnoga stvarnog naslova i podnaslova javlja drugi 
neki elemenat. 

(Za posiupak s podnaslovom koji se ne može bilježiti na ovdje propisanu mje- 
stu usp. točku 23 ovoga člana; za postupak s podnaslovom koji se ne javlja 
u glavnom naslovu, već na drugom nekom imjestu u publikaciji, usp. točke 2 
i 24 ovoga člana.) 


2. Podnaslov se u kataložni opis unosi u gbliku u kojem se javija u glavnom 
naslovu publikacije. Kad se javlja i na drugom nekom mjestu u publikaciji. 
ali u obliku koji se bitno razlikuje od onoga u glavnom naslovu, takav se pod- 
naslov bilježi u napomeni (usp. ćlan 231, točka 3). Taj se postupak nc primje- 
niuje kad je razlika između tih oblika neznatna 1e za publikaciju nije karak- 
teristična. 

3. Kao interpunkcijski simbol prvom i svakom idućem podnaslovu prethodi 
razmak, dvetočka, razmak (:). 
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Primjer 1 
Društvene i političke borbe u Hrvatskoj 1848/49 : prilog historiji na- 
še četrdesetosme 


Primjer 2 

UuHTAM M NIKLIYBAM : GYKBAD 3a ONJEJIHO Y HEHE HA IIEHATHUTE M DAKOIIMCHM- 
Te GyKBH 
Primjer 3 

BALITO Za He? : umanuu u namdbJeTu 
Primjer 4 

Vysokć Tatry : vybor horolezeckych vystupov 
Primjer 5 

Munich and the dictators : a sequel to »Britain and the dictators« 
Primjer 6 

Chants de vie et de beautć : recueillis chez les Peuls nomades du 
Nord-Cameroun 
Primjer 7 


Sollen wir Magyaren werden? : fiinf Briefe geschrieben aus Pesth an 
cinen Freund an der Theiss 
Primjer 8 

OGPbIB |: POMAH B NATU HACTAX 


4. Podnaslov se preuzima uglavnom točno i doslovce s predloška (uključujući 
i znakove, simbole, brojeve pisane znamenkama i riječi pisane starim pravo- 
pisom ili starom grafijom), ali u pogledu velikih slova, interpunkcije, akcenata, 
dijakritičkih znakova i navodnika primjenjuju se propisi člana 182. 


Primjer 1 

Buna : hronika o narodnooslobodilaćkom ratu u Šumadiji 1941—1945. 
godine 
Primjer 2 

Plućna ventilacija : simpozijum održan 26. i 27. maja 1972. godine u 
Kruševcu u organizaciji Sekcije za kliničku fiziologiju disanja Srpskog 
iekarskog društva Beograd i Podružnice Kruševac Srpskog lekarskog 
društva 
Tuniačenje. Simpozij nema određenoga naziva, pa prema“ tome nije korpora- 
tivno tijelo u kaialožnom smislu. : 
Primjer 3 

Water pollution control regulations : adopted by the State Envirorn- 
mental Commission, October 24, 1973 
Primjer 4 

Libris ef litteris : Festschrift fiir Hermann Tieimann zum sechzigsten 
Geburtstag am 9. Juli 1959 


(Usp. i: primjer 7 uz točku 3 ovoga člana; primjer uz točku 5 ovoga člana.) 
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5. Odviše opširan podnaslov izuzetno se u sredini ili na kraju može skratiti. 
Pri tom preuzeti dio mora tvoriti jezičnu i smisaonu cjelinu. Svaki se izostav- 
ljeni tekst nadomješta s tri točke. 


(Usp. i točku 18 ovoga člana.) 


Primjer 
Jelačkinje : u slavu ... Josipa Jelačića Bužinskoga, bana Kraljevinah 
Dalmacie, Hrvatske i Slavonie ... 


Tumačenje. U kataložnom su opisu izostavljene titule, činovi, nagrade i sl. 
(Usp. i primjere 2, 3 i 9 uz točku 21 ovoga člana.) 


6. Tiskarske pogreške koje se javljaju u podnaslovu u kataložnom se opisu 
ispravljaju prema propisima člana 182, točka 4. 


Primjer 1 
Osvetnik : reportaže s marševa 13. [i. e. 18] divizije 
Primjer 2 
BnagaHOBILITAHA : CJIMKE M3 IIONUTMUKOP M APYLITBEHOT žKUBOTA y Cp6uju 


on 1856. [rj. 1869] mo 9. jygra T. r. a HapouuTO 3a BPeME TIOCJIE/IIBE TPOTOJIHII- 
Ib€ LIDH6& BIAZABHAHE 


7. S nadnaslovom koji se javlja u glavnom naslovu predloška postupa se kao 
s podnaslovom. Pri odluci treba li neki podatak smatrati za nadnaslov ili za 
glavni stvarni naslov mjerodavni su karakter podatka i grafičko oblikovanje 
glavnoga naslova, a ne grafički oblik u kojem su ti podaci navedeni u kolo- 
fonu ili na drugom nekom mjestu u publikaciji. 


Primjer 1 

Geografija : I. razred 
Tumačenje. Podatak o razredu tiskan je na naslovnoj stranici predloška iznad 
ostaloga teksta, ali sitnijim tipom slova. 
Primjer 2 

Do viđenja traso --- : reporiaža s autoputa »Bratstvo i jedinstvo« 
Tumačenje. Podatak o reportaži prethodi na predlošku ostalom tekstu, ali je 
tiskan sitrijim iipcm slova. Glavni stvarni naslov završava s tri točke (usp. 
član 189, točka 7). 
Primier 3 

20 rozunu Ha KJuHuKkaTa 3a xupypiuknu Gosecru : 1947—1967 
Tumačenje. Podatak o vremenskom razdoblju na naslovnoj stranici predloška 
prethodi ostalom tekstu; tiskan je većim tipom slova od ostaloga teksta, ali 
nema karakter glavnoga stvarnog naslova. već dopune uz taj stvarni naslov, 
pa se smalra za nadnaslov. 
Primjer 4 

Vom Bild zum Wort : Aufsatziibungen 


Tumačenje. Riječ »Aufsatzubungen« u glavnom je naslovu predloška tiskana 
iznad ostaloga teksta, ali sitnijim tipom slova. 
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Primjer 5 

BeHenuaHCKaf W«HBOINHCB 9IIOXM BO3POXKJEeHHA : KApTHHBI JIpe3geHCcKOji ra- 
Jepen 
Tumačenje. Pođatak »Kaprunsi JIpe3gencko4 ranepen« na naslovnoj stranici 
predloška prethodi ostalom tekstu, ali je tiskan sitnijim tipom slova. Prema 


načinu kako su podaci tiskani u kolofonu, moglo bi se zaključiti da je taj 
podatak glavni stvarni naslov publikacije. 


8. Kad se izvorni ili uobičajeni stvarni naslov djela što ga publikacija sadrži 
u glavnom naslovu javlja kao dio podnaslova, u kataložnom se opisu tako i 
navodi. Ovaj se propis primjenjuje i na stvarni naslov pod kojim su izišla 
druga izdanja ili druge verzije djela što ga publikacija sadrži, zatim na stvarni 
naslov djela na osnovi kojega je to djelo izrađeno i na opisne podatke o takvu 
djelu. 


(Za izvorni stvarni naslov koji tvori jezičnu cjelinu s podatkom o izdanju usp. 
član 201, točka 11.) 


Primjer 1 

Prva Lady Chatterley : (prva verzija romana »Ljubavnik Lady Chat- 
terley«) 
Primjer 2 

Heil Harris! : a novel based on the television series »The avengers« 
Primjer 3 

Gentleman roguc : “Formerly titled »The Moonlighters«) 
Primjer 4 

Better late : a translation of »Feu la mčre de Madame« 
Primjer 5 

Le encicliche sociali di Lcone XIII e Pio XI : testo latino e tradu- 


zione italiana della »Rerum novarum« e della »Quadragesimo anno« con 
riferimenti ad altri documenti pontifici 


(Usp. i primjer 7 uz točku 21 ovoga ćlana.) 


9. Kad se u glavnom naslovu opisivane publikacije javlja izvorni :li ucbiča- 
jeni stvarni naslov djela što ga ona sadrži, koji je pisan jezikom glavnoga 
stvarnog naslova, a gramatički nije vezan uz drugi neki elemenat, s tim se 
stvarnim naslovom postupa kao s podnaslovom, ali se prva njegova riječ piše 
velikim početnim slovom. Propis se primjenjuje i na stvarne naslove pod ko- 
jima su izišla druga izdanja ili druge verzije diela što ga publikacija sadrži. 
Izvorni ili uobičajeni stvarni naslov koji se ne javlja u giavnom naslovu pu- 
blikacije navodi se u napomeni (usp. član 2236, točke 1-—3). 

(Za izvorni stvarni naslov koji tvori jezičnu cjelinu s podatkom o izdanju 

usp. član 201, točka 11.) 


Primjer 1 

CreGgma : (Cejto 3ag cenymTe jaceHu) 
Primjer 2 

The devils : The possessed 
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Primjer 3 
Die Sage von den Nibelungen : Nibelungenlied 


10. Kad se u glavnom naslovu publikacije alternativni stvarni naslov javlja 
kao dio podnaslova, on se u kataložni opis tako i unosi. 


Primjer 
Sylvan Beach, New York, on the Lake Oneida : a history or Tales of 
the Vienna woods 


11. Kad je neki podatak o odgovornosti, o nakladniku ili o raspačavatelju gra- 
matički tako povezan s podnaslovom da s njim tvori jezičnu cjelinu, taj se 
podatak u kataložni opis tako i unosi. 


Primjer 
Puissance de la grace : textes bibliques accompagnćs d'extraits des 
ćcrits de Mme E. G. White pour servir au culte quotidien 


(Usp. i: primjer 3 uz točku 12 ovoga člana; primjere uz član 193, točka 20; 
primjere 4 i 7 uz član 193, točka 23.) 


12. Podaci o povodu koji je izazvao izdavanje publikacije ili izradbu djela što 
ga publikacija sadrži, a koji se nalaze u glavnom naslovu publikacije, smatra- 
ju se za podnaslov. 


Primjer 1 : 

Lik šibenskog liječnika Marka iz XV stoljeća : (in memoriam prof. 
dr Lujo Thaller) 
Primjer 2 

icTopuja r:peTxogHuka xapruje : npegaparbe ozpxkaHo Ha KogapueBoM yHu- 
BEep3HTEeTy 


Primjer 3 


The beginnings of autobiography in England : a paper delivered by 
James M. Osborn at the Fifth Clark Library Seminar 8 August 1959 


13. S podacima o časopisima ili o drugim publikacijama u kojima su prvi put 
objavljeni radovi što ih opisivana publikacija sadrži postupa se kao s pod- 
naslovom, ako se ti podaci javljaju u glavnom naslovu publikacije. 


Primjer 1 

Zemljoposjed u Evropskoj Rusiji : članci iz »Nevske zvijezde« i 
»Pravde« 1912. i 1913 god. 
Primjer 2 

Pravilnik o tehničnih ukrepih in pogojih za graditev prostorov in na- 
prav za zbiranje in odvažanje odpadnih snovi iz stanovanjskih hiš : (Urad- 
ni list SFRJ, št. 28— 345, 1970) 


%* Za smjernice u pogledu utvrđivanja tvori li ime (naziv) autora jezičnu cjelinu 
s podnaslovom ili se ima smatrati samostalnim podatkom o odgovornosti usp. bi- 
lješku 35 uz član 189, točka 10. 
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Primjer 3 
Personal view : articles from the »British Medical Journal« 


14. Sadržaj koji je naveden u glavnom naslovu publikacije bilježi se, u načelu, 
u napomeni (usp. član 239). Ali kad su uz glavni stvarni naslov navedeni poj- 
movi koji su obrađeni u djelu što ga publikacija sadrži, i to u obliku koji je 
grafički nalik na podnaslov, s tim se podacima postupa kao s podnaslovom. 


Primjer 1 

Ljekovito bilje : upoznavanje, organizacija sakupljanja, proizvodnje 
i rukovanja 
Tumačenje. Podnaslov opisuje sadržaj djela, premda taj opis u potpunosti ne 
odgovara natpisima pojedinih poglavlja. 
Primjer 2 

Repetitorij elementarne matematike : aritmetika, algebra, geometrija 
(planimetrija i stereometrija), goniometrija, trigonometrija i analitička 
geometrija 
Tumačenje. Natpisi poglavlja nešto su opširniji od pojmova navedenih u pod- 
naslovu. 
Primjer 3 

OcHoBu Ha IIPpaBOTO : YBOZ BO IIDAaBOTO, OCHOBU Ha CTBApHOTO TIPABO, OGJIM- 
raniHoHo IpaBo 
Tumačenje. Pojmovi navedeni u podnaslovu odgovaraju dijelovima teksta, a 
svaki se od njih sastoji od poglavlja. 
Primjer 4 

OcHuBauy iIpupongHux Hayka : IluTaropa, JeMoKkpuTOC, ApucTOoTenec, Ap- 
XuMeJec 
Tumačenje. Publikacija sadrži poglavlja o navedenim osobama. 
Primjer 5 

Le potenze dell'Asse e la Jugoslavia : saggi e documenti 1941/1943 


Tumačenje. Publikacija sadrži dva dijela: »Sagei« i »Documenti«, a svaki se 
od njih sastoji od poglavija. 


15. S podacima o tekstovnim dodacima i o likovnim ili drugim prilozima, koji 
su uvršteni u opisivanu publikaciju. a navedeni su u glavnom naslovu pubčli- 
kacije, u kataložnom se opisu pestupa kao s podnaslovima 

a) kad ti dodaci ili prilozi tvore glavni ili bitan sastavni dio opisivane publi- 
kacije, tako da podatak o njima opisuje karakter puovlikacije ili djela što ga 
ona sadiži, a u publikaciji nema nikakva podatka po kojemu bi: se moglo 
zaključiti da oni ne poiječu od autora čitava djela; 

6) kad se u opisivanoj publikaciji nalazi velik broj nenumeriranih tekstovnih 
dodataka ili ilustrativnih priloga koji su karakteristični za publikaciju ili za 
djelo što ga ona sadrži i čiji je broj naveđen u glavnom naslovu, a u publika- 
ciji nema nikakva podatka po kojemu bi se moglo zaključiti da oni ne potječu 
od autora čitava djela; 
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c) kad je potpuno jasno da se na te dodatke ili priloge odnose podatak ili 
podaci o odgovornosti, koji bi se u kataložnom opisu morali nadovezati na 
glavni stvarni naslov ili na podnaslov ili na usporedni stvarni naslov, odnosno 
koji su jezično povezani s jednim od njih. 


(Za podatke o dodacima ili o prilozima koji se navode u podacima o odgovor- 
nosti usp. član 193, točka 26; za tekstovne dodatke s kojima se postupa kao 
sa sadržajno samostalnim radovima usp. član 197, točka 3.) 


Primjer 1 
Kilometrični iskaz cesta i rijeka Kraljevine Hrvatske i Slavonije : sa 
kilometričnom kartom 


Tumačenje. Karta je bitan sastavni dio publikacije, jer tumači podatke izne- 
sene u tekstu. 


Primjer 2 
Spontani tumori peradi : mit einer deutschen Zusammenfassung 
Tionačenje. Podatak o autorstvu odnosi se i na sažetak. 


Primjer 3 

Priručnik za kemičare : sa logaritmima 
Tumačenje. Autori su tom priručniku dodali i logaritamske tablice. 
Primjer 4 


Poezije doktorja Franceta Prešerna : z dodatkom v Poezijah nepri- 
občenih pesmi 
Tumačenje. Dodatak potječe od istog autora koji je spomenut u glavnom 
stvarnom naslovu. 
Primjer 5 

Zbirka propisa o privrednim prestupima : s komentarom i osvrtom 
na krivična dela i prekršaje u privredi 


Primjer 6 

Zakon o parničnom postupku : sa sudskom praksom i objašnjenjima 
Primjer 7 

Common mistakes in English : with exercises 
Primjer 8 

The concise Lakeland waterfall guide : with map, illustrations, de- 
scriptions, situations and how to find them 


Primjer 9 

The masterpieces of Carpaccio (active i478-—1522) and Giorgione 
(1478—1510) : sixty photographs reproducing the principal works of 
these artists 


Tumačenje, Reprodukcije tvore glavni dio publikacije. 
Primjer 10 
Collection de plans ou dessins de navires et de bateaux anciens ou 


modernes, existants ou disparus : avec les ćlements numćriques n€ces- 
saires a leur construction 
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Primjer 11 
Der Kampf der Sowjetunion fir Abriistung in den Jahren 1946 bis 
1960 : mit einer Erganzung fiir die deutsche Ausgabe bis 1962 


Primjer 12 


Einfiihrung in die Statik und Festigkeitslehre : mit 40 Berechnungs- 
beispielen, 60 Ubungsaufgaben, 80 Kontrolifragen, 2 Tabellen 
Primjer 13 

Zivilprozessordnung und Nebengesetze : auf Grund der Rechtsspre- 
chung kommentiert 
(Usp. i: primjere 3, 4, 9 i 10 uz točku 21 ovoga člana; primjer 2 uz član 192, 


točka 2; primjer 5 uz član 192, točka 3; primjer 2 uz član 192, točka 7; primjer 
3 uz član 193, točka 4.) 


16. Kad se glavni stvarni naslov sastoji od akronima ili od skupa inicijala, ko- 
jemu je kao objašnjenje dodan ispisani oblik, s takvim se objašnjenjem po- 
stupa kao s podnaslovom. Isto se tako postupa i s akronimom ili sa skupom 
inicijala koji je dodan glavnom stvarnom naslovu, a ponavlja njegov tekst u 
skraćenu obliku. 


Primjer 1 
ISBD(M) : međunarodni standardni bibliografski opis za monografij- 
ske publikacije 


Primjer 2 
Strassenverkehrsordnung : StVO 


17. S podatkom o doktorskoj disertaciji, o magistarskom ili o habilitacijskom 
radu koji je naveden u glavnom naslovu publikacije, postupa se kao s pod- 
naslovom a) kad u taj podatak nije uvršten naziv fakuiteta ili sveučilišta na 
kojem je disertacija ili rad obranjen, odnosno prihvaćen, b) kad je podatak o 
autoru naveden u cbliku koji je svojstven za takve radove te se u drugim pu- 
blikacijama ne upotrebljava. U siučajevima spomenutima pod b) podatak o 
disertaciji ili o radu skraćuje se prema propisima točke 5 ovoga člana. 

(Za podatak o disertaciji ili o radiu koji se bilježi u napomeni usp. član 2335. 
točka 4.) 


Priunjer 

Razvitak teorije i prakse o organizaciji preduzeća zaključeno [sic] sa 
radničkiin savjetom : (doktorska disertacija) 
(Usp. i primjer 20 uz čian 193, točka 3.) 


18. Dopuštenje za tisak, odobrenje za udžbenik, geslo, posveta i slični podaci 
koji se javliaju u glavnom naslovu pubiikacije obično se u kataložni opis ne 
prenose; na izostavljanje se ne upozorava. Ali kad se u takvu podaiku javlja- 
ju pojedinosti koje su karakteristične za publikaciju ili za dielo što ga ona sa- 
drži, a ne nalaze se u ostalim elementima glavnoga naslova, s tim se podatkom 
postupa kao s podnaslovom. Za razliku od ostalih podnaslova (usp. točku 5 
ovoga člana), u takvu se podnaslovu mogu izostavljati i početne riječi, a to se 
izostavljanje označuje s tri točke. 
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U glavni se kataložni opis ne unose ni izreke za internu upotrebu, za službenu 
upotrebu i tiskano kao rukopis. Takve se izreke bilježe u napomeni (usp. član 
235, točka 6), a u glavnom se opisu ne upozorava na njihovo izostavljanje. 
Izuzetak se pravi kad izreke za internu upotrebu ili za službenu upotrebu 
tvore dio širega podatka koji je karakterističan za publikaciju ili za djelo 
(npr. dio podatka o svrsi kojoj je djelo namijenjeno); s takvim se podatkom 
postupa kao s podnaslovom. 


Primjer 1 
Kosmografija : ... za šesti razred srednjih škola 


Tumačenje. U kataložnom su opisu izostavljene riječi »Ova je knjiga odobre- 
na kao udžbenik«. 


Primjer 2 

Obča cerkvena zgodovina : za interno uporabo slušateljev Teološke 
fakultete 
Primjer 3 

YuGeHuk pyckor ješsuka : ... mnoMohiuu yu6eHuxK 3a iikoje y Bojsoguuu 


Tumačenje. U kataložnom su opisu izostavljene riječi »Ha ocHoBy periciva 
Ogeseema 3a npocBeTy IlperTceguuiuTsa Hapogne ckyriirune AI Bojsoguue 
6p. 7573 oz 24. okro6pa 1945. r. ogoGpeno Kao«. 


19 Pri grafičkom oblikovanju glavnoga naslova ili glavnoga stvarnog naslova 
često se ne vodi računa o razlici između glavnoga stvarnog naslova i nadna- 
slova ili podnaslova. Zbog toga pri odluci gdje d“ se povuče granica između ta 
dva elementa, treba prije svega uzimati u obzir jezični i smisaoni odnos tih 
elemenata, a ne njihov grafički oblik. Budući da odviše dugi glavni stvarni 
naslovi otežavaju abecedno redanje i snalaženje u abecednom katalogu, pre- 
poručuje se da se kao podnaslov unosi svaki podatak koji se svojim jezikom 
i smislom može odvojiti od glavnoga stvarnog naslova. 


Primjer 1 
Preventivne mere u sistemu zaštite radnika : sa posebnim osvrtom na 
prevenciju invalidnosti 


Primjer 2 

Human resources and economic weliare : essays in honor of Eli Ginz- 
berg 
Tumačenje. Na naslovnoj su stranici oba elementa tiskana istim tipom slova. 
Primjer 3 

Bibliographie de la littćrature francaise : du Moyen Age a nos jours 
Primjer 4 

Die deutsche Stadt im Mittelalter : von der Ro&merzcit vis zu den 
Zunitkampfen 
ali: 
Primjer 5 

Prvi kongres bibliotekara FNRJ održan u Ljubljani 23—25. septem. 
bra 1949. 
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Tumačenje. Riječi »održan u Ljubljani 23—25. septembra 1949.« tiskane su 
sitnijim tipom slova nego ostali tekst, ali po smislu tvore dio glavnoga stvar- 
nog naslova. 
Primjer 6 

An annotated catalog of rare musical items in the Libraries of the 
University of Iowa 
Tumačenje. Na naslovnoj su stranici grafički istaknute samo riječi »rare 
musical items«. Ali kako prethodni tekst s njima ivori jezičnu i smisaonu 
cjelinu, tu cjelinu treba uzeti kao glavni stvarni naslov, 
Primjer 7 

Nicolaus Copernicus zum 500. Geburtstag 
Tumačenje. Na naslovnoj je stranici grafički istaknuto samo ime slavljenika. 
Ali kako dalji tekst s tim imenom tvori jezičnu cjelinu, tu cjelinu treba uzeti 
kao glavni stvarni naslov. 
Primjer 8 

La ferrovia Trieste — Buie — Parenzo e i problemi ferroviari dell'Is- 
Lria e di Trieste 


Tumačenje. Na naslovnoj je stranici grafički istaknut samo prvi dio teksta. 
Ali kako oba dijela tvore jezičnu cjelinu, tu cjelinu treba uzeti kao glavni 
stvarni naslov. 


20. Gdje je to moguće, propis točke 19 ovoga člana treba primijeniti na po- 
datke u kojima se javljaju brojevi, bez obzira na to jesu li ti brojevi pisani 
znanienkama ili slovima. 


Primjer 1 

Zbornik u proslavu petstogodišnjice rođenja Marka Marulića : 1450— 
1950. 
Prirmjer 2 

Plućna tuberkuloza mostarskog radništva : (od 1946—1948. god.) 
Primjer 3 

ilcTopuja : 3a I Knac rumHnasuja 
Primjer 4 

Sporazum između Međunarodne organizacije za civilno vazduhoplov- 
stvo i vlađe Federativne Narodne Republike Jugoslavije o davanju teh- 
ničke pomoći : od 6. februara 1952. 
Primier 5 

Les manuscrits grecs enlurrinćs de provenance italienne : IX — XIs 
siecies 
Primjer 6 

PyccKOoe IOBeJIupHOe MCKYCCTBO, €TO IJEHTPBI M MacTEpAa : XVI—XIX sa. 


21. Kad u glavnom naslovu publikacije ima više nadnaslova i/ili podnaslova, 
oni se, u kataložni opis unose redom kojim su navedeni na predlošku. 
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Primjer 1 
Kvantna teorija : fizika i filozofija : povodom 75. obljetnice Plancko- 
ve hipoteze i 50. obljetnice kvantne mehanike 


Primjer 2 

Latinske vježbe i zadaće : za VII. razred gimnazije : (izvadak iz latin- 
ske vježbenice za VII. i VIII. razred gimnazije koja je u pripremi ...) 
Tumačenje. U kataložnom su opisu u drugom podnaslovu izostavljene rijeci 
»za upotrebu u škol. godini 1948/49«. 
Primjer 3 

Rentgenske slike trbušnih organa kunića : (referat doktorske diser- 
tacije ...) : avec un rćsumć en francais 
Tumačenje. U kataložnom su opisu u prvom podnaslovu izostavljene rijeći 
»iz god. 1948.« 
Primjer 4 

KpuBnuHu 3aKOHuK 3a KpameBuHy JyrocjaBujy : og 27. jamyapa 1929. 
TOJI. ! CA M3MEHAMA M NorIyJHAMA Oz 9. OKTOGpa 1931. rog. 
Primjer 5 

The capital of Canada : how should it be governed? : a special study 
of the National Capital 
Primjer 6 

Social radicalism and the arts : Western Europe : a cultural history 
from the French Revolution to 1968 
Tumačenje. Na predlošku se drugi podnaslov javlja na dnu naslovne stranice, 
ispod podatka o odgovornosti. 
Primjer 7 

Basic English : international second language : a revised and expan- 
ded version of »The system of Basic English« 


Primjer 8 

Die neuere Fniwicklung der pharmaceutischen Chemie : mit beson- 
derer Beriicksichtigung der synthetisch gewonnenen Heilmitiel : (Vor- 
trag gehalten am 24. Juni 1893 auf der General-Versammlung des Natur 
wissenschaftlichen Vereins fir Sachsen und Thiiringen in Weissenfels) 


Primier 9 

Soziologische Bausteine : eine Einfuhrung fur Schiller und Studenten 
an Gymnasien, Kollegs, Fachoberschulen, Fachhochschulen, Universita- 
ten... : mit einem Annanrg von 80 Kontrolifragen nach dem Multiple- 
-Choice-Verfahren 
Tumačenje. U kataložnom su opisu izostavliene riječi »(Nebenfachstudenten 
und Vorkliniker)«. 
Primjer 10 

Approbationsordnung fiir Arzte : vom 28. Oktober 1970 : mit Kom 
mentaren und praktischen Hinweisen 
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22. Pri navođenju podnaslova u kataložnom se opisu ne treba uvijek točno 
pridržavati kriterija koji su u točkama 19 i 20 ovoga člana propisani za od- 
vajanje podnaslova od glavnoga stvarnog naslova. Pri odvajanju ili spajanju 
podnaslova treba prije svega uzeti u obzir njihov jezični i smisaoni značaj. 


Primjer 1 

Gospodin Tadija ili Posljednji nasrt u Litvi : plemićka pripovijest iz 
god. 1811—1812. u dvanaest knjiga u stihovima 
Primjer 2 

Metodički pristup književnoumjetničkom tekstu : narodna književ- 
nost — proza : priručnik za nastavnike srpskohrvatskog — hrvatskosrp- 
skog jezika u osnovnoj školi 
Primjer 3 

Naš jezik : udžbenik srpskohrvatskog odnosno hrvatskosrpskog je- 
zika za VI. razred osnovne škole 


Primjer 4 

The Black Oklahomans : a history 1541—1972 
Primjer 5 

L'Espagne et son empire d'Amćrique : histoire des structures poli- 
tiques, ćconomiques et sociales 1320—1824 


Primjer 6 
Unsere Nahrungsmittel : eine Erniihrungs- und Nahrungsmittellehre 
mit Aufgaben und einfachen Versuchen 


23. Nadnaslovi i podnaslovi koji se javljaju u glavnom naslovu publikacije, a 
u kataložnom se opisu iz bilo kojega razloga ne mogu navesti u skupini 1, bi- 
lježe se u napomeni (usp. član 231, točka 1). 


Primjer 1 
Mehanički prenosnici : za mašinske tehničke škole 


Tumačenje. U napomeni ircba upozoriii da se na naslovnoj stranici javlja 
nadnaslov »Mašinski elementi«. Taj se nadnaslov odnosi na područje koje je 
šire od onoga što ga obuhvaća glavni stvarni naslov. Zbog toga ne bi bilo 
logično da se s tim nadnasiovoni u kataložnom opisu postupa kao s podna- 
slovom. 
Primjer 2 

Centes choisis 
Tumačenje U napomeni ircba upozoriti da se na naslovnoj stranici javlja 
podnaslov »Lektira iz francuskog jezika za gimnezije s komentarima i pri- 
mjerima za uvježbavanje vokabulara«. Publikacija sadrži Daudetove i Mau- 
passantove priče što ih je Edita Horelzky priredila za školsku upolrebu. Kad 
bi se taj vodnaslov naveo između glavnoga stvarnog nasicva i imena fran- 
cuskih autora, po kataložnom bi se opisu moglc zaključiti da su francuski 
književnici te priče napisali u obliku u kojemu se javljaju u opisivanom 
izdanju i s komentarima koji su im tamo dodani. 


24. Podnaslov koji se ne javlja u glavnom naslovu, već na drugom nekom 
mjestu u publikaciji, najčešće se navodi u napomeni (usp. član 231, točka 2). 
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Izuzetno, takav se podnaslov može navesti u prvoj skupini kataložnog opisa, 
u uglatoj zagradi. Tako se postupa kad je taj elemenat posebno karakteristi- 
čan za publikaciju ili za djelo što ga ona sadrži. Korisno je navedeni izuzetak 
primijeniti na podnaslov koji je s podatkom o odgovornosti povezan u jezičnu 
cjelinu. Ali kad je neki karakteristični podnaslov naveden uz sporedni stvarni 
naslov koji se iz bilo kojega razloga navodi u napomeni, podnaslov se također 
bilježi u napomeni (usp. član 229, točka 4). Naveđeni se izuzetak ne primje- 


njuje na podnaslove koji sadrže podatak o povodu. 


Primjer 1 
Medvednica : [planinarsko-turistički vodič] 
Tumačenje. Podnaslov je na omotu. 


Primjer 2 


Ustanak i revolucija u riječi narodnog pjesnika : [odabrane pjesme 


i anegdote o revoluciji i izgradnji] 
Tumačenje. Podnaslov je na stranici nasuprot naslovnoj. 


Primjer 3 


Kulturne potrebe i kulturni standard radnika i stanovnika općine Za- 


prešić : [rezultati istraživanja] 
Tumačenje. Podnaslov je na omotu. 


Primjer 4 


Obrazi in dela slovenskega slovstva : [zgodovina slovenskega slovstva 


od začetka do osvoboditve] 


Tumačenje. Podnaslov je naveden u kolofonu. Na omotu se nalazi podnaslov: 


Od začetka do osvoboditve. 


Primjer 5 


Die Leute aus dem Walde : [ihre Sterne, Wege und Schicksale : 


Roman ] 
Tumačenje. Podnaslovi se nalaze na listu iza naslovne stranice. 


Član 191 
Sadržaj 
1. Usporedni stvarni naslov kao drugi elemenat kata- = Usporedni stvarni 
ložnog opisa naslov 
2. Interpunkcijski simbol 
3. Kako se usporedni stvarni naslov unosi u kataložni 
opis 
4. Na predlošku usporedni stvarni naslov prethodi glav- 
nom stvarnom naslovu 
5. Više usporednih stvarnih nasiova 
6. Tiskarske pogreške 
7. Izvorni ili uobičajeni stvarni naslov, koji je pisan je- 
zikom različitim od jezika glavnoga stvarnog naslova, 
kao usporedni stvarni naslov 


8. Podatak o odgovornosti, o nakladniku ili dr. kao dio 
usporednoga stvarnog naslova 
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9. Dijelovi usporednoga stvarnog naslova umetnuti me- 
đu dijelove glavnoga stvarnog naslova 


10. Nepotpun usporedni stvarni naslov 


11. Stvarni naslov koji se ne javlja u glavnom naslovu 
već na drugom nekom mjestu u publikaciji, a na dru. 
gom jeziku i/ili pismu ponavlja sadržaj glavnoga 
stvarnog naslova 


I. Kad u opisivanoj publikaciji nema ni podnaslova ni podataka o odgovorno- 
sti, koji bi prema propisima članova 192 i 194 morali biti navedeni neposredno 
uz glavni stvarni naslov, usporedni se stvarni naslov u kataložni opis unosi 
kao drugi elemenat.t 

(Za postupak s usporednim stvarnim naslovom koji se ne nalazi u glavnom 
naslovu, već na drugom nekom mjestu u publikaciji, usp. točku 11 ovoga 
člana.) 

2. Kao interpunkcijski simbol prvom i svakom idućem usporednom stvarnom 
naslovu prethodi razmak, znak jednakosti, razmak ( = ). 


3. Usporedni stvarni naslov preuzima se uglavnom točno i doslovce s pred- 
loška (uključujući i znakove, simbole, brojeve pisane znamenkama i riječi 
pisane starim pravopisom ili starom grafijom), ali u pogledu velikih slova, in- 
lerpunkcije, akcenata, dijakritičkih znakova i navodnika primjenjuju se pro- 
pisi člana 182. Za skraćivanje i za označivanje izostavljenih riječi vrijede pro- 
pisi člana 189, točka 5. Prva se riječ usporednoga stvarnog naslova piše veli- 
kim početnim slovom. 


Primjer 1 
Teomoruja u xuuporeonoruja Tepena jyano og Bamesa = Geology and 
hydrogeology of the area south of Valjevo 


Primjer 2 
30 vjet t€ veprimtarise botuese ne Kosove = 30 godina izdavačke de- 
latnosti na Kosovu 


Primjer 3 
Poems of Akhmatova = Is6paHHsle cTuxH 


Primier 4 
MucTep Bcesnaika = Mr Know-All 


4. Fropisi ovoga člana primjenjuju se i na usporedni stvarni naslov koji u 
giavnom naslovu predloška prethodi glavnom stvarnom naslovu. 

“% U većini publikacija s usporednim stvarnim naslovima i drugi elementi prve sku- 
pine kataložnog opisa imaju usporedne oblike. Hoće li se neki elementi prve sku- 
pine u kataložni opis unijeti iza svin stvarnih naslova, ili između glavnoga stvarnog 
"asicva i prvoga usporednog stvarnog naslova, ili između dva usporedna stvarna 
naslova, ovisi o bibliogrefskim uvjetima opisivane publikacije (npr. c broju i o 
karakteru usporednih elemenata, le o broju jezika i/ili pisama na kojima se ti ele- 
menti javljaju). To je razlog što djelomice ni propisi ovoga člana, a ni primjeri 
koji su im dodani, ne mogu dati potpuno jasnu sliku o skupini 1 kataložnog opisa 
u kojoj se nalaze usporedni elementi. Potpunu sliku o tome moći će dati tek pro- 
pisi člana 194 i primjeri koji su im dodani. 
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Primjer 
Aspetti della morte nelle iscrizioni sepolcrali dell'Impero romano = 
A halalszemlćlet formai a R6mai birodalom sirfeliratain 


Tumačenje. Publikacija je pisana talijanskim jezikom, ali na naslovnoj stra- 
nici madžarski stvarni naslov prethodi glavnom stvarnom naslovu na talijan 
skom jeziku. 


(Usp. i primjer 4 uz točku 7 ovoga člana.) 


5. Kad se u glavnom naslovu publikacije nalazi više usporednih stvarnih na: 
slova, oni se u kataložni opis unose onim redom kojim su navedeni na pred- 
lošku. 


Primjer 1 

Vodič kroz naučne i stručne biblioteke u Bosni i Hercegovini = Fiih 
rer durch wissenschaftliche und Fachbibliotheken in Bosnien und Her 
zegowina == CIPABO4HMK HayuHbIX M CITEHMAJIBHBIX GuOJIMOTEK Bocuuu u Ten- 
uerosuHu [1. e. TepueroBuner] 
Primjer 2 

Mćlanges offerts a Juraj Andrassy = Essays in international law in 
honour of Juraj Andrassy = Festschrift fiir Juraj Andrassy 


6. Tiskarske pogreške koje se javljaju u usporednim stvarnim naslovima, u 
kataložnom se opisu ispravljaju prema propisima člana 182, točka 4. 


Primjer 1 

Le film yougoslave = The Yougoslav [i. e. Yugoslav] film = Il film 
jugoslavo —= Der jugoslawische Film 
Primjer 2 

Turistički vodič po Jugoslaviji — I[olurist guide of Yugoslavia = 
Guide de Yougoslavie = Turistenfiihrer durch Jugoslawien 
Primjer 3 

MonroJo0-o#ipaTckKA repokueekuiA snoc = The Mongolo-Oirat roihec [i. e. 
heroic] epos 
(Usp. i primjer 2 uz član 192, točka 2.) 


7. Kad se u glavnom naslovu opisivane publikacije javlja izvorni ili uobičajeni 
stvarni naslov djela šte ga ona sadrži, a pisan je jezikom različitim od jezika 
glavnoga stvarnog nasiova i gramatički nije vezan uz drugi neki elemenat, s 
tim se stvarnim naslovom postupa kao s usporednim stvarnim naslovom. iz- 
vorni ili uobičajeni stvarni naslov koji se ne javlja u glavnom naslovu navodi 
se u napomeni (usp. član 228). 


Primjer 1 

Naputak za duhovne sudove u Carevini Austrijskoj glede stvari ženit- 
benih = Instructio pro judiciis ecclesiasticis Imperii Austriaci quoad 
caussas matrimoniales 
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Tumačenje. Publikacija sadrži izvorni latinski tekst i hrvatski prijevod. U 
glavnom naslovu publikacije, tj. u naslovu nad tekstom, izvorni je naslov na 
lijevoj strani, nad latinskim tekstom, a glavni stvarni naslov, tj. stvarni naslov 
hrvatskoga prijevoda, otisnut je na desnoj strani, nad hrvatskim tekstom. 


Primjer 2 

Tri miša, tri mačke i sve po tri = 3 X 3 an einem Tag 
Tumačenje. Na naslovnoj se stranici, između podatka o ilustratoru i podatka 
O prevodiocu, nalazi ovaj tekst: Naslov originala: James Kriiss: 3 X 3 an einem 
Tag. 
Primjer 3 

(Dušni dan) = Dziady 
Tumačenje. Publikacija sadrži samo hrvatski prijevod. Stvarnom naslovu hr 
vatskoga prijevoda, tj. glavnom stvarnom naslovu publikacije, na naslovnoj 
stranici prethodi izvorni stvarni naslov djela. 
Primjer 4 

Le banquet des cendres = Cena delle ceneri 


Tumačenje. Publikacija sadrži samo francuski prijevod. Stvarnom naslovu 
francuskoga prijevoda, tj. glavnom stvarnom naslovu publikacije, na naslov- 
noj stranici prethodi izvorni stvarni naslov djela. 


(Usp. i primjere 3 i 6 uz član 192, točka 3.) 


8. Kad je podatak o odgovornosti, o nakladniku, raspačavatelju itd. grama- 
tički povezan s usporednim stvarnim naslovom tako da s njim tvori jezičnu 
cjelinu, on se u kataložni opis tako i unosi. Isto se tako postupa i kad se 
usporedri stvarni naslov sastoji samo od takva podatka.“! 


Primjer 1 
Statuto del Comizio agrario pel circondario di Zara = Ustav Poljo- 
težačkoga družtva za okoliš zadarski 


Primjer 2 

Statut Mjesne zajednice Novigrad = Slatuto della Comunita locale 
Cittanova 
(Usp. i primjer 2 uz član 192, točka 2.) 


9. Kad su u: glavnom naslovu publikacije dijelovi potpunoga usporednog stvar- 
nog neslove umetnuli među dijelove glavnoga stvarnog naslova, u kataložnom 
se opisu najprije navode svi dijelovi glavnoga stvarnog naslova, a zarim dije- 
lovi usporednoga stvarnog naslova. 
(Usp. primjer iž uz član 194, točka 12.) 

10. Kad zbog grafičkog oblikovanja glavnoga naslova pojeđini podaci glavnoga 
stvarnog naslova ujedno grafički tvore i sastavni dio usporednoga stvarnog 
naslova, tako da je taj stvarni naslov sam za sebe nepotpun, u kataložnom se 
ovisu usporedni stvarni naslov može upotpuniti tako da se podaci koji mu 
nedostaju dodaju u uglatoj zegradi. Tako sc mora postupati kad nepoipuni 
cblik usporednoga stvarnog naslova ne tvori jezičnu i sriisaonu cjelinu. 


“' Za smjernice u pogledu utvrđivanja tvori li ime (naziv) autora jezičnu cjelinu s 
usporednim stvarnim naslovom ili se ima smatrati samostalnim podatkom o odgo- 
vornosti usp. bilješku 35 uz član 189, točka 10. 
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Ali kad nepotpuni oblik usporednoga stvarnog naslova čini jezičnu i smisaonu 
cjelinu, u kataložnom se opisu taj nepotpuni oblik može navesti kao da je po- 
srijedi potpun usporedni stvarni naslov. Tako treba postupati kad podatak 
koji nepotpuni oblik usporednoga stvarnog naslova grafički veže uz glavni 
sivarni naslov nije u skladu s jezikom usporednoga stvarnog naslova. 

Kad su u glavnom naslovu publikacije dijelovi nepotpunoga usporednog stvar- 
nog naslova umetnuti među dijelove glavnoga stvarnog naslova, u kataložnom 
se opisu takva cjelina može navesti u obliku u kojem se nalazi na predlošku. 
Usporedne riječi ili izreke što ih takva cjelina sadrži u kataložnom se opisu 
odvajaju zarezima. 

(Za nepotpune usporedne stvarne naslove koji sadrže naziv kongresa ili druge 
neke priredbe usp. član 194, točka 12.) 


Primjer 1 

Psihološke razprave, [ra]s[prave] 
Tumačenje. U glavnom naslovu, tj. na omotu predloška, glavni stvarni naslov 
glasi »Psihološke račprave«. 


Primjer 2 

Documentation sur la Communautć europćenne de defence = [ Docu- 
mentation] on the European Defence Community 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška riječ »documentation« dolazi sa- 
mo jedanput. 
Primjer 3 

XI« Olympiade des ćchecs = Schaakolympiade 


11. Stvarni naslov koji se ne nalazi u glavnom naslovu, već na drugom nekom 
micstu u publikaciji, a na drugom jeziku i/ili pismu ponavlja sadržaj glavnoga 
stvarnog naslova, ne unosi se u glavni kataložni opis, već se navodi u napo- 
meni (usp. član 230, točka 1). Ali kad ulogu glavnoga stvarnog naslova preuzi- 
ma stvarni naslov koji nije naveden u glavnom naslovu, već na drugom nekom 
miestu u publikaciji, a uz njega stoji jedan iii više usporednih stvarnih na- 
slova, propis člana 189, točka 19, može se primijeniti ne samo na stvarni na- 
slov već i na njegove usporedne oblike. Prema tome, u takvu se slučaju u ka- 
taiožnom opisu, a u uglatoj zagradi, mogu navesti i stvarni naslov i usporedni 
stvarni naslovi. 

(Usp. prirajere uz član 194, točka 11; primjere 3 i 4 uz ćlan 194, točka 13; 

primjer 3 uz član 194, točka 15.) 


Član 192 
Sadržaj 
1. Opći prcpis Usporedni podrzaslov i 
2. Uz usporedne stvarne naslove javljaju se i usporedni Po MA 
podnaslovi, a broj je jezika za sve te elemente isti publikacijama 


ž ja ža % : aca s usporednim 
3. Uz jedan ili uz više usporednih stvarnih naslova javlja ; Ba ; 
Ž POS men ov lasto stvarnim naslovima 
se podnaslov samo na jednom jeziku i/ili pismu 
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4. Uz usporedne stvarne naslove javljaju se i usporedni 
podnaslovi, a broj podnaslova knji s obzirom na jezik 
pripadaju nekom stvarnom naslovu nije za sve njih 
isti 

5. U publikaciji bez usporednih stvarnih naslova javlja 
se podnaslov s jednim ili s više usporednih oblika 


6. U publikaciji bez usporednih stvarnih naslova javlja 
se više podnaslova s usporednim oblicima 


7. Nepotpun usporedni podnaslov 


8. Podnaslov koji se ne javlja u glavnom naslovu, već na 
drugom nekom mjestu u publikaciji, a na drugom je- 
ziku i/ili pismu ponavlja sadržaj podnaslova iz glav- 
noga naslova 


1. Ako propisima ovoga člana nije drukčije određeno, u kataložnom se opisu 
usporedni podnaslovi i podnaslovi u publikacijama s usporednim stvarnim 
naslovima navode prema propisima člana 190,42 

2. Kad se u glavnom naslovu publikacije i stvarni naslovi i podnaslovi javljaju 
na više jezika i/ili pisama, a broj jezika i/ili pisama za sve je te elemente isti, 
u kataložnom se opisu svaki podnaslov navodi uz onaj stvarni naslov kojemu 
po jeziku i/ili po pismu pripada. Tako se postupa i kad su na predlošku pod- 
naslovi na svim tim jezicima i/ili pismima skupno navedeni iza svih stvarnil 
naslova. Kad na svakom od tih jezika i/ili pisama ima više podnaslova, a njihov 
je broj za sve jezike i/ili pisma isti, u kataložnom se opisu svi podnaslovi na 
istom jeziku i/ili pismu navode uz onaj stvarni naslov kojemu prema jeziku 
i/ili po pismu pripadaju, i to redom kojim su naveđeni na predlošku. Kao in- 
terpunkcijski simbol svakom podnaslovu prethodi razmak, dvotočka, razmak 
(:) 

(Za izuzetne slučajeve u kojima se ovdje propisani redoslijed ne može primije- 
niti usp. točku 7 ovoga člana i član 194, točka 12; za postupak s publikacijama 
u kojima broj podnaslova za sve upotrijebljene jezike i/ili pisma nije isti usp. 
točku 4 ovoga člana.) 


rimjer 1 

Predmetna teorija : analiza in kritika filozofije Aleksija Meinonga = 
Uber Gegenstandstheorie : Analyse und Kritik der Philosophie von Alexi- 
us Meinong 
Primjer 2 

YeraB VapyxKema jyroCnopeHcxux “Hixemepa m apxurex[alra : ycRujeH 
Ha Banpelnnoj rganHoj CKYINUTUNJA VApyžKeHa nHe 27. u 28. verrremSpa 1919. y 
Beorpaeny : ca u3MeaMa zoHeTim Ha I penoBHoj cryimuTuHu 24. maja 1920. y 
3arpe6y -= Ustav Udruženja jugoslovenskih inženjera i arhiteklalta : 
usvojen na Vanrednoj.glavnoj skupštini Udruženja dne 27. i 28. septem. 
bra 1919. u Beogradu : sa izmenama donetim na I redovnoj skupštini 
24. maja 1920. u Zagrebu 
Primjer 3 

Komunat &KSA t&€ Kosoves me 1975 : t€ dhčna statistikore = Opštine 
u SAP Kosovu 1975. : statistički podaci 


** Usp. bilješku 41 uz član 191, točka 1. 
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Primjer 4 

Ortschafts- und Bevčikerungs-Statistik von Bosnien und der Hercego- 
vina : nach dem Volksz&hlungs-Ergebnisse vom 1. Mai 1885 = Štatistika 
mjesta i žiteljstva Bosne i Hercegovine : po popisu naroda od 1. maja 
1885. = IlIrarucTuKa MjecTa u ;KureJbcTBa BocHe u XepleroBuHe : rio Ionnicy 
Hapoga oz 1. Maja 1885. 


Primjer 5 
Pyccku# A3BIK : CEIBMOH Ton oGyuemua = Udžbenik ruskog jezika : za 
III. razred gimnazije, sedma godina učenja 


Tumačenje. iako je hrvatski usporedni podnaslov nešto opširniji od ruskoga 
ipak se može uzeti da po svom sadržaju odgovara ruskom tekstu. 


Primjer 6 
TepMuHOJIOruuecKHXA CJIOBAPE NO HayuHoš uućbopManuuu : (Ha pyccKkoM, cep- 
GOXOPBATCKOM, CJIOBEHCKOM M MAKENOHCKOM A3BIKAX) = Terminološki rečnik 


iz oblasti naučnih informacija : (na ruskom, srpskohrvatskom, slovenač- 
kom i makedonskom jeziku) = Terminološki slovar iz področja znanstve- 
ne informacije : (v ruskem, srbohrvatskem, slovenskem i macedonskem 
jeziku) = TepmuHogomku peuuuk 3a Hayuua uubopmanuja : (Ha pyCKH, CPII- 
CKO-XPBATCKM, CJIIOBEHAUKU M MaKENOHCKH ja3HK) 


Primjer 7 
On tour : 10 British jewellers in Germany and Australia = Auf Tour- 
nee : zehn britische Goldschmiede in Deutschland und Australien 


Primjer 8 

Deutsche Kunst von 1910 bis zur Gegenwart : Ausstellung, Saloniki 
November 1962, Athen Dezember 1962, Beirut Januar 1963 = Art alle- 
mand de 1910 jusqu'aujourd'hui : exposition, Thessalonique novembre 
1962, Athčne decembre 1962, Beyrouth janvier 1963 


Tumačenje. U glavnom su naslovu predloška najprije navedena oba stvarna 
naslova, a tek iza njih podnaslovi. 


3. Kad se u glavnom naslovu publikacije uz glavni stvarni naslov i uz jedan 
ili više usporednih stvarnih naslova javlja podnaslov samo na jednom jeziku 
i/ili pismu, u kataicžnom se opisu taj podnasiov u načelu navodi iza svih stvar- 
nin naslova. Kao interpunkcijski simbol podnaslovu prethodi razmak, dvo- 
točka, razmak (:). 

Ovaj se propis ne primjenjuje kad neki usporedni stvarni naslov na drugom 
jeziku ponavlja ne samo sadržaj glavnoga stvarnog naslova, već i sadržaj pod- 
naslova koji je pisan jezikom glavnoga stvarnog naslova. Budući ća je pod 
naslov u takvu slučaju smisaono vezan samo uz glavni stvarni naslov, u kata- 
ložnom se opisu podnaslov i navodi uz glavni sivarni naslov, a ispred uspo- 
rednoga sivarncg naslova. Kao interpunkcijski simbol podnaslovu prethodi 
razniak, dvotočka, razmak (:). 

Kad se u glavnom naslovu publikacije uz glavni stvarni naslov i uz jedan ili 
uz više usporednih stvarnih naslova nalazi više podnaslova koji su pisani istim 
jezikom i/ili pismom, u kataložnom se opisu svi ti podnaslovi navode iza svih 
stvarnih naslova. Kao interpunkcijski simbol prvom i svakom idućem pod- 
naslovu prethodi razmak, dvotočka, razmak ( : ). 
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Primjer 1 

Drvorezi u primjercima prve hrvatske tiskane knjige = Les xylogra- 
phies des exemplaires du premier incunable croate : (1483) 
Primjer 2 

Veliki česko-hrvatski rječnik = (Česko-chorvatsky slovnik) : za prak- 
tičnu i školsku uporabu 
Primjer 3 

Salamander — The Salamander : roman 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška stoji: »Naslov izvirnika: The Sa- 
lamander«. 


Primjer 4 


Četiri poetski kruga = Četiri pesnička kruga : izbor nove makedon- 
ske poezije 


Primjer 5 
Dierexperimenteel onderzoek van twee bestanddelen van Cannabis sa- 
tiva L.:42- en A*-tetrahydrocannabinol = Animal experiments on two 


components of Cannabis sativa L.:48- and 4%tetrahydrocannabinol : (with 
a summary in English) 


Primjer 6 

Schlossgeheimnisse = The complete steel : Kriminalroman 
Primjer 7 

Verbinde und Gesellschaften der Wissenschaft : ein internationales 
Verzeichnis = World guide to scientific associations 


4. Kad se u glavnom naslovu publikacije uz glavni stvarni naslov i uz jedan 
ili više usporednih stvarnih naslova nalaze i podnaslovi na više jezika i/ili pi- 
sama, a broj podnaslova, koji s obzirom na jezik i/ili na pismo pripadaju ne- 
kom stvarnom naslovu, nije za sve stvarne naslove isti, u kataložnom se opisu 
svi podnaslovi skupno navode iza svih stvarnih naslova. Isto se tako postupa 
i kad broj jezika i/ili pisama na kojima se ti elementi javljaju nije isti za 
stvarne naslove i za podnaslove. Pri tom treba paziti da se u kataložnom opisu 
na svaki podnaslov neposredno nadovezuju njegovi usporedni oblici. Kao in- 
ierpunkcijski simbol prvom podnaslovu u takvu skupu prethodi razmak, dvo- 
točku, razmak ( : ), a svakom usporednom podnaslovu razmak, znak jednako- 
sti, razmak ( = ). Kao interpunkcijski simboli pocdnaslovu koji nema usporcd- 
nih oblika prethodi razmak, dvotočka, razmak (:). 


Primjer 

Genesis of precamvrian iron and manganese deposits == Genčse des 
formations prćcambriennes de fer et de mangančse : proceedings of the 
Kiev Symposium, 20—-25 August 1970 = actes du colloque de Kiev, 20—25 
aout 1970 : rćsumćs en francais 


5. Kad u glavnom naslovu publikacije nema usporednih stvarnih naslova, a 
naveden je podnaslov koji se javlja i u jednom ili u nekoliko usporednih obli- 
ka, u kataložni se opis podnaslov i njegovi usporedni oblici unose iza glavnoga 
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stvarnog naslova, i to redom kojim se javljaju na predlošku. Kao interpunk- 
cijski simbol prvom podnaslovu u takvu skupu prethodi razmak, dvotočka, 
razmak ( :), a svakom usporednom podnaslovu razmak, znak jednakosti, raz- 
mak (=). 

Kad je broj usporednih oblika vrlo velik, u kataložnom je opisu dovoljno na- 
vesti samo tri takva oblika. Izostavljanje se ne označuje. Pri tome se u kata- 
ložnom opisu mora navesti podnaslov pisan jezikom i/ili pismom glavnoga 
stvarnog naslova, ako takav podnaslov postoji, i podnaslov koji je na pred- 
lošku prvi po redu. 

Kad se osim podnaslova pisanih na više jezika i/ili pisama u glavnom naslovu 
javlja još i jedan ili više podnaslova samo na jednom jeziku i/ili pismu, ti se 
podnaslovi navode ili iza svih usporednih podnaslova ili ispred njih, prema 
tome kakav je raspored glavnoga naslova. Kao interpunkcijski simbol svakom 
podnaslovu koji je pisan samo jednim jezikom i/ili pismom prethodi razmak, 
dvotočka, razmak (1: ). 


Primjer 
Jugoslavija : hotel and tourist guide — Hotel- und Reisefiihrer 


6. Kad u glavnom naslovu publikacije nema usporednih stvarnih naslova, a 
navedeno je nekoliko podnaslova koji se javljaju i u jednom ili u više uspo- 
rednih oblika, u kataložni se opis podnaslovi pisani istim jezikom i/ili pismom 
unose jedan za drugim. Kao interpunkcijski simbol prvom takvu skupu i sva- 
kom podnaslovu u njemu prethodi razmak, dvotočka, razmak ( :), drugom 
i svakom idućem skupu razmak, znak jednakosti, razmak ( = ), a drugom i 
svakom idućem podnaslovu u tim skupovima razmak, dvotočka, razmak ( : ). 
Redoslijed skupova odgovara rasporedu glavnoga naslova. 


Primjer 

Gestuno : international sign language of the deaf : the revised and 
enlarged book of signs agreed and adopted by the Unification of Signs 
Commission of the World Federation of the Deef — langage gestuel in- 
ternational des sourds : le livre rćvisć des signes acceptćs et adoptćs par 
la Commission d'unification des signes de Ja Fćdćration mondiale des 
sourds 


7. Kad su zbog grafičkog oblikovanja glavnoga nasiova pojedini podaci oti- 
snuti tako da bi simisaonc imali tvoriti sastavni dio podnaslova i usporednoga 
podnaslova, pa je zbog toga s grafičkoga gledišta jedan od njih sam za sebe 
nepotpun, u kataložnom se opisu nepotpuni podnaslov ili nepotpuni usporedni 
podnaslov može upotpuniti tako da se podaci koji mu nedostaju umeću u 
uglatoj zagradi. Taj se postupak može primijeniti samo kad je podatak koji 
nedostaje u skladu s jezikoni podnaslova ili usporednoga podnasiova u koji 
bi se imao umetnuti. i 

Kad su podnaslov i njegov usporedni oblik grafički spojeni u cjelinu u kojoj 
su neke riječi pisane jednim jezikom i/ili pismom, a ostale uzastopce na više 
jezika i/ili pisama, ili u kojoj se uz znamenke javljaju i riječi pisane na više 
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jezika i/ili pisana, takva se cjelina može rastaviti tako da od nje nastane pot- 
pun podnaslov i jedan ili više potpunih usporednih podnaslova u koje su po- 
jedini podaci umetnuti u uglatoj zagradi. 


Oba su postupka prikladna prije svega za kataložne opise onih publikacija 
kojih bibliografske karakteristike dopuštaju primjenu redoslijeda što ga pro- 
pisuje točka 2 ovoga člana, ili primjenu još širih jezičnih blokova što ih prc- 
pisuje član 194, točka 2. Ali kad je podatak koji bi se morao umetnuti u pod- 
naslov ili u neki usporedni podnaslov tako opširan da bi njegovo umetanje 
odviše opteretilo kataložni opis, ili kad taj podatak nije u skladu s jezikom 
podnaslova ili usporednoga podnaslova u koji bi se imao umetnuti, ili kad 
se iz jezičnih razloga ne može razdvojiti cjelina u kojoj su neke riječi pisane 
na dva ili na više jezika i/ili pisama, od navedena redoslijeda treba odustati. 
U takvim se slučajevima u kataložni opis najprije unose svi stvarni naslovi, 
a iza njih svi podnaslovi, i to u obliku u kojem se javljaju na predlošku, pa 
iako su nepotpuni. Kao interpunkcijski simbol prvom podnaslovu prethodi 
razmak, dvotočka, razmak ( :), a svakom usporednom podnaslovu razmak, 
znak jednakosti, razmak ( = ). Kad su u nekom podnaslovu pojedine riječi 
ili izreke pisane jednim jezikom i/ili pismom, a ostale na više jezika i/ili pi- 
sama, u kataložnom se opisu ti usporedni oblici odvajaju zarezom. 

(Za nepotpune podnaslove ili nepotpune usporedne podnaslove koji sadrže na- 
ziv kongresa ili druge neke priredbe usp. član 194, točka 12.) 


Primjer 

365 ausgewihlte Endspiele, eines fiir jeden Tag im Jahr = 365 se- 
lected endings, one for each day of the year : mit einer Studie Das End- 
spiel im Schach, The end-game in chess, und einer Bibliographie der 
Eudspielbiicher 


(Usp. i primjer 1 uz član 194, točka 12.) 


8. Podnaslov koji se ne javlja u glavnom naslovu, već na drugom nekom mje- 
stu u publikaciji, a na drugom jeziku i/ili pismu ponavlja sadržaj podnaslova 
koji se nalazi u glavnom naslovu. u načelu se ne unosi u glavni kataložni opis, 
već se navodi u napomeni (usp. član 231, točka 3). Ali kad se neki podnaslov, 
zajedno sa svojim usporednim oblikom, ne javlja u glavnom naslovu, već na 
drugom nekom injestu u publikaciji, a podnaslov bi se prema propisu člana 
190, točka 24, mogao unijeti u glavni kataložni opis, taj se propis primjenjuje 
i na njegov usporedni oblik, tj. u takvu se slučaju u glavnom kataložnom opi- 
su, u uglatoj zagradi, mogu navesti i podnaslov i njegov usporedni oblik. 


Primjer 

Problemi i tehnika zaštite historijskih gradskih centara = Problems 
and technigues of preservation of nistoric urban centres : [međunarodni 
simpozij = international symposium, Split, 16-—i8. XII. 1970] 
Tumačenje. Podnaslov i njegov usporedni oblik nalaze se na omotu. 
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VI.2.2. PODACI O ODGOVORNOSTI 
Sadržaj 


Uvodna napomena 


Član 193. Podaci o odgovornosti u publikacijama bez us- 
porednih stvarnih naslova i/ili bez usporednih 
podnaslova 


Član 194. Usporedni podaci o odgovornosti i podaci o od 
govornosti u publikacijama s usporednim stvar. 
nim naslovima i/ili s usporednim podnaslovi- 
ma 


Uvodna napomena 


Ovo poglavlje donosi propise o podacima o odgovornosti, tj. o podacima koji 
se odnose na identifikaciju i/ili na funkciju osoba ili korporativnih tijela koja 
su odgovorna za stvaranje intelektualnog ili umjetničkog sadržaja djela što 
ga opisivana publikacija sadrži, ili su pridonijeli tom stvaranju, ili su odgovor- 
ni za ostvarivanje toga djela. To su uz autore djela, prema članovima 4—13 
ovoga Pravilnika, i razni suradnici (za definiciju usp. Dodatak IV, str. 444), 
pa autori djela na osnovi kojega je djelo sadržano u opisivanoj publikaciji 
izrađeno i autori umjetničkih radova na osnovi kojih su izrađene ilustracije 
koje se nalaze u opisivanoj publikaciji. 

Za smjernice o tome kako se može utvrditi tvori li ime (naziv) autora, koje se 
u glavnom naslovu javlja odmah iza glavnoga stvarnog naslova, s tim elemen- 
tom jezičnu cjelinu, ili se s takvim imenom (nazivom) treba postupiti kao sa 
samostalnim podatkom o odgovornosti, usp. bilješku 35 uz član 189, točka 10. 
Za propise o podacima o odgovornosti koji se odnose na određeno izdanje, 
ali ne i na sva prijašnja izdanja djela što ga opisivano izdanje sadrži, usp. po- 
giavlje VI.2.4. 

Propisi ovoga poglavlja ne odnose se na podatke o osobama i o korporativnim 
djelima koja su pridonijela tehničkoj izradbi opisivane publikacije; za takve 
podatke usp. poglavlje VI.2.5. 

Pri sastavljanju propisa ovoga poglavlja uzimale su se u obzir samo publika- 
cije u jednom svesku u glavnom neslovu kojih nisu navedeni drugi stvarni 
naslovi osim a) glavnoga stvarnog naslova ili b) glavnoga stvarnog naslova i 
jednog ili više usporednih stvarnih naslova. Za pučlikaciie u jednom svesku 
u glavnom naslovu kojih su navedeni stvarni naslovi sadržajno samostalnih 
radova sa zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom ili bez njega usp. po- 
glavlje VI.2.3. 


Član 193 
Sadržaj 
1. Gdje se u kataložnom cpisu podaci o odgovornosti Podaci o odgovornosti 
navode u publikacijama bez 
2. Interpunkcijski simboli usporednih stvarnih 


naslova i/ili bez 
usporednih 
podnaslova 


3. Podatak o odgovornosti koji se u glavnom naslovu 
predloška ne javlja na mjestu što ga propisuje toč. 
ka 1 

4. Podatak o odgovornosti koji se ne javlja u glavnom 
naslovu, već na drugom nekom mjestu u publikaciji 
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15. 


16. 


. Podatak o odgovornosti koji se odnosi na podređeno 


korporativno tijelo 


. Više podataka o odgovornosti, njihov redoslijed u ka 


taložnom opisu 


. Više podataka o odgovornosti tvori jedinstvenu izreku 
. Više osoba ili više korporativnih tijela obavlja istu 


funkciju 


. U podatku o odgovornosti navedena su do tri imena 


(naziva) 


. Jedan, dvojica ili trojica glavnih autora 
. U podatku o odgovornosti navedeno je više od tri 


imena (naziva) 


. Kako se u kataložnom opisu navodi ime individualnog 


autora ili suradnika 


. Osobni podaci koji su navedeni na predlošku uz ime 


individualnog autora (suradnika) 


. Kako se u kataložnom opisu navodi naziv korporativ- 


noga tijela 

Kako se u kataložnom opisu navode popratne riječi 
kojima se objašnjava funkcija što je obavlja osoba 
ii korporativno tijelo 

U popratnim je riječima uključen i drugi neki ele- 
menat ili podaci koji se izravno ne odnose na funk. 
ciju osobe ili korporativnoga tijela 


. Tiskarske pogreške 
. U glavnom naslovu uz ime individualnog autora ili 


suradnika nedostaju popratne riječi koje bi objasnile 
njegovu funkciju 


. U glavnom naslovu uz naziv korporativnoga tijela ne- 


dostaju popratne riječi koje bi objasnile njegovu 
funkciju 


. Imenica ili imenička izreka spojena s podatkom o 


odgovornosti uzima se kao podnaslov 


. Imenica ili imenička izreka spojena s podatkom c 


odgovornosti uzima se kao dio toga podatka 


. Anonimni podatak o odgovornosti 
. Ime (naziv) autora ili suradnika tvori jezičnu cjelinu 


s glavnim stvarnim naslovom ili s podnaslovom. ili 
ime (naziv) autora preuzima ulogu glavnoga stvarnog 
naslova 


. Naziv korporativnog autora tvori jezičnu cjelinu s 


podnaslovom, ali je tamo naveden u nepotpunu ob- 
liku 


. Naziv autora, koji je podređeno korporativno tijelo, 


tvori jezičnu cjelinu s glavnim stvarnim naslovom, 
ali je tamo naveden u nepotpunu obliku 


. Podaci o likovnim prilozima 
. Podaci o predgovoru, o pogovoru ili o drugim teks- 


tovnim prilozima 


. Kongresi, razni sastanci i druge priredve (razrađeni 


sadržaj ispod uvodnoga teksta te točke) 


. Podaci o suradnicima koji se ne javljaju u glavnom 


naslovu, već na drugom nekom mjestu u publikaciji 
a koji se ne unose u kataložni opis 
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30. Podaci o suradnicima koji se javljaju u glavnom na- 
slovu, a koji se ne unose u kataložni opis 


31. Na predlošku se ime (naziv) autora ili suradnika jav- 
lja samo kao dio podataka o nakladničkoj cjelini 


32. Podatak o odgovornosti koji se ne javlja u glavnom 
naslovu, već na drugom nekom mjestu publikacije 
a pisan je pismom različitim od pisma glavnoga na- 
slova 

33. Korporativno tijelo pod čijim je pokroviteljstvom 
publikacija izdana, ili koje je potaklo njezino izda- 
vanje i sl. 

34. Ustanova ili društvo u kojem je izrađeno djelo što ga 
publikacija sadrži 


35. Naziv političkoteritorijalne jedinice koji je naveden 
na predlošku ispred naziva ustanove ili organa 


36. Podatak o odgovornosti ne javlja se u publikaciji, već 
je preuzet iz drugoga nekog izvora 


1. U kataložnim opisima publikacija bez usporednih stvarnih naslova i/ili bez 
usporednih podnaslova podaci o odgovornosti navode se iza glavnoga stvarnog 
naslova, odnosno iza svih podnaslova. 

2. Kao interpunkcijski simbol prvom podatku o odgovornosti prethodi razmak, 
kosa crta, razmak ( / ), a drugom i svakom idućem podatku o odgovornosti 
razmak, točka-zarez, razmak (;). 

(Za postupak s podacima o odgovornosti koji tvore jedinstvenu izreku usp. 
točku 7 ovoga člana; za postupak s imenima osoba ili s nazivima korporativ- 
nih tijela koja obavljaju istu funkciju usp. točke 8—10 ovoga člana.) 

3. Propis točke 1 ovoga člana primjenjuje se bez obzira na to nalazi li se po- 
datak o odgovornosti na predlošku na mjestu koje je tim propisom predvi- 
đeno, ili na vrhu glavnoga naslova, ili na drugom nekom mjestu u glavnom 
naslovu, ili je na predlošku rastavljen u dijelove koji se nalaze na raznim 
mijestima glavnoga naslova. 


Primjer 1 

Mihanovićeva »Reč domovini od hasnovitosti pisanja vu domorodnom 
jeziku« / Tomo Matić 
Primjer 2 

Anketa o tendencijama promjena odnosa vrijednosti u našoj vanjskoj 


razmjeni 1855—1977. / anketu izveo i tekst napisao Vladimir Pertot 
Primjer 3 
Kočenje Nataše / Berislav Nikpalj 


Tumaćenje. U glavnom je naslovu predloška autorovo osobno irne navedeno 
ispred, a vrezime iza glavnoga stvarnog naslova. 


Primjer 4 

3a MakegoHckaTa JuTepaTypa / og AmekcaHnap CIISCOB 
Primjer 5 

MecTopuja Ha gorukara / JoHue JocueboBcKku 
Tumačenje, Autorovo je ime navedeno na vrhu glavnoga naslova. 
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Primjer 6 
KaTaJior Ha IIOnapeHu KHHTM OJ PpaHnyckaTa Baga / HaponHa u yHuBep- 
3uTeTcKka OuOJIHOTEKA »KJIHMMEHT OXpujicEu«, Cgorje 
Tumačenje. Naziv biblioteke nalazi se na vrhu glavnoga naslova. 
Primjer 7 
Zakon o delovnih razmerjih : sistematična obrazložitev za prakso in 
pouk / priredil Konrad Blejec 
Primjer & 
Razsežnosti našega okolja / Marjan Tepina 
Tiomačenje. Autorovo je ime navedeno na vrhu glavnoga naslova. 
Primjer 9 
Hera Bohiaka / on ZyuiaHa M. CraHuKkoBuhia 
Primjer 10 
Zbornik rezimea radova / VI. kongres reumatologa Jugoslavije, Oh- 
rid, 23—28. oktobar 1972. godina 


Tumačenje. Prvi dio naziva kongresa nalazi se na vrhu naslovne stranice, a 
podaci o vremenu i mjestu održavanja na dnu naslovne stranice, ispod glav- 
noga stvarnog naslova. 
Primjer 11 

Gjenerali i ushtčris€ sć vdekur : roman / Ismail Kadare 
Tumačenje. Autorovo je ime navedeno na vrhu glavnoga naslova. 


Primjer 12 
Book catalogues : their varieties and uses / by Archer Taylor 


Primjer 13 
Symposium on libraries abroad : a report / from L. Quincy Mum- 
ford 
Primjer 14 
PohA&dky / od Boženy Nčmcovć 
Primjer 15 
Kongens fald / af Johannes V. Tensen 
Primier 16 
La pćnćtration du droit romain dans les actes de la pratique pro 
vengale : Xle—XilTe sičcles / par Mari&-Lovise Carlin 
Primjer 17 
Oeuvres scientifiques / de Paul Langevin 
Primjer 18 
Conites des fćes / de Perrault 
Primjer 19 
A lefrć katalćgus alapfeladatai / Domanovszky Akos 
Tumačenje. Autorovo je ime navedeno na vrhu glavnoga naslova, 
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Primjer 20 
Die gewerkschaftliche Bet&tigung im Betrieb : Inaugural-Dissertation 
zur Erlangung des Grades eines Doktors der Rechte ... der Freien Uni- 


versitat Berlin / vorgelegt von Walter Joswig 
Tumačenje. U kataložnom su opisu izostavljene riječi »aus dem Fachbereich 
Rechtswissenschaft« (usp. član 190, točka 17). 
Primjer 21 

Gesammelte Schriften iiber Musik und Musiker / von Robert Schu 
mann 
Primjer 22 

Haiducul Adam Neamtu : roman / dupa Damian Izverniceanu 
Primjer 23 

Cuentos completos / de Francisco Rojas Gonzalez 
Primjer 24 

Historia de la filosofia / por Guillermo Fraile 
Primjer 25 

Swedenborgs korrespondđenslara : with a summary in English / av 
Inge Jonsson 
Primjer 26 

Filosofia e letteratura / di Giovanni Papini 
Primjer 27 

La Romana : romanzo / di Alberto Moravia 
Primjer 28 

Il medico raconta / del dott. Vittorio Finderle 
Primjer 29 

Giovanni Aurispa e la sua biblioteca : notizie e documenti / Adriano 
Franceschini 
Tumačenje. Autorovo je ime navedeno na vrhu glavnoga naslova. 


4. Propis točke 1 ovoga člana primjenjuje se i na podatak o odgovornosii koji 
se ne nalazi u glavnom naslovu, već na drugom nekom mjestu u publikaciji. 
U kataložnom se opisu takav podatak stavlja u uglatu zagrađu. U napomeni 
treba upozoriti s kojega je mjesta u publikaciji preuzet podatak o autoru dje- 
la što ga publikacija sadrži (usp. član 234, točka 8). 

(Za podatke o odgovornosti koji se ne nalaze u publikaciji, već su preuzeti iz 
drugoga nekog izvora usp. točku 36 ovoga člana ) 


Primjer 1 

Marulićeva djela u zadarskim knjižnicama : prilog Marulićevoj izlož- 
bi knjiga koju priređuje Naučna biblioteka u Zadru od 18—22. lipnja 
1950. / [Vjekoslav Maštrović] 


Tumačenje. Autorovo je ime spomenuto na kraju teksta. 
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Primjer 2 

IlnemMe 3a OGJraKOM : LIPHOFOpCKA IOe3uja ADYTE IIOJOBHLE geBeTaecTor Bu- 
jeka / [u360p, npegroBop u noroBop BpaHko BareBuh] . 
Tumačenje. Podatak o sastavljaču nalazi se na poleđini naslovnoga lista. 
Primjer 3 

Zakonik o krivičnom postupku : objašnjen sudskom praksom : sa 
Pravilnikom o naknadi troškova u krivičnom i parničnom postupku, spi- 
skom sudova opšte nadležnosti i registrom pojmova / [priredio Branko 
Petrić] 
Tumačenje. Podatak o priređivaču nalazi se na poleđini naslovnoga lista. 


5. Kad se podatak o odgovornosti odnosi na podređeno korporativno tijelo, 
a nazivi nadređenog i podređenog tijela na predlošku nisu gramatički pove- 
zani, u kataložnom se opisu ti nazivi odvajaju zarezom. Tako se postupa bez 
obzira na njihov redoslijed na predlošku. 


Primjer 1 
Popis časopisa / Institut »Ruđer Bošković«, Knjižnica 
ali: 
Primjer 2 
Statut : redakcija od 25. VI. 1959. / Prirodoslovno-matematički fa- 
kultet Sveučilišta u Zagrebu 


(Usp. i: primjer 1 uz točku 6 ovoga člana; primjer 5 uz točku 33 ovoga člana; 
primjer 2 uz točku 35 ovoga člana.) 


6. Kad u glavnom naslovu publikacije ima više podataka o odgovornosti, u 
kataložni se opis ti podaci unose redoslijedom kojim su navedeni na predlošku, 
ne uzimajući pri tom u obzir logičnost toga redoslijeda. U izuzetnim slučaje- 
vima, kad to traži jasnoća kataložnog opisa, prednost se može dati podacima 
koji su na predlošku gratićki posebno istaknuti. Podaci o odgovornosti koji 
se ne nalaze u glavnom naslovu, već na drugom nekom mjestu u publikaciji, 
u kataložnom se opisu navede logičnim redoslijedom, ako je takav redoslijed 
moguć, odnosno uklapaju se logičnim redoslijedom među podatke koji su 
preuzeti iz glavnoga naslova. Tako će se npr. pisac djela navesti prije prevo- 
dioca, prevodilac prije pisca predgovora, prevodilac prije cedaktora prijevo- 
da, organizator kongresa prije urednika kongresnoga zbornika, autor, ilustra- 
tor, prevodilac i sl. prije urednika čitave publikacije. 

(Za postupak s podacima o odgovornosti koji tvore jedinstvenu izreku usp. 
točku 7 ovoga člana.) 


Primjer 1 

Referati / I. savjetovanje jugoslavenskih knjižara, Plitvička Jezera, 
6—8. VI. 1974. ; [organizator Udruženje izdavača i knjižara Jugoslavije, 
Komisija za istraživanje tržišta, plasman, knjižarstvo i bibliotekarstvo ; 
prijevodi s njemačkoga Vlatko Šarić] 


Tumačenje. Podaci o odgovornosti nalaze se na poleđini naslovnoga lista. 


83 


193/6 


VI. OMEĐENE PUBLIKACIJE — JEDINSTVENA KATALOŽNA JEDINICA 


Primjer 2 

Sigurnost na radu u cestovnom prometu : vozačko osoblje autobu- 
sa / [izradio Tomislav Atević ; pripremio Vlado Štefan ; likovna obra: 
da Jože Rebernak] 


Tumačenje. Podaci o odgovornosti nalaze se na poleđini naslovnoga lista. U 
publikaciji su sva imena i glavni stvarni naslov pisani malim početnim slo- 
vima. 
Primjer 3 

Izgubljena generacija : literarna odiseja 1920-tih godina / od Malcol- 
ma Cowleya ; [s engleskog prevela Klara Dušanović] 
Tumačenje. Podatak o prevodiocu nalazi se na stranici nasuprot naslovnoj. 


Primjer 4 
Povrćarstvo / od Friedricha Hucka ; preveo i za naše prilike priredio 
Stjepan Pirnat 


Primjer 5 

Ilecuu / KoncraHTuH_ MujganuHoR ; [npegroBop, penakuuja m saGemeniki" 
og Xapanamrme IlogeHnaKkoBuk | 
Tumačenje. Autorovo je ime navedeno na vrhu naslovne stranice, a podatak 
o uredniku na poleđini naslovnoga lista. 
Primjer 6 

36upka Ha HODMATHBHA aKTH noHeceHu zo 31—XII-—1963 roguHa / [Komy- 
Hagna GaHKa Cxorje ; rnaseH ypenuugk Kupo OrHeHoBcku] 
Tumačenje. Naziv Banke je na omotu, a ime urednika na poleđini prvog 
omotnog lista. 
Primjer 7 

Slovenske narodne pravljice / [izbral in uredi! Alojzij Bolhar ; ilu- 
striral Maksim Gaspari] 
Tumačenje. Podatak o sastavljaču je na poleđini naslovnoga lista, a o ilustra- 
toru u kolofonu. 
Primjer 8 

Daleko je sunce : knjiga snimanja / [po romanu Dobrice Ćosića ; 
scenario Josip Kulundžić] ; redatelj Radoš Novaković 
Tumačenje. Podaci u uglatoj zagradi preuzeti su s lista iza naslovnoga. 
Primjer 9 

KaKO KUBE XKHMBOTKEbE / Ajibpeg ExMyša BpeM ; npesec Brarko Ilapuli ; 
[3a Hupuurcku Tekcr agarrupac jesuk u crpyuny penakurjy Munopan Mapue- 
Tuli 
Tumačenje. Nutorovo je ime navedeno na vrhu naslovne stranice, a adaptato- 
rovo na poleđini naslovnoga lista. 
Primjer 10 

Oblici geometrizma u savremenoj grafici : Muzej savremene umetno- 
sti, Beograd, januar—-mart 1975. / [prevod rezimea Jadranka Vinterhal- 
ter ; fotografije Hristifor Nastasić] 
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Tumačenje. Svi su podaci o odgovornosti u kolofonu. U kataložnom su opisu 
izostavljeni podaci o programu i postavi izložbe (usp. točku 30 ovoga člana). 
U napomeni treba istaknuti da se radi o katalogu izložbe. 
Primjer 11 

Krivični zakonik SR Čehoslovačke / predgovor i redakcija prevoda 
Tihomir Vasiljević ; prevod Radomir Drakulović 


Primjer 12 
Snowy, the little white horse / by Suzanne Reynolds ; illustrated by 
The Studio Brambilla, Milan 


Primjer 13 
Contemporary novelists / with a preface by Walter Allen ; editor Ja- 
mes Vinson 


Primjer 14 

Les pages immortelles / de Pascal ; choisies et expliqućes par Fran- 
gois Mauriac 
Primjer 15 

Thćatre complet / de Musset ; texte ćtabli et annotć par Philippe 
van Tieghem ; presentation par Jean Sarment 
Primjer 16 

Die Buchillustration der Deutschen Demokratischen Republik / [Text 
Erich Schwanecke ; Bilderl4uterungen Gert Klitzke ; Gesamtredaktion 
Horst Bunke] 
Tumačenje. Svi su podaci o odgovornosti na poleđini naslovnoga lista. 


Primjer 17 
Le piu belle pagine / di Alessandro Tassoni ; scelte da Adolfo Albertazzi 
(Usp. i: primjere 8 i 15 uz točku 15 ovoga člana; primjer 2 uz točku 26 ovoga 
člana; primjer 3 uz točku 30 ovoga člana, gdje je uzeta u obzir i grafička 
istaknutost.) 
7. Kad više podataka o odgovornosti, koji su u publikaciji navedeni jedan za 
drugim, ivore jedinstvenu izreku, u kataložnom se opisu s takvom izrekom 
posiupa kao da se radi o jeduom podatku o odgovornosti, tj. izreka se ne raz- 
dvaja nikakvim simbolom. Propis se ne primjenjuje kad nije poipuno iasno 
da li je posrijedi jedinsivena izreka Koja se gramatički ne može razdvojiti. 


Primjer 1 
Na bijegu / po W. Ficy-u pripovjeda Stjepan Širola 


Prunjer 2 

Doživljaji dobrog vojnika Švejka u prvom sveiskom ratu / prema ori- 
ginalu Jaroslava Hašeka priredio i iiustrovao Jozef Lada ; preveo [sa 
češkog] Petar Andrić 
Tumačenje. Podatak o prevodiocu upctpunjeu je prema podatku na poleđini 
naslovnoga lista (usp. točku 15 ovoga člana). 
Primjer 3 

Alfred Hitchcock and the Three investigators in the mystery of the 
shrinking house / text by William Arden based on characters created by 
Robert Arthur 
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Primjer 4 
The mathematical theory of the dynamics of biological populations / 
based on a conference organised by the Institute of Mathematics and 


its Applications in association with the Institute of Biology ; edited by 
M. S. Bartlett, R. W. Hiorns 


Primjer 5 


Heidi hazatćr / a szoveget Johanna Spyri Heidi c. regćnye alapjan 
Gsszedllitotta Dancsć Jeno ; illusztracićk Marie-JJosć Maury 


Primjer 6 


Experiment und Symbol : Arbeiten zur komplexen Psychologie C. C. 
Jungs / C. A. Meicr ; herausgegeben von Elisabeth Riif im Auftrag der 
Klinik und Forschungsstitte fir Jungsche Psychologie, Ziirich 
(Usp. i: primjer 8 uz točku 9 ovoga člana; primjer 3 uz točku 12 ovoga člana; 
primjere 5, 7 i 9 uz točku 15 ovoga člana; primjere 1 i 5 uz točku 16 ovoga 
člana; primjere 12 i 21 uz točku 19 ovoga člana; primjer 2 uz točku 21 ovoga 
člana; primjer 5 uz točku 27 ovoga člana; primjere 5 i 6 uz točku 33 ovoga 
člana; primjer 3 uz član 197, točka 5.) 


8. Kad pri izradbi djela što ga opisivana publikacija sadrži ili pri ukrašivanju 
publikacije više osoba ili korporativnih tijela obavlja istu funkciju, podatak o 
njima smatra se jednim podatkom o odgovornosti. Taj se propis u načelu ne 
primjenjuje na osobe ili korporativna tijela koja pri određenu poslu surađuju 
s drugim osobama ili korporativnim tijelima, a ta je činjenica na predlošku 
istaknuta izrekom »uz suradnju«, »s sodelovanjvm« i sl., ili odgovarajućom 
izrekom na drugom nekom jeziku (npr. assisted by, avec la collaboration de, 
unter Mitwirkung von, i dr.). Podatak o takvoj suradnji smatra se u načelu za 
poseban podatak o odgovornosti kojemu kao interpunkcijski simbol prethodi 
razmak, točka-zarez, razmak (;). Ali kad podatak o suradnji s prethodnim 
podatkom o odgovornosti tvori jedinstvenu izreku, primjenjuje se propis toć- 
ke 7 ovoga člana. 

(Za podatke o odgovornosti u kojima su navedena dva ili tri imena (naziva) 
usp. točku 9 ovoga čiana; za podatke o odgovornosti u kojima je navedeno 
više od tri imena (naziva) usp. točku 1! ovoga člana.j 


Primjer 1 

Analitičke nejednakosti / Dragoslav S. Mitrinović ; saradnik Petar 
M. Vasić 
Primjer 2 

Handel : a descriptive catalogue of carly editions / by Wiiliam € 
Smith ; assisted bv Charles Humphries 
ali: 
Primjer 3 

Stereometrija : za više razrede gimnazija / priredio Lav Rajčić uz 
suradnju Jurja Božičevića 
Primjer 4 

Algebra : zbirka problema iz kombinatorike, polinoma i jednačina / 
Dragoslav S. Mitrinović u saradnji sa Jovanom D. Kečkićem 
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Primjer 5 

Robert Henri and his circle / by William Innes Homer with the as- 
sistance of Violet Organ 
(Usp. i: primjer 5 uz točku 9 ovoga člana; primjer 11 uz točku 11 ovoga člana; 


primjer 10 uz točku 16 ovoga člana; primjer 12 uz točku 19 ovoga člana; pri- 
mjer 1 uz točku 33 ovoga člana.) 


9, Kad su u nekom podatku o odgovornosti navedena do tri imena (naziva), 
sva se ona unose u glavni kataložni opis. Spojne riječi ili izreke s kojima su 
imena (nazivi) na predlošku povezana unose se u kataložni opis. Kad na pred- 
lošku takvih spojnih riječi ili izreka nema, u kataložnom se opisu osobna 
imena odvajaju zarezima, a korporativni nazivi povezuju veznicima koji se 
stavljaju u uglatu zagradu. U pogledu jezika i pisma za te veznike vrijede 
propisi člana 181, točke 2 i 6. 


Primjer 1 

Ibrahim-begov ćošak / Svetozar Ćorović ; priredila Nevenka Vukma- 
nović ; [stručni saradnici Radojka Radulović, Karlo Pavelić, Juraj Ma- 
rek] 
Primjer 2 

Stari gradovi i dvorci sjeverozapadne Hrvatske / Tomislav Đurić, Dra 
gutin Feletar 


Primjer 3 
Izbor iz djela / Dante, Petrarca, Boccaccio ; priredili Frano Čale i 
Mate Zorić 


Primjer 4 
CuHguKaTuTe BO Ckorje : 1900—-1908—1971 : npuaor 3a ucropnjaTa Ha pa- 


GOTHMUKOTO M CUHAMKAJIHO HEMKeIGE / J[yiruKO KoncrTauTuHoB, Mugoni KoHcTaH- 
TUHOB M Ky3MaH TeoprueBCKH 
Primjer 5 

Nacionalni problemi v habsburški monarhiji / Fran Zwitter ; s sode- 
lovanjem Jaroslava Šidaka in Vase Bogdanova ; [karti izdelala Dragica 
Kregeli ] 
Trunačenje. Ime glavnog autora nalazi se na vrhu glavnoga naslova, ispred 
glavnoga stvarnog naslova, a podatak o suradnji iza glavnoga stvarnog naslo. 
va, tako da ta dva podatka nisu grafički povezana. Podatak o kartama je u 
kolofomu. 
Primjer 6 

Ta hisa je moja, pa vendar moja ni : sodobna slovenska literatura na 
Keroškem / [pesmi in prozna besedila je izbral in uredi] Matjaž Kme- 
CI] ; izdali Društvo slovenskih pisateijev v Avstriji, Celovec [in1 Klub 
Mladje, Celovec 
Primjer 7 

Kalm&ny Lajos nyomaban : az ćszak-banati nćpballadak elete / Tćth 
Ferenc ; a ballad&kat gyujtotte Katona Imre ćs Tćth Ferenc ; [a dalla- 
mokat lejegyezte ćs bevezetčvel ellatta Szćkely Maria ; foszerkeszto Sze- 
li Istvan] 
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Primjer 8 

Methodik Geschichtsunterricht / herausgegeben von der Akademie 
der pidagogischen Wissenschaften der Deutschen Demokratischen Repu- 
blik ; ausgearbeitet von einem Autorenkollektiv unter Leitung von Bru- 
no Gentner und Reinhold Kruppa 


Primjer 9 

Compćndio de geografia / por Evaristo Vieira e Alves de Moura 
Primjer 10 

Medicina in poczia populara romaneasca / de V. Gomoju si Viorica 
Gomoiu 


(Za kongrese i slične sastanke usp. primjere uz točku 28F ovoga člana.) 


10. Propisi točke 9 ovoga člana primjenjuju se i na publikacije u čijem su 
glavnom naslovu navedena imena jednoga, dvojice ili trojice glavnih autora, 
dok su njihovi pomagači spomenuti nekim općim skupnim izrazom. 

(Za postupak s podacima o takvim pomagačima, koji su na drugom nekom 
mjestu u publikaciji poimence spomenuti, usp. točku 29 ovoga člana.) 


Primjer 1 

Dostignuća u stomatološkoj protetici / Suvin, Branovački [i] surad- 
nici 
Primjer 2 

Učenci aktivni soudeleženci pri lastnem oblikovanju / Gustav Šilih 
in drugi 
Primjer 3 

Problemi hronične plucne insuficijencije, hronične plućne hiperten- 
zije i hroničnog plućnog srca / Božidar S. Đorđević, Vojislav Danilović 
i saradnici 
Primjer 4 

Austin Morris 1809 1964—74 auobook / by Kenneth Ball and the Au- 
topress team of technical writers 


li. Kad je u nekom podatku o odgovornosti navedene više od tri imena (na- 
ziva), u glavnom se ketaložnom opisu obvezno navodi ime inaziv), koje stoji 
na prvome mjestu. Ostala se imena (nazivi) navode samo izuzetno kad se to 
smaira za potrebno. Kad iz biio kojega razloga treba izraditi sporednu ili ana- 
litičku kataložnu jedinicu za neku osobu ili za neko korporativno tijelo čije 
ime (naziv) u podatku o odgovornosti ne stoji na prvome mjestu (usp. član 12, 
točku ij, to se ime (naziv) unosi u glavri kataložni opis. U kataložnom se opi- 
su izostavljanje imena (naziva) označuje s tri točke (...) kojima se u uglatoj 
zagradi dodaje kratica [ef al.] kada se kaialožni centar služi latinicom, a kratica 
[u čp.] kad se kataložni centar služi makedonskom ili srpskom ćirilicom. Kad 
se izostavljaju imena (nazivi) u sredini podatka o odgovornosti, to se izostav- 
ljanje označuje samo s tri točke. 


(Za kongrese i slične sastanke usp. točku 28F ovoga člana.) 
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Primjer 1 

Sisak i Banija u revolucionarnom radničkom pokretu i ustanku 
1941. : zbornik / [urednički odbor Katarina Babić ... [et al.]; izdavači 
Muzej Sisak [i] Institut za historiju radničkog pokreta Hrvatske, Za- 
greb] 
Primjer 2 

Popis knjiga i članaka iz časopisa o suvremenom društveno-političkom 
razvitku socijalističkih zemalja / [materijal sakupili Nada Hanžek ... 
[etal.] ; uredili Vladimir Vujnović, Zlata Kolarec] 
Primjer 3 

Izabrana djela / Antun Pasko Kazali, Mato Vodopić, Luka Botić, Ju- 
raj Carić ; [priredio Šime Vučetić ; crteži Predrag Purić] 


Tumačenje. Budući da treba izraditi analitičke kataložne jedinice za svu če 
tvoricu autora, njihova se imena navode u kataložnom opisu. 


Primjer 4 

Ilecuu / Parun ... [et al.] ; [npurorsug MBaH MsanoBcku] 
Primjer 5 

On ucTOpujarTa Ha MakegoHcKuoT jašsuk / B. KoHecku, X. IlomeHaKOBUK ... 
[et al.] 


Tumačenje. Budući da za Polenakovika treba izraditi sporednu kataložnu je- 
dinicu, njegovo se ime navodi u kataložnom opisu. 
Primjer 6 

Priročnik za delo z medvedki in čebelicami / sestavili Jernejka Be- 
lingar ... [et al.] 
Primjer 7 

Jamarski priročnik / uredil I. Gams ... [et al.] ; odgovorni urednik 
I. Gams 
Primjer 8 

Spoznavanje narave : za peti razred osnovne šole / Tatjana Brćan ; 
[ilustracije Tatjana Brčan ; originalne posnetke sc prispevali A. Ra- 
movš ...eltal.] 


Primjer 9 
Katalog jugoslovenske i strane periodike beogradskih fakultetskih bi. 
blioteka 1970—-1974. / [saradnici Bisić Dušanka ... [et al] ; urednik 


Popović Ćićić Perunika] 
Primjer 10 

Giambattista Vico's science of humanity / edited by Giorgio Taglia- 
cozzo and Đonald Phillip Verene ; consulting editors Isaiah Berlin ... 
[et al.] ; special advisors Ernesto Grassi ... [et al.] 


Primjer 11 
Traitć de psychologie / par George Dumas ; avec la collaboration de 
L. Barat... [et al.] 
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Primjer 12 


Strafvollzug in der Bundesrepublik / Dieter Briistle ... [et al.] ; un- 
ter Beratung von Max Busch und Gerhard Nagel 


Primjer 13 

Nachrichtenelektronik / [Autorenkollektiv Siegfried Liebscher ... et 
al.] 
Primjer 14 

TpynoBoe npaBo : HNuKJNOTEJMHOeCKHA CNOBAPb / PENAKLMOHHAR KOJJIETUA 
AgekcaHnpoB H.TI.... IleuucoB A. M. (rgaBHbi penakTop) ... [et al.] 
Tumačenje. Na poleđini naslovnoga lista naveden je velik broj autora priloga 
(usp. točku 29 ovoga člana). U kataložnom je opisu izostavljen jedan urednik 


čije je ime na predlošku navedeno ispred glavnoga urednika i tri čija su 
imena navedena iza glavnog urednika. 


12. Ime individualnog autora ili suradnika koje se javlja u nekom podatku o 
odgovornosti u kataložni se opis unosi uglavnom točno i doslovce, ali u po- 
gledu velikih slova, akcenata i dijakritičkih znakova primjenjuju se propisi 
člana 182. Kad je jugoslavenska osoba na predlošku navedena inicijalima, a 
pravo joj se ime može sa sigurnošću utvrditi, u kataložnom se opisu uz ini- 
cijale dodaje puno ime u uglatoj zagradi. Kod stranih se osoba tako postupa 
samo kad se to smatra za potrebno. Kad se ime individualnog autora ili su- 
radnika javlja u glavnom naslovu u obliku koji se razlikuje od oblika navede- 
nih na drugim mjestima predloška, prednost treba dati obliku iz glavnoga na- 
slova. Kad se takvo ime ne javlja u glavnom naslovu, već na nekoliko drugih 
mjesta na predlošku, oblik kojemu treba dati prednost bira se prema propi- 
sanom redoslijedu izvcra podataka (usp. član 188, točka 2), a kad to nije mo- 
guće, prednost se daje najpotpunijem i najispravnijem obliku. 

Kad se u glavnom naslovu predloška javljaju i pseudonim i pravo ime indivi- 
dualnog autora ili suradnika, a ni jedan od njih nije zatvoren okruglom zagra- 
dom, niti su ti oblici povezani crlom ili nekom spojnom riječju, u kataložni 
se opis unose oba oblika, jedan do drugoga. Ti se oblici povezuju kraticom 
[i. e.) kad se kataložni centar služi latinicom, kraticom [T. e.] kad se kataložni 
centar služi makedonskom ćirilicom, a kraticom [Tj.] kad se kataložni centar 
služi srpskoni ćirilicom. 

Kad oblik koji se javlja na prediošku nije u skladu s jedinstvenom odredni- 
com za određenu osobu, potrebno se objašnjenje može dati u napomeni (usp. 
član 254, točka 5). Tako se isto postupa i kad osoba koja je na predlošku na- 
vedena kao autor nije pravi autor djela što ga publikacija sadrži (usp. član 
234, točka 4). Kad se ime individualnog autora ili suradnika javlja samo u 
predgovoru, u pogovoru ili u drugom nekom tekstu u publikaciji, i to u ko- 
som padežu, podatak o toj csobi navodi se u napomeni (usp. član 234, točka 3). 
(Za osobne podatike usp. točku 13 ovoga člana; za tiskarske pogreške usp. 
ločku 17 ovoga člana.) 


Primjer 1 
Tri miša tri mačke i sve po tri = 3 X 3 an einem Tag / ilustrirala 
i opremila Eva Johanna Rubin : [likovna adaptacija za štampanje u Ju- 
goslaviji Kristina Brenkova] ; [autor stihova] James Kriiss ; prepjevao 
Gustav Krklec 
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Tumačenje. Podatak o likovnoj adaptaciji nalazi se u kolofonu. Ime autora 
stihova navedeno je uz izvorni stvarni naslov koji se javlja na naslovnoj stra- 
nici ispod podatka o ilustracijama. U kolofonu je podatak: Po stihovima James 
Kriissa prepjevao Gustav Krklec. 
Primjer 2 

Winston Churchill / Spectator 
Tranačenje. Pravo je autorovo ime Ive Mihovilović. 
Primjer 3 

Čiča Tomina koliba ili Crn i biel : slika iz života sjevero-amerikan- 
skih robova / prema izvorniku spisateljke Beecher-Stowe preradio za 
hrvatsku mladež H. D. [Higin Dragošić] 
Primjer 4 

Idejni predhodniki današnjega socijalizma in komunizma / Abditus 
Tumačenje. Pravo je autorovo ime Albin Prepeluh. 
Primjer 5 

Italijanska lirika / [slovenski prevodi] Alojz Gradnik 
Tiunačenje. Na vrhu naslovne stranice prevodiočevo je ime u nominativu. U 
knjizi, ispred antologijskoga teksta, unularnji naslov glasi: Italijanska lirika. 
Slovenski prevodi Alojza Gradnika. 
Primjer 6 

Uređaji za merenje u radiotehnici / [Werner W. Diefenbach ; pre- 
vod, preradu i sređivanje izvršio Dušan V. Popović] 
Tumačenje. Podaci o odgovornosti nalaze se uz izvorni stvarni naslov na stra- 
nici ispred naslovnoga lista. U kolofonu je autorovo ime navedeno u obliku 
»Verner Diefenbach«. 
Primjer 7 

Srbi iz Srbije i Jugoslavija / [Jedan Srbin iz Srbije] 
Tiomačenje. Autor nije utvrđen. 
Primjer 8 

Racial probiems in Hungary / by Scotus Viator, auihor of »The fu- 
ture of Austria-Hungary« 
Tumačenje. Autor je Robert William Seton-Watson. 
Primier 9 

A new creation? : reflections on the environmental issue / Barbara 
Ward (Lady Jackson) 
Primier 10 

A memoir of Thomas Bewick / written by himself ; edited with an 
introduction bv Iain Bain 
Primer 11 

TlpecTyijrenne “ Haxasanue / €. M. J(OCTOeBCKM ; M3JAHHE IIJATOTOBUJIH 
A. I. Onyabekan u T. e. KoraH ; [xynoxxHux IT. KaonrT] 


Tumačenje. U kolofonu se autorovo ime javlja u punom obliku: benop Mu- 
xalmopunu J[OcTOoeBcKumM. 


(Usp. 1: primjer 1 uz točku 13 ovoga člana; primjer 9 uz točku 33 ovoga člana.) 
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13. Osobni podatak koji je na predlošku u podatku o odgovornosti naveden 
uz ime individualnog autora ili suradnika u načelu se ne unosi u kataložni opis. 
Izuzetak su plemićke titule koje treba bilježiti u kataložnom opisu kad su 
god navedene na predlošku. Ostali se osobni podaci, npr. godine rođenja i 
smrti, akademske i druge titule, podaci o zvanju ili o pripadnosti nekoj orga- 
nizaciji i sl, u kataložnom opisu navode samo izuzetno. Izuzetni slučajevi u 
kojima treba navesti i ostale osobne podatke jesu ovi: 


a) kad je takav podatak gramatički vezan uz ostale riječi podatka o odgovor- 
nosti; 

b) kad je osobni podatak potreban da se identificira osoba na koju se poda- 
tak o odgovornosti odnosi; 

c) kad se radi o visokim dostojanstvenicima koji su na predlošku navedeni 
samo osobnim imenom ili samo prezimenom; 

d) kad je akademska titula ili drugi osobni podatak sastavni dio pseudonima; 
e) kad osobni podatak karakterizira sadržaj djela što ga opisivana publikacija 
sadrži; 

f) kad osobni podatak tumači vezu između osobe i korporativnoga tijela u 
čije je ime ta osoba izradila djelo što ga opisivana publikacija sadrži; 

g) kad je u glavnom naslovu pretiska ili novog izdanja starijega djela uz auto- 
rovo ime naveden i dodatak koji označuje autorovo podrijetlo, mjesto njegova 
rođenja, njegovo djelovanje ili sl. 


Za oblik u kojemu se osobni podaci unose u kataložni opis vrijede propisi 
točke 12 ovoga člana. 
(Za tiskarske pogreške usp. točku 17 ovoga člana.) 


Primjer 1 

4000 : času primerna povest iz prihodnjih dob / po vzorih dr. Nič- 
maha napisal dr. Nevesekdo (i. e.] [van Tavčar 
Tumačenje. Pravo se autorovo ime naiazi na vrhu naslovne stranice. 


Primier 2 

Na današnji praznik rođenja Hristova šalje svoj blagoslov ... / Di- 
mitrijc, arhiepiskop pećki, mitropolit beogredsko-karlovački i patrijarh 
srpski 
Primjer 5 


A plea for the Sabbath / addressed to the legal profession in the Uni- 
ted States by Judge Hali 
Primjer 4 

Boid coasits : annotated reprints or selected papers cn coastal geo- 
morphojogy : 1916—1969 / by the late Sir Charles Cotton ; edited by B. 
W. Coliins 
Primjer 5 

De la littćrature considćrće dans ses rapports avec les institutions so- 
ciales / par Madame de Stačl 
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Primjer 6 
Elevages et cultures a I'ćcole ćlćmentaire : document de travail / 
par Mm« Lamarque et Nury 


Primjer 7 
La Bibliothčque nationale en 1969 : rapport prćsentć a M. le Ministre 


de V'Education nationale / par Etienne Dennery, administrateur gćnćra! 
de la Bibliothčque nationale 
Primjer 8 

Marino Faliero : azione tragica in tre atti / del signor Gio. Emma- 
nuele Bidera ; posta in musica dal sig. Gaetano Donizzetti 
Tumačenje. U kataložnom su opisu izostavljene riječi »maestro cav.« ispred 
imena Donizzettija. 
(Usp. i primjer uz član 190, točka 11.) 


14. Ako propisima ove točke nije drukčije određeno, u kataložnom se opisu 
naziv korporativnoga tijela koji se javlja u nekom podatku o odgovornosti na- 
vodi prema propisima točke 12 ovoga člana. Kad je takav naziv naveden u 
obliku akronima, skupa inicijala ili druge kratice, u kataložnom se opisu do- 
daje ispisani oblik u uglatoj zagradi kad se god to smatra za korisno. Kad 
takvo dodavanje iz jezičnih ili iz drugih razloga nije moguće, ispisani se oblik 
bilježi u napomeni (usp. član 234, točka 6). Ali kad se u glavnom naslovu jav- 
ljaju i akronim i ispisani oblik, a ni jedan od ta dva oblika nije zatvoren okrug- 
lom zagradom, niti su ti oblici povezani crtom ili nekom spojnom riječju, u 
kataložni se opis unose oba oblika jedan za drugim i povezuju kraticom [i. e.] 
ili odgovarajućom kraticom na jeziku i pismu kataložnoga centra. Kad se na- 
ziv korporativnog autora ili suradnika javlja u glavnom naslovu u nepotpunu 
obliku, a potpuni je oblik naveden na drugom nekom mjestu u publikaciji, 
u glavnom se kataložnom opisu dodavaju dijelovi naziva koji nedostaju u 
uglatim zagradama. Kad takvo dodavanje iz jezičnih ili drugih razloga nije 
moguće, potpuni se naziv bilježi u napomeni (usp. član 234, točka 6). 

(Za tiskarske pogreške usp. točku 17 ovoga člana; za kongrese i slične sastan- 
ke usp. točku 28 ovoga člana.) 


Primjer i 

Nastavni pian i program / Tehnička škola, Zagreb, [Elektro odsjek 
jake struje] 
Tumačenje. Naziv škole nalazi se na vrhu glavnoga naslova, a naziv odsieke 
nad početkom teksta. 


Primjer 2 

Le vocabulaire mćđical de base : ćtude par I'ćtymologie / par Marie 
Eonvalot ; [avec la collaboration de] VEquipe de vprogrammation ce 
VO.LEP. [Organisation industirie pharmaceutique j 
Primjer 3 “ 

Materialpriifnormen fiir metallische Werkstoffe / herausgegeben vom 
Deutschen Normenausschuss (DNA) 
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(Usp. i: primjere 5, 13 i 15 uz točku 28Aa ovoga člana; primjer 4 uz točku 
28Ac ovoga člana; primjer 5 uz točku 28Aj ovoga člana; primjer 1 uz točku 
28Bc ovoga člana; primjere 2 i 5 uz točku 28Bd ovoga člana; primjer 3 uz 
točku 28Ec ovoga člana; primjer 6 uz točku 28Eh ovoga člana; primjer 6 uz 
član 194, točka 2; primjer 2 uz član 194, točka 14.) 


15. Popratne riječi kojima se u nekom podatku o odgovornosti objašnjava 
funkcija koju je osoba ili korporativno tijelo obavljalo pri izradbi djela što 
ga opisivana publikacija sadrži ili pri likovnom ukrašivanju publikacije u ka- 
taložnom se opisu navode ispred ili iza imena (naziva) na koje se odnose, 
prema tome gdje se nalaze na predlošku. U načelu, ie se riječi preuzimaju 
točno i doslovce s predloška, ali u pogledu velikih slova, interpunkcije, akce- 
nata i dijakritičkih znakova primjenjuju se propisi člana 182. 

Kad se neki podatak o odgovornosti ne nalazi u glavnom naslovu, već na dru- 
gom nekom mjestu u publikaciji, a među popratnim riječima ima i takvih 
koje za jasnoću teksta nisu potrebne, u kataložnom se opisu takve riječi mogu 
izostaviti, ali tako da tekst koji se unosi u kataložni opis bude jasan i grama- 
tički ispravan. Izostavljanje se ne označuje. Popratne riječi koje se nalaze u 
glavnom naslovu izostavljaju se samo u izuzetnim slučajevima kad ih ima 
vrlo mnogo. Na takvo se izostavljanje u kataložnom opisu upozorava s tri 
točke (...). 

Kad se isti podatak o odgovornosti javlja u publikaciji na raznim mjestima, 
a popratne riječi nisu svuda iste, prednost treba dati obliku u kojemu se te 
riječi javljaju u glavnom naslovu. Ali kad popratne riječi preuzete iz glavnoga 
naslova nejasno ili nepotpuno opisuju funkciju osobe ili korporativnoga tijela 
na koje se podatak o odgovornosti odnosi, te se riječi mogu upotpuniti riječi- 
ma preuzetima s drugoga nekog mjesta u publikaciji, ako je to jezično mo- 
guće. Ako to nije moguće, dopune se navode u napomeni (usp. član 234, točka . 
4). Kad nekoga podatka o odgovornosti riema u glavnom naslovu, već se nalazi 
na nekoliko drugih mjesta u publikaciji, oblik popratnih riječi kojemu treba 
dati prednost bira se prema propisanom redoslijedu izvora podataka (usp. 
član 188, točka 2), a kad to nije moguće, prednost se daje najpotpunijem 
tekstu. Kad se u publikaciji naiazi više podataka o odgovornosti koji se od- 
nose na isiu osobu ili na isto korporativno tiielo, ali na različite njihove dje- 
latnosti, a od tih se podataka u glavnom naslovu nalazi samo jedan ili ni je- 
dan, u kataložnom se opisu ti podaci mogu spojiti u jedan podatak, s poprat- 
nin riječima preuzetima iz svih podataka, ako je to jezično moguće. U takvi 
sc podatku popraine riječi koje se ne nalaze u glavnom naslovu zatvaraju u 
uglatu zagradu. 

(Za tiskarske pogreške usp. točku 17 ovoga člana; za slučajeve u kojima po- 
pratne riječi u predlošku nedostaju usp. točke 18 i 15 ovoga člana.) 


Primier |! 

Inkunabule (prvotisci) zagrebačke Svcučilištne biblioteke / napisao i 
uvodom o inkunabulama u obće popratio Velimir Deželić 
Primjer 2 

Smčrna čestitka k mladoj godini 1852. svčtloj banici horvatskoj, sla- 
vonskoj i dalmatinskoj Sofii bar, Jelačić rodjenoj grofici Stockau / u 
najdubljoj poniznosti prikazuje V. Babukić 
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Primjer 3 

Zadaci za utvrđivanje jezične razvijenosti predškolske djece u dječ- 
jem vrtiću / [zadatke izradila Smiljka Vasić ; adaptirala za hrvatsko- 
srpsko jezično područje, uredila za štampu i pripremila Ankica Rudež ; 
likovni prilozi Ljerka Babić] 


Primjer 4 
Spartak : historijski roman iz VII. stoljeća rimske ere / Raffaello 
Giovagnoli ; [sa talijanskog jezika preveli Dinko Foretić, Ladislav Gra- 


kalić ; redaktor Jerka Belan] 
Tumačenje. U publikaciji je uz svakoga prevodioca navedeno koju je knjigu 
romana preveo. 
Primjer 5 

Nova zagrebačka kuharica : praktični naputak za kuhanje, pečenje 
i ukuhavanje : podpuna sbirka najboljih propisa za domaćice i kuhari- 
ce / po Katarini Prato ... [et al.] i s obzirom na narodna jela sastavila 
Marija Kumičić 
Primjer 6 

Antun Motika : retrospektivni izbor ulja, gvaševa i akvarela 1931— 
1974. : Narodni muzej Labin 21. VI—i4. VII. 1975, Mestna galerija Piran 
16. VII—27. VII. 1975, Izložbeni salon Pula 15. VIII—25. VIII. 1975, Za- 
vičajni muzej Rovinj 6. 1X—30. IX. 1975, Moderna galerija Rijeka 2. XI— 
14. XI. 1975. / [izbor radova i predgovor Darko Schneider ; prijevod na 
slovenski Jure Cihlar, Stasja Mehora ; fotografije Mitja Koman , ured- 
nik kataloga, biografija, katalog i prijevod na talijanski Tullio Vorano] 
Tumačenje. Podaci o odgovornosti nalaze se u kolofonu. U kataložnom je opi- 
su izostavljen podatak o postavi izložbe (usp. točku 30 ovoga člana). U napo- 
meni treba istaknuti da je posrijedi katalog izložbe. 
Primjer 7 

3ZaHuMase 30 3zemjogenuero / [co IoMoiI Ha crpyuHure copaG6oTHHLU OZ 
3emjogeJicKkoTO yuujimuire »Bopuc Kunpuu«, Burona, rnyGsiukantijara ja npa- 
npeMuje >)KuBKo HaymMoBcku u Muje KouaukoBcku ] 
Primjer 8 

JyrocjioseucKka pešcnyunoHepHa noešsuja : aHnTojoruja / [u3Gop Max [m3- 
Har (Ou CPIICKO-XDBATCKATA M CJIOBEHEUKATA 1083Mja), Auo lUIonrncoB (og Make- 
nodekaTa moesnja) ; penakuuja u npenrosop Teopru CrapnesoB ] 
Primjer $ 

Petdeset let Mestne hranilnice ljubljanske v Ljučljani : 1889—1959 / 
[po naročilu uprave napisal in uredit Zupan France] 
Prirmjer 19 

Pogovori z Goethejem : izbor / J. P. Eckermann ; [prevedel, uvod in 
opombe napisal Božidar Borko] 


Tumačenje. Podatak o prevodiocu nalazi se na poleđini naslovnoga lista i u 
kolofonu; popratne riječi u kolofonu su potpunije od onih na poleđini naslov- 
noga lista, pa je njima dana prednost. 
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Primjer 11 

Priručnik za gvožđe i čelik / Miodrag Pešić ; [sarađivali Milan B. Pa- 
jević ...etal.] 
Tumačenje. Podatak o suradnicima na poleđini naslovnoga lista glasi: Na iz- 
radi ovog priručnika sarađivali su ... 
Primjer 12 

Libraries in Croatia / [translated by Aleksandra Horvat, Danica La- 
dan] ; Aleksandar Stipčević, editor 


Primjer 13 

Summa historica : die Grundzige der welthistorischen Epochen / 
[Mitarbciter Siegfried Morenz ... [et al.] ; Textredaktion Emil Wilhelm 
Graf Lynar ; Bildredaktion Karl Danz, Wolfram Mitte] ; herausgegeben 
von Golo Mann, Alfred Heuss und Ernst Wilhelm Graf Lynar 
Tumačenje. Podatak o suradnicima, tj. autorima pojedinih poglavlja, na po- 
leđini naslovnoga lista počinje riječima: Die Mitarbeiter. 
Primjer 14 

Beitrage zum Wirtschaftsrecht : Festschrift fur Rudolf Isay zu sei- 
nem siebzigsten Geburtstag / herausgegeben im Namen von Freunden, 
Kollegen und Schiilern von Eduard Reimer 


Primjer 15 
Die Schneewittchenparty : Roman / Agatha Christie ; [einzig berech- 
tigte Ubersetzung aus dem Englischen von Hiltgunt Grabler] 


(Usp. i: primjer 3 uz točku 7 ovoga člana; primjer 8 uz točku 18 ovoga člana; 
primjer 4 uz točku 19 ovoga člana; primjer 7 uz točku 26 ovoga člana; primjer 
5 uz točku 28G ovoga člana.) 


16. Propisi točke 15 ovoga člana primjenjuju se i kad popratne riječi sadrže 
druge neke elemente ili podatke koji se izravno ne odnose na funkciju osobe 
ili korporativnoga tijela pri izradbi djela što ga opisivana publikacija sadrži. 
To može, na primjer, biti podatak o izdanju djela što ga opisivana publika- 
cija sadrži i koji se u načelu navodi u skupini 2 (usp. poglavlje VI.2.4), izvorni 
stvarni naslov djela što ga opisivana vublikacija sadrži, podatak o izdanju 
izvcrnoga djela po kojemu je izrađen prijevod što ga opisivana publikacija 
sadrži, izvorni stvarni naslov djela Gli opisni podatak o djelu) na osnovi ko- 
jega je izrađeno djelo što ga opisivana publikacija sadrži, podatak o prigodi 
kojom je izrađeno ili izdano djelo što ga opisivana publikacija sadrži, podatak 
o tome da je osoba (tijelo) na koju se podatak a odgovornosti odnosi ujedno 
i nakladnik opisivane publikacije i sl. 

(Za točnije propise o navođenju podatka o izdanju izvornika u glavnom kata- 
ložnom opisu usp. član 201, točka 13; za propise o navođenju podatka o iz- 
danju izvornika u napomneni usp. član 228, točka 8.) 


Primjer 1 
Posvetilište žrtva Abrahamova : oratorij / tekst priredio Velimir De- 


želić sin po starohrv. crkv. prikazanju i pjesmama Mavra Vetranića i 
Marina Držića ; muzika Božidara Širole 
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Primjer 2 

Knjižnica Gajeva : ogled bibliografijskih studija / spisao i na sviet 
izdao Velimir Gaj 
Primjer 3 

Moje tamnovanje / od Silvija Pellika ; preveo te izdao Gj. Stj. De- 
želić 
Primjer 4 

Vodilo za učenje zgodovine : za šesti razred osnovne šole / Velena 
Gortner-Bulog ; po knjigi Antonije Metelko, Zgodovina za 6. razred 
Primjer 5 

Poznanstvo sa danima malog Maksima / po romanu Mome Dimića, 
Maksim srpski iz doma staraca, za decu ispevala Vesna Parun ; [za štam- 
pu pripremila Menja Hodžić ; ilustracije Radomir Reljić] 


Tumačenje. Naslovna stranica glasi: Po romanu Mome Dimića Maksim srpski 
iz doma staraca za decu ispevala Poznanstvo sa danima malog Maksima Vesna 
Parun. 


Primjer 6 

Nega bolesnika i medicinska tehnika / P. A. Barhaš ; [preveo prema 
8. ruskom izdanju D. Velimirović ; redaktor Jelisaveta Podkaminer] 
Primjer 7 

Balada o suwutnć kav&rnč / Carson McCullersovA ; dramatizace Ed- 
ward Albee ; s anglickćho originalu »The ballad of the sad cafć« prelo- 
žili Luba i Rudolf Pellarovi 
Primjer 8 

Pascal's apology for religion / extracted from the Pensćes by H. F. 
Stewart 
Primjer 9 

Buy me a china doll / adapted from an Ozark children's song by 
Harve Zemach ; illustrated by Margot Zemach 
Primjer 10 

Rogei's Pockei thesaurus / based on Roget's International thesaurus 
of English words and phrases ; edited by C. O. Sylvester Mawson ; as- 
sisted by Katharine Aldrich Whiting 
Primier 11 

Alice in Wonderland / based on Walt Disney Productions' cartoon 
feature film ; this adaptation by Ann Spano 
Primjer 12 


The Prussian instructions : rules for the alphabetical catalogs of the 
Prussian libraries / translated from the 2nd ed., authorized August 10, 
1908, with an introduction and notes by Andrew D. Osborn 
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Primjer 13 

Introductory lecture / delivered before ihe Faculties of Arts and 
Laws and of Science in University College, London, October 3, 1892, by 
A. E. Housman 


Primjer 14 
Panorama of Nevsky Prospekt : reproduclions of lithographs after 


water-colours / by V. Sadovnikov ; produced by I. Ivanov and P. Iva- 
nov and published by A. Prčvost between 1830 and 1835 


Primjer 15 

Le commentaire du 'Cantique des cantiques' : Deiformis animae ge- 
mitus / abbas Vercellensis, ps. Thomas Gallus ; ćtude d'authenticit€ et 
ćdition critique par Jcanne Barbet 


17. Tiskarske pogreške koje se javljaju u podacima o odgovornosti u katalož- 
nom se opisu ispravljaju prema propisima člana 182, točka 4. Isti se postupak 
može primijeniti i kad se u popratnim riječima javlja neispravan izraz. 


Primjer 1 

Osnove tehnike III : udžbenik tehničkog i proizvodnog odgoja za 
VIII. razred osnovne škole / napisao Boris M[a]linar 
Tumačenje. Ispravni se oblik autorova prezimena nalazi na omotu. 


Primjer 2 
IIpogup Bo rmorcBecTa : (ocHOB4 Ha rncuxoanajinsaTa) / BukTOp Komapeu- 
Ku ; [npeBes Paze Augonosreku [i. e. AmgoHoBeku |] 


Primjer 3 


Prilog poznavanju adenosarkoma bubrega / Aleksandar Mikulin [i. e. 
Nikulin] 


Primjer 4 

Oxford roads : an alternative plan : repori / produced by the Ox- 
ford Movement for Transport Planning Reform ; for[e]word by Terence 
Bendixson 


Primier 5 


Early writings on India : a union calaloguc et books on India in the 
English language published up to 1900 and availabale in Delhi librarics 
/ edited [i. e. compiled] by H. K. Kau! 

(Usp. i primjer 3 uz točku 19 ovoga člana.) 


18. Kad se u glavnom naslovu u podatku o odgovornosti javlja samo ime neke 
osobe bez ikakvin popratnih riječi koje bi objasniie funkciju te osobe pri iz- 
radbi djela što ga opisivana publikacija sadrži ili pri likovnom ukrašivanju 
publikacije, a ta funkcija nije jasna ni iz oblika ni iz sadržaja kataložnog opi- 
sa, u glavnom se kataložnom opisu, ispred ili iza imena osobe, dodaje kratko 
objašnjenje funkcije te osobe. Takvo objašnjenje nije potrebno kad se u ka- 
taložnom opisu odmah uz kosu crtu javlja ime osobe koja se prema propisima 
poglavlja I1.1—II.7 ovoga Pravilnika smatra autorom djela što ga opisivana 
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publikacija sadrži. Dodano se objašnjenje stavlja u uglatu zagradu bez obzira 
na to je li preuzeto s drugoga nekog mjesta u publikaciji ili ga je dodao ka- 
talogizator. U pogledu jezika i pisma za takvo objašnjenje vrijede propisi 
člana 181, točke 2 i 6. Kad se takvo objašnjenje ne može dodati uz ime osobe 
u glavnom kataložnom opisu, ono se bilježi u napomeni (usp. član 234, točka 4). 


Primjer 1 

Stara Grčka / [urednici] V. V. Struve i D. P. Kalistov ; [s ruskog 
prevela Nina Kožemjakin ; redaktor Esad Pašalić] 
Tumačenje. Imena su urednika bez ikakvih popratnih riječi navedena na vrhu 
naslovne stranice. Na stranici ispred naslovnoga lista nalazi se izvorni stvarni 
naslov uz koji je istaknuta i funkcija urednika. 
Primjer 2 

Kotač pokretač / [crteži] Albert Kinert ; [stihovi] Boro Pavlović ; 
[stručna suradnja Z. Fuks] 


Tumačenje. Imena su autora bez ikakvih popratnih riječi navedena na vrhu 
naslovne stranice; objašnjenje njihove djelatnosti preuzeto je s poleđine na- 
slovnoga lista, gdje se nalazi i podatak o suradniku. 


Primjer 3 

Jedno predavanje Svetozara Pribičevića o šestojanuarskoj diktaturi / 
[priredio] Hrvoje Matković 
Tumačenje. Ime priređivača navedeno je na vrhu glavnoga naslova bez ika- 
kvih popratnih riječi. U kataložnom je opisu odgovarajuće objašnjenje dodao 
katal_gizator. 
Primjer 4 

Proračunavanje vremenske obradbe / Siegerist, Foellmer ; preveo i 
preradio Marijan Frank 


Tumačenje. U napomeni treba zabilježiti da je Rudolf Foellmer preradio nje- 
mački izvornik Maxa Siegerista Halbjahrsverzeichnis der Neuerscheinungen 
des deutschen Buchhandels 1943. 


Primjer 5 

Sialjingradska bitka : kako je vide sovjeiske vojskovođe Vasiljevski, 
Grečko, Jerjomenko, Timošenko, Čujkov i drugi / [sastavio i preveo] 
Franko Kilanović 
Primjer 6 

UuTAaM M IIMILIyBAM : GYKBAP 3A OJJEJIHO yYeImbE Ha UeuarsuTe u pakonu- 
cure _ Gyksu / [cocrasug] Topru MpBaHoBcku ; [uuycTpupan MpaH BeJKOs ; 
Kazurpad Ianra CrTonueByK | 
Tumačenje. Ime sasiavljača nalazi se na vrhu naslovne stranice bez ikakvih 
popratnih riječi. U kataložnom je opisu odgovarajuće objašnjenje dodao ka- 
tatogizator. 
Frimjer 7 

Na papirnatih letalih / Milan Bizovičar [ilusirator] in Dane Zaje [pi- 
sec teksta] 


Tumačenje. Imena ilustratora i pisca teksta bez ikakvih popratnih riječi na: 
laze se na vrhu naslovne stranice. U kataložnom je opisu objašnjenja dodao 
katalogizator. 
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Primjer 8 

Orožje in bojna oprema od naselitve Slovencev do konca 17. stolet- 
ja : razstava v Narodnem muzeju, Ljubljana 1971 / [razstavo prireja 
Narodni muzej v Ljubljani, Kulturnozgodovinski oddelek ; fotografije 
Srečko Habič ; risbe Roman Hribar] ; [članek v publikaciji in ureditev 
publikacije, katalog] Ferdinand Tancik 
Tumačenje. Podatak o izložbi nalazi se na naslovnoj stranici u obliku nad- 
naslova;ime Tancika bez ikakvih popratnih riječi na naslovnoj stranici iz- 
među nadnaslova i glavnoga stvarnog naslova; na poleđini naslovnoga lista 
dva podatka o djelatnostima Ferdinanda Tancika. U kataložnom su opisu ta 
dva podatka spojena u jedan (usp. točku 15 ovoga člana), a riječi koje se od- 
nose na postavu izložbe izostavljene su (usp. točku 30 ovoga člana). Podaci o 
fotografijama i crtežima u kolofonu glase: Fotografije v publikaciji in na 
razstavi Srečko Habič. Risbe v publikaciji in na razstavi Roman Hribar. Ti 
su podaci u kataložnom opisu doneseni u skraćenu obliku (usp. točku 15 ovoga 
člana). Na predzadnjem je listu podatak o vlasnicima izloženih predmeta; taj 
se podatak u kataložnom opisu ne navodi (usp. točku 30 ovoga člana). 


Primjer 9 

Nepoznati Degas i Renoir / [uvodna studija] Denis Rouart ; [kata- 
loški deo] Momčilo Stevanović 
Tumačenje. Imena Rouarta i Stevanovića nalaze se na vrhu naslovne stranice 
bez ikakva objašnjenja. Rouart je napisao studiju »Nepoznati Degas i Renoir« 
koja se nalazi na početku publikacije, pa je prema tome u kataložnom opisu 
dodano odgovarajuće objašnjenje. Objašnjenje »kataloški deo« stavljeno je 
prema sadržaju. 
Primjer 10 

Ykuera necHuKkoBa Holia Kieura / [oxa6pao, npupeguo, nperneBao, nsiycTpo- 
Baoj CnoGogaH MapkoBuh 
Tumačenje. Ime sastavljača nalazi se bez ikakva objašnjenja na vrhu naslov- 
ne stranice. Objašnjenje njegove djelatnosti preuzeto je sa stranice ispred 
naslovne, ali su izostavljene riječi »u _kopuue vspaguo« (usp. točke 15 i 30 
ovoga člana). 
Primjer 11 

Ulysse / [texte de] Lob ; [dessins de] Pichard ; [d'apresj Heomčie 


Primjer 12 


Dictionnaire gćnćral des sciences humaines / [sous la direction de] 
Georges Thinčs et Agnčs Lempercur 


Primjer 13 


La collaboration : 1940—1944 / [textes choisis et presentćs par] Jeau- 
-Pierre Azćma 


19. Kad se u glavnom naslovu u podatku o odgovornosti javlja samo naziv 
nekoga korporativnog tijela bez ikakvih popratnih riječi koje bi cbjasnile 
funkciju tijela pri izradbi djela što ga opisivana publikacija sadrži ili pri li- 
kovnom ukrašivanju opisivane publikacije, a ta funkcija nije jasna ni iz oblika 
ni iz sadržaja kataložnog opisa, u glavnom se kataložnom opisu uz naziv tijela 
dodaje kratko objašnjenje funkcije toga tijela. Takvo objašnjenje nije po- 
trebno 
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a) kad se u kataložnom opisu iza kose crte javlja naziv korporativnoga tijela 
koje se prema poglavljima 1I1.1—1I.7. ovoga Pravilnika smatra autorom djela 
što ga opisivana publikacija sadrži; 

b) kad se u kataložnom opisu službenog akta iza kose crte javlja naziv poli- 
tičkoteritorijalne jedinice za koju se službeni akt proglašuje, odnosno naziv 
zakonodavnog organa te političkoteritorijalne jedinice (usp. poglavlje 11.9. ovo- 
ga Pravilnika). 

Za objašnjenje vrijede propisi točke 18 ovoga člana. Pri ispitivanju funkcije 
korporativnoga tijela treba uzeti u obzir i činjenicu da korporativno tijelo, 


vitelja, inicijatora (usp. točku 33 ovoga člana), nakladnika i dr. 


Primjer 1 

Nastavni plan i program za tečajna odjeljenja osnovne škole / [izdao] 
Republički zavod za unapređivanje školstva 
Tumačenje. Naziv Zavoda nalazi se bez popratnih riječi na vrhu naslovne 
stranice. U kataložnom je opisu odgovarajuće objašnjenje dodao katalogi- 
zator. 
Primjer 2 

Analiza o stanju bibliotekarstva u Bosni i Hercegovini / [istraživanje 
organizovali] Republički sekretarijat za obrazovanje i kulturu [i] Repu- 
blički fond za unapređivanje bibliotekarstva [i] Narodna biblioteka Bo- 
sne i Hercegovine 
Tumačenje. Nazivi organizatora su bez popratnih riječi na vrhu naslovne stra- 
nice, podatak o njihovoj funkciji je u predgovoru. 
Primjer 3 

Bronhlij ]alna astma : (uputa za bolesnike) / [izdala] Bolnica za aler- 
sijske bolesti organi [i. e. organa] za disanje, Dubrovnik 
Tumačenje. Naziv Bolnice je bez popratnih riječi na vrhu naslovne stranice. 
U kataložnom je opisu odgovarajuće objašnjenje dodac katalogizator, 
Primjer 4 

Plakat u Hrvatskoj do 1941. : prinos proučavanju hrvatskog plakata 
/ Liziožbu priredio] Kabinet grafike Jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti ; katalog izložbe [i kazala sastavila i predgovor napisala] 
Renata Gotihardi-Škiljan ; [uvod napisali Renata i Ivan Gotthardi-ški- 
ijan , kulturnopovijesne napomene pripremio i sažetak na njemačkom 
jeziku sastavio Ivan Gotthardi-Škiljan ; fotografije Ivan Buzjak] 
Fuuačenje. Naziv priređivača nalazi se na vrhu naslovne stranice bez poprat- 
nih riječi. U kataložnom je opisu odgovarajuće objašnjenje dodao katalogi- 
zator. Podatak o izradbi kataloga s naslovne stranice upotpunjen je podacima 
iz kolotona (usp. točku 15 ovoga člana), gdje se nalaze i ostali podaci o odgo- 
vornosii, pa i podatak o postavi izložbe, koji se ne unosi u kataložni opis _ 
(usp. točku 39 ovcga člana). U napomeni treba navesti da se na poleđini na 
slovnoga lista nalazi podatak: Kabinet grafike, 3. veliače — 8. ožujka 1974. 
Primjer 5 

Prijedlog Zakona o zdravstvenom osiguranju poljoprivrednika / Sa- 
bor Socijalističke Republike Hrvatske, Komisija za pitanja zdravstvenog 
osiguranja poljoprivrednika Republičkog vijeća 
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Primjer 6 

Tarifa za prevoz robe : važi od 15. oktobra 1947. / Jadranska linijska 
plovidba 
Primjer 7 

Pravilnik o raspodjeli osobnih dohodaka / Željezničko transportno 
poduzeće Vinkovci 
Primjer 8 

Odluka o korištenju poljoprivrednog zemljišta u društvenoj i građan- 
skoj svojini i primjeni minimuma agrotehničkih mjera na području op- 
ćine Daruvar / Općinska skupština Daruvar 
Primjer 9 

36upka Ha CylICKH ONJIyKU / BpxoBeH cya Ha Makenonuja ; [ypenunuiH 
Jby6oMup BocuJKoB, Case Ilerpomcku, Kupo Hukoscku] 
Primjer 10 

HaupT-3aKO1 34 3NPyKEHMOT TPYI / CoSpaHie Ha C&PJ, CojyšzeH coBop, 
KomMucuja 34 NOJTOTOBKA Ha 34KOHM OJ OGJIACTA HA 3ZADYIKEHMOT TPYA 


Primjer 11 

Osnove za izdelavo družbenega dogovora o temeljih družbenega plana 
občine in predloga družbenega plana občine za obdobje 1976—1980 / 
Skupščina občine Ljubljana Moste-Polje, Izvršni svet 
Primjer 12 

Seznam tujih periodik ki jih prejemajo knjižnice v Sloveniji / [urc- 
dila Justina Podpac s sodeiovanjem J. Ovseca in E. Jandl] ; [izdala] Na- 
rodna in univerzitetna knjižnica Ljubljana 


Tumačenje. Naziv Knjižnice nalazi se bez popratnih riječi na vrhu naslovne 
stranice. 


Primjer 13 

Domaćinstvo : stanovanje i odevanje : za VI. razred osnovne škole / 
Lizdaoj Zavod za ekonomiku domaćinstva Socijalističke Republike Srbije 
Tumačenje. Naziv Zavoda nalazi se bez popratnih riječi na vrhu naslovne 
stranice. U kataložnom je opisu odgovarajuće objašnjenje dodac katalogizator 
Primjer 14 

OcHoBHu noKkymeaTu 3ajengimuie / Camoynpaska uHtepecia sajenmHuina OcHon- 
Hor oGpasosaiba Beorparna 
Primjer 15 

CrTaTyT omuTuBe HBaHrpaz / OniiraHcea CKyrImuTKHa MsaHrpag 
Primjer 16 

Odluke o stambenim pitanjima 1959, 1960. i 1961. / Narodni odbor op- 
štine Apatin 
Primjer 17 

Zakon o zdravstvenom osiguranju vojnih osiguranika : prečišćeni 
tekst / [izdao] Zavod za socijalno osiguranje vojnih osiguranika 


Tumačenje. Naziv Zavoda nalazi se bez popratnih riječi na vrhu naslovne stra 
nice. U kataložnom je opisu odgovarajuće objašnjenje dodao katalogizator. 
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Primjer 18 

Statutarna odluka organizacije Saveza komunista opštine Sombor / 
Konferencija Saveza komunista opštine Sombor 
Primjer 19 

Directory of fcllowship awards for the years 1917—1950 / The Rock- 
feller Foundation 
Primjer 20 

Code postal : liste alphabetique par dćpartement des bureaux distri- 
buteurs avec leurs indicatifs postaux / Ministčre des postes et tćIćcom- 
munications 
Primjer 21 

Fortschritte der perinatalen Medizin / 2. Deutscher Kongress fiir peri- 
natale Medizin, Berlin, 26.—28. Juni 1969 ; herausgegeben von Erich Sa- 


ling und Karl Arno Hiiter unter redaktioneller Mitarbeit von J. W. Duden- 
hausen 


(Za publikacije kongresi i drugih priredbi usp. i primjere uz točku 28 ovoga 
člana.) 


20. S imenicama i s imeničkim izrekama koje su spojene s podatkom o odgo- 
vornosti, a karakteriziraju sadržaj djela što ga opisivana publikacija sadrži, 
postupa se kao s podnaslovom ili s dijelom podnaslova (usp. i član 190, toč- 
ka 11). 
Primjer 1 
Protiv fašizma : karikature Pjera Križanića 
Primjer 2 
JiceneHuuure u Makenonuja : pebepar npouuraH og Bnago Majecku Ha 
OceHuBaukoTO co&6paHue na MaruuaTa Ha uceneHuuuTe og MakezoHnja onp»xkaHo 
Ha 17. V. 1951 roguHa Bo Ckonije / [bororpabuu Braroja /[paxoB] 
Primjer 3 
Solidarnost u stambenoj oblasti : prva iskustva fondova za solidarnu 
stambenu izgradnju : materijali za Savetovanje Stalne konferencije gra- 
dova Jugoslavije, Zagreb, 14. i 15. iun 1973. godine 
Primjer 4 
Studies of descriptive cataloging : a report to the Librarian of Con- 
gress / by the Director of the Processing Department 
Primjer 5 


Seminar on the Anglo-American Catalcguing Rules (1967) : vroceed- 
ings of the Seininar organized by the Cataloguing ana Indexing Group of 
the Library Association at the Universitv of_ Nottingham, 22nd—?25th 
Merch 1968 / edited by I. C. Dowyuing and N. F. Sharp 


Primjer 6 


Jugoslawien im Jahre 1962 : der Bericht des Bundesvollzugsrats iiber 
seine Tatigkeit auf innen- und aussenpolitischem Gebiet 
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21. S imenicama i s imeničkim izrekama koje su spojene s podatkom o odgo- 
vornosti, a odnose se više na djelatnost autora ili suradnika čije je ime (na- 
ziv) u podatku navedeno nego na sadržaj djela što ga opisivana publikacija 
sadrži, postupa se kao s dijelom podatka o odgovornosti. 


Primjer 1 

Ustanak i revolucija u riječi narodnog pjesnika : [odabrane pjesme 
i anegdote o revoluciji i izgradnji] / izbor, predgovor i komentari Tvrtko 
Čubelić 


Primjer 2 

Loptu ima Zambata / [po pričanju Slavena Zambate knjigu napisao 
Pero Zlatar] 
Primjer 3 

Vesele brojke / ilustracije Roberto Sgrilli ; tekst G. Falzone Fonta- 
nelli 
Primjer 4 

Chroniques grćco-romanes inćdites ou peu connues / publićes avec 
notes et tables gćnćalogiques par Charles Hopf 
Primjer 5 

Jugoslawien im Jahre 1966 / nach dem Bericht der Jugoslawischen 
Regierung fiir das Jahr 1960 ; [auf Grund authentischer Quellen zusam- 
mengestellt] 


22. Podatak koji bi se mogao smatrati za podatak o odgovornosti da je u nje- 
mu spomenuto ime osobe ili naziv korporativnoga tijela (tzv. anonimni poda. 
tak o odgovornosti) u kataložnom se opisu navodi kao podatak o odgovornosti. 
Ako se takav podatak ne nalazi u glavnom naslovu, već na drugom nekom 
mjestu u publikaciji, a nije značajan ni za publikaciju ni za djelo što ga ona 
sadrži, u kataložnom se opisu može izostaviti. 


Primjer 1 

Zaručnici : roman / Alessandro Manzoni ; za biblioteku »Zlatno pe- 
ro« nanovo ispričan 
Primjer 2 

Boxuli : npanoeerka "apaca ZIukeKca / npeBog "1 1pepana 3a OMJIOAMHY ; 
unycrpoBao HB. >KerpuHcku 
Primjer 3 

Gus purification processes for air_ pollution control / oy specialist 
contributors ; edited by G. Nonhebel 
Primjer 4 

The third man / by Graham Greene ; simplified for use in schools 
Primjer 5 

A boy by the sea / N. Dubov ; [translated from the Russian] 
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Primjer 6 
From the caves and jungles of Hindostan / translated from the Rus- 
sian of Helena Petrovna Blatavsky 


Primjer 7 
Oliver Twist / Charles Dickens ; texte intćgral adaptć de anglais 
(Usp. i primjer 5 uz točku 21 ovoga člana.) 


23. Kad ime (naziv) autora ili nekoga suradnika djela što ga publikacija sa- 
drži tvori jezičnu cjelinu s glavnim stvarnim naslovom (usp. član 189, točke 9 
i 10) ili s podnaslovom (usp. član 190, točka 11, i točku 20 ovoga člana), ili kad 
ime (naziv) autora preuzima ulogu glavnoga stvarnog naslova (usp. član 189, 
točka 20), a iz oblika je glavnoga stvarnog naslova ili podnaslova potpuno ja- 
sno da se ime (naziv) koje je u njemu naveđeno zaista odnosi na autora ili 
suradnika, u kataložnom se opisu u načelu poseban podatak za takva autora 
ili suradnika ne navodi. Ali kad se ime (naziv) autora koje je spomenuto u 
glavnom stvarnom naslovu ili podnaslovu ponovo javlja u glavnom naslovu, 
i to u obliku koji jasno upućuje na to da je posrijedi podatak o odgovornosti, 
u kataložnom se opisu takav podatak o odgovornosti može navesti. Propisi 
ove točke primjenjuju se i na naziv političkoteritorijalne jedinice čiji je služ- 
beni akt sadržan u publikaciji (usp. poglavlje II.9. Pravilnika), a u publikaciji 
se naziv političkoteritorijalne jedinice javlja i kao sastavni dio glavnoga stvar- 
nog naslova ili podnaslova i kao podatak o odgovornosti. 

(Za slučajeve kad je naziv podređenoga korporativnog tijela, koje je autor 
djela što ga publikacija sadrži, u glavnom stvarnom naslovu naveden u nepot- 
punu obliku usp. točku 25 ovoga člana.) 


Primjer 1 

Augustinčić / [fotografije Tošo Dabac, Krešo Ocvirek, Josip Kukec ; 
likovna oprema Marijan Zupan, Slavko Amerlan ; urednici Emanuel Mič- 
ković, Ivan Jozić] 
Primjer 2 

Statut općine Kostajnica 
Tumačenje. Podatak »Općina Kostajnica«, koji se nalazi na vrhu glavnoga na- 
slova, u kataložni se opis ne unosi kao podatak o odgovornosti. 
Primjer 3 

CraTyT Ha lIpanHnoT bakyJrTe" Bo Cxorlje 
Timačenje. Podatak »IIpaseH dnakvsreT Cxenje«, Koji se nalazi na vrhu glav- 
noga naslova, u kataložni se opis ne unosi kao podatak o odgovornosti. 
Primjer 4 

HayuHO-MCTDAXXVBAUKATA AKYUBHOCT BO paGuTHHTE ODFAHHJALJH H MCKYCTBE- 
TA O HMEHOTO NCRD3yBatbe CO HayuHHTe KHHCTATy LAN : (MaTepnjasu og XII-or 
njeHyM ra PernyOJIMuKMOT COBET Ea CCJ sa Makenmodmmja, oupraH na 29 jyanu 
1966 rog.) 


Tumačenje. Podatak »PenyGnuuku coBer Ha CCJ sa Maxenomuja«, koji se na 
lazi na vrhu glavnoga naslova, u kataložni se opis ne unosi kao podatak o 
odgovornosti. 
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Primjer 5 

Karanor uHOCTpaHHbiX reorpabuueckux aTjacoB BuGJmoTeku_ AH CCCP 
u3naHHbiIX B 1940—1963 rr. / cocTraBunu T. H. MenenukoBa u T. A. CTaHuyy1 ; 
non pegakume# C. II. JIyrnroBa 
Tumačenje. Podatak »Axkagemua Hay CCCP, BuG6nuorTeka AKageMHH HayK 
CCCP«, koji se nalazi na vrhu glavnoga naslova, u podacima o odgovornosti 
ne treba ponoviti. 
ali: 
Primjer 6 

Obavijesti o upisu na fakultete i visoke škole u sastavu Sveučilišta u 
Zagrebu : uvjeti, programi prijemnih i kvalifikacionih ispita, način pri- 
javljivanja / Sveučilište u Zagrebu 
Tumačenje. Iz samoga glavnog stvarnog naslova ne vidi se da je Sveučilište 


priredilo brošuru. Zbog toga treba u kataložnom opisu dodati podatak o od- 
govornosti koji se u predlošku nalazi na vrhu glavnoga naslova. 


Primjer 7 

Spomenici zlatarstva od prethistorije do srednjeg vijeka : iz zbirki 
Arheološkog muzeja : izložba : Arheološki muzej Zagreb, rujan—listo- 
pad 1969. 
Tumačenje. U prvom je podnaslovu Muzej spomenut kao autor izložbe, jei 


izlaže dio svoga fonda (usp. član 42); u drugom se podnaslovu naziv Muzeja 
ne ponavlja kao podatak o odgovornosti, već kao podatak o mjestu izložbe. 


Primjer 8 

Ilokano HaponuoM My3ejy okTOGap 1944—okTOGap 1974. : Beorpan 1974. / 
EpyruTso rnpujareska Haponguor myšeja [u] Haponnit my3ej Beorpan [npupenH- 
JIM Cy OBy M3JOK6y y uacT 30. rogunuiisiunje ocjo6obera Beorpanal] ; [mMarepir- 
jag 3a ussox6y ona6paJu BsraxeHuka CrTagmo ... [et al.] ; karagor 3a miramriy 
npupenujnu Hagena 314okoBuh, Mupjama Munocasspesuh ; (pororpabuje bo- 
rogaGoparopuja Haponnor Mysšeja ; OgroBopHu ypegmuuk KpucTa 'BopbeBuh, 
Brnaguumup Konuh] 
Tumačenje. Iako je iz glavnoga stvarnog naslova jasno da je Muzej autor iz 
ložbe jer izlaže dio svoga tonda (usp. clan 42), u podacima o odgovornosti 
njegov naziv treba ponoviti da se istakne postojanje dvaju priređivača. Nazivi 
Društva i Muzeja nalaze se bez ikakva objašnjenja na vrhu naslovne stranice, 
objašnjenje je preuzeto sa stranice iza naslovnoga lista. Ostali su podaci uv 
odgovornosti dijelom na poleđini naslovnoga lista, dijelom na listu iza naslov. 
noga. li su podaci u kataložnom opisu raspoređen: po smislu, a podatak je 
O postavi izložbe izostavljen (usp. točku 30 ovoga člana). 


Primjer 9 

The ninth Simenon omnibus / George Simenon 
Tumačenje. U glavnor se naslovu autorovo ime javlja i u potpunom obliku 
u posebnom podaiku o odgovornosti. 
Primjer 10 

To turn the tide : a selection froni President Kennedy's public state- 
ments from his election through the 1961 adjournment of Congress, 
setting forth the goals of his first legislative year / John F. Kennedv ; 


edited by John W. Gardner ; foreword by Carl Sandburg ; introduction 
bv President Kennedy 
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Tumačenje. Na vrhu glavnoga naslova nalazi se podatak o odgovornosti »Pre- 
sident John F. Kennedy«. U kataložnom je opisu riječ »President« u podatku 
o odgovornosti izostavljena. 


(Za publikacije kongresi i drugih priredbi usp. primjere uz točku 28 ovoga 
člana.) 


24. Kad naziv korporativnoga tijela, koje je autor djela što ga opisivana pu- 
blikacija sadrži, tvori s podnaslovom jezičnu cjelinu (usp. član 190, točka 11, 
i točku 20 ovoga člana), ali je tamo naveden u nepotpunu obliku, a potpuni se 
oblik javlja na drugom nekom mjestu u publikaciji, na nepotpuni se naziv 
primjenjuje propis točke 14 ovoga člana. 

(Za publikacije kongresa i drugih priredbi usp. točku 28 ovoga člana.) 


25. Kad naziv podređenoga korporativnog tijela, koje je autor djela što ga opi- 
sivana publikacija sadrži, tvori jezičnu cjelinu s glavnim stvarnim naslovom 
publikacije (usp. član 189, točke 9 i 10), ali je tamo naveden u nepotpunu 
obliku, bez naziva nadređenoga mu tijela, a u glavnom se naslovu javlja i pot- 
puni naziv toga podređenoga tijela, u kataložni se opis taj potpuni oblik unosi 
kao podatak o odgovornosti. Kad se u takvu slučaju u glavnom naslovu pu- 
blikacije kao poseban podatak javlja naziv nadređenoga korporativnog tijela 
sam, u kataložnom se opisu taj naziv navodi kao podatak o odgovornosti. 


Primjer 1 

CraTyT Punojonikor bakyJTeTa / PuNVJTOLIKA DaKyJITET VHHBEP3HTETA y 
Beorpaany 
Tumačenje. Potpuni naziv autora nalazi se na vrhu glavnoga naslova. 
Primjer 2 

Nastavni planovi i programi Mašinskog otseka / Tehnička škola »Bo- 
ško Palkovljević-Pinki«, Novi Sad 
Tumačenje. Naziv škole je na vrhu glavnoga naslova. 


(Usp. i primjer 2 uz točku 35 ovoga člana; za publikacije kongresa i drugih 
priredbi usp. primjere uz iočku 28 ovoga člana.) 


26. Podaci o likovnim prilozima koji su u publikaciji navedeni u glavnom na- 
slovu, na poleđini naslovnoga lista, na drugoj nekoj preliminarnoj stranici, 
jednoj od stranica između naslovnoga lista i teksta publikacije, na omotu, u 
naslovu nad tekstom ili u kolofonu, u kataložnom se opisu bilježe kao podaci 
o odgovornosti 


a3 kad je u takvu podatku naveden i autor likovnoga priloga; 

b) kad je u iakvu podatku naveden izvor otkud je prilog preuzet; 

Cc) kad je postojanje likovnih priloga vrlo karakteristična cria opisivane puoli- 
kacije (npr. kad sc radi o drvorezima ili bakrorezima). a jasno je ili barem 
vrlo vjerojatno da ne potieču od autora tekstovnoga dijela publikacije. 

Kad u publikaciji nema takva formalnog podatka o likovnim pulozima, a oni 
su značajni, ili je značajan njihov autor koji se javlja samo u potpisu na poje- 
dinim prilozima, na te se likovne priloge upozorava u napomeni (usp. član 234, 
točka 3). 
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(Za podatke o likovnim prilozima s kojima se postupa kao s podnaslovom ili 
s dijelom podnaslova usp. član 190, točka 15.) 


Primjer 1 

S mora i primorja / M. Car i J. Bersa ; sa ilustracijama Josipa Berse 
Primjer 2 

Judita / Marko Marulić ; [tekst Judite i tumač Marcela Kušara re- 
vidirao Vjekoslav Štefanić ; predgovor napisao Mihovil Kombol] ; s dr- 
vorezima i inicijalima iz 2. izdanja (1522) 
Tumačenje. Podaci u uglatoj zagradi preuzeli su s poleđine naslovnoga lista 
gdje je najprije naveden podatak o predgovoru, a tek onda podatak o tekstu 
Primjer 3 

Stajske ventilacije / J&rn Hogsbro ; preveo sa danskoga Branko 
Horvat ; [crteže prema danskom originalu izradio Drago Ivanišević ; 
fotografije prema originalu] 


Primjer 4 
Cheshire walks for motorists : 30 circular walks with sketch maps / 
by James F. Edwards ; 8 photographs by the author 


Primjer 5 

The history and antiquities of the parish of Halifax in Yorkshire / 
by John Watson ; illustrated with copperplates 
Primjer 6 

Poitiers / Renć Crozet ; photos by Jean Roubier 
Primjer 7 

Euripide / illustre de la reproduction ... de trčs beiles gravures tirćes 
des ćditions du XVIII sičcle et de nombreux dessins d'aprčs Flaxman, 
Mme Giacomelli, Etex ; traduction de Prćvot et du pčre Brumoy ; en- 
tierement revue par Brćvannes 
Tumačenje. U podatku o ilustracijama izostavljene su riječi »des statues et 
des bustes«, 
Primjer 8 

Der Nibelungen Noth / illustrirt mi! Holzscnnitten nach Zeichnungen 
von Julius Schnorr von Carolsfeld und Eugen Neureuther ; die Bearbei- 
tung des Textes von Gustav Pfizer 


27. Podaci o predgovoru, pogovoru, komentaru, rječniku upotrijebljenih rije- 
či 10 drugim tekstovrim dodacima ili dopunskoj građi, koji su u publikaciji 
navedeni u glavnom naslovu, na poleđini naslovnoga lista, na drugoj nekoj 
preliminarnoj stranici, na jednoi od stranica između naslovnoga lista i teksta 
pubiikacije, na omotu, u naslovu nad tekstom ili u kolofonu, u kataložnom se 
opisu navode kac podaci o cdgovcrnosti. Ovaj se propis ne odnosi na teksiov- 
ne dodatke na koje se može primijeniti član 190, točka 15. Kad u publikaciji 
nema formalnoga podatka o takvu dodatku, a dodatak je značajan, na nj se 
upozorava u napomeni (usp. član 240). 

(Za tekstovne dodatke s kojima se postupa kao sa sadržajno samostalnim ra- 
dovima usp. član 197, točka 3, i član 198, točka 2.) 
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Primjer 1 

Hamlet, kraljević danski / William Shakespeare ; preveo V. Kriško- 
vić ; s essayem o Shakespeareu i Hamletu 
Tumačenje. U napomeni treba navesti da je esej potpisao »V. K.« i da ga je 
napisao prevodilac. 
Primjer 2 

Dantonova smrt : drama u četiri čina / Georg Biichner ; [preveo s 
njemačkoga Vladimir Kovačić ; esej Georg Biichner napisao Ervin Šin- 
ko] 
Tumačenje. Podaci o prevodiocu i o eseju nalaze se na poleđini naslovnoga 
lista. 
Primjer 3 

Florentinske elegije / Franjo Ciraki ; s predgovorom Matka Peića ; 
bilješke o djelu i studiju o pjesniku napisao Josip Andrić 
Primjer 4 

Mprse nyue : nmoema / Hukomaj B. Toros ; [c pyckor npeBenu MuJoBaH 
u Cranka 'B. Fuuumh] ; npezrosop Bac. Xunuyca [rpeseo M. Kuliosuh] ; [pe- 
nakTOp Mupam Kuhosuhi] 


Primjer 5 

Conversation, cognition and learning : a cybernetic theory and me- 
thodology / Gordon Pask ; with appendices by B. C. E. Scott and D. 
Kallikourdis, glossary by M. Macdonald, and index by B. C. E. Scott 
Primjer 6 

Once upon a time : on the nature of fairy tales / Max Liithi ; trans- 
lated [from the German] by Lee Chadeayne and Pau! Gottwald ; with 


additions by the author ; introduction and reference notes by Francis 
Lee Utley 


Primjer 7 
Medieval history : the life and death of a civilization / Norman F. 


Cantor ; with 'A reading to medieval history' prepared in collaboration 
with Thomas W. Huber 


Primjer 8 

Ecrits : fragments inćdits / Laure ; preface par Jćrome Pcignot ; 
avec Vie de Laure et Fragmenis sur Laure par Georges Bataille ; et un 
texte de Marcel Morć sur la mori de Laure 


Primjer 9 

Wuk's Stephanowitsch Kleine serbische Grammatik / verdeutscht und 
mit einer Vorrede von Jacob Grimm ; nebst Bemerkungen iiber die neu- 
este Auftassung langer Heldenlieder aus dem Munde des serbischen 
Voiks und der Uebersicht des merkwiirdigsten jener Lieder von Tohann 
Severin Vater 


Primjer 10 - : 
Die germanischen und slawischen Siedlungen und das mittelalterliche 


Dorf von Tornow, Kr. Calau / von Joachim Herrmann ; mit Beitragen 
von D. Warnke ... [et al.] 
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Primjer 11 

Stilfiguren der Bibel : ein kleines Nachschlagewerk / Walter Biihl- 
mann, Karl Scherer ; mit cinem Anhang 'Einige Beispiele stilistischer 
Analyse altteslamentlicher Texte' von Otto Rickenbacher 


Primjer 12 
Svstemanalyse und ihre Anwendung im Unterricht / von Kenneth 
Boulding, Alfred Kuhn, Lawrence Senesh ; [deutsch von Heinz Woh- 


lers] ; mit einer Einleitung in die deutschsprachige Ausgabe und einer 
Auswahlbibliographic von Franz Josef Kaiser 
Primjer 13 

Leben und Talen des scharfsinnigen Edlen Don Quijote von La Man- 
cha / mit 120 Illustrationen von Gustave Dorć ; sowie mit einem Essay 
von Heinrich Heine ; [die den Illustrationen beigegebenen Texte aus 
dem Werk des Miguel de Cervantes Saavedra in der Ubertragung von 
Ludwig Tieck ; ausgewahlt von Hubert Habicht] 
Tumačenje. Potpuni podaci o tekstovnim dodacima koji se nalaze na poleđini 
naslovnoga lista glase: Die den Illustrationen beigegebenen Texte aus dem 
Werk des Miguel de Cervantes Saavedra werden in der Ubertragung von Lud- 
wig Tieck wiedergegeben. Sie sind ausgewahlt von Herbert Habicht. Za skra- 
ćivanje takvih podataka usp. točku 15 ovoga člana. 
Primjer 14 

Viaje a la Habana / por la Condesa de Marlin ; precedido de una 
biogralia de esta ilusire cubana por Gertrudis Gomez de Avellaneda 


Primjer 15 

Ritratto di Carlo Sforza / Livio Zeno ; col carteggio Croce-Sforza e 
altri documenti inediti 
Primjer 16 

Le smanie per la villeggiatura / Carlo Goldoni ; con una 'Vita di Gol- 
doni', un 'Saggio sui teatro goldoniano' e un 'Esame della commedia' a 
cura di Eugenio Levi 
Frimjer 17 

La crisi dazienda / Riccardo Varvelii, Maria Ludovica Varvelli ; pre- 
fazione di Giovanni Agnelli ; in appendice "Verso nuove forme di orga- 
nizzazione del lavoro' di Aldo Fabris 


28. U publikacijama kongresa, konferencija, simpozija, savjetovanja i sličnih 
sastanaka, u publikacijama izložbi, festivala, kuiturnih, sportskih i drugih pri- 
redbi i u publikacijama ekspedicija javljaju se opisni elementi i podaci koji 


račine. U preksi se uglavnom javljaju ovdje nabrojeni slučajevi. 


Sadržaj 
A. Sastanak ima vlastiti naziv koji ga identificira 
a) Vlastiti se naziv javlja u glavnom naslovu uz glavni stvarni naslov 


b) Stvarni se naslov ne javlja u glavnom naslovu, već na drugom nekom mjestu 
u publikaciji 
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c) Vlastiti naziv preuzima ulogu glavnoga stvarnog naslova ili tvori s njime je- 
zičnu cjelinu 

d) Vlastiti naziv tvori jezičnu cjelinu s podnaslovom 

e) U glavnom naslovu nema podataka koji bi upućivali na to da se radi o sastan- 
ku, a vlastiti se naziv javlja na drugom lako uočljivom mjestu u publikaciji 

1) U glavnom naslovu nema podataka koji bi upućivali na to da se radi o sa- 
stanku, a vlastiti naziv tvori jezičnu cjelinu s podnaslovom, koji se javlja na 
drugom nekom mjestu u publikaciji, ili s nekim sporednim stvarnim naslovom 

g) Naziv koji bi mogao biti vlastiti naziv sastanka javlja se samo u predgovoru 
ili u drugom nekom tekstovnom prilogu 

h) U glavnom se naslovu javlja izreka koja općenito označuje vrstu sastanka, a 
puni je vlastiti naziv naveden na poleđini naslovnoga lista ili na drugom lako 
uočljivom mjestu u publikaciji 

i) U glavnom se naslovu javlja izreka koja općenito označuje vrstu sastanka, a 
u predgovoru ili u drugom nekom tekstovnom prilogu spominje se naziv koji 
bi mogao biti vlastiti 

j) Dva ili više korporativnih tijela održavaju zajednički sastanak, a vrsta surad- 
nje jasno je istaknuta u nazivu sastanka 


B. Podređen sastanak, tj. sastanak koji nije dovoljno identificiran svojim nazivom, 
nego tek nazivom korporativnoga tijela koje ga održava i svojim nesamostalnim 
nazivom 


a) Potpuni se naziv podređenoga sastanka javlja u glavnom naslovu, a stvarni se 
naslov nalazi u glavnom naslovu ili na drugom nekom mjestu u publikaciji 

b) Potpuni naziv podređenoga sastanka preuzima ulogu glavnoga stvarnog naslo- 
va ili s njime tvori jezičnu cjelinu 

c) Nesamostalni naziv podređenoga sastanka tvori jezičnu cjelinu s glavnim stvar: 
nim naslovom 

d) Potpuni naziv podređenoga sastanka tvori jezičnu cjelinu s podnaslovom koji 
se javlja u glavnom naslovu 

e) Nesamostaini naziv podređenoga sastanka tvori jezičnu cjelinu s podnaslovom 
koji se javlja u glavnom naslovu 

f) U glavnom naslovu nema podataka koji bi upućivali na to da se radi o sastan- 
ku, a potpuni se naziv javlja na drugom nekom mjestu u publikaciji 


C. U publikaciji nema naziva koji bi bio dovoljan da se sastanak po njemu iden- 
tificira 
D. Grafičko oblikovanje glavnoga naslova tako je nejasno da se ne može sa sigur- 
nošću utvrditi da li se radi o sastanku s vlastitim nazivom, podređenu sastanku 
ili sastanku koji uopće nema određen naziv 
E. U publikaciji se javljaju dva sinonimna naziva ili dva naziva od Kojih jedan 
izražava užu problematiku o kojoj se na sastanku raspravlja, a drugi označuje 
širu priredbu 
a) Oba se naziva javljaju u glavnom naslovu, uz glavni stvarni naslov 
b) Jedan se od naziva javlia u glavnom naslovu u nepotpunu obliku, a odgovara- 
jući potpuni naziv naveden je na poleđini naslovnoga lista ili na drugom lako 
uočljivom mjestu u publikaciji 
c) Uži naziv prcuzima ulogu glavnoga stvarnog naslova iii s njime tvori jezičnu 
cjelinu, a širi se javlja u glavnom nasiovu kao sarnostalan elemenat 
d) Uži sastanak nema određen naziv 
e) Uži se naziv javlja u glavnom naslovu, a širi na drugom nekom mjestu u pu- 
blikaciji 
f) U glavnom naslovu nema podataka o tome da je posrijedi sastanak, a dva 
sinonimna naziva ili uži i širi naziv javljaju se na poleđini naslovnoga lista ili 
na drugom lako uočljivom mjestu u publikaciji 
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g) U glavnom naslovu nema podataka o tome da se radi o sastanku, a dva sino- 
nimna naziva ili uži i širi naziv javljaju se u predgovoru ili u drugom nekom 
tekstovnom prilogu 

h) širi se naziv javlja u glavnom naslovu, a uži na drugom nekom mjestu u pu- 
blikaciji 

i) Sastanak se održava u nekoliko simpozija s nesamostalnim nazivima 


F. Za više se sastanaka izdaje jedna zajednička publikacija 
G. Izložbe, festivali, kulturne, sportske i druge priredbe, ekspedicije 


A. Sastanak ima vlastiti naziv koji je dovoljan da se sastanak samo po njemu 
identificira.43 

a) Kad se u glavnom naslovu publikacije, uz glavni stvarni naslov, javlja i 
vlastiti naziv sastanka, u kataložnom se opisu taj naziv navodi kao podatak o 
odgovornosti. Kad se naziv sastanka javlja u glavnom naslovu u obliku koji 
se razlikuje od oblika navedenih na drugim mjestima u publikaciji, u podatak 
o odgovornosti unosi se oblik iz glavnoga naslova (usp. točku 14 ovoga člana). 
Ostali se oblici bilježe u napomeni samo kad se to smatra za potrebno (usp. 
član 234, točka 11). Kad u glavnom naslovu nedostaju redni broj i/ili podaci 
o mjestu i o vremenu održavanja sastanka, a ti se podaci javljaju na drugom 
nekom mjestu u publikaciji, u glavni se kataložni opis umeću u uglatoj za- 
gradi. Kad to iz jezičnih ili iz drugih razloga nije moguće, ili kad ti podaci u 
publikaciji uopće nisu navedeni, a mogu se utvrditi, bilježe se u napomeni 
(usp. član 234, točka 17). 


Primjer 1 

Zbornik radova / Tematska konferencija Crvenog križa Hrvatske 
»Njega i pomoć u kući«, [Zagreb, 4. ožujka 1977] ; [glavni i odgovorni 
urednik Antun Dobošević] 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška tema Konferencije je navedena 
između dvije crte; za kataložni su opis prikladniji navodnici. Podaci o mjestu 
i vremenu održavanja naiaze se na omotu, a o uredniku na poleđini naslovno 
ga iista, gdje su navedeni i članovi uredničkog odbora (usp. točku 29 ovoga 
člana). 
Primjer 2 

Program 1 sažeci predavanja / Znanstveni skup »Noviji rezultati u 
proučavanju povijesti i kulture Istre«, Pula. 9—12. studenoga 1977. ; [or- 
ganiziraj Povijesno društvo Istre, Pula ; [prijevod Marija Čakić, Anto- 
nio Pellizzar ; uredništvo Boris Bačić, Vesna Jurkić, Majda Petelin] 


4 Frema članu 8, točka 2 ovoga Pravilnika s takvim se sastankom postupa kao s 
korporativnim tijelcm u kataložnom smislu, a prema ćlanu 9, točke 2 i 7, ovoga 
Pravilnika takav se sastanak užima kao autor programa rada i zapisnika svojih za 
sjedanja ili zbornika svoji radova. Kad riječ ili izreka koja općenito označuje vrstu 
sastanka stoji u nazivu sastanka u apozicijskoj vezi s temoni sastanka, a ta tema 
nije istovjetna s glavnim stvarnim naslovom publikacije (za koji se prema članu 10, 
točka 3, ovoga Pravilnika izrađuje sporedna kataložna jedinica), za temu se izra- 
đuje sporedna kataložna jedinica. Tako se postupa i kad vlastiti naziv sastanka po- 
činje riječima »Kongres na temu« ili sl., na koji se nadovezuje tema. Taj se postu 
pak može primijeniti i na ostale nazive sastanaka u kojima je tema grafički toliko 
istaknuta da bi sporedna kataložna jedinica mogla olakšati pronalaženje publikacije 
u abecednom katalogu. Tim se odredbama dopunjuju propisi člana 155, točka 11, 
ovoga Pravilnika. 
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Tumačenje. Organizator je naveden na vrhu naslovne stranice, objašnjenje 
njegove organizacijske djelatnosti preuzeto je sa stranice iza naslovnoga lista 
Podaci o uredništvu i o prevodiocima nalaze se na stranici nasuprot naslov- 
noj. U publikaciji je naveden i korporativni pokrovitelj (usp. točku 29 ovoga 
člana). 
Primjer 3 

Zbornik sažetaka radova i program rada kongresa / XIX. stručni 
kongres studenata medicine i stomatologije Jugoslavije, Zagreb, 25—27. 
ožujak 1977. ; [organizator Savezi Socijalističke omladine Medicinskog i 
Stomatološkog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu] 
Tumačenje. Organizatori su navedeni na stranici iza omota na kojemu se na- 
lazi glavni naslov publikacije; tamo je naveden i osobni pokrovitelj kongresa 
(usp. točku 30 ovoga člana). 
Primjer 4 

Zbornik radova / I. jugoslavensko savjetovanje — znanstveni skup 
Humanističke vrijednosti turizma, Zadar, prosinca 1977. ; [organizira] 
Pedagoška akademija u Zadru, Turistički studij [humanističke orijenta- 
cije] u suradnji s Turističkim savezom općine Zadar ; [urednici Ivan 
Antunac, Vlatko Jadrešić] 
Tumačenje. Organizatori su navedeni na vrhu omoinoga naslova koji je uzet 
kao glavni naslov publikacije, objašnjenje njihove organizacijske djelatnosti 
preuzeto je iz predgovora. Potpuni naziv »Turistički studij humanističke ori- 
jentacije« javlja se na str. 5 i u predgovoru. Prema podatku na str. 5 Akade- 
mija spada pod Sveučilište u Splitu. U predgovoru stoji: ... Savjetovanje 
(znanstveni skup) o humanističkim vrijednostima turizma, koje će se održati 


od 14. do 16. prosinca u Zaaru. Na taj naziv upozorava se u napomeni. Podaci 
o urednicima nalaze se na str. 5. 


Primjer 5 

Referati / Peti simpozij o energetskim kabelima, Zadar 24—28. maja 
1976. ; [organizator] Jugoslavenski nacionalni komitet Međunarodne 
konferencije za velike električne mreže — CIGRE [Conference interna- 
tionale des grands rćsezux ćlectriques] 


Primjer 6 

Zbornik radova / Internacionalni simpozijum Aktueln: problemi iz 
kardiovaskularne patologije [održan u Opatiji 13. i 14. oktobra 1970. go- 
dine] ; [u organizeciji Udruženja kardiologa Jugoslaviie ; prevodi tek- 
stova Milan Veličković za nemački jezik, Naialija Nepokojčicka za ruski 
jezik ; stručna redakcija čedomii Plavšić! 
Tumačenje. Podaci o mjestu i vremenu održavanja i o organizatoru nalaze se 
u predgovoru, podaci o redakciji i o prevodiocima na stranici iza naslovnoga 
lista. U predgovoru stoji: Referati ... izlagani su na Internacionalnom simpo- 
zijumu o aktuelnim problemima iz kardiovaskularne patologije ... Na to 
treba upozoriti u napomeni. 
Primjer 7 

Liječnik — trener / Savjetovanje o radu klupskih sportskih liječnika 
i o sportskoj medicini u Jugoslovenskom savezu organizacija za fizičku 
kulturu u Beogradu [održano 10. XII. 1962.) 


Tumačenje. Vrijeme održavanja naveđeno je u uvodu. 
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Primjer 8 

Crkva u novoj seobi naroda : ekleziologija suvremenih migracija / 
(Prvi evropski sastanak o dušobrižništvu za migraciju, u Rimu 1973) ; 
[za tisak priredili Ž. Kustić i V. Stanković ; prijevod Ivo Hladek ... 
etal.] 


Tumačenje. Izvorni naziv sastanka u publikaciji nije naveden. Priređivači ; 
prevodioci navedeni su na stranici nasuprot naslovnoj. 


Primjer 9 

Radovi / Kardiološki sastanak, 30. i 31. maj 1969. godine, Niš ; [odr- 
žavaju] Kardiološka sekcija Srpskog lekarskog društva, Beograd, i In- 
ternistički aktiv Podružnice Srpskog lekarskog društva, Niš ; [redakcija 
Živojin Jevtić] 
Tumačenje. U napomeni treba navesti da se na omotu javlja stvarni naslov 
»Zbornik radova sa 'Kardiološkog sastanka' Kardiološke sekcije SLD, Beo- 
grad, i Internističkog aktiva Podružnice SLD, Niš.« Redakcija je označena na 
poleđini naslovnoga lista. 


Primjer 10 

Nuklearna medicina XI / XI. jugoslovenski sastanak za nuklearnu 
medicinu, Budva, 13. do 17. oktobar 1971. ; [urednici Smilja Pendić, Ko- 
sta Kostić] 
Tiomačenje. Urednici su navedeni na stranici iza naslovnoga lista. Na vrhu 
naslovne stranice nalazi se podatak »Sekcija za nuklearnu medicinu Srpskog 
lekarskog društva u Beogradu i Izotopska laboratorija Centra za onkologiju 
i radioterapiju u Titogradu«. Te su organizacije očito nakladnici. 


Primjer 11 

Zbornik radova MMA '76 / Naučno-stručni skup Mašinska obrada re- 
zanjem, mašine alatke, alati, Novi Sad, 14—15. oktobar 1976. ; [organi- 
zatori] Fakultet tehničkih nauka, Novi Sad, Institut za proizvodno ma- 
šinstvo, Katedra za obradu metala skidanjem strugotine [i Pokrajinsko 
veće Narodne tehnike Vojvodine, Novi Sad] 
Tumačenje. Drugi je organizator naveden na poleđini naslovnoga lista, gdje 
se javlja i riječ »organizatori«. U naslovu nad tekstom navodi se naziv »Nauč- 
no-strućni skup Mašinska obrada — mašine alatke —- alati MMA '76«. Taj se 
naziv tako malo razlikuje od onoga na naslovnoj stranici da ga ne treba bi 
lježiti u napormneni. 
Primjer 12 

Clinical implications vf air_pollution research / American Medical 
Association Air Pollution Medical Research Conference, December 5-—6, 
1974 ; Asher J. Finkei and Ward C. Duel, editors 


Primjer 13 

Science et technique au service du deveioppement an Asie / Confć- 
rencec sur lapplication de la science et de ia tecnnique au dćveloppemeni 
de I'Asic, New Delhi, aouit 1968 ; [convoquće par I'Unesco ; organisće en 
coopćration avec la Commission ćconomique des Nations Unies pour 
l'Asie et 'Extr€me-Orient (CEAE0)] 
Tumačenje. Podaci o sazivaču i o organizaciji nalaze se u predgovoru, gdje 
se spominje naziv »Confćrence ministćrielle sur l'application de la science 
et de la technique au dćveloppement de I'Asie' (CASTASIA)«. Na taj naziv 
treba upozoriti u napomeni. 
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Primjer 14 

Comptes rendus / Congrčs de psychiatrie et de neurologie de langue 
francaise, 68“ session, Milan 7—12 septembre 1970 ; [publićs] par Pierre 
Warot 


Primjer 15 

Automatisierungstechnik im Wandel durch Mikroprozessoren / IN- 
TERKAMA-Kongress 1977 ; herausgegeben von M. Syrbe und B. Will 
Tianačenje. INTERKAMA je akronim za naziv »Internationaler Kongress mit 
Ausstellung fiir Messtechnik und Automatik«. Taj se puni naziv ne može uklo- 
piti u glavni kataložni opis, pa se bilježi u napomeni. 
Primjer 16 

Die _wissenschaftliche Bibliothek 1977 : Sacherschliessung, Arbeits- 
platz, Mitbestimmung, Ausbildung / 67. Deutscher Bibliothekartag in 
Bremen vom 31. Mai bis 4. Juni 1977 ; herausgegeben von Alexandra Ha- 
bermann, Hermann Havekost und Helmut Sontag 


(Usp. i: primjer 10 uz točku 3 ovoga člana; primjer 1 uz točku 6 ovoga člana; 
primjer 21 uz točku 19 ovoga člana; primjer 1 uz točku 29 ovoga člana; pri- 
mjer 3 uz točku 30 ovoga člana.) 


b) Propisi navedeni pod a) primjenjuju se i na publikacije u kojima- se stvarni 
naslov ne javlja u glavnom naslovu, već na drugom nekom mjestu u publika- 
ciji, ali se prema propisu člana 189, točka 19, navodi kao prvi elemenat kata. 
ložnog opisa i stavlja u uglatu zagradu. 


Primjer 

[Zbornik radova] / Simpozijum o hiperlipoproteinemijama, Novi Sad, 
25. i 26. septembra 1975. godine ; organizator Klinika za interne bolesti 
Kliničke bolnice, Novi Sad 


Tumačenje. Stvarni se naslov nalazi na stranici iza naslovnoga lista. U knjizi 
je naveden i počasni i organizacijski odbor (usp. točku 29 ovoga člana). 


c) Kad vlastiti naziv sastanka preuzima ulogu glavnoga stvarnog naslova ili 
tvori jezičnu cjelinu s glavnim stvarnim naslovom, na kataložni se opis pri- 
nijenjuju propisi točke 23 ovoga ćlana. Za naziv sastanka koji se ne javlja u 
glavnom naslovu, već na drugom nekom mjestu u publikaciji, a po obliku se 
vazlikuje od naziva u glavnom naslovu, vrijedi propis naveden u ovoj točki 
pod Aa. Kad redni broj i/ili mjesto i vrijemie održavanja sastanka nisu na- 
vedeni u glavnom naslovu, ali se javljaju na drugori nekom mjestu u publi 
kaciji, ti se podaci bilježe u napomeni. Isto se tako posiupa i kad ti podaci u 
publikaciji uopće nisu navedeni, ali se mogu utvrditi (usp. šlan 234, točka 17). 


Primjer 1 

Međunarodni kolokvij Utvrđena ilirska naselja, Mostar, 24—26. okto- 
bar 1974. / [[organizatorj Centar za balkanološka ispitivanja Akademiie 
nauka i umjetnosti u Sarajevu] ; redakcioni odbor Aloiz Benac, Borivoj 
Čović i Edina Alirejsović ; urednik Aloiz Benac 
Tumačenje. Podatak o organizatoru naveden je prema predgovoru. 
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Primjer 2 

Simpozij »Hotelska kuća 72«, Opatija, 31. X—2. XI. 1972. / [organiza- 
tori] Sveučilište u Zagrebu, Ekonomski fakultet, Rijeka [i] Poslovno 
udruženje hotelskih poduzeća SFRJ (Jugohoteli), Zagreb ; pokrovitelji 
Skupština općine Opatija ... [et al.] ; [urednik Dušan Jagodić] 


Tumačenje. Organizatori su navedeni na vrhu naslovne stranice, a objašnjenje 
njihove organizacijske funkcije prema uvodnoj riječi. Podatak o uredniku 
nalazi se na stranici nasuprot naslovnoj. 


Primjer 3 
Zbornik radova V. simpozija o sudskomedicinskim i pravnim aktual- 
nostima, Opatija 19, 20. i 21. V. 1978. / (urednik Zvonimir Šeparović] 


Tumačenje. Urednik je naveden na stranici nasuprot naslovnoj. Na omotu 
se nalazi stvarni naslov »Sudskomedicinske i pravne aktualnosti«, koji treba 
zabilježiti u napomeni. Na vrhu naslovne stranice stoji: Udruženje za sudsku 
medicinu Jugoslavije i Pravni fakultet Sveučilišta u Zagrebu, Centar za struč: 
no usavršavanje i suradnju s udruženim radom. Na to treba upozoriti u na: 
pomeni, jer je prema podatku u publikaciji samo Centar Fakulteta nakladnik 
Na naslovnoj stranici navedene su i teme simpozija, koje treba zabilježiti u 
napomeni. 


Primjer 4 

Zbornik radova Naučno-stručnog skupa o zupčanicima i kliznim leža- 
jevima, održanog u Zagrebu od 22—24. I. 1976. / pod pokroviteljstvom 
Savjeta za naučni rad SRH ... [et al.] ; u organizaciji JUDEKO-a (Jugo- 
slavensko društvo za elemente strojeva i konstrukcije) ; uz sudjelovanje 
JFTOMM-a (Jugoslavenski komitet za teoriju mašina i mehanizama) [i] 
FSB-a (Fakulteta strojarstva i brodogradnje, Zagreb) ; [urednici Eugen 
Oberšmit ... et al.] 


Tumačenje. Urednici su navedeni u kolofonu. 
Primjer 5 

Pod pokroviteljstvom Saveznog odbora Saveza udruženja boraca Na- 
rodnooslobodilačkog rata Jugoslavije održano je u Beogradu od 11—13. 
decembra 1975. godine Savetovanje na temu: Negovanje jugoslovenskog 
sccijalističkog patriotizma i revolucionarnih tradicija u oblasti vaspita- 
nja i obrazovanja / sazivači savetovanja Savez pedagoških društava Ju- 
goslavije ... [et al.] ; organizator Udruženje publicista, Beograd ; [glav- 
ni i odgovorni urednik Miodrag B. Šijaković] 
Tumačenje. Tema savjetovanja u glavnom je stvarnom naslovu posebno gra: 
fički istaknuta. Urednik je spomenut na stranici nasuprot naslovnoj. U publi- 
kaciji je naveden i počasni i organizacijski odbor savjetovanja (usp. točku 30 
ovoga člana). 
Primjer 6 

Peti naučni skup Marks i savremenost / [za štampu pripremio Milo- 
sav Novaković] 
Tumačenje. Podatak o priređivaču nalazi se u kolofonu. U predgovoru je spo- 
menuto da je skup održan u Beogradu od 15. do 18. marta 1971. Taj se poda- 


tak bilježi u napomeni. U glavnom je stvarnom naslovu tema grafički istak 
nuta. 
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Primjer 7 

International Symposium on Chemistry and Physiology of Bile Pig- 
ments / edited by Paul D. Berk and Nathaniel I. Berlin 
Tumačenje. U glavnom je stvarnom naslovu tema grafički posebno istaknula 
U publikaciji je kao mjesto i vrijeme održavanja navedeno »Bethesda, Mary. 
land, 1977.« To se bilježi u napomeni, U publikaciji su navedeni i pokrovitelji 
simpozija (usp. točku 29 ovoga člana). 
Primjer 8 

Travaux du IV+« Symposium international d'endocrinologie comparće, 
Paris, 20—26 juillet 1964 / publićs par L. Gallien 
Tumačenje. U knjizi su navedeni i članovi francuskog organizacijskog odbora 
(usp. iočku 30 ovoga člana). 


(Usp. i: primjere 16, 18, 21, 23, 25 i 26 uz član 189, točka 10; primjer uz član 
189, točka 18; primjer 3 uz član 189, točka 20; primjer 5 uz točku 20 ovoga 
člana.) 


d) Kad vlastiti naziv sastanka tvori jezičnu cjelinu s podnaslovom koji se 
javlja u glavnom naslovu publikacije, na kataložni se opis primjenjuju propisi 
točke 23 ovoga člana. Za nazive koji se ne javljaju u glavnom naslovu, već na 
drugom nekom mjestu u publikaciji, a po obliku se razlikuju od naziva u 
glavnom naslovu, vrijedi propis naveden u ovoj točki pođ Aa. Redni broj i/ili 
mjesto i vrijeme održavanja sastanka koji u glavnom naslovu nedostaju, ali 
se javljaju na drugom nekom mjestu u publikaciji, umeću se u podnaslov u 
uglatoj zagradi. Kad to iz jezičnih ili iz drugih razloga nije moguće, ili kad ti 
podaci u publikaciji uopće nisu navedeni, a mogu se utvrditi, bilježe se u na- 
pomeni (usp. član 234, točka 17). 


Primjer 1 

Medij komuniciranja s tržištem danas i sutra : referati s Međuna- 
rodnog simpozija ekonomske propagande '75 Saveza ekonomskih propa- 
gandista Jugoslavije, Cavtat, 11—14. ožujka 1975. / fodgovorni urednik 
Mario Hladnik ] 
Tumačenje. Urednik je naveden na stranici nasuprot naslovnoj. 
Primjer 2 

Razmatranja o pravnom regulisanju saobraćaja : zbornik radova sa 
Naučnog skupa »Aktuelni probiemi pravnog regulisanja saobraćaja u 
skladu sa ustavnim načelima«. [održan u Beogradu, 6. i 8. aprila 1976. 
godine! / [[crganizator] Jugoslovensko udruženje za međunarodno pra- 
vo, Sekcija za saobraćajno pravo ; [glavni i odgovorni urednik Miloš Ra- 
dojković ] 
Tumačenje. Organizator je označen na vrhu naslovne stranice, a objašnjenje 
njegove organizacijske funkcije dano je prema predgovoru, gdje ie navećeno 


i mjesto i vrijeme održavanja sastanka. Podatak o uredniku nalazi se na po 
ieđini omota. 


Primjer 3 
360pHuK pagoBa o Cserosapy Mapkomuhiy : pedbeparu ca Cumno3mjyma 


»HayuHa Mucao Cserozapa MapkoBnlia« O—piKaHor rlOBOgoM CTOTOJIMNIH>HIIe CMP- 
TH 7. u 8. anpuga 1975. rogune [y cryneHTckoj uuraoHuuu YHuBep3uTeTcKe 6u- 
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GaumorTeke »Cserosap MapkoBuli«] / [oprauusoBama] YnuBep3ureTcka GuGJuo- 
TeKa »CBeTO3ap MapkoBuhi« ; [rgaBHH M OAFOBOpHA ypenHuK Craduja Dguro- 
pujeBsuh ] 
Tumačenje. Organizator je naveden na vrhu naslovne stranice, a objašnjenje 
njegove organizacijske funkcije preuzeto je iz predgovora, gdje je navedeno i 
mjesto održavanja Simpozija. Podatak o uredniku nalazi se na stranici na 
suprot naslovnoj. 
Primjer 4 

The code and the cataloguer : proceedings of the Colloquium on the 
Anglo-American Cataloging Rules, held at the School of Library Science, 
University of Toronto, on March 31 and April 1, 1967 / edited by Kathe- 
rine H. Packer and Dolores Phillips ; supervising editor Katherine L. 
Ball 


Primjer 5 

Staphylococci and staphylococcal diseases : proceedings of TII Inter- 
national Symposium on Staphylococci and Staphylococcal Infections, 
Warszawa, September 8—14, 1975 / editor Janusz Jeljaszewicz ; associ- 


ate editor Waleria Hryniewicz ; assistant editors Roman Dziarski, Anna 
Ludwicka, Lech M. Switalski 


Primjer 6 

Epithćliomas et ćtats prććpithćliomateux cutanćs : rapports prćsen- 
tćs au Xe Congres des dermatologistes et syphiligraphes de langue fran- 
caise, Alger, 25—27 mai 1959 
Primjer 7 

Schweissen und Schneiden 1977 : Fortschritte und Sicherhcit : Vor- 
trage der gleichnamigen Grossen schweisstechnischen Tagung in Essen 


vom 21. bis 23. September 1977 / Veranstalter Deutscher Verband fur 
Schweisstechnik e. V. 


(Usp. i: primjer 3 uz točku 20 ovoga člana; primjer 4 uz točku 23 ovoga člana.) 


e) Kad u glavnom naslovu publikacije nekoga sastanka nema podataka koji 
bi upućivali na to da se radi o sastanku, a vlastiti se naziv sastanka javlja na 
poleđini naslovnoga lista, na drugoj nekoj preliminarnoj stranici, na jednoj od 
stranica između naslovnoga lista i teksta zbornika, na omotu, u nsslovu nad 
tekstom ili u kolofonu. u kaialožni se opis taj naziv unosi kao podatak o od- 
govornosti i stavlja u uglatu zagradu. Kad se naziv javlja na nekoliko mjesta 
u publikaciji, i to u oblicima koji se međusobom razlikuju, primjenjuju se 
propisi točke 14 ovoga člana. Kad redni broj i/ili mjesto i vrijeme održavanja 
u publikaciji nisu navedeni, a mogu se utvrditi, ti se podaci bilježe u napo- 
meni (usp. član 234, točka 17). 


Primjer 

Andragoški kadrovi : obrazovanje, osposobljavanje i usavršavanje / 
[XII. andragoške teme časopisa »Andragogija«, Novi Sad, 7—9. IV. 1977, 
; organizatori Andragoški centar iz Zagreba i Savez andragoških dru- 
štava Jugoslavije ; glavni i odgovorni urednik Aleksandar Kovačić) 
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Tumačenje. Naziv skupa naveden je u naslovu nad tekstom, organizatori se 
spominju u uvodnoj napomeni, gdje su navedeni i suorganizatori (usp. točku 
29 ovoga člana). Podatak o uredniku nalazi se na poleđini naslovnoga lista. 
U naslovu nad tekstom javlja se stvarni naslov »Obrazovanje, osposobljavanje 
i usavršavanje kadrova za andragoški rad«. 


f) Kad u glavnom naslovu publikacije nekoga sastanka nema podataka koji 
bi upućivali na to da se radi o sastanku, a vlastiti naziv sastanka tvori jezičnu 
cjelinu s podnaslovom koji se ne javlja u glavnom naslovu, već na drugom ne- 
kom mjestu u publikaciji, na kataložni se opis primjenjuju propisi člana 190, 
točka 24. Ali kad vlastiti naziv sastanka tvori jezičnu cjelinu s nekim spored- 
nim stvarnim naslovom, taj se stvarni naslov bilježi u napomeni (usp. član 229, 
točka 3). Redni broj i/ili mjesto i vrijeme održavanja sastanka koji u publi- 
kaciji nisu spomenuti, a mogu se utvrditi, bilježe se u napomeni (usp. član 
234, točka 17). 


Primjer 

industrialization and society / [publication prepared by The Inter- 
national Social Science Council with the assistance of the Ecole pratique 
des hautes ćtudes, VIe section] ; edited by Bert F. Hoselitz, Wilbert E. 
Moore 
Tumačenje. U napomeni treba navesti da se na poleđini naslovnoga lista na- 
lazi sporedni stvarni naslov »Proceedings of the Chicago Conference on Social 


Ta otrons of Industrialization and Technical Change, 15—22 September 


g) Kad u glavnom naslovu publikacije nekoga sastanka nema podataka koji 
bi upućivali na to da se radi o sastanku, a u predgovoru, uvodu, pozdravnom 
govoru, pogovoru ili drugom nekom tekstovnom prilogu spominje se naziv 
koji bi mogao biti vlastiti naziv sastanka, taj se naziv bilježi u napomeni (usp. 
član 234, točka 12).41 


Primjer 1 

Pomorska medicina : (naučne rasprave) / [prevodilac Slavko Siriš- 
čević ; redakcijski odbor: predsjednik Branko Petković] 
Tirunačenje. Ime prevodioca javlja se u kolofonu, gdje su uz predsjednika na: 
vedeni i članovi redakcijskog odbora (usp. točku 29 ovoga ćlana). U predgo- 
voru stoji: Ove naučne rasprave ... predsiavliaju Zbernik radova Prvog ju- 
goslavenskog simpozijuma pomorske medicine održanog od 23. do 26, oktobra 
1974. godine. Na to treba upozoriti u napomeni. 


Primjer 2 

Zaštita životne sredine : pravni aspeki / [glavni i odgovorni urednik 
Slavoljub Popović ] 
Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice nalaze se nazivi »Univerzitet u Nišu, 
Pravni fakultet, institut za pravna i društvena isiraživanja, Niš«. U uvodnoj 


je napomeni spomenuto da »Izdavanje referata i diskusija sa Simpozijuma 
"Zaštita životne sredine, pravni aspekt', održanog 13. i 14. novembra 1975. go- 


“* Kako se u većini slučajeva autentičnost naziva koji se javljaju u tekstovnim pri- 
lozima ne može sa sigurnošću utvrditi, ti se nazivi ne uzimaju kao odrednice glavnih 
kataložnih jedinica, već se za njih izrađuju sporedne kataložne jedinice. To je do- 
puna člana 10 ovoga Pravilnika. 
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dine na Pravnom fakultetu u Nišu predstavlja prvu publikaciju ove vrste koje 
će ... Institut ... objavljivati«. Iz toga se vidi da je Institut nakladnik. U 
predgovoru stoji: Institut za pravna i društvena istraživanja Pravnog fakul- 
teta u Nišu organizovao je u saradnji sa ... Simpozij o temi: Pravni aspekti 
zaštite životne sredine sa posebnim osvrtom na ulogu organizacija udruženog 
rada u toj sredini. U napomeni treba upozoriti na ta dva različita naziva. Po- 
datak o uredniku nalazi se na poleđini naslovnoga lista. 


Primjer 3 

Vanzglobni reumatizam / [redakcioni odbor Zagorka Berović, Dimi- 
trije Mihajlović, Nikola Janković] 
Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice naveden je »Zavod za reumatičke i 
srčane bolesnike«. U predgovoru stoji: Zavod za lečenje, prevenciju i rehabi- 


litaciju reumatskih i srčanih bolesnika u Niškoj Banji ... održava i ove godine 
(tj. 1976] Simpozijum iz reumatologije. Ova publikacija predstavlja zbornik 


radova iznetih na Simpozijumu i rezultat je sopstvenih iskustava ... Na to 
treba upozoriti u napomeni. Redakcijski je odbor naveden na poleđini naslov- 
noga lista. 


h) Kad se u glavnom naslovu publikacije nekoga sastanka uz glavni stvarni 
nasiov javlja riječ ili izreka koja općenito označuje vrstu sastanka s podacima 
o rednom broju i/ili o mjestu i vremenu održavanja sastanka, ili bez njih, a 
puni je vlastiti naziv naveden na poleđini naslovnoga lista, na drugoj nekoj 
preliminarnoj stranici, na jednoj od stranica između naslovnoga lista i teksta 
publikacije, na omotu, u naslovu nad tekstom ili u kolofonu, u glavnom se 
kataložnom opisu dijelovi naziva koji u glavnom naslovu nedostaju umeću u 
uglatim zagradama; tako upotpunje. naziv navodi se kao podatak o odgovor- 
nosti. Kad se u predgovoru ili u drugom nekom tekstovnom prilogu javlja 
naziv koji se po obliku razlikuje od naziva koji je naveden na jednom od na- 
vedenih mjesta, taj se naziv bilježi u napomeni kad se to smatra za potrebno 
(usp. član 234, točka 11). Za redni broj i/ili mjesto i vrijeme održavanja sa- 
stanka vrijedi propis naveden u ovoj točki pod Aa. 


Primjer 

Sezonska zaposlenost u ugostiteljstvu i turizmu : [referati, korefe- 
rati i diskusija] / Savjetovanje [»Sezonska zaposlenost u ugostiteljstvu 
i turizmu«1 održano 22—23. ožujka 1973. u Crikvenici ; [redakcija Ivo 
Žuvela ] 
Tumačenje. Podnaslov i potpuni naziv Savjetovanja navedeni su na prednjoj 
stranici lisla ispred naslovnoga, a urednik na poleđini toga lista. U publikaciji 
su navedeni i članovi uredništva (usp. točku 29 ovoga člana) i organizacijskog 
odbora (usp. točku 309 ovoga člana). 


i) Kad se u glavnom naslovu publikaciie nekoga sastanka uz glavni stvarni 
naslov javlja riječ ili izreka koja općenito označuje vrstu sastanka, s podacima 
o rednom broju i/ili o mjestu i vremenu održavanja sastanka, ili bez niih a u 
predgovoru, uvodu, pozdravrom govoru, pogovoru ili u drugom nekom tek- 
stovnom priiogu spominje se naziv koji bi mogao biti vlastiti naziv sastanka, 
taj se naziv navodi u napomceni (usp. član 234, točka 12). U glavnom se kata- 
ložnom opisu s riječju ili s izrekom koja općenito opisuje vrstu sastanka po- 
stupa kao s podnaslovom. Taj se postupak primjenjuje i na publikacije sa- 
stanaka u kojima se riječ ili izreka koja općenito označuje vrstu sastanka jav- 
lja kao dio podnaslova, a naziv koji bi mogao biti vlastiti naziv sastanka na- 
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veden je na jednom od spomenutih mjesta u publikaciji. Tako se postupa bez 
obzira na to da li je riječ ili izreka koje općenito označuje vrstu sastanka, a 
javlja se u glavnom naslovu, istovjetna s onom koja je sadržana u nazivu iz 
publikacije. 


Primjer 1 

Kliničko-biokemijska dijagnostika bolesti jetre : sažeci prijavljenih 
referata : simpozij, Dubrovnik—Cavtat, 15—17. 4. 1974. / [organizatori] 
Društvo biokemičara Jugoslavije ... [et al.] 
Tumačenje. U uvodnoj napomeni nalazi se podatak: »... prilikom organizira- 
nja našeg Simpozija o biokemijskoj dijagnostici bolesti jetre«. U kataložnom 
se opisu na taj naziv upozorava u napomeni. Nazivi organizatora navedeni su 
na dnu omotnog naslova koji je uzet kao glavni naslov. Njihova se organiza- 
cijska djelatnost vidi iz teksta uvodne napomene. 


Primjer 2 

Aktuelni problemi integracije u privredi : referati i diskusija sa sim- 
pozija održanog u Zagrebu 10—11. VI. 1963. / [organizirali Savez sindi- 
kata Jugoslavije, Privredna komora SR Hrvatske i Visoka privredna ško- 
la Sveučilišta u Zagrebu ] 
Tumačenje. U predgovoru se javljaju podaci: »Savez sindikata Jugoslavije... 
zajednički su organizirali Simpozij 'Iniegracija u privredi', koji ... ponovljen 
za područje Split u Splitu 21. i 22. juna 1963. godine.« Na to treba upozoriti 
u napomeni. Organizatori su navedeni u predgovoru. 


Primjer 3 

Planiranje, obračun i kontrola dohotka u OOUR-ima i drugim oblici- 
ma udruživanja : simpozij, Opatija, maj 1976. / [organizator Savez ra- 
čunovodstvenih i financijskih radnika Hrvatske] 
Tumačenje. U predgovoru se spominje naziv simpozija: »... organizator se 
odlučio organizirati ovaj Simpozij na temu 'Planiranje, obračun i kontrola 


dohotka u OOUR-ima i drugim oblicima udruživanja'«. U kataložnom se opisu 
na taj naziv upozorava u napomeni. Naziv organizatora naveden je na omotu. 


Primjer 4 > 
Delovna skupnost v organizacijah združenega dela : (zbornik refera- 
tov) : sentinar, december 1977 / [organizator] Društvo ekonomistov, 
Maribor 
Tienačenje. U uvodu je naveden podatak: »V nadaljevanju ... dejavnosti 
Društva ekonomistov Maribor smo pripravili dvodnevni Posvet o delovnih 
skupnostih v organizacijah združenega deta'«, U kataiožnom se opisu na taj 
naziv upozorava u naporneni. 


Primjer 5 

Aktualni problemi politične znanosti : pismeni prispevki in razprava 
s simpozija / [organizirala] Visoka šoia za politične vede v Ljubijani ; 
[odgovorni urednik Zdenke Roter] 


Tumačenje. Organizator je naveden na vrhu naslovne stranice, a urednik na 
poleđini naslovnoga lista. U uvodnoj napemeni nalazi se podatak: «18. in 19. 
januarja 1965 je Visoka sola za politične vede v Ljubljani organizirala dvo- 
dnevni simpozij 'Aktuelni problemi politične znanosti'«. U kataložnom opisu 
ireba na to upozoriti u napomeni. 


“ Usp. bilješku 44 uz Ag u ovoj točki. 
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Primjer 6 
Neki problemi društveno-ekonomskih kretanja na selu : materijali sa 
savetovanja održanog u Nišu 5—7. X. 1961. godine 


Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice naveden je »Institut za ckonomiku po- 
ljoprivrede — Beograd«, a u uvodu podatak »Na inicijativu Instituta za eko- 
nomiku poljoprivrede u Beogradu ... održano je u Nišu Savetovanje o pro- 
blemima nekih društveno-ekonomskih kretanja na selu i ekonomike koopera- 
cije«. Na to treba upozoriti u napomceni. 


Primjer 7 

UoOBeK M XKHBOTHA CpelHHa y CP Cpouju : maTepujanu ca HayuHor cKkyra 
onpikanor 1973. y Cpnckoj akagemuju Hayka m ymeTHnocTu / [ypenuuk Panojko 
-Mpusenu ] 


Tumačenje. U predgovoru su podaci o skupu: »Naučni skup 'Čovek i životna 
sredina u SR Srbiji! održan je u Beogradu od 24. do 27. aprila 1973. godine, 
a organizirala ga je Srpska akademija nauka i umetnosti u zajednici sa ...« 
Na to treba upozoriti u napomeni. Urednik je naveden na poleđini naslovnoga 
lista. 


Primjer 8 

Socijalna aktivnost u mesnoj zajednici : materijal sa savetovanja odr- 
žanog u Selevcu 4. i 5. oktobra 1973. god. / [urednik Vitomir Stojaković] 
Tumačenje. Na vrhu glavnoga naslova naveden je »Institut za socijalnu poli- 
tiku«. Podatak o uredniku nalazi se na poleđini prvoga lista. U uvodnom re- 
feratu stoji: »... otvaram ovo ;avetovanje na temu 'Socijalne aktivnosti u 


mesnoj zajednici. U organizaciji ... učestvovali su Institut za socijalnu poli- 
tiku Socijalističke Republike Srbije ...« Na to treba upozoriti u napomeni. 


Primjer 9 

Motorizacija i energetika : elektro-pogon motornih vozila : savetova- 
nje održano 17. i 18. 04. 1974. godine u Bcogradu / [organizator] Jugo- 
slovensko društvo za motore i vozila ; [redakciia Jovan Todorović i Vla- 
dimir Papić] 
Tumačenie. Organizalor je naveden na vrhu naslovne stranice. U predgovoru 
stoji: »JUMV je ... organizovao Savetovanje o problemima energije i motori 
zacije i perspektivama elektro-pogona motornih vezila. .., održano ... u vreme 


Salona automobila, u zajednici sa Beogradskim sajmom«. Na to treba upozo- 
riti u napomeni. Redakcija je navedena na poleđini naslovnoga lista. 


Primjer 10 

Problemi nastave pismenosti : (materijali sa međurepubličkog save- 
tovanja) / [stručni redaktor Ilija Mamuzić) 
Tumačenje, Na stranici nasuprot naslovnoi naveden je »Jugoslovensk: Zavod 
za proučavanje školskih i presvetnih pitanja«. Urednik je spomenut u kolo- 
fonu. U uvodnoj napomeni stoji: »... materijali sa Međurepubličkog sastanka 
o nastavi pismenosti, održanog u Saveznoni zavodu za proučavanje školskih 


i prosvetnih pitanja.« U kataložnom opisu na to treba upozoriti u napomeni. 
Vrijeme održavarija sastanka u publikaciji nije navedeno. 


Primjer 11 
Kontrola i regulisanje saobraćaja : zbornik radova sa prvog jugoslo 
venskog savetovanja / [urednik Radoman Žarković] 
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Tumačenje. U predgovoru piše: »Prvo jugoslovensko savetovanje o kontroli i 
regulisanju saobraćaja u okviru organa unutrašnjih poslova održano je 21. i 
22. aprila ove godine [tj. 1976] u Beogradu«. Na to treba upozoriti u napomeni. 
Urednik je naveden na poleđini naslovnoga lista. 
Primjer 12 

Modern French trends in logistics research : proceedings of a con- 
ference held at the George Washington University / [contributors] Ed- 
ward S. Bress III ... [et al.] ; edited by W. H. Marlow 
Tumačenje. U predgovoru stoji: »... the May 1974 Logistics Research Confe- 
rence«. Na to treba upozoriti u napomeni. 
Primjer 13 

Preventive and community medicine in primary care : a conference 
sponsored by The John E. Fogarty International Center for Advanced 
Study in the Health Sciences, and the Association of the Teachers of 
Preventive Medicine, National Institutes of Health, Bethesda, Maryland / 
William H. Barker, editor 
Tumačenje. U uvodnoj napomeni piše: »The ATPM/Fogarty Symposium on 


Preventive and Community Medicine in Primarv Care«. Na to treba upozoriti 
u napomeni. Vrijeme održavanja u publikaciji nije navedeno. 


j) Kad dva ili više korporativnih tijela održavaju zajednički sastanak, a vrsta 
suradnje jasno je istaknuta u nazivu sastanka, naziv se smatra određenim, 
vlastitim nazivom sastanka ako sadrži 1) riječ ili izreku koja općenito ozna- 
ćuje vrstu zajedničkoga sastanka i nazive korporativnih tijela koja sastanak 
održavaju, ili 2) riječ ili izreku koja općenito označuje vrstu zajedničkoga sa- 
stanka i temu o kojoj se na sastanku raspravlja, ili 3) riječ ili izreku koja 
općenito označuje vrstu zajedničkoga sastanka, nazive korporativnih tijela 
koja sastanak održavaju i temu o kojoj se na sastanku raspravlja (usp. i član 
155, točka 6 ovoga Pravilnika). Za oblik kataložnog opisa i navođenje pojedinih 
elemenata primjenjuju se oni propisi dijela A u ovoj točki koji odgovaraju 
bibliografskim uvjetima predloška, odnosno grafičkom oblikovanju glavnoga 
naslova. 


Primjer 1 

Kratki sadržaji referata / VIL. zajednički sastanak kardioloških sek 
cija Zbora liječnika Hrvatske i Srpskog lekarskog društva, Zagreb, 5. i 
6. XII. 1975. 
Primjer 2 

Zbornik diskusija na Il. intersekcijskom sastanku ginekoloških sek- 
cija Slovenskog zdravniškog društva i Zbora liječnika Hrvatske u Dobrni 
25, 26. i 27. maja 1962. / [uredili V. Trampuž, J. Cindro i B. Kralj) 


Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice navedeno je »Slovensko zdravniško 
društvo, Ginekološka sekcija«. Ta je sekcija očito nakladnik. Urednici su spo- 
menuti na poleđini naslovnoga lista. 


Primjer 3 
Intersekcijski sastanak o ličnim sredstvima za zaštitu respiratornih 
organa, Kruševac (Jastrebac), 9. i 10. juni 1967. g. / [zajednički organi- 
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zuju] sekcije za medicinu rada Srpskog lekarskog društva i Zbora liječ- 
nika Hrvatske ; [redakcioni odbor Miloš Kilibarda ... et al.] 

Tumačenje. Na poleđini naslovnoga lista piše: »Sekcije za medicinu rada Srp- 
skog lekarskog društva i Zbora liječnika Hrvatske zajednički organizuju Inter- 
sekcijski sastanak posvećen problemima ličnih zaštitnih sredstava za respira- 
torne organe«. Na taj naziv treba upozoriti u napomeni. Na poleđini naslovno- 
ga lista naveđeni su ređakcijski i organizacijski odbor (usp. točku 30 ovoga 
člana). 


Primjer 4 

[Zbornik radova sa programom] / VI. zajednički sastanak kardiološ- 
kih sekcija Srpskog lekarskog društva i Zbora liječnika Hrvatske, održa- 
nog [sic] od 1—3. oktobra 1971. u Beogradu ; [redakcijoni odbor Boži- 
nović Ljubica ...et al.] 


Tumačenje. Stvarni naslov nalazi se na str. V koja ima karakter sporedne na- 
slovne stranice. Redakcijski je odbor naveden na str. IV. 


Primjer 5 

Joint OIE-IABS Symposium on Clostridial Products in Veterinary Me- 
dicine : proceedings of the 48th Symposium organized by the Internatio- 
nal Office of Epizootics (OIF) and the International Association of Bio- 
logical Siandardization, and held at the Head Office of the OIE, ... Pa- 
ris, France, 15—19 September 1975 / acting editors R. H. Regamey, E. 
C. Hulse and Madeleine Sebald 


Tumačenje. U kataložnom je opisu u podnaslovu izostavljena adresa. Tema je 
u glavnom naslovu grafički istaknuta. 


Primjer 6 

Report of tihe Second Joint Meeting held in Geneva, 25—29 October 
1976 / Second Joint ECE/WHO Meeting on Health Statistics (25—29 Oc 
lober 1976) ; [organized by the] Statistical Commission and Economic 
Commission for Europe, Conference of European Stalisticians [and the] 
World Health Organization, Regicnal Office for Europe 


Tumačenje. Nazivi organizatora navedeni su bez popratnih riječi na vrhu na- 
slova nad tekstom, koji je slavni naslov publikacije. 


B. Sastanak što ga održava neko korporativno tijelo nema određen vlastiti 
naziv koji bi bio dovoljan da taj sastanak identificira. Takav je sastanak iden- 
tificiran tek s oba naziva, tj. s nazivom korpurativnoga tijela koje održava sa 
stanak i s nazivom samoga sastanka. Ta dva naziva zajedno tvore određen 
naziv sastanka.ić 

a) Kad sc u glavnom naslovu publikacije, uz glavni sivarni naslov, javlja i 
pcipuni naziv podređenoga sastanka (tj. naziv nadređencga tijela 1 nesamostal- 
ni naziv podređenoga sastanka), u kataložni se opis taj petpuni naziv unosi 
kao podatak o odgovornosti. Za navođenje takva naziva vrijede propisi točke 


** Takav sastanak potpada pod propise člana 8, točka 2, ovoga Pravilnika, tj. s njim 
se postupa kao s korporativnim tijelom u kataložnom smislu, i pod propise člana 9, 

iočke 2 1 7 ovoga Pravilnika, tj. takav se sastanak uzima kao autor programa rada i 
zapisnika svojih zasjedanja, "odnosno zbornika svoga rada. Prema članu 155, točka 5, 
ovoga Pravilnika, s takvim se sastankom postupa kao s nesamostalnim podređenim 
korporativnim tijelom. 
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5 ovoga člana. Kad se naziv sastanka javlja u glavnom naslovu u obliku koji 
se razlikuje od oblika navedenih na drugim mjestima publikacije, u podatak 
o odgovornosti unosi se oblik iz glavnoga naslova (usp. točku 14 ovoga člana). 
Ostali se oblici navode u napomeni kad se to smatra za potrebno (usp. član 
234, točka 11). Kad u glavnom naslovu nedostaju redni broj i/ili podaci o 
mjestu i vremcnu održavanja sastanka, a ti se podaci javljaju na drugom ne- 
kom mjestu u publikaciji, u glavni se kataložni opis umeću u uglatoj zagradi. 
Kad takvo umetanje iz jezičnih ili iz drugih razloga nije moguće, ili kad ti po- 
daci u publikaciji uopće nisu navedeni a mogu se utvrditi, bilježe se u napa- 
meni (usp. član 234, točka 17). Ti se propisi odnose i na publikacije u kojima 
se sivarni naslov ne javlja u glavnom naslovu, već na drugom nekom mjestu 
u publikaciji, ali se prema propisu člana 189, točka 19, navodi kao prvi ele- 
menat kataložnog opisa i stavlja u uglatu zagradu. 


Primjer 1 

Esencijalna arterijska hipertenzija : izabrana poglavlja za liječnike 
opće medicine / Udruženje liječnika opće medicine Jugoslavije, VII. se- 
minar za stručno usavršavanje, Opatija, 14—16. X. 1976. 
Primjer 2 

Mehanizacija proizvodnje i dorade kukuruza : zbornik radova / Ju- 
goslavensko društvo za poljoprivrednu tehniku, [Treći] simpozij, 30. IX 
— 2. X. 1971. godine, Osijek ; forganizirajuj Poljoprivredno-prehrambe- 
no-tehnološki fakultet, Osijek [i] Poljoprivredni institut, Osijek ; [pri- 
jevodi Franio Jelačić ; urednik Milivoj Stipančić 
Tumačenje. Nazivi Društva, Fakulteta i Instituta nalaze se na vrhu naslovne 
stranice, objašnjenje o njihovim djelatnostima u predgovoru, gdje je naveden 
i redni broj simpozija. Riječ simpozij i podaci o mjestu i vremenu održava- 
nja nalaze se na dnu naslovne stranice. Urednik i prevodilac navedeni su na 
poleđini naslovnoga Jista. 
Primjer 3 

Integracijski procesi z vidika uresničevanja Zakona o združenem de- 
lu / Zveza ekonomistov Slovenije, Posvetovanje Tevretične sekcije, Por- 
tcrož, 24.—25. novembra 1977 
Tumačenje. Na naslovnoj je stranici giavni stvarni naslov naveden izrneđu 
naziva nadređenoga tijela koje održava savjetovanje i nesamostalnoga naziva 
podređencga savjetovanja. Mjesto i vrijeme održavanja označeni su na dnu 
naslovne stranice. 
Primjer 4 

Bame M KJIAMATCKA MECTA CpOmje / OcHuBauka _CKyNuiITUHA VIDYAKCIBA 
GaHbCKUX M KJIUMATCKUX MeCTA CP Cp6nje, [y Epreaukoj Batu, 12—-24. jvna 
1970) ; [ypenuux Muuia IinuseeBuh] 
Tumačenje. Pođaci o mjestu i vremenu održavanja nalaze se na poleđini na: 
slovnoga lista, gdje su navedeni i urednik i redakcijski odbor (usp. točku 29 
ovoga člana). 
Primjer 5 

Kako se danas gleda na intelektualne sposobnosti / Institut za peda- 
goška istraživanja, [Beograd], Okrugli sto 3, Beograd, 18. novembra 
1975. ; [diskusiju za objavljivanje priredila Bosiljka Đorđević 
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Tumačenje. Sjedište Instituta naznačeno je na omotu. U predgovoru piše: 
»Treći "okrugli sto' Instituta za pedagoška istraživanja u Beogradu.« Taj se 
naziv tako malo razlikuje od naziva na naslovnoj stranici da ga u napomeni 
ne treba navesti. Priređivač se spominje u predgovoru. 


Primjer 6 

Problemi čitanja na maternjem i stranom jeziku / Institut za peda- 
goška istraživanja, Beograd, [2] okrugli sto, Beograd, 14. III. 1974. ; [pri- 
redili Mirjana Prica-Soretić i Naum Dimitrijević] 
Tromačenje. Redni je broj na omotu. U predgovoru stoji: »Drugi 'okrugli sto! 
Instituta za pedagoška istraživanja u Beogradu.« Taj se naziv tako malo raz- 
likuje od naziva na naslovnoj stranici da ga u napomeni ne treba navesti. 
Priređivači se spominju u predgovoru. 
Primjer 7 

[Kongresna publikacija] / VIII. kongres Saveza književnika Jugosla- 
vije, 2—4. X. 1975, Beograd ; [urednik Vladimir Stojšin] 
Tumačenje. Stvarni je naslov u kolofonu, gdje se javlja naziv kongresa »Savez 
književnika Jugoslavije, VIII. kongres«. Taj se naziv razlikuje veoma malo od 


naziva na naslovnoj stranici pa ga ne treba navesti u napomeni. Podatak o 
uredniku nalazi se na stranici nasuprot naslovnoj. 


Primjer 8 
Mediators of the immediate type inflammatory reaction / 1lth Sym- 


posium of the Collegium Internationale Allergologicum, Heidelberg, May 
1976 ; volume editors Klaus O. Rother and Alain L. de Weck 


Primjer 9 
Gamma globulins : structurc and biosynthesis / Federation of Euro- 


pean Biochemical Societics, Filth Meeting, Prague, Julv 1968 ; edited by 
F. Frančk, D. Shugar 


b) Kad potpuni naziv podređenoga sastanka preuzima ulcgu glavnoga stvar- 
nog naslova ili tvori jezičnu cjelinu s glavnim stvarnim naslovom, na kataložni 
se opis primjenjuju propisi točke 23 ovoga člana. Za naziv sastanka koji se 
ne javlja u glavnom naslovu publikacije, već na drugom nekom mjestu u pu- 
blikaciji, a po obliku se razlikuje od naziva u glavnom naslovu, vrijedi propis 
naveden u ovoj točki pod Ba. Kad redni broj i/ili mjesto i vrijeme održavanja 
sastanka nisu navedeni u glavnom naslovu, a javljaju se na drugom nekom 
mjestu u publikaciji, ii se podaci bilježe u napomeni. Isto se tako postupa i 
kad ti podaci u publikaciji uopće nisu navedeni, a mogu se utvrditi (usp. član 
234, točka 17). 


Primjer 1 

Peti kongres Saveza društava bibliotckara Jugoslavije / [uredili Do- 
brila Bokan, Slavko Simić i Ljubo Sparavalo ] 
Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice stoji naziv »Savez društava bibliote- 
kara Jugoslavije«. U kataložnom se opisu taj podatak ne treba ponoviti (usp. 
točku 23 ovoga člana). Urednici su navedeni u kolofonu. U programu kongre- 


sa, na str. 3, naveden je podatak da je kongres održan od 26. do 28. septembra 
1963. u Sarajevu, Taj se podatak bilježi u napomeni. 
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Primjer 2 
XIV. redovita skupština Saveza računovodstvenih i financijskih rad- 
nika Hrvatske, Stubičke Toplice, 31. ožujka 1978. 


Primjer 3 
II. kongres Saveza ratnih vojnih invalida Hrvatske 
Tumačenje. Na poleđini naslovnoga lista zabilježeno je: »Kongres je održan 


8. i 9. svibnja 1949. godine u dvorani Matice hrvatskih obrtnika«. U katalož- 
nom se opisu taj podatak navodi u napomeni. 


Primjer 4 

VI. redna in jubilejna skupščina Zveze prijateljev mladine Sloveni- 
je : 1953—1973 / [odgovorna urednica Ančka Čerin] 
Tumačenje. U napomeni treba navesti da se prema podatku u publikaciji 


skupština održavala 24, decembra 1973. Urednica je navedena na poleđini na- 
slovnoga lista. 


Primjer 5 

Savez stručnih društava i udruženja Subotica, II. redovna skupština 
Tumačenje. Naziv je Saveza na vrhu naslovne stranice tiskan u obliku nad- 
naslova, ali sadržajno tvori cjelinu s nazivom skupštine koji ima grafički oblik 
glavnoga stvarnog naslova. U publikaciji nema podataka o mjestu i o vreme- 
nu održavanja, ali prema tome što je publikacija izišla 1967. i što sadrži iz- 
vještaj upravnog odbora za period od 1. marta 1965. do 5. decembra 1967. 
može se zaključiti da je skupština održana krajem 1967. 


Primjer 6 
Rapport de la cinquičme Confćrence gćnćrale de I'Association inter- 
nationale des universitćs, Montrćal, 30 aout — 5 septembre 1970 


Primjer 7 

La XIV assemblea ordinaria dell'Unione degli Italiani dell'Istria e di 
Fiume, Parenzo, 23 maggio 1971 / [direttore responsabile Giovanni Ra- 
dossi] 
Tumačenje. Urednik je naveden na poleđini naslovnoga lista; tamo se nalazi 
i podatak co uredničkom odboru (usp. točku 29 ovoga člana). 
(Usp. i primjer 14 uz član 189, točka 10.) 


Cc) Kad nesamostalni naziv podređenoga sastanka tvori jezičnu cjelinu s glav- 
nim stvarnim naslovom publikacije. a u glavnom se nasjovu javlja i naziv nad- 
ređenoga korporativnog tijela koje sastanak održava, u kataložnom se opisu 
taj naziv navodi kao podatak o odgovornosti (usp. točku 25 ovoga člana). Tako 
se isto postupa i kad se naziv nadređenoga tijela ne javlja u glavnom naslovu, 
vec na drugom nekom mjestu u publikaciji, ali se u kataložnom opisu u tom 
slučaju taj naziv stavlja u uglatu zagradu. Za naziv nadređenoga tijela i pod- 
ređenoga sastanka koji se javljaju i u glavnom naslovu i na drugim mjestima 
u publikaciji, a po obliku se razlikuju, vrijedi propis naveden u ovoj točki 
pod Ba. Za redni broj i/ili mjesto i vrijeme održavanja sastanka, koji u glav- 
nom naslovu nedostaju, vrijedi propis naveden u ovoj točki pod Bb. 
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Primjer 1 

Zbornik radova VI. konferencije, Mostar 10—12. marta 1977. / YUMO 
[i. c.] Yugoslav Maintenance Organisation ; pokrovitelji Soko, Mostar 
[i] Energoinvest [i] Đuro Salaj 
Tumačenje. Na poleđini naslovnoga lista javlja se nadređeno tijelo kao na- 


kladnik pod nazivom »Jugoslovensko udruženje za održavanje i organizaciju 
sredstava rada — YUMO«. 


Primjer 2 

Zbornik radova sa XVI. tradicionalnog savjetovanja, Opatija, 1978. / 
Savez društava pravnika u privredi Jugoslavije, Zagreb ; [uredio Petar 
Klarić] 
Tumačenje. Urednik je naveden na poleđini naslovnoga lista. Točno vrijeme 
održavanja savjetovanja u knjizi nije navedeno. 


Primjer 3 

360pHUMK Ha TpynoBuTE on IlI-or koHrpec, Oxpu, 9—11 Maj 1974 ronuHa / 
Cojy3 Ha ADYLITBATA HA MEAMUMHCKU CEeCTDM-TEXHM4APM, AKYLIEPKH HA '3ApaB - 
CTBeEHH TeXxHMuapu ua CP Makenonuja ; [ogroBopeH ypenuuk JluMurap MBa- 
noBcKu ] 
Tumačenje. Podatak o uredniku nalazi se na poleđini naslovnoga lista. U knji- 


zi su navedeni i osobni pokrovitelj i kongresni odbor (usp. točku 30 ovoga 
člana). 


Primjer 4 

Zbornik radova sa Stručnog seminara, Zlatibor, 13—15. XI. 1975. / 
Savez zdravstvenih radnika SR Srbije, Sekcija internističkih sestara-teh- 
nićara i Sekcija radioloških tehničara ; [glavni urednik Stole Gatarić] 
Tumačenje. Naziv je Saveza na vrhu naslovne stranice, naziv sekcija ispod 


glavnoga stvarnog naslova, mjesto i vrijeme održavanja na dnu naslovne stra- . 
nice. Urednik je naveden na poleđini naslovnoga lista. 


Primjer 5 

Proceedings of the Third Session in Berne, 8—13 June 1964 / Inter- 
nationai Union of Geological Sciences, Commission on Stratigraphy, 
Committee on Mediterranean Necgene Stratigraphy ; edited by C. W. 
Drooger ... [et al.] 
Tumačenje. Naziv Unije i vodređenih jedinica nalazi se na vrhu naslovne stra- 
nice, a ispod toga ime predsjednika (usp. točku 30 ovoga člana). U napomeni 
treba navesti omotni naslov »Committee on Mediterranean Neogene Strati- 
graphy. Proceedings of the Third Session in Berne«. 


d) Kad potpuni naziv podređenoga sastanka ivori jezičnu cjelinu s podnaslo- 
vom Koji se javlia u glavnom naslevu vublikacije, na kataložni se opis pri 
mijenjuju propisi točke 22 ovoga člana. Za nazive koji se ne javljaju u glav- 
nom naslovu, već na drugim mjestima u publikaciji, a po cbliku se razlikuju 
od naziva u glavnom naslovu, vrijedi propis naveden u ovoj točki pod Ba. 
Redni broj i/ili mjesto i vrijeme održavanja sastanka, koji u glavnom naslovu 
nisu navedeni, ali se javljaju na drugom nekom mjestu u publikaciji, umeću 
se u podnaslov u uglatoj zagradi. Kad to iz jezičnih ili iz drugih razloga nije 
moguće, ili kad ti podaci u publikaciji uopće nisu naveđeni, bilježe se u na- 
pomeni (usp. član 237, točka 17). 
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Primjer 1 
Aktuelni problemi privrednih kretanja i ekonomske politike Jugosla- 


vije : (prilozi za Savjetovanje Saveza ekonomista Jugoslavije, Opatija, 
studeni 1976) / redakcija Z. Jašić ... [et al.] 
Primjer 2 

Systems aspects of health planning : proceedings of the IIASA Con- 
ference, Baden, Austria, August 20—22, 1974 / edited by Norman T. J. 
Bailey and Mark Thompson 
Tumačenje. IIASA je akronim za naziv »International Institute for Applied 
Systems Analysis, Laxenburg, Austria«. To se objašnjenje ne može umetnuti 
u glavni kataložni opis, pa se bilježi u napomeni. 
Primjer 3 

The development of plasma derivatives for clinical use : proceedings 
of the American National Red Cross Symposium, Washington, D.C., Octo- 
ber 1971 / editor G. A. Jamieson 
Tumačenje. Podnaslov je na vrhu naslovne stranice u obliku nadnaslova. 
Primjer 4 

Differentiating the media : proceedings of the Thirty-seventh Annual 
Conference of the Graduate Library School, August 5—6, 1974 ; edited 
by Lester Asheim and Sara L. Fenwick 
Tumačenje. Škola je podređena jedinica ustanove University of Chicago. 
Primjer 5 

Giitesicherung von Kunststoffschweissverbindungen : Vortrige der 
gleichnamigen DVS-Sondertagung in Essen am 26. und 27. September 
1977 / Veranstalter Deutscher Verband fiir Schweisstechnik e. V. (DVS) ; 
vorbereitet von der Arbeitsgruppe »Kunstsioffe, Schweissen und Kleben« 
im Technischen Ausschuss des DVS 


e) Kad nesamostalni naziv podređenoga sastanka tvori jezičnu cjelinu s pod- 
naslovom koji se javlja u glavnom naslovu, a u glavnom je naslovu naveden 
i naziv nadređenoga korporativnog tijela koje sastanak održava, u kataložni 
se opis naziv nadređenoga tijela unosi kao podatak o odgovornosti (usp. i 
točke 14 i: 24 ovoga člana). Takc se isto postupa i kad se naziv nadređenoga 
tijela ne javlja u glavnom naslovu. već na drugom nekom mjestu u publika- 
ciji, ali se u kataložnom opisu u tom siućaju taj naziv stavlja u uglatu za- 
gradu. Za nazive nadređenoga tijela i pedređenoga sastanka, koji se javljaju i 
u glavnom naslovu i na drugim mjestima u publikaciji, a po obliku se razli- 
kuju, vrijedi propis naveden u ovoj točki pod Ba. Redni broj i/ili mjesto i 
vrijeme održavanja sastanka, koji u glavnom naslovu nedostaju, a javljaju se 
na drugom nekom mjestu u publikaciji, u kataložnom se ovisu umeću u pod- 
naslov i stavijaju u uglatu zagradu. Kad takvo umelanje iz jezičnih ili iz dru- 
gih razloga nije moguće, ili kad ti pođaci u pubiikaciii uopće nisu navedeni, a 
mogu se utvrditi, bilježe se u napomeni (usp. član 234, točka 17). 
Primjer 1 
Aktuelni problemi racionalne primene đubriva u poljoprivredi : ma- 


terijal sa II. savetovanja / Hemijska industrija »Pančevo« u Pančevu ; 
[urednik Rista Radanović ; redaktor Sava Jereminov] 
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Tumačenje. Urednik i redaktor navedeni su na poleđini naslovnoga lista, gdje 
su navedeni i odbor za pripremu savetovanja (usp. točku 30 ovoga člana) i 
redakcijski odbor (usp. točku 29 ovoga člana). Vrijeme održavanja savjetova- 
nja u publikaciji nije navedeno. 


Primjer 2 

Environmental N-niiroso compounds analysis and formation : pro- 
ceedings of a Working Conference held at the Polytechnical Institute, 
Tallinn, Estonian SSR, 1—3 October 1975 / World Health Organization, 


International Agency for Research on Cancer ; editors E. A. Walker, P. 
Bogovski, L. Griciute 


f) Kad u glavnom naslovu publikacije nekoga sastanka nema podataka koji 
bi upućivali na to da se radi o sastanku, a potpuni se naziv sastanka (tj. naziv 
nadređenoga tijela koje održava sastanak i nesamostalni naziv podređenoga 
sastanka) javlja na poleđini naslovnoga lista, na drugoj nekoj preliminarnoj 
stranici, na jednoj od stranica između naslovnoga lista i teksta publikacije, 
na omotu, u naslovu nad tekstom ili u kolofonu, u kataložni se opis taj pot- 
puni naziv unosi kao podatak o odgovornosti i stavlja u uglatu zagradu. Kad 
se potpuni naziv javlja na nekoliko mjesta u publikaciji, i to u oblicima koji 
se među sobom razlikuju, primjenjuju se propisi točke 14 ovoga člana. Ali kad 
se potpuni naziv sastanka javlja samo u predgovoru, uvodu, pozdravnom go- 
voru, pogovoru ili u drugom nekom tekstovnom prilogu, taj se naziv bilježi u 
napomeni (usp. član 234, točka 12).17 


Primjer 

Zadaci sindikata u provođenju Zakona o udruženom radu / [IL kon- 
ferencija Saveza sindikata Hrvatske], Zagreb, 25. i 26. IV. 1977. ; [ured- 
nik Marijan Grakalić ] 
Tumačenje. Naziv Konferencije nalazi se na omotu, a podatak o uredniku na 
poleđini naslovnoga lista. 


C. Naziv sastanka koji je naveden u glavnom naslovu nije dovoljan da sasta- 
nak identificira, a određen se naziv ne javlja ni na jednom drugom mjestu 
u publikaciji. Riječ ili izreka koja općenito označuje vrstu sastanka i koja se 
javlja u glavnom naslovu zajedno s podacima o mjestu i o vremenu održa- 
vanja sastanka ili bez njih nema karakter podatka o odgovornosti, pa se u 
kataložni opis unosi kao podnaslov. Isii se postupak primjenjuje i kad se 
nom nasiovu ili na drugom nekom mjestu u publikaciii. Pedaci o mjestu ! 
vremenu održavanja, koji nisu navedeni u glavnom naslovu, već na drugem 
nekom mjestu u publikaciji, bilježe se u napomeni.# 


Primjer 1 

Medicinski problemi i obrana zemlje : terapeutska služba : simpo- 
Zij, Zagreb, 14—16. dec. 1961. / organizalor_ Savez lekarskih društava 
FNRJ i Zbor liječnika Hrvatske 


*7 Usp. bilješku 44 uz Ag u ovoj točki. 


“3 Prema članu 8, točka 2, ovoga Pravilnika takav se sastanak ne smatra za korpo- 


rativno tijelo u kataložnom smislu, pa se s publikacijom postupa kao da je ano- 
nimna, 
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Primjer 2 

Problemi i perspektive interdisciplinarnog rada i obrazovanja : sim- 
pozij, Zagreb, svibnja 1977. / [urednik Božo Jušić] 
Tumačenje. Podatak o uredniku nalazi se na stranici nasuprot naslovnoj. U 
publikaciji je naveden i koordinacijski odbor simpozija (usp. točku 30 ovoga 
člana). 
Primjer 3 

Problemi glasa i artikulacije glasova : dislalije, dizartrije, disfonije : 
[materijali sa Saveznog seminara u Aranđelovcu (18—20. IX. 1976)] / 
[organizator Logopedska sekcija Saveza defektologa SR Srbije ; urednik 
Borivoje Novčić|] 
Tumačenje. Drugi podnaslov, organizator i urednik naveđeni su na poleđini 
naslovnoga lista. Podatak o uredniku glasi: Urednik, lektor i korektor Borivoje 
Novčić. Riječi »lektor i korektor« u kataložnom se opisu izostavljaju (usp. 
točke 15 i 30 ovoga člana). Na vrhu naslovne stranice stoje nazivi »Šavez dru- 
štava defektologa Jugoslavije. Savez defektologa Srbije.« Ti su savezi očito 
nakladnici, jer u knjizi nije naveden drugi nakladnik. 
Primjer 4 

The place of health education in health administration : report on a 
working group, Manchester, 29 March — 1 April 1976 / [prepared by the 
Regional Office for Europe of the World Health Organization] 
Tumačenje. Priređivač je zabilježen u predgovoru. 
Primjer 5 

Parenteral nutrition : proceedings of a symposium held in Copenha- 
gen, March 1975 / guest editor H. D. Cremer 
Primjer 6 

Modulation of host immune resistance in the prevention of treatment 
of induced neoplasias : a conference sponsored by the Virus Cancer 
Program, National Cancer Institute and John E. Fogarty International 
Center for Advanced Study in the Health Sciences, December 9—11, 1974, 
National Institutes of Health, Bethesda, Maryiand / Michael A. Chirigos, 
editor 
(Usp. i primjer 2 uz član 19%, toćka 4.) 


D. Grafičko oblikovanje glavnoga naslova publikacije nekoga sastanka katkad 
ie tako nejasno da se po tom naslovu ne može sa sigurnošću uivrditi da li je 
posrijedi sasianak koji ima vlastiti određeni naziv, tj. sastanak koji se može 
smatrati za samosialno korporativno tijelo (usp. dio A u ovoj točki), ili sasta- 
nak koji nema vlastitog određenog naziva tako da se s njim postupa kao s 
podređenim korporativnim tijelom (usp. dio B u ovoj točki), ili sastanak koji 
uopće nema određena naziva tako da se ne može smatrati za korporativno 
tijelo u kataložnom srnislu (usp. dio € u ovoj točki). Kataložni opis takvih 
zbornika radova treba prilagoditi izboru odrednice glavne kataložne jedinice.1? 


% Pri izboru odrednice za glavnu kataložnu jedinicu za zbornike radova o kojima 
je riječ u ovoj točki pod D treba, što je više moguće, voditi računa o interesima ko- 
risnika, tj. o tome kako bi korisnik najvjerojatnije tražio publikaciju u abecednom 
katalogu. Uz to treba izraditi sporedne kataložne jedinice za sva ona moguća rje- 
šenja koja pri izboru odrednice za glavnu kataložnu jedinicu nisu bila uzeta u obzir. 
To je dopuna člana 10 ovoga Pravilnika. 
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Primjer 1 

Kartografska dokumentacija u društveno-političkim zajednicama (op- 
ćinama) / Savez geodetskih inženjera i geometara Jugoslavije, [Treće] 
savjetovanje, Dubrovnik 1977. ; [redakcioni odbor Tomaž Banovec ... 
et al.] 
ili 

Savjetovanje Kartografska dokumentacija u društveno-političkim za- 
jednicama (općinama), Dubrovnik 1977. / [organizator] Savez geodetskih 
inženjera i geometara Jugoslavije ; [ređakcioni odbor Tomaž Bano- 
vec...etal.] 
Tumačenje. Naziv Saveza nalazi se na vrhu naslovne stranice, riječ savjetova- 
nje između naziva Saveza i teme, mjesto i godina održavanja na dnu naslovne 
stranice. U predgovoru stoji: »... u organizaciji Saveza ... održava se i treće 
naučno-tehničko savetovanje ... tema savetovanja je "Kartografska dokumen- 


tacija u društveno-političkim zajednicama (opštinama)'«. Redakcijski odbor 
označen je na poleđini naslovnoga lista. 


Primjer 2 
Dostignuća i perspektive tekstilne i odjevne industrije : zbornik re- 
ferata Stručnog savjetovanja, Zagreb—Stubičke Toplice, 18. i 19. 11. 


1976. / Savez inženjera i tehničara tekstilaca Hrvatske, Zagreb ; [redak- 
tor Andrej Koman] 
ili 

Zbornik referata Stručnog savjetovanja Dostignuća i perspektive tek- 
stilne i odjevne industrije, Zagreb—Stubičke Toplice, 18. i 19. 11. 1976. / 
[organizator] Savez inženjera i tehničara tekstilaca Hrvatske, Zagreb ; 
[redaktor Andrej Koman] 
Tumačenje. Riječi »Zbornik referata Stručnog savjetovanja« nalaze se na na- 
slovnoj stranici između naziva Saveza i teme savjetovanja, tako da bi se 


mogle priključiti ili uz naziv Saveza ili uz temu. U knjizi nema nikakva objaš- 
njenja. Urednik je naveden na poleđini naslovnoga lista. 


Primjer 3 

Zbornik radova / Savjetovanje Znanstveno-stručna publicistika u pod- 
ručju prirodoslovno-matematičkih, tehničko-iehnoloških i biotehničkih 
znanosti u SR Hrvatskoj, Zagreb, 18. i 19. svibnja 1977. ; [organizator] 
Savez inženjera i tehničara Hrvatske ; [urednički odbor Natko Urli, Zvo- 
nimir Radić, Mladen Boršić | 


das 


tu: 


Znanstveno-stručna publicistika u području prirodoslovno-matematič- 

kih, tehničko-tehnoloških i bjotehničkih znanosti u SR Hrvatskcj : zbor- 
nik radova / Savez inženjera i tehničara Hrvatske, Savjetovanje, Zagreb, 
18. i 19. svibnja 1977. ; [urednički odbor Natko Urli, Zvonimir Radić, 
Mladen Boršić] 
Tumačenje. Na naslovnoj se stranici riječ savjetovanje javlja između naziva 
Saveza i teme. Na poleđini naslovnoga lista nalazi se naziv »Savjetovanie 
znanstveno-stručna publicistika u području prirodoslovno-matematičkih, teh- 
ničko-tehnoloških i biotehničkih znanosti u SR Hrvatskoj«. Prema tome bi 
kataložni opis, koji je ovdje naveden prvi, bio ispravniji. Urednici su navedeni 
na poleđini naslovnoga lista. 


132 


V1.2. PUBLIKACIJE U JEDNOM SVESKU. VI.2.2. PODACI O ODGOVORNOSTI 193/28Ea 


Primjer 4 

Osnovna pitanja daljnje izgradnje sistema društvenog planiranja i 
neki problemi primjene metoda i modela u planiranju / Socijalistička 
Republika Hrvatska, Republički zavod za planiranje, Savjetovanje, Opa- 
tija, 31. 111, 1.i 2. IV. 1977. 
ili 

Savjetovanje Osnovna pitanja daljnje izgradnje sistema društvenog 
planiranja i neki problemi primjene metoda i modela u planiranju, Opa- 
tija, 31. II1£, 1.1 2. IV. 1977. / [organizator] Socijalistička Republika Hr- 
vatska, Republički zavod za planiranje 
Tumačenje. U glavnom se naslovu, tj. na omotu, riječ savjetovanje javlja iz- 
među naziva Zavoda i teme, a tiskana je sitnijim tiskom nego tema. U knjizi 
nema nikakva objašnjenja. Po tome što su predavači uglavnom članovi Za- 
voda, moglo bi se zaključiti da je ispravniji kataložni opis koji je ovdje na- 
veden na prvome mjestu. 
Primjer 5 

Savetovanje Dete i nezgode 
ili 

Dete i nezgode : savetovanje 
Tumačenje. U knjizi nema podataka iz kojih bi se vidjelo da li je riječ save- 
tovanje, koja se nalazi na vrhu naslovne stranice, dio naziva ili nadnaslov. 
Nema ni podataka o tome kad je savjetovanje održano. 


Primjer 6 

Prvi stručno-obrazovni seminar Društvena ishrana radnika u Jugo- 
slaviji / [organizatori] Savez društava za unapređenje ishrane naroda 
Jugoslavije i Zavod za ekonomiku domaćinstva SRS 
ili 

Društvena ishrana radnika u Jugoslaviji / Savez društava za unapre- 
đenje ishrane naroda Jugoslaviie i Zavod za ekonomiku domaćinstva 
SRS, Prvi stručno-obrazovni seininar 
Tumačenje. Prema razmještaju elemenata na naslovnoj stranici moglo bi se 
zaključiti da je ispravniji kataložni opis koji je ovdje naveden na prvome mje- 
stu, grafički tip slova više odgovara drugom navedenom rješenju. U knjizi 
nema podataka koji bi govorili u prilog jednom ili drugom rješenju. Mjesto 
i vrijeme održavanja nisu navedeni. 


E. U publikaciji nekoga sastanka javliaju se dva (rjeđe više) naziva koji se 
među sobom toliko razlikuju da se ne mogu smatrati za različite oblike jedno- 
ga te istoga naziva. Katkad su to sinonimni nazivi, ali najćešće jedan od njih 
izražava užu problematiku o kojoj se na sastanku raspravlja, a drugi, širi naziv 
označuje sastanak ili sličnu priredbu općenitijega karaktera (npr. skupština 
nekoga društva ili sastanak koji se redovno održava (na što upućuje i redni 
broj) i koji se bavi problematikom koja je šira od problematike izražene u 
užein nazivu), Uži se sastanak može održavati u okviru širega sasianka ili dru- 
ge priredbe, ili umjesto širega sastanka. 

a) Kad se u glavnom naslovu publikacije, uz glavni stvarni naslov, javljaju 
dva sinonimna naziva, ili jedan uži i jedan širi naziv kao samostalni elementi, 
koji se mogu smatrati podacima o odgovornosti, a povezani su riječju ili izre- 
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kom koja pokazuje povezanost tih naziva, odnosno povezanost među sastan- 
cima na koje se oni odnose, u kataložnom se opisu ti nazivi tako i unose u 
podatke o odgovornosti. Kad u glavnom naslovu takva riječ ili izreka nedo- 
staje, u kataložnom se opisu dodaje odgovarajuće objašnjenje i stavlja u ugla- 
tu zagradu. U pogledu jezika i pisma vrijede za taj dodatak propisi člana 181, 
točka 2. Ali kad se za širi naziv može sa sigurnošću utvrditi da u biti nije naziv 
nekoga šireg sastanka, nego da služi samo kao podatak o broju sastanaka što 
ih je organizator užega sastanka održao, širi se naziv navodi u napomeni (usp. 
član 234, točka 14). Kad se nazivi sastanaka ili jedan od njih javljaju u glav- 
nom naslovu u obliku koji se razlikuje od oblika navedenih na drugim mje- 
stima u publikaciji, u glavni se kataložni opis unosi oblik iz glavnoga naslova, 
a ostali se oblici navode u napomeni kad se to smatra za potrebno (usp. član 
234, točka 11). U kataložnom se opisu mjesto i vrijeme održavanja sastanka 
navode uz onaj naziv uz koji se javljaju na predlošku. Kad u glavnom naslovu 
nedostaju redni broj uz jedan ili uz oba naziva i/ili mjesto i vrijeme održa- 
vanja sastanka, a ti se podaci javljaju na drugom nekom mijestu u publika- 
ciji, u glavni se kataložni opis ti podaci dodavaju u uglatim zagradama. Kad 
takvo umetanje iz jezičnih ili iz drugih razloga nije moguće, ili kad ti podaci 
u publikaciji uopće nisu navedeni, a mogu se utvrditi, bilježe se u napomeni 
(usp. član 234, točka 17).5% 


Primjer 1 

Automatizacija u strojarskoj proizvodnji / Vi. savjetovanje Društva 
alatničara SFRJ održano u okviru XVI. jugoslavenskog seminara i izlož- 
be za regulaciju, mjerenje i automaciju, Zagreb, 19. do 25. aprila 1971. ; 
organizirao Bruno Rebec, Fakultet strojarstva i brodogradnje, Zagreb ; 
[prevodioci za njemački Mihovil Fuchs, Zvonimir Milošević, Zvonko Be- 
raković ; urednik Ivan Husar] : 
Tumačenje. Urednik je naveden na poleđini naslovnoga lista, a prevodioci u 
kolofonu. U predgovoru stoji: »Seminar 'Automatizacija u strojarskoj proiz 


vodnji' ... Organizira se po drugi puta u zajednici s Društvom alatničara 
SFRJ«, Na taj se naziv upozorava u napomeni. 


Primjer 2 

Suvremeni trgovački putnik : izlaganja i rasprave / Merkurion [ta- 
kođer] fPrvil stručni skup jugosiavenskih trgovačkih puinika i predstav. 
nika, Cavtat, 15—17. XII. 1976. : [urednik Mariian Serdarušić] 
Tumačenje. Prema predgovoru, Prvi stručni skup jugoslavenskih trgovačkih 
putnika i predstavnika održan je pod nazivom MERKURTIONR. Urednik je na 
veden na poleđini naslovnoga lista. 
Primjer 3 

Izvodi iz referata / Simpozij 76 Triboiogija u racionalnom korište- 
nju sredstava rada, 28—30. oktobra 1976, Ohrid [u okviru priredbe] Ju- 
goslavensko društvo za primjenu goriva i maziva, Deseti naučno-stručni 
skup 


5 Kad se god u glavnom naslovu publikacije javljaju dva naziva od kojih je jedan 
uži, a drugi širi, kao jedinstvena se odrednica bira uži naziv, a za širi se izrađuje 
sporedna kataložna jedinica. Time se donekle mijenja propis člana 155, točke 9, ovo- 
ga Pravilnika (ali usp. i bilješku 51 uz dio Eh u ovoj točki). Kad su nazivi sinonimni 
kao jedinstvena se odrednica bira onaj naziv koji se na predlošku javlja na prvom 
mjestu. 


134 


VI.2. PUBLIKACIJE U JEDNOM SVESKU. V1.2.2. PODACI O ODGOVORNOSTI 193/28Ec 


Primjer 4 

Zgodnje odkrivanje, diagnoza, preprečevanje komplikacij in zdravlje- 
nje / Simpozij o ogroženem otroku [v okviru prireditve] 4. Derčevi pe- 
diatrični dnevi, od 17. do 19. junija 1976 ; uredil Milan Štrukelj 


Primjer 5 

Proceedings / Symposium on Combined Vaccines, 3 & 4 October 
1972 ; organized by Yugoslav Academy of Sciences and Arts and Insti- 
tute of Immunology 
Tumačenje. U napomeni treba navesti da se na vrhu naslovne stranice nalazi 
podatak »7th international immunological symposium«. Sve do godine 1972. 
simpoziji iz područja imunologije, što su ih organizirali JAZU i Institut, nisu 
bili numerirani. U pozdravnom govoru što ga je predsjednik JAZU držao na 
navedenom simpoziju istaknuto je da je to sedmi u nizu takvih simpozija. 
Urednik, koji je u knjizi naveden, zastupa Odjel JAZU, pa ima istu ulogu kao 


urednik nakladničkoga poduzeća (usp. točku 30 ovoga člana). 
Primjer 6 


Cerebral control of eye movements and motion perception / Sympo- 
sium on Cerebral Control of Eye Movements and Motion Perception, Frei- 
burg i. Br., July 1971, held in conjunction with the 25th International 
Congress of Physiological Sciences, Munich, 1971 ; edited by Johannes 
Dichgans and Emilio Bizzi 


(Usp i: primjer 6 uz član 194, točka 8; primjer 1 uz član 194, točka 11; primjere 
3 i 4 uz član 194, točka 13; primjer 3 uz član 194, točka 15.) 


b) Propisi navedeni u dijelu E ove točke p>d a) primjenjuju se i na kataložni 
opis publikacija u kojima se uži ili širi naziv javlja u glavnom naslovu u 
nepotpunu obliku, a odgovarajući potpuni naziv naveden je na poleđini na- 
slovnoga lista, na drugoj nekoj preliminarnoj stranici, na jednoj od stranica 
između naslovnoga lista i teksta publikacije, na omotu, u naslovu nad tekstom 
ili'u kolofonu. U kataložnom se opisu dijelovi naziva koji u glavnom naslovu 
nedostaju dodavaju u uglatim zagradarna (usp. dio Ah u ovoj točki). 


Primjer 

Racionalnije korištenje sredstava za automatsku obradu podataka i 
putevi boljeg komuniciranja s podacima / IX. jugoslavenski simpozij 
[»Automatizacija obrade podataka«j 1975. [u okviru izložbej VII. Inier- 
biro ; [organizator Savez računovodstvenih 1 financijskih radnika Jugo- 
slavijej 
Tumačenje. Potpuni naziv simpozija naveden je na omotu, a organizator na 
poleđini nasiovnoga lista, gdje su navedeni i suorganizatori (usp. točku 29 


ovoga člana). Na pcleđini naslovnoga lista i u predgovoru spominje se naziv 
»IX. iugoslovenski simpozij Automatizacija obrade podataka«. 


c) Kad uži naziv preuzima ulogu glavnoga stvarnog naslova ili tvori iezičnu 
cjelinu s glavnim stvarnim naslovom, a širi se naziv javlja u glavnom naslovu 
Kao samostalan elemenat, u kataložnom se opisu širi naziv navodi kao pod- 
naslov; na početku podnaslova dodaje se u uglatoj zagradi riječ ili izreka koja 
upozorava na povezanost sastanaka na koje se nazivi odnose. Kad širi naziv 
tvori jezičnu cjelinu s podnaslovom, on se tako i unosi u kataložni opis. Za 
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nazive sastanaka koji se ne javljaju u glavnom naslovu, već na drugim mje- 
stima u publikaciji, a po obliku se razlikuju od naziva u glavnom naslovu, 
vrijedi propis naveden u ovoj točki pod Ea. 

Kad u glavnom naslovu nedostaje redni broj užega sastanka, a on se javlja 
na drugom nekom mjestu u publikaciji, taj se broj bilježi u napomeni. Isto 
se tako postupa kad taj broj u publikaciji uopće nije naveden, a može se utvr- 
diti. Kad u glavnom naslovu nedostaju redni broj širega sastanka i/ili mjesto 
i vrijerme održavanja sastanaka, u kataložnom se opisu ti podaci umcću u pod- 
naslov i stavljaju u uglate zagrade. Kad takvo umetanje iz jezičnih ili iz dru- 
gih razloga nije moguće, ili kad ti podaci u publikaciji uopće nisu navedeni, 
a mogu se utvrditi, bilježe se u napomeni (usp. član 234, točka 17). 

Navedeni propisi primijenjuju se i na publikacije u kojima jedan od sinonini- 
nih naziva preuzima ulogu glavnoga stvarnog naslova ili tvori jezičnu cjelinu 
s njim, a drugi se sinonimni naziv javlja u glavnom naslovu kao samostalan 
elemenat. 


Primjer 1 

Simpozij Imunologija i imunobiološki preparati, Opatija 21—23. li- 
stopada 1976. : [u okviru priredbe] Oktobarski susreti farmaceutskih 
tehničara Jugoslavije '76. 


Primjer 2 
Simpozij o alergozama respiratornog trakta : u okviru programa pro- 


slave 100-godišnjice Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, Hvar, 
11—12. svibnja 1967. godine 
Primjer 3 

Zbornik referata sa Simpozija o elektronskim sastavnim delovima i 
materijalima-SD : [u okviru priredbe] Sodobna elektronika 77, Ljublja- 
na, 6—7. oktobar 1977, Gospodarsko razstavišče / [organizatori] Jugoslo- 
venski savez za elektroniku, telekomunikacije, automatizaciju i nuklear- 
nu tehniku — ETAN [i] Savezni stručni odbor za sastavne delove i ma- 
tezijale SSOSD [i] Elektrotehniška zveza Slovenije 


Tumačenje. Na omotu su glavni stvarni naslov i organizatori navedeni na slo- 
venskom jeziku. Te podatke treba bilježiti u napomeni. 


Primjer 4 

Borštnikovo srečanje '75, od 16.-—25. oktobra 1975 : [tudi] 10. sreča- 
uje slovenskih dramskih gledališč / [uredil Tone Partljič] 
Tumačenje. Borštnikovo srečanje je naziv za sastanak slovenskih dramskih 
kazališta. Na omotu je podatak: »Maribor, 16.—25. oktobra 1975.« Mjesto odr- 


žavanja navodi se u napomeni. U kolefonu je stvarni naslov »Giedališki zbor 
nik Borštnikovega srečanja 1975.« I na to ireba upozcriti u napomeni. 


Puimnjer 5 

Rezimei predavanja održanih na Simpozijumu iz gastro-enferologije : 
fu okuru priredbe] IV internistički dani, Palić, 11—13. juna 1964. / [or- 
ganizacija Internistička sekcija Pokrajinskog odbora Srpskog lekarskog 
društva za AP Vojvodinu [i] Sreska podružnica SLD u Subotici i Inter- 
no odeljenje Gradske bolnice ] 


Tumačenje. Podaci o organizaciji i uredničkom odboru nalaze se na poleđini 
naslovnoga lista. 
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Primjer 6 

Jerusalem Satellite Symposium on Temperature Regulation : in 
conjunction [with] XXVI International Congress of Physiological Scien- 
ces 1974 / guest editors I. Chowers, J. Bligh 


Primjer 7 

Symposium on Plastic Surgery in the Orbital Region : proceedings 
of the Symposium of the Educational Foundation of the American So- 
ciety of Plastic and Reconstructive Surgeons, Inc., held at Dallas, Texas, 
March 18—20, 1974 / editors Paul Tessier ... [et al.] 


Tumačenje. U predgovoru stoji: »... the Orbital Plastic Surgery Symposium«. 
Na to treba upozoriti u napomeni. 


Primjer 8 

International Symposium on Freeze-Drying of Biological Products : 
proceedings of the 50th Symposium organized by the International As- 
sociation of Biological Standardization, and held at the Shoreham Ame- 
ricana Hotel, Washington, D.C., USA, 10—13 October 1976 / acting editors 
V.J. Cabasso and R. H. Regamey ; (with the contribution of J. Cameron 
and E. B. Seligmann Jr) 
Tumačenje. U glavnom je naslovu tema posebno grafički istaknuta. 


(Usp. i primjere 1, 3, 4 i 7 uz član 194, točka 12.) 


d) Kad uži sastanak koji se održava u okviru ili umjesto širega sastanka nema 
naziva koji bi bio dovoljan da ga identificira, s publikacijom se postupa kao 
koja općenito označuje vrstu užega sastanka (tzv. nesamostalni naziv) navodi 
kao podnaslov. Kad je u glavnom naslovu vlastiti naziv širega sastanka vezan 
uz nesamostalni naziv užega sastanka nekom riječju ili izrexom koja pokazuje 
povezanost među sastancima, u kataložni se opis ta cjelina unosi kao pod- 
naslov. Kad u glavnom naslovu takva riječ ili izreka nedostaje, Širi se naziv 
uineće u podnaslov i povezuje se s nesamostalnim nazivom užega sastanka od- 
govarajućim objašnjenjem koje se stavlja u uglatu zagradu. Za jezik i pismo 
takva objašnjenja vrijede propisi člana 181, točka 2. Za nazive Koji se ne jav- 
ljaju u glavnom naslovu, već na drugim mjestima u publikaciji, a po obliku se 
razlikuju od nazivi u giavnom naslovu, vrijedi propis naveden u ovoj točki 
pod Ea. Kad u glavnom naslovu nedostaju redni broj iili mjesto i vrijeme 
održavanja širega sastanka, na te se podatke primjenjuju propisi navedeni u 
ovoj točki pod Ec. 


Primjer 

Vpliv alkohola in drugih agensov na delovanje zdravil : simpozij [v 
okviru prireditve| 19. redni občni zbor SFD, Kranjska gora, 27. in 28. 
septembra 1975 
Tumačenje. U predgovoru se kaže: »... da je ... XIX. občni zbor SFD zdru 
žen s posvetom o ... temi ... o vplivu alkohola in drugih agensov na delovanje 
zdravil«. Akronim SFD, tj. Slovensko farmacevtsko društvo, ne treba tumačiti 
jer se puni oblik javlja kao nakladnik. 
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e) Kad se uži naziv javlja u glavnom naslovu publikacije, a širi nije naveden 
u glavnom naslovu, već na poleđini naslovnoga lista, na drugoj nekoj preli- 
minarnoj stranici, na jednoj od stranica između naslovnoga lista i teksta pu 
blikacije, na omotu, u naslovu nad tekstom ili u kolofonu, u glavni se kata- 
ložni opis širi naziv umeće u uglatoj zagradi. Za oblik glavnoga kataložnog 
opisa primjenjuju se propisi navedeni u ovoj točki pod Ea, Eb, Ec ili Ed, 
prema tome koji od tih propisa odgovara bibliografskim uvjetima predloška, 
odnosno grafičkom oblikovanju naslovne stranice. Ali kad se uži naziv javlja 
u glavnom naslovu, a širi naziv nije naveden u glavnom naslovu već u predgo- 
voru, uvodu, pozdravnom govoru, pogovoru ili u drugom nekom tekstovnom 
prilogu, taj se širi naziv bilježi u napomeni (usp. član 234, točka 14). 


Primjer 1 
Simpozij »Sadašnje stanje i potrebe razvoja medicine u Hrvatskoj« / 
[organizira Akademija ZLH | 


Tumačenje. Kao glavni je naslov uzet naslov nad sadržajem koji ima karak- 
ter naslova nad tekstom. U pozdravnom se govoru kaže: »Otvaram osmi sim- 
pozij po redu, a četvrti na temu 'Sadašnje stanje i potrebe medicine u Hr- 
vatskoj', što ga organizira Akademija ZLH«. Na te redne brojeve treba upo- 
zoriti u napomeni. Akronim ZLH, tj. Zbor liječnika Hrvatske, ne treba raz- 
riješiti jer se nalazi u naslovu časopisa u kojemu su izišli radovi sa simpo- 
zija. Simpozij je održan 31. V. 1977. u Zagrebu, što u publikaciji nije navedeno. 
Ti se podaci bilježe u napomeni. 
Primjer 2 

Simpozij »Sadašnje stanje kirurgije u nas i u svijetu i mogućnosti 
daljnjeg razvoja« / [[organizator] Akademija ZLH) 
Tumačenje. Kao glavni je naslov uzet naslov nad sadržajem koji ima karakter 
naslova nad tekstom. Na omolu stoji da je to: »VII simpozij«; taj se redni 
broj odnosi na sve simpozije što ih je Akademija organizirala. U pozdravnom 
je govoru spomenuto: »Ovo je treći simpozij iz ciklusa 'Sadašnje stanje i po- 
trebe razvoja medicine u Hrvatskoj'«. Oba ta podatka treba bilježiti u napo- 
meni. Podatak o organizatoru uzet je prema pozdravnom govoru. Akrcenim 
ZLH, tj. Zbor liječnika Hrvatske, ne ireba razriješiti jer se nalazi u naslovu 
časopisa u kojemu su izišli radovi sa simpozija. Simpozij je održan 14. i 15. 
XII. 1976. u Zagrebu, što u publikaciji nije navedeno Ti se podaci bilježe u 
napomemni. 
Primier 3 


Osposobljavanje i usavršavanje u svjetlu Zakona o srednjem obrazo- 
vanju SR Hrvatske / IX. andragoške teme, Poreč, 5—8. VII. 1972. ; [pri- 
redili Društvo andragoga SR Hrvatske i redakcija časopisa »Andragogi- 
ja« ; prijevod na engleski Vjeročka Ban] 

Tumačenje. Podatak o priređivačima preuzet je iz uvodnih riječi, gdje su na- 
vedeni i suradnici priređivača (usp. točku 29 ovoga čiana). Prevodilac je spo- 
menut na poleđini naslovnoga lista. Prema uvodni riječima, IX. su andra 
goske teme održane »u okviru XV. ljetne škole andragoga u Poreču«. Na to 
treba upozoriii u napomeni. 

Primjer 4 


Simpozijum o ULTRALAN ORAL-u, Ohrid, 24. oktobar 1972. : [na VI. 
kongresu reumatologa Jugoslavije] / [organizovan u saradnji Kongres- 
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nog odbora [i] Farmaceutske hemijske industrije Alkaloid, Skopje, i 
Schering AG Berlin/Bergkamen] 
Tumačenje. Svi su podaci u uglatim zagradama na prednjoj stranici lista 
ispred naslovnoga. 
Primjer 5 

Proceedings / Second European Multicolloquy of Parasitology, 1—6 
September 1975, Trogir, Yugoslavia [[being] a Conference of the Euro: 
pean Federation of Parasitologists ; organized by the Društvo parazito 
loga Jugoslavije ; editor-in-chief Zlatibor Petrović] 
Tumačenje. Širi naziv i organizator navedeni su na stranici iza naslovnoga 
lista, a urednik na poleđini naslovnoga lista. 
(Usp. i primjer 6 uz dio F u ovoj točki.) 


f) Kad u glavnom naslovu publikacije nekoga sastanka nema podataka koji 
bi upućivali na to da se radi o sastanku, a sinonimni nazivi ili uži i širi naziv 
javljaju se na poleđini naslovnoga lista, na drugoj nekoj preliminarnoj stra- 
nici, na jednoj od stranica između naslovnoga lista i teksta publikacije, na 
omotu, u naslovu nad tekstom ili u kolofonu, ti se nazivi unose u glavni kaia- 
ložni opis i stavljaju u uglate zagrade. Za unošenje tih naziva u kataložni opis 
vrijedi propis dijela Ea ili dijela Ec ili dijela Ed ove točke, prema tome na 
koji su način ti nazivi navedeni u publikaciji. 


Primjer 

Suvremena prehrana djece : [referati sa Simpozija »Suvremena pre- 
hrana dojenčadi», održanog u okviru XII. pedijatrijskih dana Niša, 26. 
i 27. IV. 1973. u Nišu] / [odgovorni urednik Živić Radoslav] 


Tumačenje. Podnaslov se nalazi na prednjoj stranici lista ispred naslovnoga 
a urednik je naveden na stranici iza naslovnoga lista. 


g) Kad u glavnom naslovu publikacije nekoga sastanka nema podataka koji 
bi upućivali na to da se radi o sastanku, a sinonimni nazivi ili uži i širi naziv 
javljaju se u predgovoru, uvodu, pozdravnom govoru, pogovoru ili u drugom 
nekom tekstovnom prilogu, s publikaciiom se postupa kao da je anonimna, 
a sinonimni nazivi ili uži i širi naziv bilježe se u napomeni (usp. član 234, 
točka 12). 


Primjer 

Juvenilno doba i klimakterijuin : Niš, 12. i 13. april 1973. godine / 
[cdgovorni urednik Stojan Radosavljević ] 
Tumačenje. U predgovoru su podaci: »Ginekološko-akušerski aktiv Podružnice 
SLD u Nišu ... organizuje ... VI. ginekološke dane ... Rad sastanka je podje- 
ljen na dva simpozijuma: juvenilno doba 1 Klimakterijum ... Očekujemo da 
ce tematika u okviru VI. ginekološko-akušerskih dana ...« Ti se podaci na- 
vode u napomeni. Na vrnu naslovne stranice naiaze se nazivi »Ginckološko- 
-adkušerski aktiv, Podružnica SILD [Srpsko lekarsko društvoj u Nišu«. Tai se 
podatak odnosi ma nakladnika. 


h) Kad se naziv širega sastanka javlja u glavnom naslovu publikacije, a uži 
Naziv nije naveden u glavnom naslovu, već na drugom nekom mjestu u pu- 
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blikaciji, u glavni se kataložni opis unosi širi naziv, a uži se bilježi u napo- 
meni (usp. član 234, točka 13). Tako se isto postupa kad se u publikaciji, ali 
ne u glavnom naslovu, javlja uža tema kojoj je širi sastanak posvećen! 


Primjer 1 
Vrtnarski dnevi '77 / uredila Elza Leskovec 


Tumačenje. Na poleđini naslovnoga lista nalazi se podatak: »Seminar iz ze 
lenjadarstva, v Ljubljani, 21. in 22. 10. 77.« Taj se podatak navodi u napomeni 


Primjer 2 

Metodološki problemi u pedagoškim istraživanjima / Institut za pe- 
dagoška istraživanja, Beograd, [1] okrugli sto, Beograd 22. II. 1974. g. 
Tumačenje. Broj sastanka nalazi se na omotu. U predgovoru je naziv skupa: 


»Naučno-stručni skup pod nazivom 'Okrugli sto' o metodološkim problemima 
u pedagoškim istraživanjima ...« Na taj naziv treba upozoriti u napomeni. 


Primjer 3 

Četvrti naučni skup Marks i savremenost, Herceg Novi, 1—4. jun 
1970. / [za štampu pripremio Milosav Novaković ; stručna redakcija iz- 
laganja u diskusiji Milenko Marković, Jordan Dinić ; prevod Ina Bogo- 
radova — ruski jezik, Margot i Boško Milosavljević — engleski jezik) 
Tumačenje. U predgovoru je naznačeno da je to »... materijal sa Simpozijuma 
Aktuelnost Lenjinove misli u savremenoj borbi za socijalizam ...« Na to treba 
upozoriti u napomeni. Urednici i prevodioci navedeni su u kolofonu. Tema je 
u glavnom naslovu grafički istaknuta. 


Primjer 4 

Šesti naučni skup Marks i savremenost, 25—27. IX. 1975, Beograd : 
100-ta godišnjica Marksove Kritike Gotskog programa / [za štampu pri- 
premio Milosav Novaković ] 


Tumačenje. U predgovoru se kaže da je to ».., šesti naučni skup Marks i sa- 
vremenost, posvećen temi "Od svakoga prema sposobnostima — svakome pre- 
ma radu'«. Na to treba upozoriti u napomeni. Priređivač je naveden u Kolo- 
fonu. Tema je u glavnom naslovu grafički istaknuta. 


Primjer 5 


Zbornik radova Dvanaestog naučnog sastanka, 6—8. jun 1964, Beo- 
grad / Naučno društvo za istoriju zdravstvene kulture Jugoslavije ; [ure- 
dio Andreja Delini! 

Tumačenje. U naslovu nad tekstom programa na stranici iza naslevnoga lista 


stoji: »... tema Istorijski razvoj zdravstvenih ustanova Jugoslavije.« Na to tre- 
ba upozoriti u napomeni. Urednik je naveden na poleđini naslovnoga lisia 


Primjer 6 
Proceedings of the Third Iniernational Symposium Chemistry of the 


Mediterranean, Rovinj, Croatia, Yugoslavia, May 5—8, 1974 ; [crganizcd 
by the staff of the Center for Marine Research of the »Ruđer Bošković« 


"Kad se god u glavnom naslovu javlja samo širi naziv, a uži je naveden na drugom 
nekom mjestu u publikaciji, jedinstvena se odrednica bira prema propisima člana 
155, točka 9, ovoga Pravilnika. 


140 


VI.2. PUBLIKACIJE U JEDNOM SVESKU. VI.2.2. PODACI O ODGOVORNOSTI 193/28F 


Institute ; held under the auspices of the Comitć d'ocćanographie chi- 
mique de la Commission internationale pour l'exploration scientifique de 
la Mer Mediterranće (CIESM)] 

Tumačenje. U uvodnoj je napomeni podatak: »The main topic ... was: The 
influence of pollutants on the geochemical cycle in marine environment.« Na 
to treba upozoriti u napomeni. Organizator i pokrovitelj navedeni su na po- 
leđini naslovnoga lista. 


i) Kad se neki sastanak održava u nekoliko simpozija, sekcija i sl., ili s ne 
koliko satelitskih simpozija, a pojedini simpozij ima nesamostalan naziv, lj. 
naziv koji re bi bio dovoljan da se simpozij samo po njemu identificira, za 
poipunu su identifikaciju simpozija potrebni i naziv širega sastanka i nesa- 
mostalni naziv simpozija. Prema tome se s takvim simpozijem postupa kao s 
korporativnim tijelom koje je podređeno širem sastanku. Kad se u glavnom 
naslovu zbornika radova, na poleđini naslovnoga lista, na drugoj nekoj preli- 
minarnoj stranici, na jednoj od stranica između naslovnoga lista i teksta pu- 
blikacije, na omotu, u naslovu nad tekstom ili u kolofonu javlja nesamostalni 
naziv simpozija, a u predgovoru se ili u drugom nekom tekstovnom prilogu 
spominje naziv koji bi mogao biti određeni vlastiti naziv simpozija, primjenju- 
je se gornji propis, ali se naziv koji je naveden u tekstovnom prilogu bilježi u 
napomeni (usp. član 234, točka 13).5% 


Primjer 1 

Ocena radne sposobnosti i rehabilitacija u prevenciji invalidnosti / 
VI. kongres preventivne medicine Jugoslavije, [VI. simpozijum] ; [glav- 
ni i odgovorni urednik Ljubomir Mijović] 
Tumačenje. Naziv »VI. simpozijum« nalazi se na stranici nasuprot naslovnoj. 
U publikaciji je podatak: »Žaključci sa VI. simpozijuma *Ocena radne sposob- 
nosti i rehabilitacija u prevenciji invaliđnosti'«. Kongres je radio u više sim- 
pozija, ali je u opisivanoj publikaciji izišlo samo gradivo sa VI. simpozija. U 
knjizi nema podataka o mjestu i vremenu održavanja, ali je po zborniku či- 
tava kongresa poznato da je održan 1973. u Budvi. Na te podatke treba upo- 


zoriti u napomeni. Urednik je naveden na poleđini drugoga lista iza nasiov- 
noga. 


Primjer 2 

Respiratory function in birds, aduli and embryonic / Satellite Sym- 
posrum of the 27th International Congress of Physiological Sciences, Pa- 
ris 1977, held at the Max-Flanck-Institute for Experimental Medicine, 
Goitingen (FRG), July 28—30, 1977 ; organized and edited by Johannes 
Piiper 
Tumačenje. U predgovoru stoji: =... at the Symposium on 'Respiratory Furic- 
tion in Birds, Aduit and Embryonic' ...« Prema predgovoru, Međunarodni se 


kongres održavao u Parizu, »July 18— i 1977«. Na te podatke treba upozoriti 
u napomeni. 


(Usp. i primjer 9 uz član 194, točka 12.) 


F. Za više se sastanaka izdaje jedna zajednička publikacija. Kad su u glav- 
nom nasiovu podaci o pojedinim sastancima među sobom jasno odvojeni, s 
takvom se publikacijom postupa kao s publikacijom u čijem su glavnom na- 
slovu navedeni stvarni naslovi dvaju ili više sadržajno samostalnih radova raz- 


5" Taj se propis odnosi i na odrednicu, pa je on prema tome dopuna člana 155, točka 
9, ovoga Pravilnika. 
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nih autora bez zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova (usp. član 198). Kad 
grafički oblik glavnoga naslova publikacije ne dopušta odgovarajući katalož- 
ni opis, publikacija se opisuje kao da sadrži djelo više autora (usp. točke 9 
i li ovoga člana), ali se u podacima o odgovornosti navode svi sastanci, pa 
) i onda ako ih ima više od tri. Tako se postupa bez obzira na to jesu li se svi 
sasianci održavali u isto vrijeme, ili vrijeme održavanja pojedinih sastanaka 
nije isto. 


Primjer 1 

Drugi i Treći kongres Saveza društava bibliotekara F.N.R. Jugoslavi- 
je / [urednici Janez Logar, Vladimir Pitović, Josip Rijavec) 
Tumačenje. U publikaciji se na posebnim stranicama nalaze podaci: »II. kon- 


gres, Maribor, 7—8. jun 1953.« i »III. kongres, Zadar, 27—29. april 1956.« To 
treba navesti u napomeni. Urednici su spomenuti u kolofonu. 


Primjer 2 
Sadržaji predavanja / Prvi kongres internista Jugoslavije i Treći kon- 
gres reumatologa Jugoslavije, Rijeka—Opatija 12. do 16. V. 1959. 


Primjer 3 

Zbornik radova / I. bosansko-hercegovački simpozijum o alkoholiz- 
mu i narkomanijama [i] I. intersekcijski sastanak sekcija za alkoholizam 
i narkomanije Društva ljekara SRBiH i Zbora liječnika SRH [i] II. sim- 
pozijum o primjeni EHO-EG u neurologiji i psihijatriji [i] Plenarni sa- 
stanak klubova liječenih alkcholičara, 24—26. mart 1972. godine, Zeni- 
a ; [glavni i odgovorni urednik Geza Čeh] 
Tumačenje. Urednik je spomenut na poleđini naslovnoga lista. U publikaciji 


su navedeni i sazivači, pokroviteljstvo, predsjedništvo, organizacijski odbor i 
redakcijski odbor (usp. točke 29 i 30 ovoga člana). 


Primjer 4 

I. sastanak hemičara i tehnologa u Vojvodini i Godišnia skupština 
Srpskog hemijskog društva, Podružnica Novi Sad, na Univerzitetu u No- 
vom Sadu, 11. XII. 1971. god. / [organizator Srpsko hemijsko društvo, 
Podružnica Novi Sad] ; pokrovitelji sastanka Agroindustrija, Novi Sad 
i Naftagas, Novi Sad ; [uređivački odbor Vera Ćirin-Novta ... et al.] 
Tumačenje. Podatak o or ganizatoru naveden je na poleđini naslovnoga lista, 


a ov uredničkom odboru na irećerna listu iza naslovnoga. U publikaciji su na- 
veđeni i počasni i organizacijski odbor (usp. točku 30 ovoga člana). 


Primjer 5 

Proceedings / Symposium on Live Influenza Vaccine, 6 & 7 October 
1971 [and] Svmposium on Bacterial Vaccines, 27 & 28 October 197i ; 
organized by Yugoslav Academy of Sciences and Arts and institute of 
lmmunology 


Tumačenje. U publikaciji su navedeni i urednik koji zastupa Odjel Akademi- 
je, pa ima istu ulogu kao urednik nakladničkoga poduzeća, i predsjednici sim- 
pozija i plenarnih sjednica (usp. točku 30 ovoga člana). 


Primjer 6 
First steps toward space : proceedings of the First and Second His- 
tory Symposia of the International Academy of Astronautics at Belgrade, 
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Yugoslavia, 26 September 1967, and New York, U.S.A., 16 October 1968 / 
edited by Frederick C. Durant III and George S. James 


Tumačenje. Prema predgovoru, prvi je simpozij održan »during the XVIII 
Congress of the IAF«, a drugi »in conjunction with the XIX Congress of the 
IAF«. IAF je akronim za naziv International Astronautical Federation. Na te 
podatke ireba upozoriti u napomeni. 


G. Propisi točaka 28A do 28F ovoga člana primjenjuju se i pri opisivanju pu- 
blikacija izložbi, festivala, kulturnih, sportskih i drugih priredbi i pri opisi- 
vanju publikacija ekspedicija.33 


Primjer 1 

Izložba slika Zlatka Šulentića, Strossmayerova galerija starih majsto- 
ra Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, Zagreb, 16. I1I—1. TV. 
1969. 


Tumačenje. Kao glavni je naslov uzet naslov nad tekstom. 


Primjer 2 

Gecan, Trepše, Uzelac : akvareli, crteži, grafike : iz Grafičke zbirke 
Nacionalne i sveučilišne biblioteke / Nacionalna i sveučilišna biblioteka, 
Zagreb, Grafička zbirka, Izložba, 18—29. listopada 1976. ; [izbor mate- 
rijala, uvodni tekst i katalog Nela Schmidichen ; fotografije Ivan Oršić | 


Primjer 3 

Izložba dekorativno-primijenjene umjetnosti SSR Ukrajine, Etnograf- 
ski muzej, Zagreb : [u okviru priredbe] Dani kulture SSR Ukrajine u 
Socijalističkoj Republici Hrvatskoj 1979. / [katalog sastavili Skirda E. 
A., Vronska E. M. ; autor uvodnog teksta M. A. Krivolapov] 


Tumačenje. Kao glavni je naslov uzet naslov na omotu. Podaci o odgovornosti 
nalaze se u kolofonu. Izložba je održana od 21. 3. do 4. 4. 1979, što u katalogu 
nije navedeno. 


Primjer 4 

Program / Međunarodna etapna utrka »Kroz Hrvatsku i Sioveniju«, 
28. VIII--4. IX. 1949. ; [uredili Stjepan Ljubić i Branko Fijačkoj 
Tumačenje. Podatak o odgovornosti nalazi se na poleđini naslovnoga lista. 
Primjer 5 

J. Šib:la : retrospektivna razstava 1946—1976, Umeinostna galcrija 
Maribor, februar—marec 1977 : [katalogj / [uvod, življenjepis Maja Ve- 
trih ; spremna beseda, seznam razstav, bibliografija, seznam del Breda 
Ilich-Klančnik ; prevod v nemščino Branko Rudolf ; fotogratije Terezi- 
ja Pučko, Simon Tihec ml., Jože Gal; 


5 Gornjim se propisom izložbama, festivalima, kuiturnim, sportskim i drugim pri- 
redbama 1 ekspedicijama koje imaju određen naziv priznaje isti status kao i kon- 
gresima i sličnim sastancima s određenim nazivom, tj. s niima se postupa, prema 
ovom Pravilniku, kao.s korporativnim tijelima. Time se proširuje propis čiana $ 
iločka 2, ovoga Pravilnika, ali i propisi člana 9, točke 1, 2 i 4, ovoga Pravilnika, jer 
će se takve priredbe i ekspedicije smatrati za autore svojih izvještaja, programa i 
kataloga. Prema tome će se članovi 42, 43, 44 i 45 Pravilnika primjenjivati samo 
na izložbe, priredbe i ekspedicije koje nemaju određen naziv. 


143 


193/28G VI. OMEĐENE PUBLIKACIJE — JEDINSTVENA KATALOŽNA JEDINICA 


Tumačenje. Na poleđini naslovnoga lista nalaze se dva podatka o odgovorno- 
sti koji se odnose na razne djelatnosti Maje Vetrih i dva koji se odnose na 
razne djelatnosti Brede Ilich-Klančnik. U kataložnom su opisu ti podaci spo- 
jena u me od kojih se jedan odnosi na Maju Vetrih, a drugi na Bredu Ilich- 
-Klančnik. 


Primjer 6 

Četrti ptujski festival narodno-zabavne glasbe, 25., 26. in 27. avgust 
1972 / [organizator Radio Ptuj ; odgovorni urednik Franc Fideršek] 
Tumačenje. Kao glavni je naslov uzet naslov na omotu. Podatak o organiza- 
toru nalazi se u uvodnim riječima, a podatak o uredniku na dnu 1. str. 
Primjer 7 

Potovanje s hrvaškimi mornarji na skrajni sever / Avstrijska ekspe- 
dicija v Severnem ledenem morju 1872—1874 ; po Weyprechtovem in Pa- 
yerjevem popisu poslovenil Zvonimir G. 
Tumačenje. Izvorni je naziv ekspedicije »Die Osterreichisch-ungarische Nord- 
polexpedition 1872—74.« 
Primjer 8 

Izložba Novac kroz vekove, [Narodni muzej Čačak], 2—20. jun 1963. 
godine / [organizatori] Narodni muzej Čačak [i] Narodni muzej Beo- 
grad ; [izbor novca i tekst kataloga Dobrila Gaj-Popović, Miloje Vasić ; 
katalog Slobodan S. Sanader ; fotografija Foto služba Narodnog muzeja 
Beograd] 
Tumačenje. Prvi podatak o odgovornosti nalazi se na poleđini naslovnoga li- 
sta, ostali u kolofonu. Funkcija organizatora navedena je prema uvodnim 
riječima. Na poleđini nasiovnoga lista stvarni je naslov »Katalog Izložbe 'No- 
vac kroz vekove'«. Podatak o mjestu održavanja nalazi se na omotu. 
Primjer 9 

Program i propozicije za Smotru aktivnosti mladih u oblasti tehnike / 
[organizator] Savet za tehničko vaspitanje dece i omladine Jugoslavije 
Tumačenje. Podatak o funkciji organizatora naveden je prema uvcdnirn rije- 
ćima, gdie se nalazi i podatak da će se smotra održati 1968. na Jabuci kod 
Pljevalja. Na to treba upozoriti u napomeni. 
Primjer 10 

Iloe3nja unagux 76 / Ocmu dpecruran jyrocnoBeHcke  rmoe3snje Muanux : 
[uprexu Mupocnap Keneu ; rJaBHu 1 OgroBopHu ypeguuk Boruan /lumurpop] 
Tumačenje. Podaci o odgovornosti nalaze se u kolofonu. U publikaciji nema 
podataka o mjestu i vrernenu održavanja festivala. 
Primjer 11 

Kako je stvarana socijalistička Jugoslavija : zbornik referata j govo- 
ra sa Proslave 20-godišnjice Drugog zasedanja Avnoja i zemaljskih anti- 
fašističkih veća 1963. / [pripremio za štampu Živomir Stanković] 
Tuinačenje. Podatak o odgovornosti ie u kvlofonu. Proslava se održavala u 
toku godine 1963. u raznim mjestima Jugoslavije. 
Primjer 12 


Scientific results / The Norwegian Polar Expedition 1893—1896 ; edi- 
ted by Fridtjof Nansen 
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Primjer 13 

Catalogo delle opere / Mostra di Paolo Veronese, Venezia, Ca' Giusti- 
nian, 25 aprile — 4 novembre 1939 ; a cura di Rodolfo Pallucchini 
(Usp. i: primjer 10 uz točku 6 ovoga člana; primjer 6 uz točku 15 ovoga člana; 
primjer 8 uz točku 18 ovoga člana; primjer 4 uz točku 19 ovoga člana; pri- 
mjere 2 i 4 uz točku 30 ovoga člana; primjer 1 uz član 194, točka 8; primjere 
6 i 8 uz član 194, točka 12; primjer 1 uz član 194, točka 14.) 


29. Podaci o suradnicima koji nisu navedeni u glavnom naslovu, već na dru- 
gom nekom mjestu u publikaciji, a koji nisu značajni za identifikaciju djela 
Što ga opisivana publikacija sadrži, u kataložni se opis ne unose. Izostavljanje 
se ne označuje. Taj se propis odnosi npr. na osobe koje su pomagale glavnim 
autorima, a u glavnom su naslovu spomenute nekim općim izrazom (usp. točku 
10 ovoga člana), bez obzira na njihov broj; na podatak o uredničkom odboru 
uz koji nisu navedena imena članova; na članove uredničkog odbora ako je 
u publikaciji navedeno ime glavnog ili odgovornog urednika; na odgovornog 
urednika ako je u publikaciji navedeno ime glavnog urednika ili urednika 
koji je stvarno uređivao djelo; na prevodioce ako ih ima više od tri a njihova 
su imena navedena u predgovoru ili uz pojedine dijelove teksta; na autore 
priloga u enciklopedijama ili u drugim priručnicima na kojima redovno su- 
rađuje velik broj osoba, ako se urednikovo ime javlja u publikaciji; na suor- 
ganizatore, sazivače, pokrovitelje kongresa i sličnih priredbi ako nije posrijedi 
međunarodna ili druga koja vrlo značajna organizacija; na fotolaboratorije 
u kojima su izrađene fotografije za publikaciju ako ih ima više od tri ili ako 
je uz naziv laboratorija navedeno i ime fotografa; na izlagače ako ih ima više 
od trišt 


Primjer 1 

Zbornik radova : alergija / iX. kongres otorinolaringologa Jugosla- 
vije ; [glavni urednik Josip Gerc] 
Tumačenje. Na poleđini naslovnoga lista osim podatka c glavnom uredniku 
nalazi se i podatak »Redakcioni odbor Izvršni odbor ORL sekcije SR Bosne i 
Hercegovine«, te podaci o odgovornom i tehničkom uredniku (usp. i točku 30 
ovoga člana). 
Primjer 2 

Zadaci iz mašinskih elemenata : (prenosi) / V. A. Dobrovoljski ; pre- 
vod s ruskoga jezika 
Tumačenje. U predgovoru su navedena imena studenata koji su preveli tekst 
1 ime asistenta koj: je surađivao u prevođenju i koji je uskladiv stručne iz- 
raz€. 
Primjer 3 

Leksik prezimena Socijalističke Republike Hrvatske / [[izdavači] In- 
stitut za jezik, Zagreb [i] Nakladni zavod Hrvatske, Zagreb ; urednici 
Valentin Putanec, Petar Šimunović ; redaktori Danijel Alerić, Dragutin 
Raguž] 


** Osim navedenih primjera u ovome se dijelu Pravilnika nalaze još i drugi primjeri 
gdje su izostavljeni podaci o kojima je riječ u propisima ove točke. Uz većinu se 
takvih primjera u popratnom tumačenju upozorilo na to izostavljanje, ali ima i 
primjera gdje se tako nije postupilo. 
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Tumačenje. Podaci o odgovornosti nalaze se na stranici nasuprot naslovnoj 
gdje su navedeni članovi redakcijskoga kolegija. 


Primjer 4 


Talijanska lirika / uredili O. Delorko i A. Nizeteo ; predgovor napi- 
sao P. Mix 


Tumačenje. Na str. 178—179 nalazi se popis pjesnika, a na str. 180 popis pre 
vodilaca. 


Primjer 5 


Potovanje po veliki Garabaniji : panorama sodobne francoske pro 
ze / [Roland Dorgelčs ... [et al.] ; z uvodom in v izboru Borisa Grab 
narja ] 

Tumačenje. Podaci o autorima i o sastavljaču nalaze se na stranici nasuprot 
naslovnoj. Prevodioci, među kojima se nalazi i Grabnar, navedeni su uz sa 
držaj. 

Primjer 6 

Domači zdravnik / Gerhard Venzmer ; s prispevki mnogih sodelav- 
cev ; prevedel Miha Likar ; [risarji Horst Keuer ... et al.] 

Tumačenje. Autor crteža spomenut je na poleđini naslovnoga lista, gdje su 
navedena imena 12 suradnika i imena jezičnoga lektora i korektora (usp. i 
točku 30 ovoga člana), a u kolofonu je nabrojen dugi niz ustanova, ateljea i 
pojedinaca koji su davali fotografije za tu publikaciju. 

Primjer 7 

Gasilski priročnik / [avtorji Adolf Jadrovič ... [et al.] : uredil Mi- 
lan Vrhovec] 


Tumačenje. Podaci o odgovornosti nalaze se na poleđini naslovnoga lista, gdje 
je naveden još i odgovorni urednik. 


30. Suradnici čija djelatnost mnogo ne utječe na karakter djela što ga opisi- 
vana publikacija sadrži i koji nisu važni za identifikaciju publikacije, u kata- 
ložnom se opisu ne navode, bez obzira na to javljaju li se njihova imena (na- 
zivi) u glavnom naslovu ili na drugom nekom mjestu u publikaciji. Izosiav- 
ljanje se ne označuje. Taj se propis odnosi npr. na recenzente; na lektore i 
korektore; na tehničke i grafičke urednike; na urednike nakladničkih podu- 
zeća; na osobe koje su izradile nacrt za omot ili za ovitak; na osobe odgovorne 
za graficku opremu publikacije; na predsjednike i na rukovodioce korporativ- 
nih tijela čiji se naziv navodi kao podatak o odgovornosti; na organizacijske 
i počasne odbore i na predsjednike i osobne pokrovitelje kongresa i sličnih pri- 
redbi; na direktore izložbi; na vlasnike eksponata izloženih na izložbi koiu 
vlasnik nije priredio iz vlastitoga fonda; na autore postave izložbe #5 

Primjer 1 

Zbirka zadataka iz računovodstva : (za Odjel industrija i trgovina) / 
autor Dušan Ormanović 


Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice navedeni su »Autor Dušan Ormanović. 
Recenzent E. Blaško.« 


5“ Osim navedenih primjera u ovome se dijelu Pravilnika nalaze još i drugi primje- 
ri gdje su izostavljeni podaci o kojima je riječ u propisima ove točke. Uz većinu se 
takvih primjera u popratnom tumačenju upozorilo na to izostavljanje, ali ima i 
primjera gdje se nije tako postupilo. 
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Primjer 2 

V. zagrebačka izložba jugoslavenskog crteža, u čast oslobođenja gra- 
da Zagreba, Zagreb, svibanj—lipanj 1975. / [priredio] Kabinet grafike 
Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti ; [odbor za izbor radova 
Juraj Baldani ... [et al.] ; katalog sastavila i predgovor napisala Renata 
Gotthardi-Škiljan ; fotografije Ivan Buzjak] 
Tumačenje. Naziv Kabineta nalazi se na vrhu naslovne stranice, a objašnjenje 
njegove djelatnosti dodano je prema podatku u kolofonu. U kolofonu se na- 
laze i svi podaci o odgovornosti, a tamo su navedeni još i urednik akademik 
Andre Mohorovičić (koji ima istu ulogu kao i urednik nakladničkoga podu- 
zeća jer zastupa 5. odjel Akademije pod koji Kabinet spada), lektor i korek. 
tor. tehnički urednik, osoba koja je zasnovala idejni nacrt plakata i omota, 
osoba koja je izvela plakat i omot, osoba koja je izvršila postavu izložbe i 
odbor za nagrade. 


Primjer 3 

Neurologija / Simpozij o neurologiji i psihijatriji, Ljubljana, 6—8. X1. 
1969. ; glavni urednik Sergije Dogan ; redakcioni odbor Duška Blaže- 
vić... [etal.] 
Tumačenje. Naziv Simpozija nalazi se na dnu naslovne stranice, iza svih dru- 


gih podataka o odgovornosti, ali je grafički više istaknut. Na naslovnoj je 
stranici, odmah uz glavnog urednika, naveden i tehnički urednik. 


Primjer 4 

Zlatarstvo na slovenskem Štajerskem : ob 150-letnici slovenskega mu- 
zealstva : Pokrajinski muzej Maribor, oktober 71 / [razstavo prireja Po- 
krajinski muzej v Mariboru] ; [prevod v francoščino in nemščino J. Kar- 
ba ; fotografije R. Pučko, V. Berk, V. Tkalčić] ; [besedilo in ureditev 
kataloga] Marjetica Šetinc 
Tumačenje. Ime urednice kataloga navedeno je na naslovnoj stranici između 
glavnoga stvarnog naslova i podatka o povodu, ali bez ikakva objašnjenja; 
objašnjenje je preuzeto s poleđine naslovnoga lista. U glavnom je naslovu 
Muzej naveden samo kao izložbeno mjesto, pa ga treba ponoviti u podacima o 
odgovornosti. Svi su podaci o odgovornosti na poieđini naslovnoga lista, gdje 
je navedeno i ime osobe odgovorne za opremu kataloga. Na str. 3—4 nalazi 
se popis vlasnika eksponata. U glavnom su naslovu svi podaci pisani malim 
početnim slovom, tj. glavni stvarni naslov. naziv Muzeja i osobno ime i pre- 
zime urednice kataloga. 


Primjer 5 

IIbTysaHe B ZlegHuka / BoromMmi PašiHoB ; [XYynoxxHHK Ha CKHUHTE CBET.IHIH 
Pycea : pegakTop Bacusi KapareogoposB ] 
Tumačenje. Urednik i ilustrator navedeni su u kolofonu, gdje su osim nfih 
još spomenuti »xynoxHuk Ha OGJOxKa, KODHMIa, TUTYJI«, »XYNOIK. DENAKTOD, 
TEXM. DEJAKTOD, KOPEKTOD«. 
Primjer 6 

IIpukniueHuaTa Ha korapaka 'Tonio / Bpauko Uonku ; [npesene or Cny- 
6OXbpBaTCcKu ZaHayji TeMKOIB ; XYJIOGKHKK Teoprst AHacTacvE ; pegagTop BoaH 
Huues] . 
Tumačenje. Podaci o prevodiocu, uredniku i ilustratoru nalaze se u kolofonu, 


gdje su osim toga još spomenuti »xynoKecTBeH PenaKTOp, TEXHH4eCKHM penak- 
TOP. KOPEKTOD, DENAKTOD HA M3AATEJICTBOTO«. 
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31. Kad se ime (naziv) autora ili nekoga suradnika javlja samo kao sastavni 
dio skupnoga naslova nakladničke cjeline kojoj opisivana publikacija pripada, 
a gramatički ili smisaono tako je povezano sa skupnim naslovom da se od 
njega ne može odvojiti, to se ime (naziv) ne navodi u podacima o odgovor. 
nosti u skupini 1, već u skupini 6. 


Primjer 1 

Dobri Ivica 
Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice piše: »Sabrane pripovijesti R. Strohala. 
1. sveščić«. U kataložnom se opisu taj podatak navodi u skupini 6. 
Primjer 2 

Adventure underground 
Tumačenje. Skupni naslov glasi »James Webster, Rescue adventures«, a u ka- 
taložnom se opisu navodi u skupini 6. 
Primjer 3 

L'art romantique 
Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice nalazi se podatak »Oeuvres compičites 
de Ch. Baudelaire.« U kataložnom se opisu taj podatak navodi u skupini 6. 
Primjer 4 

La jolie fille de Perth 
Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice nalaze se podaci: »Oeuvres de Walter 
Scott. Traduites par A. J. B. Defauconpret«. Ti se podaci unose.u skupinu 6 
Primjer 5 

Die Leute aus dem Walde : [ihre Sterne, Wege und Schicksale : ein 
Roman] / Wilhelm Raabe ; [bearbeitet von Kurt Schreiner] 


Tumačenje. Podnaslovi su preuzeti sa stranice iza naslovnoga lista, a podatak 
O priređivaču sa skupne naslovne stranice. Skupni naslov glasi: Wilhelm Raabe 
Simtliche Werke. Im Auftrag der Braunschweigischen wissenschaftlichen Ge- 
selischaft herausgegeben von Karl Hoppe. U kataložnom se opisu podatak o 
uredniku nakladničke cjeline ne unosi među podatke o odgovornosti prve 
skupine, već se navodi u skupini 6. 
ali: 
Primjer 6 

Klara / Vjenceslav Novak] ; priredio Fedor Pucek 
Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice nalazi se podatak da su io »Sabrana 
djela Vjenceslava Novaka Xi«. U kataložnom je opisu autorovo ime preuzeto 
s omota, gdje se javlja kao podatak o odgovornosti iz stvarni naslov novele. 


32. Podatak o odgovornosti koji se ne javlja u glavnom naslovu, već na dru- 
gom nekom mijestu u publikaciji, a pisan je pismom različitim od pisma kojim 
je pisan glavni naslov, unosi se u glavni kataložni opis samo kad postoji teh- 
nička mogućnost da se na kataložnoj jedinici oba pisma reproduciraju u iz- 
vornom svom obliku. Kad to nije moguće, takav se podatak o odgovornosti 
bilježi u napomeni (usp. član 234, točka 18). 
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Primjer 

KaneraH Ilam&ug / AgekcaHnap Jluma ; [adaptation Gisčle Vallerey ; 
c dbpaHuyckor npeBe;a >KuBka Ipaxosuh ] 
Tumačenje. Ime je autora navedeno na vrhu naslovne stranice, a podaci o 
adaptaciji i prijevodu na poleđini naslovnoga lista. Kad ne postoji mogućnost 


da se latinički podatak o adaptaciji unosi u kataložni opis pisan ćirilicom 
podatak o adaptaciji bilježi se u napomeni. 


33. Kad je u glavnom naslovu publikacije naveden naziv korporativnoga tijela 
pod čijim je pokroviteljstvom publikacija izdana, ili naziv tijela koje je po- 
taklo izdavanje publikacije ili izradbu djela što ga publikacija sadrži ili sl., 
u kataložnom se opisu taj naziv unosi među podatke o odgovornosti samo kad 
je funkcija takva korporativna tijela u publikaciji jasno istaknuta ili kad se 
ta funkcija može sa sigurnošću utvrditi. Kad to nije moguće, što se osobito 
često događa s nazivom korporativnoga tijela koji je, bez ikakvih popratnih 
riječi, naveden na vrhu glavnoga naslova, a tijelo nije ni nakladnik, naziv se 
bilježi u napomeni (usp. član 234, točka 9). 


Primjer 1 

Centralni katalog periodičnih publikacija iz kemije i srodnih područ- 
ja u Zagrebu / [popis načinila uz suradnju bibliotekara suradnih biblio- 
teka Vera Mikulčić] 
Tumačenje. Na vrhu je naslovne stranice navedeno »Hrvatsko kemijsko dru- 
štvo«. To je društvo nakladnik, pa će se u kataložnom opisu tako i navesti 
Na dnu naslovne stranice stoji naziv »Centralna kemijska biblioteka«. Ta je 
biblioteka samo suradna ustanova u kojoj urednica radi kao bibliotekar. Taj 
se naziv bilježi u napomeni. Podatak o urednici naveden je prema predgovoru 
Primjer 2 

Centralna tehniška knjižnica : CTK : vodnik po knjižnici : izdano 
ob 2Metnici knjižnice / [sestavil Jože Kokole ; opremil Jože Brumen] 
Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice nalazi se naziv »Univerza v Ljubljani«. 
Taj se podatak ne može smatrati za sastavni dio glavnoga stvarnog naslova 
iako se knjižnica nalazi u sklopu Univerze, niti za nadnaslov. Prema podacima 
u kolofonu Univerza nije ni nakladnik. U napomeni treba upozoriti na posto- 
janje toga podaika na vrhu nasiovne stranice. 
Frimjer 3 

The philosoplical heritage of V. I. Lenin and problerms of contempo- 
rary war : a Soviet view / A. S. Milovidov, ediror-in-chief ; V. G. Koz- 
lov, editor ; translated under the auspices of the United States Air Force 


Primjer 4 
A study of history / by Arnold J. Toynbee ; abridgement of volumes 


I-—VI by D. C. Somervell ; issued under the auspices of ihe Royal In- 
stitute of Internationai Affairs 


Primjer 5 

Daniel Deronda : a centenary symposium / edited by Alice Shalvi 
[for] the Institute of Languages and Literature, the Hebrew University 
of Jerusalem 
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Primjer 6 


International target audience code (ITAC) : a proposal and report on 
its development and testing / prepared by Russell Sweeney for the IFLA 
International Office for UBC 


Primjer 7 

Guide dćpartemental sanitaire et social de l'Aube / ćditć sous le haut- 
-patronage du Ministere de la santć publique 
Primjer 8 

EnuHbile IIpaBMJa ornucaHunaA Npou3BeneHuxA IleuaTHM M OpraHH3auumM andbaBurT- 
Horo Karajiora nji ne6osneuux GuGjuorek / [cocrTaBJIeHBI ABTOPCKMM KOJIJIEK- 
TuBOM E. A. HosukoBa, I. I. ebupcoB u B. B. Hemuenko ] 
Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice nalazi se naziv komisije: MexnyBenom- 
CTBEHHAA _ KATAJIOTHZALMOHHAA KOMUCCMA IP IocyuapcTBeHHojiGu6JnoTeKe 
CCCP umeHu B. M. JIemuHa. Podatak o sastavljačima je na kraju predgovora, 
gdje se nalazi i ovaj podatak: Egunbie rnpaBuJa ... PaccMOTPeHBI M ONOGpeHbI 


MexnyBegoMCTBEHHOM KATAJIOTHZALIAOHHOA KOoMuCCMEH. U napomeni treba upo- 
zoriti da se naziv Komisije nalazi na vrhu naslovne stranice. 


Primjer 9 

BuGauoTeuHble KATAJIOTU : yue6HHK NJIA CTyJeHTOB GHGJIHMOTEUHBIX DAaKYJIB- 
TETOB M MHCTHTYTOB KJYJIBTYDBI / nog penakuneši 3. H. AMGapuyMAHa 
Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice stoji naziv: MuHucTepcTBO KYJIBTY DB! 
PC&CP, TmasHoe ynpaBneHue yueGHbIX 3aBegeHMA M KANpOB. Na poleđini su 
naslovnoga lista podaci: PekoMeH7oBaH TJaBHbiIM yIIDaBJIeHMEM yueOHBIX 3aBe- 
geni u Kanpos MuHucTepcrBa KYJPTyPBI PCPCP. YueG6HMK TIOFOTOBJIEH Ka- 
dbenpo GuG6juorekosezgeHnua MOCKOBCKOTO MHCTHTYTA KYJIBTYDBI. Iza toga su 
navedena imena autora pojedinih poglavlja. U napomeni treba upozoriti na 
naziv koji se nalazi na vrhu naslovne stranice. Podaci o ustanovi gdje je djelo 


izrađeno (usp. točku 34 ovoga člana) i imena autora poglavlja (usp. točku 29 
ovoga člana) u kataložnom se opisu ne navode. 


Primjer 10 

IIporiiOCTHHECKHME MONEJIM COLIWAJIPHO-ZeMCIDAČDKUECKHX I!POLECCOB E. 
IpaxxqaHHUKOB ; OTBETCTBEHHBI DENaKTOP B. H. TypueHko 
Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice nalazi se podatak: Akanemxa uayk 
CCCP, Cu6upckoe orgejenne, HHCTHTyT WCYODMW, DUJIONOTKU U DujocoOMI. 
Institut nije nakladnik, a u publikaciji nema podaika o njegovoj funkciji. 
Prerna toine se naziv Instituta navodi u napomeni. U kolofouu je poipuno 


ime autora: Esresmić [ivMnrpneBuui I paxnaHHuKOB i potpuno ime urednika: 
B.anuimup Huxoaesuu TypueHko. 


34. Naziv uslanove ili društva u kojernu je izrađeno djelo šilo ga opisivana pu- 
blikacija sadrži u naćelu se ne unosi u kataložni opis. Samo u izuzetnim slu- 
čajevima kad je jasno ili vjerojatno da je čitavo osoblje ili većina osoblja na: 
vedene ustanove ili društva surađivala pri sastavljanju rada, i kad se smatra 
da je ta činienica karakteristična za taj rad, naziv se takve ustanove ili dru- 
štva navodi među podacima o odgovornosti ili bilježi u napomeni (usp. član 
234, točka 10). 


Primjer 1 
Akutna intumescencija mozga / M. Knežević 


Tumačenje. Na vrhu glavnoga naslova stoji podatak: Iz Bolnice za živčane 
i duševne bolesti Vrapče. 
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Primjer 2 
HanuuoHanHoTC rIpaliare BO MaKEZAOHCKOTO OCJIOGOJLUTEJIHO IBMKetp€ (1893— 
1903) / Manog IlangeBckH 


Tumačenje. Na stranici nasuprot naslovnoj zabilježeno je: Tpynor e paGoTeH 
Bo MucTATyTOT 3a HanuoHajHa ucTopnja, Ckorje. 
Primjer 3 

Popis tekućih časopisa koje primaju biblioteke naučnih ustanova i 
stručnih društava u Beogradu / [redaktor Stanica Kostić] 
Tumačenje. U napomeni se navodi da je, prema predgovoru, »Izrada kataloga 
poverena Univerzitetskoj biblioteci Svetozar Marković«. 
Primjer 4 


Zur friihen Industrialisierung in Jugoslawien : Karien fir die Jahre 
1800, 1850 und 1900 / von Wolfgang Zorn u. Sybille Schneider 
Tumačenje. Na poleđini naslovnoga lista nalazi se podatak: Diese Arbeit ist 
im Sonderforschungsbereich 18 Siidosteuropa, Munchen entstanden. 
(Usp. i primjer 9 uz točku 33 ovoga člana.) 


35. Kad je u glavnom naslovu, ispred naziva ustanove ili organa koji surađuje 
pri izradbi djela što ga opisivana publikacija sadrži, naveden i naziv nadre- 
đene države, federalne jedinice ili druge političkoteritorijalne jedinice, naziv 
se takve političkoteritorijalne jedinice navodi u podacima o odgovornosti samo 
izuzetno kad je to prijeko potrebno za identifikaciju ustanove ili organa. U 
ostalim se slučajevima naziv političkoteritorijalne jedinice bilježi u napomeni 
(usp. član 234, točka 16) ili se uopće ne navodi u kataložnom opisu. 


Primjer 1 

Rezolucija o narednim zadacima u oblasti školstva na području sreza 
Tuzla / [izdala] Skupština sreza Tuzla 
Tumačenje. Na vrhu glavnoga naslova stoji naziv: Socijalistička Republika 
Bosna i Hercegovina. Skupština sreza Tuzla. 
Primjer 2 

CTATyT na EKkOHOMCKHOT DaKyJIiTeT 30 CKkornje / YHuusepsureT, EKOHOMCKHH1 
dbakyJiTeT BO Ckorije 


Tumačenje. Na vrhu su glavnoga naslova podaci: CorgirjajmeTuuka Pery6JuKa 
Makenonuja. Yuusen3nTer. EKOHOMCEM QaKkylTeT BO CKCIrje. 


Primjer 3 


Demografski podatoci za selo-grad vo SR Makedonija : (spored po- 
pisot na naselenieto vo 1961 godina) / [izdal] Republički zavod za sta- 
tistika 
Tumačenje. Na vrhu glavnoga naslova nalazi se naziv: Socijalistička Repu- 
blika Makedoniia. Republički zavod za statistika. 


36. Podatak o autcru ili suradniku koji se ne nalazi u publikaciji, već je pre- 
uzet iz drugoga nekog izvora, ne navodi se u podacima o odgovornosti. Kad 
se to smatra za potrebno, takav se podatak bilježi u napomeni (usp. član 234, 
točka 1). 
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Primjer 1 

Smrt babe Čengićkinje : travestia : posvećena rodoljubo-narodnjakah 
novorodjenici g. 1880. 
Tumačenje. U napomenama treba navesti da je djelo spjevao Ante Kovačić 
pod čijim su imenom izišla dalja izdanja toga djela. 
Primjer 2 

Novejše smeri v mikrobiologiji / fizvirne smešne podobe mikrobio- 
logov R. Hlavaty] ; uredil M. Likar 
Tumačenje. U uvodu o kongresima mikrobiologa u Jugoslaviji spomenuto je 
da se treći održavao na Bledu, i da su u knjizi »zbrani vnaprej pripravljeni 
referati, ki so jih povabljeni mikrobiologi in gosti brali na Bledu«. U knjizi 
nije naveden naziv toga kongresa, ali kongresna je publikacija izišla pod 


stvarnim naslovom »Radovi 3. kongresa mikrobiologa Jugoslavije, Bled, 5—9. 
oktobar 1976.« U napomenama treba navesti da opisivana publikacija sadrži 


radove toga kongresa i dati točan naziv kongresa. 


Primjer 3 


Mlada garda : komad u četiri čina / A. Fadejev 


Tumačenje. U napomeni treba navesti da opisivana publikacija sadrži dra- 
matizaciju istoimenoga romana Aleksandra Aleksandroviča Fadejeva. Autor 


dramatizacije je G. V. Grakov. Preveo s ruskoga Mate Grković. 


Član 194 


Sadržaj 


1. 
2 


Can 


Opći propis 

U glavnom se naslovu svi elementi prve skupine ia«- 
ljaju i u usporednim oblicima, a broj jezika i/ili pi- 
sama za sve je elemente isti — potpuni jezični blokovi 


. Svi se elementi prve skupine, izuzevši podatke o odgo- 


vornosti, javljaju i u usporednim oblicima, a broj 
jezika i/il: pisama za sve je te elemente isti (ili se 
neki podaci o odgovornosti javljaju i u usporednim 
oblicima, a drugi samo na jednom jeziku i/ili pismu) 


. U glavnom se naslovu samo podaci o odgovornosti 


javljaju i u usporednim oblicirna 


. U glavnom se nasiovu glavni stvarni naslov javlja i 
o ts M 


u usporednim oblicima, a podnaslov samo na jednom 
jeziku i/ili pismu 


. Glavni je stvarni naslov samo na jednom ieziku i/ili 


pismu podnaslov i podaci o odgovornosti navedeni su 
na više jezika i/ili pisama, a bro! jezika i/ili pisama za 
sve je te elemente isti (ili su podaci o odgovornosti 
pisani samo jednim iezikom i/ili pismom, ili djelo- 
mice na jednom, djeiomice na više jezika i/ili pisaraa) 


. Podatak o odgovornosti i njegovi usporedni oblici ni- 


su navedeni u glavnom naslovn, već na drugom ne- 
kom mjestu u publikaciji 


. Nepotpuni podaci o odgovornosti 
. Podatak o odgovornosti i njegovi usporedni oblici 


razlikuju se samo po popratnim riječima 


. U usporednom podatku o odgovornosti koji je nave- 


den u glavnom naslovu nedostaju popratne riječi 
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Usporedni podaci o 
odgovornosti i podaci 
o odgovornosti u 
publikacijama s 
usporednim stvarnim 
naslovima i/ili s 
usporednim 
podnaslovima 
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11. Glavni stvarni naslov i odgovarajući usporedni stvar- 
ni naslovi (odnosno podnaslov i njegov usporedni ob- 
lik) ne javljaju se u glavnom naslovu, već su skupno 
naveđeni na drugom nekom mjestu u publikaciji 


12. Usporedni podatak o odgovornosti preuzima ulogu 
usporednoga stvarnog naslova ili usporednoga pod- 
naslova, ili tvori jezičnu cjelinu s jednim od njih 

13. Svi ili neki elementi prve skupine javljaju se i u us- 
porednim oblicima, a broj jezika i/ili pisama za sve 
elemente nije isti 


14. U glavnom se naslovu javljaju usporedni podaci o 
odgovornosti koji su vrlo opširni 


15. U publikaciji se javlja podatak o odgovornosti koji 
se po jeziku i/ili po pismu razlikuje od odgovaraju- 
ćega podatka u glavnom naslovu 


16. U publikaciji se javlja podatak o odgovornosti koji, 
na drugom jeziku i/ili pismu, ponavlja podatak o od- 
govornosti koji tvori jezičnu cjelinu s glavnim stvar- 
nim naslovom ilj s podnaslovom u glavnom naslovu 


1. Ako propisima ovoga člana nije drukčije određeno, u kataložnom se opisu 
usporedni podaci o odgovornosti i podaci o odgovornosti u publikacijama s 
usporednim stvarnim naslovima i/ili s usporednim podnaslovima navode pre- 
ma propisima člana 193. 


2. Kad se svi elementi koji ulaze u prvu skupinu kataložnog opisa javljaju 
u glavnom naslovu publikacije, i to u oblicima na dva ili na više jezika i/ili 
pisama, a broj jezika i/ili pisama za sve je te elemente isti, u kataložni se 
opis elementi na istom jeziku i/ili pismu unose tako da tvore jezični blok ili 
blok određenoga pisma (usp. shemu prikazanu u članu 177, točka 3). U svakom 
bloku elementi se navode prema propisima članova 189, 190 i 193, a svakom 
elementu prethodi interpunkcijski simbo! predviđen za nj u tim članovima. 
Kao interpunkcijski simbo! drugom i svakom idućem bloku prethodi razmak, 
znak jednakosti, razmak ( = ). Tako se posiupa bez obzira na redoslijed ko- 
jim su elementi navedeni u glavnorn naslovu. 

(Za izuzetke od ovoga propisa usp. točke 12 i 14 ovoga člana; za postupak 
s publikacijama u kojima broj jezika i/ili pisama nije isti usp. točku 13 ovoga 


Primjer 1 

Bibliografija radova / Institut za pomorsku, turističku i obalnu pri- 
vredu = Bibliography of papers / Institute for Shipping, Tourism and 
Economics of Coastal Areas 


Primjer 2 
Die rassiale Zugehčrigkeit cinijger_ rumšnischen Susswasser-Fischar- 
icn / Peiru Banarescu = PacHa TIDMIIAanHOCT HA H2KOJIKy PYMYHCKH CJIATKO- 


BOAHH pu6u / Ilerpy BaHnapecky 


Tumačenje. U glavnom naslovu podaci koji se odnose na makedonski sažetak 
prethode podacima koji se odnose na glavni tekst pisan njemačkim jezikom. 
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Primjer 3 

IIpusor KOH IIDOy4yYBatbeTO Ha JIOBHHMTC NOIJyJALUM Ha puGuTe oz IIlpecnaH- 
cKOTO ešepo / K. Anocroneku = Contribution to the fish population in 
Lake Prespa / K. Apostolski 


Tumačenje. Iako su podaci o autoru po jezičnom obliku jednaki, oni se razli- 
kuju po pismu. 


Primjer 4 


HaponnocTa Ha MakenonckuTe CJoBeHu / Kapa XpoH ; penakuunja u Ko- 
MeHTapu Xpucro AngoHoB-Ilojbancku — Das Volksthum der Slaven Ma- 


kedoniens / Karl Hron ; Redaktion und Kommentare Hristo Andonov- 
-Poljanski 
Primjer 5 

Geology of saline deposits : proceedings of the Hanover Symposium / 
organized by Unesco and the Bundesanstalt fir Bodenforschung and 
sponsored by the International Union of Geological Sciences, 15—21 May 
1968 ; edited by G. Richter-Bernburg — Geologie des dćpots salins : ac- 
tes du Colloque de Hanovre / organis€ par I'Unesco et la Bundesanstalt 
fir Bodenforschung sous les auspices de I'Union internationale des sci- 
ences gćologiques, 15—21 mai 1968 ; texte mis au point par G. Richter- 
-Bernburg 


Primjer 6 

Gondwana stratigraphy / IUGS Symposium, Buenos Aires, 1—15 Oc- 
tober 1967 = La estratigrafia del Gondwana / Coloquio de la UICG, Bue- 
nos Aires, 1—15 de octubre de 1967 


Tumačenje. U napomeni treba istaknuti da je IUGS akronim naziva »Inter- 
national Union of Geological Sciences«, a UIČG akronim naziva »Unićn inter- 
nacional de ciencias geologicas«. U ovom se slučaju puni oblici naziva ne 
mogu ungsiti u glavni kataložni opis. 


Primjer 7 

Kčrperschaftsnamensdatei : Stand 1. Juni 1973 / Bayerische Staats- 
bibliothek, Munchen — Index of corporate bodies : (1st June, 1973) / 
Bavarian State Librarv, Munich 
Primjer 3 

Kypcum Moji : asrofuiorpadbua / H. BepSeposa — Hervorhekung von mir 
: Autobiographie / Nina Berberova 


3, Kad se u glavnom naslovu publikacije svi clementi koji pripadaju prvoj 
skupini kataložnog opisa, izuzevši podatke o odgovornosti, javljaju i u uspo- 
rednim oblicima, a vroj jezika i/ili pisama za sve je te elemente isti, a podaci 
o odgovornosti pisani su samc jednim jezikom iili pismom, u kataložnom se 
opisu ti podaci navode iza zadnjega usporednog stvarnog naslova (ako nema 
podnaslova), odnosno iza zadnjega usporednog podnaslova (usp. shemu pri- 
kazanu u članu 177, točka 4). Podacima o odgovornosti prethode interpunkcij- 
ski simboli propisani članom 193, točka 2. Tako se postupa bez obzira na to 
nalaze li se svi podaci o odgovornosti u glavnom naslovu ili na drugom nekom 
nijestu u publikaciji, ili su neki podaci navedeni u glavnom naslovu, a ostali 
na drugom nekom mjestu u publikaciji. 
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Propis ove točke primjenjuje se i kad se u glavnom naslovu nalaze podaci o 
odgovornosti uz koje su navedeni i usporedni oblici, a u njemu se ili na dru- 
gom nekom mjestu u publikaciji javljaju i podaci o odgovornosti pisani samo 
jednim jezikom i/ili pismom. Prema tome se i u takvu slučaju u kataložnom 
opisu svi podaci o odgovornosti navode iza zadnjega usporednog stvarnog na- 
slova, odnosno iza zadnjega usporednog podnaslova. Kao interpunkcijski sim- 
bol svakom usporednom podatku o odgovornosti prethodi razmak, znak jed- 
nakosti, razmak (= ) (usp. sheme prikazane u članu 177, točka 8). 


(Za izuzetak od zadnjega propisa usp. točku 12 ovoga člana.) 


Primjer 1 

Vodič kroz naučne i stručne biblioteke u Bosni i Hercegovini = Fih- 
rer durch wissenschaftliche und Fachbibliotheken in Bosnien und Her- 
zegowina = CnpaBouHuK HayuHbIx M CIELMAJIBHBIX GuGJINOTEK BocHuu u Tep- 
uerosunu [i. e. TepuerosuHbi] / [redakcioni odbor Ljubinka Petrić-Bašo- 
vić, Slavka Matijanić i Fahrudin Kalender ; prevodi Slavka Matijanić 
i Galina Žic | 
Tumačenje. Urednici i prevodioci navedeni su na poleđini naslovnoga lista. 
Primjer 2 

Rječnik bibliotekarskih stručnih izraza : englesko-hrvatskosrpski -- 
Vocabularium bibliothecarii : English-Croatian-Serbian / Anthony Thom- 
son ; prema 2. izdanju UNESCO-a (1962) preveli Dana Čučković, Šime 
Jurić 
Primjer 3 

International Symposium on Cybernetics in Modern Science and Soa- 
ciety = Internacionalni simpozij Kibernetika u suvremenoj znanosti i 
društvu / cdited by Vladimir Muljević 
Tumačenje. U napomeni treba upozoriti na to da je to, prema predgovoru, 
»Sixth Symposium 'Cybernetics in Modern Science and Society'«. Mjesto i 
vrijeme održavanja u publikaciji nisu navedeni, ali se Simpozij održavao u 
okviru priredbe »JUREMA 1975«, šta je istaknuto u skupnom naslovu niza 
kojemu publikacija pripada. 
Primjer 4 

(Dušni dan) = Dziady / Adam Mickicwicz ; [preveo Tulije Benešić) 
Tumačenje. Na predlošku izvorni stvarni naslov prethodi glavnom stvarnom 
naslovu prijevcda. Prevodilac je označen na poleđini naslovnoga lista. 
Primjer 5 

Tick-borne encephalitis in Croatia (Yugoslavia) — Krpeljni encefali- 
tis u Hrvatskoj / Jelka Vesenjuk-Hirjan and others 
Primjer 6 

En6nuorpaduja Ha goKTOPCKUTe nACeprarnuu oa6paderu Ha YHuBepsurTeTor 


Bo Ckonje = Bibliography of the doctoral dissertations defended at the 
University of Skopje / [ypenuuurBo PekTOpaT Ha YuuBep3ureToT ] 


Tumačenje. Uredništvo je navedeno na poleđini naslovnoga lista. 
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Primjer 7 

Veličina i hod transpiracije nekih specijesa u prirodnim uvjetima 
botaničke bašče na Gazibabi (Skopje) = Uber die Transpiration einiger 
Pflanzenarten unter natiirlichen Verhaltnissen des Botanischen Gartens 
in Skopje (Gazibaba) / M. Gračanin & Lj. Grupče 
Tumačenje. Na predlošku su imena autora navedena uz glavni i uz usporedni 


stvarni naslov, ali su na oba mjesta pisana u istom jezičnom obliku i istim 
pismom. 


Primjer 8 

Glosar sodobne politične, družbene, ekonomske terminologije : slo- 
vensko-francoski — Glossaire de terminologie politique, sociale, ćcono- 
miquc contemporaine : slovčne-frangcais / Anton Kolar 
Primjer 9 

Langusove risanke : začetki romantičnega slikarja = The drawing- 


-books of Langus : the out-put of a romantic painter / Izidor Cankar 


Primjer 10 
Džepni englesko-srpskohrvatski rečnik = A pocket English-Serbocro- 
atian dictionary / [priredio Branislav Grujić ; saradnik Milorad Jončić] 


Tumačenje. Podaci o odgovornosti nalaze se na poleđini naslovnoga lista. Na 
predlošku podatak o suradniku glasi: Saradnik pri izradbi rečnika Milorad 
Jončić. 
Primjer 11 

Zbornik X. jubilarnog kongresa geografa Jugoslavije, održanog u Sr- 
biji od 15. do 20. septembra 1976. = Proceedings of the Congress Jubilec 
of Yugoslav Geographers, in Serbia, from 15th to 20th September 1976 / 
[održava] Savez geografskih društava Jugosiavije ; [organizator] Srp- 
sko geografsko društvo [i Beograd Publik] ; [glavni urednik Milorad 
Vasović] 
Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice navedeni su »Savez geografskih dru- 
štava Jugoslavije i Srpsko geografsko društvo«. Uloga Saveza u publikaciji 
nije razjašnjena, ali je vidljiva iz sadržaja. Na poleđini naslovnoga lista spo- 
menuto je da su »Organizator Srpsko geografsko društvo i Beograd Publik«. 
Podatak o uredniku nalazi se na poleđini naslovncga tista. 


Primjer 12 

Mćlanges viferts Aa Juraj Andrassy -- Essays in internationai law in 
honour of Juraj Andrassy = Festschrift fir Juraj Andrassy / iexte rć- 
digć par Vladimir Ibler 
Primjer 13 

Einfihruug in die Biutmorphologie = Introduction to the merpho- 
logv of blood — Bnsenenue B mMopbojornio KpoBa / von D. Schreiber 
Primjer 14 

Sudtiro! = Alto Adige = South Tyrol = Tyrol du Sud / Aufnah- 
men von Oswald Kofler u. a. ; Text von Friedrich Seebass 
Primjer 15 

Tombit ron = Naked year / Eopuc IIugbizn = Boris Pilnyak ; intro- 
duction by D. G. B. Piper 
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4. Kad se u glavnom naslovu publikacije stvarni naslov i podnaslovi (odno- 
sno, ako nema podnaslova, samo stvarni naslov) javljaju na jednom jeziku 
i/ili pismu, a podaci o odgovornosti pisani su na više jezika i/ili pisama, u 
kataložnom se opisu ti podaci navode iza zadnjega podnaslova ili, ako nema 
podnaslova, iza glavnoga stvarnog naslova. Kao interpunkcijski simbol sva- 
kom usporednom podatku o odgovornosti prethodi razmak, znak jednakosti, 
razmak ( = ) (usp. shemu prikazanu u članu 177, točka 7). Tako se isto po- 
stupa i kad su neki podaci o odgovornosti pisani na više jezika i/ili pisama, 
a drugi samo na jednom jeziku i/ili pismu (za redoslijed podataka o odgovo: - 
nosti usp. sheme prikazane u članu 177, točka 8). Ali kad se glavni stvarni 
naslov pisan jednim jezikom i/ili pismom sastoji od naziva nekoga korpora- 
tivnog tijela, a naziv se toga tijela javlja na predlošku i kao podatak o odgo- 
vornosti (najčešće na vrhu glavnoga naslova), i to u oblicima na više jezika 
iili pisama, podatak o odgovornosti i njegovi usporedni oblici ne unose se u 
glavni kataložni opis. Kad se to smatra za potrebno, ti se podaci mogu navesti 
u napomeni (usp. član 234, točka 15). Isto se tako postupa i kad se glavni 
sivarni naslov sastoji od potpunoga naziva nekoga podređenog tijela (tj. kad 
sadrži nazive podređenog i njemu nadređenoga tijela), a naziv nadređenoga se 
tijela javlja na predlošku i kao podatak o odgovornosti, i to u oblicima na više 
jezika i/ili pisama. 

Primjer 1 

XII savetovanje i skupština Jugoslovenskog društva za mehaniku tla 

i fundiranje, Split, 29. IX. do 2. X. 1971. / [odgovomi urednik Ivan So- 

vinc] 

Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice nalazi se podatak: Jugoslovensko dru- 

štvo za menaniku tla i fundiranje. Yugoslav Society of Soil Mechanics and 


Foundation Engineering. Socićtć vougoslave de mećcanique des sols et des 
travaux de fondations. 


Primjer 2 

Tin statistics / International Tin Council = Conseil international de 
Vćtain = Consejo internacional del estafo = Mexnysaponubiu coBeT no 
ONOBy 


5. Kad se u glavnom naslovu publikacije stvarni naslov javlja na više jezika 
i/ili pisama, a podnaslov(i) samo na jednom jeziku ili piscu, u kataložnomn 
se opisu stvarni naslovi i podnaslovi redaju prema propisima člana 192. Po- 
daci o odgovornosti navode se iza svih stvarnin naslova i podnaslova. Tako se 
postupa bez obzira ns to jesu li podaci o odgovornosti pisani samo na iednom 
ili na više jezika i/ili pisama, i bez obzira na to javljaju li se podaci pisani 
jednim jezikom i/ili pismom u glavnom naslovu ili na drugom nekom mjestu 
u publikaciji. Kad u glavnom naslovu ima i usporednih podataka o odgovor- 
nosti, kao inierpunkcijski simbol svakom od njih prethodi razmak, znak jed- 
nakosti, razmak ( = ) (usp. sheme prikazane u šlanu 177, tačka 6). 
Primjer 1 
PDpaHuyCKO-MAKEFOHCKM PeuHKK = Dicticnnaire frangais.macedonien : 


CO KPATOK IIPErJIEA HA DPAHIyYCKHTE IJIACOBH M Ha rjaroJeKUTE dbopmMu / Hano 
KuraHosecku ; [Ha peuHuuKoT copaGoryBaJI Bopuc Bjaroecku ] 


Tumačenje. Suradnik je naveden na poleđini naslovnoga lista. 
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Primjer 2 
Uerupu rnoeTcKu Kpyra = UYeTupu necHuuka Kpyra : M360p M3 HOBe MaKe- 


noHncke rnoe3snje / [u360p u rpeagroaop TIeoprn CrTapnegmon ; ca makenoHckor 
CnoGognaH Munkosuhi | 


Tumačenje. Podaci o odgovornosti nalaze se na poleđini naslovnoga lista. 
Sadržaj je usporedo na makedonskom 1 na srpskom jeziku. 


Primjer 3 

Kanuomujep = Canzoniere : (scelta) / Ppauuecko Ilerpapka ; 1360p_ u 
rnpenrosop Epoc CekBu ; npesonu u upenesu MsaH B. Jlakuh ... [et al.] 
Tumačenje. Knjiga sadrži talijanski tekst i prijevod. 
Primjer 4 

Pokloni i otkupi = Doni e acquisti' : 1970—1972 / Muzejska zbirka 
Rovinj = Museo civico di Rovigno ; [katalog A. Pauletić ] 


Tumačenje. Podatak o izradbi kataloga u kolofonu glasi: Katalog — Catalogo: 
A. Pauletić (usp. točku 9 ovoga člana). 


Primjer 5 
Kreura y pa3Bojy caspemenor zpywuTBa = The book in the development 
of the contemporary society — Knura a pa3BuTuu cospeMeHHoro oG61uecTBa : 


mMebyHapozau cemuHap / [opramusarop] Hapogna Gu6Juoreka CP Cp6muje 


Tumačenje. Organizatorska funkcija Biblioteke utvrđena je prema predgovo- 
rima. U napomeni treba istaknuti da se u predgovorima javljaju nazivi 
»Mebynapognu ceMuHap 'Kreura y pa3sojy caspemeHor npyiursa'; Internatione!' 
Seminar 'The Book in the Development of the Contemporary Society"; Me- 
XKIYHAPONHBIA CeMUHAp 'KHuTA B PAZBHTHU COBPEMEHHOTO OGLIEeCIBA'« 1 da se, 
prema predgovorima, seminar održavag 6. i 7. aprila 1973. 


Primjer 6 

Verbande und Gesellschaften der Wissenschaft : ein internationales 
Verzeichnis = World guide to scientific associations / [redaktionelle 
Bearbeitung Michaei Zils] 
Tumaćenje. Podatak o uredniku nalazi se na poleđini naslovnoga lista. 


6. Kad je glavni stvarni naslov pisan jednim jezikom i/ili pismom, a podna- 
slovi i podaci o odgovornosti koji se javljaju u glavnom naslovu pisani siu na 
više jezika i/ili pisama, a broj jezika i/ili pisama za sve je te elemente isti, 
u kataložni se opis podnaslovi i podaci o odgovornosti unose u obliku jezič- 
nih blokova. U svakom bloku upotrebljavaju se interpunkcijski simboli pro- 
pisani za te elemeute, a drugom i svakom idućem bloku kac interpunkcijski 
simbol prethodi razmak, znak jednakosti, razmak ( = ) (usp. shemu prika- 
zaru u članu 177, točka 5). 

Ali kad se uz podatke o odgovornosti koji su pisani na više jezika i/ili pisama 
javljaju i podaci samo na jednom jeziku i/ili pismu (koji mogu biti u glavnom 
naslovu ili na drugom nekom mjestu u publikaciji), ili kad su svi podaci o 
odgovornosti pisani samo jednim jezikom i/ili pismom, u kataložni se opis 
svi podaci o odgovornosti unose iza zadnjeg usporednog podnaslova (usp. she- 
mu prikazanu u članu 177, točka 6). 
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Primjer 

Armarium : studia cx historia scripturae, librorum et ephemeridum 
= Studien aus der Geschichte der Schrift, der Biicher und der Periodi- 
ca / herausgegeben von Piroska Dezsćnyi Szemzć und Laszić Mezey 


7. Kad se neki podatak o odgovornosti i njegovi usporedni oblici ne javljaju 
u glavnom naslovu, već na drugom nekom mjestu u publikaciji, u kataložni se 
opis usporedni oblici unose samo kad u glavnom naslovu publikacije ima uspo- 
rednih stvarnih naslova i/ili usporednih podnaslova, i 


a) kad se smatra da zbog preglednosti kataložnog opisa treba sačuvati jezične 
blokove odnosno blokove po određenim pismima, ili 

b) kad je prvi jezik u krugu korisnika malo poznat, ili 

c) kad se smatra da su usporedni oblici korisni za međunarodnu zamjenu bi- 
bliografskih informacija. 


Kad ni jedna od navedenih pretpostavki ne dolazi u obzir, u kataložni se opis 
takav podatak o odgovornosti unosi samo na jeziku i/ili pismu glavnoga na- 
slova, odnosno na prvom jeziku. Isto se tako postupa kad u glavnom naslovu 
publikacije nema ni usporednih stvarnih naslova ni usporednih podnaslova. 


Primjer 1 
Ckonje : 30 roguuu cno6ogeH pa3Boj / [pegakuuja ... JaHeBpcku CIaBko, 
rJABEH ypezHuxk ... et al.) 


Tumačenje. U publikaciji se podatak o redakciji javlja na makedonskom, na 
engleskom i na ruskom jeziku. 


Primjer 2 

Cumrlo3siyM 3a KJracecTu 1nueBenu, 98—11 jyau [i. e. jyHu] 1971, Oxpun / 
[50 opranisanuuja ua MakengoHnckaTa akagemMuja Ha HayKuTe M YMETHOCTHTE M 
JYFOCJIOBEHCKHOT 3EMJjOZEJICKO-LIYMAPCKH UeHTap. Komncuja 3a Gop6a npoTuB 
njesenuTe ; Fopru DuJuNOBCKK, IrJIABEH ypenHHK ] 
Tumačenje. Urednik je naveden na poleđini naslovnoga lisia, a podatak c or- 
ganizaciji u pozdravnom govoru, gdje je naveden i iočan datum održavanja 
simpozija. Naziv Akademije nalazi se i na stranici nasuprot naslovnoj, ali bez 
popratnih riječi i bez drugog orgenizaiora čiji se neziv nigdje u publikaciji 
ne javlja u nominativu; zbog toga je dana prednost podatku iz pozdravnoga 
govora. Na omotu je naz:v Akademije na makedonskom i na engleskom. 
(Usp. i: primjer 6 uz točku 12 ovoga člana; primjere 1, 2 1 4 uz točku i3 oxoga 
člana; primjer 2 uz točku 15 ovoga člana.) 


š. Kad su zbog grafičkog oblikovanja glavnoga naslova pojedine riječi, zna- 
menke, izreke i sl. otisnute tako da bi smisaono imale tvoriti sastavni dic 
nekoga podatka o odeovornosti i njegova usporednog oblika, pa je, promatran 
sani za sebe, jedan od tih podataka nepotpun, u kataložni se opis takva cje- 
lina može unijeti u obliku u kojemu se javlja na predlošku, Pri tom se uspo- 
redni oblici pojedinih riječi odvajaju zarezom. Druga je mogućnost da se u 
kaltaložnom opisu nepotpuni usporedni oblik upotpunjuje tako da se riječi, 
znamenke i sl. koje mu nedostaju umeću u uglatoj zagradi. Takav je postupak 
prikladan prije svega za kataložne opise publikacija čije bibliografske karak- 
teristike dopuštaju stvaranje blokova ili po jeziku i/ili po pismu (usp. točke 
2,316 ovoga člana). 
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Kad su riječi, izreke ili sl., koje bi se imale umetnuti, tako opširne da bi nji- 
hovo umetanje odviše opteretilo kataložni opis, (npr. kad se radi o podacima 
o mjestu i vremenu održavanja neke priredbe), ili kad nisu u skladu s jezikom 
podatka o odgovornosti u koji bi se imale umetnuti, podatak o odgovornosti 
i njegovi usporedni oblici (uključivši i one jezične oblike koji su nepotpuni) 
navode se jedan za drugim iza zadnjeg usporednog stvarnog naslova odnosno 
iza zadnjeg usporednog podnaslova, ili, kad u glavnom naslovu nema takvih 
usporednih elemenata, iza glavnoga sivarnog naslova ili iza zadnjega podna- 
slova. Pri takvu postupku svakom usporednom podatku o odgovornosti, pa i 
nepotpunu, kao interpunkcijski simbol prethodi razmak, znak jednakosti, raz- 
mak ( = ). Podaci o mjestu i vremenu održavanja kongresa ili druge neke 
priredbe dodaju se u takvu slučaju uz onaj jezični oblik uz koji su na pred- 
lošku navedeni. Kad se takav podatak o odgovornosti i njegovi usporedni ob- 
lici nalaze u glavnom naslovu, a podaci o mjestu i/ili vremenu održavanja na- 
vedeni su na drugom nekom mjestu u publikaciji, u kataložnom se opisu ti 
podaci dodaju u uglatoj zagradi. Kad su u podacima o mjestu i/ili vremenu 
održavanja neke riječi pisane na dva ili više jezika i/ili pisama, u kataložni se 
opis takvi podaci unose u potpunosti kad se nalaze u glavnom naslovu, a inače 
samo kad je prvi jezik u krugu korisnika manje poznat ili kad se potpunost 
podataka smatra korisnom zbog međunarodne zamjene. U kataložnom se opi- 
su usporedni oblici takvih riječi odvajaju zarezima. 


Primjer 1 

Posebni pravilnik — Rčglement particulier / Međunarodne automo- 
bilsko-motociklističke trke u Jugoslaviji = Courses internationales du 
molocyclisme et de !'automobilisme en Yougoslavie, [Opatija, Abbazia 
24—25. VI. 1950] ; [oprema i redakcija Stanislav Maček ]] 


Tumačenje. Podaci o mjestu i vremenu održavanja nalaze se na omotu, a po- 
datak o odgovornosti u kolofonu. 


Primjer 2 

Sinopsisi = Abstracts / Sastanak kemičara Hrvatske 1975. i I. jugo- 
slavenski simpozij Kemija i energetika = Meeting of Chemists of Cro- 
atia 1975 and First Yugcslav Sympesium on Chemistry and Energy, Za- 
greb, 12—i4. 2. 1975. ; [organizirali Savez kemičara i tennologa Hrvaiske 
i Hrvatsko kemijsko društvo] 


Tumačenje. Podatak o organizatorima nalazi se na stranici iza nasicvnoga li- 
sta, gdje je naveden i suorganizator simpozija (usp. čian 193, iočka 29). 


Primjer 3 

Predavanja : kratki sadržaj = Communications : summaries / 1II. 
sastanak stručnjaka za higijenu rada = iIlird Conference on Industrial 
Flygiene, Zagreb, 28. 9—1. 10. 1958. 
Primjer 4 

Izvodi == Abstracts = Resumćs / IV. kongres internista Jugoslavije 
sa internacionalnim učešćem = IVth Congress of Internists of Yugosla- 


via with International Participation — IV« Congrčs des internistes you- 
goslaves avec participation internationale, Ohrid, 28—31. 5. 1973. ; [odr- 
žava] Udruženje internista Jugoslavije The Yugoslav Association of 
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Internists = Association des internistes yougoslaves ; u organizaciji In- 
ternističke sekcije Makedonskog lekarskog društva = organized by the 
Section of Internists of the Macedonian Medical Association = organisć 
par la Section des internistes de la Socićtć mćdicale de Mac€doine ; [re- 
dakcioni odbor, predsjednik D. Arsov] 

Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice nalazi se naziv udruženja na sva tri 
jezika, bez popratnih riječi, ali se moglo utvrditi da je udruženje održavalo 
kongres. Urednički je odbor naveden na str. 9; na predlošku su u tom podatku 
popratne riječi pisane na sva tri jezika (usp. točku 9 ovoga člana). 


Primjer 5 


Psihološke razprave, [ra]s[prave] / IV. kongres psihologov, psihologa 
SFRJ, Bled, 13.—17. X. 1971 


Primjer 6 

Zbornik del = Advance papers / Informatica 78, Bled, 2.—7. oktober 
1978 [tudi] XIII. jugoslovanski mednarodni simpozij o obravnavanju po- 
datkov = XIII Yugoslav International Symposium on Information Pro- 
cessing ; uredil, edited by V. Rajkovič 
Tumačenje. Za postupak sa sastancima koji imaju sinonimne nazive usp. član 


193, točka 28Ea. Za popratne riječi pisane u podatku o uredniku na dva jezika 
usp. točku 9 ovoga člana. 


Primjer 7 

Migracije Slovanov v Italijo = Le migrazioni degli Slavi in Italia / 
uredil, a cura di Ferdo Gestrin ; 7. zasedanje Jugoslovansko-talijanske 
komisije za zgodovino = 7. convegno degli storici jugoslavi ed italiani, 
Ljubljana, 26.—27. 5. 1978 
Tumačenje. U ovome slučaju treba podatke o odgovornosti pisati redom kojim 
su navedeni na naslovnoj stranici, bez obzira na logičnost redoslijeda, ier ni 
jedan od podataka nije grafički istaknut. Za popratne riječi pisane u podatku 
o uredniku na dva jezika usp. točku 9 ovoga člana. Slovenski i talijanski naziv 
sastanka treba smatrati usporednim podacima, iako se načelno razlikuju po 
obliku: slovenski se naziv sastoji od naziva nadređenoga tijela i nesamostal- 
noga naziva sastanka (usp. član 193, točka 28B), dok je talijanski određen sam 
po sebi (usp član 193, točka 28A). 
Primjer 8 

Zbornik radova / V. iugoslovenski simpuzijum o zdravstvenoj zaštiti 
na nivou doma zdravlja =  V. jugoslavenski simpozij o zdravstvenom 
varstvu [sic] na razini doma zdravlja == V jyrocaoBelicku  cuMno3nyM 3a 
ZAPABUTECHATA ZANIVKTA HA HMBOy Ha 3agpaEcTBEH OM, [Sarajevo, 5—-7. okto- 
bra 1977j , [redakcioni odbor ... M. Karlovac, predsjednik ... et al.] 
Tumačenje. Podaci o mjestu i vremenu održavanja nalaze se na omotu, ispod 
svih naziva; redakcija ie označena ra poleđini naslovnoga lista. 
Primjer S 

Zbornik čitanih radova / X. jubilarna stomatološka nedelia Srbije = 
Java X jubil4re e stomatologčve t€ Sčrbise, Priština, Prishtin&, 25—29. IX. 
1974. ; [u organizaciji Stomatološke sekcije Srpskog lekarskog društva 
i Udruženja zubozdravstvenih radnika SAP Kosova] 
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Tumačenje. Za usporedne oblike mjesta održavanja usp. točku 9 ovoga člana. 
Organizatori su navedeni u predgovoru. Na omotu je stvarni naslov: Zbomik 
radova čitanih na X. stomatološkoj nedelji, Priština, Prishtine, 25—29. IX. 
1974. Na to treba upozoriti u napomeni. 


Primjer 10 

Communications scientifiques ct techniques = Scientific and techni- 
cal communications = Wissenschaftliche und technische Vortrage / IX: 
Congres international du verre — International Congress on Glass = 
Internationaler Glaskongress, Versailles, 27 septembre — 2 octobre 1971 
(Usp. i: primjere 3 i 4 uz točku 10 ovoga člana; primjere 1—4 uz točku 13 


ovoga člana; primjer uz točku 14 ovoga člana; primjer 3 uz točku 15 ovoga 
člana.) 


9. Kad sc neki podatak o odgovornosti i njegov usporedni oblik razlikuju sa- 
mo po jeziku popratnih riječi, a ime (naziv) na koje se podatak odnosi u oba 
je oblika potpuno istovjetno, u kataložni se opis usporedni oblik unosi kad 
se nalazi u glavnom naslovu, a inače samo kad je to važno za stvaranje jezičnih 
blokova ili kad je prvi jezik u krugu korisnika manje poznat. Kad su na pred- 
lošku dva (ili više) jezična oblika podatka o odgovornosti spojena u jedan u 
kojemu su popratne riječi redom pisane na dva jezika (ili na više jezika), a 
uz njih se javlja ime (naziv) pisano samo jednim jezikom, u kataložni se opis 
takav podatak unosi u potpunosti kad se nalazi u glavnom naslovu, a inače 
samo kad je prvi jezik u krugu korisnika manje poznat. U kataložnom se opisu 
u takvu slučaju popratne riječi odvajaju zarezom. Kad se žele stvarati jezični 
blokovi, i kad to dopuštaju bibliografske karakteristike predloška, s takvim 
se podatkom može postupati kao da se radi o dva podatka (ili više njih), od 
kojih je drugi (ili drugi i idući) nepotpun, tako da u drugom (ili u drugom i 
idućim) jezičnom bloku treba ime (naziv) na koje se podatak odnosi dodati 
u uglaioj zagradi. 


Primjer 1 

Oplemenjivanje kukuruza = Corn breeding “ Dani kukuruza — Corn 
Days, Osijek, 18. i 19. listopada 1976. , [prijevodi Lujo Enderle ; ured- 
nici Ivan Mušac, Ljubo Radić] 
Tumačenje. U podacima o odgovornosti, koji se nalaze na poleđini naslovnoga 
lista, popratne su riječi pisane hrvatskim i engleskim jezikom. 


Prinijer Ž 

Geografija turizma in regionalno prosiorsko planiranje : jugoslovan- 
ski geografski simpozij => Geography of tourism and regicnal-spatial 
planning : Yugoslav geographical symposium / [pripravil Inštitut za 
geografijo Univerze v Ljubljani ; prevod v angleščino Vladimir Kokole 
in France Slivnik ; uredili Mirko Pak in Marjan Žagar] 
Tumačenje. U predgovoru su podaci: Inšlitut ... je pripravii v Ljubljani od 
10. do 12. aprila Jugoslovanski geografski simpozij o geografiji iurizina in re- 
gionalno prostorskem planiranju. U uvodnom govoru stoji: Orgenizacijo Ju- 
goslovanskega sirnpozija »Geografija turizma in regionalno prostorsko plani- 
ranje« .,. Na te podatke treba upozoriti u napomeni. Priređivač i prevodioci 
navedeni su u predgovoru. Podaci o urednicima nalaze se na poleđini naslov- 
noga lista; na predlošku su u podatku o njima popratne riječi pisane sloven 
skim i engleskim jezikom. 
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Primjer 3 

Arkivi i Kosovečs = Arhiv Kosova / [autorčt e tekstit, autori teksta 
Ilijaz Rexha ... [et al.] ; redaktori pčrgjegjčs, odgovorni urednik Ismet 
Dermaku ] 
Tumačenje. Podaci o odgovornosti nalaze se na poleđini naslovnoga lista; u 
Pika je slučaju u kataložnom opisu korisno navesti popratne riječi na oba 
jezika. 
Primjer 4 

The scismicity of the earth — La sćismicitć du globe : 1953—1965 / 
by J.P. Rothć = parJ. P. Rothć 
(Usp. i: primjer 5 uz točku 2 ovoga člana; primjer 4 uz točku 5 ovoga člana; 


primjere 4, 6 i 7 uz točku 8 ovoga člana; primjere 1, 5 i 7 uz točku 12 ovoga 
člana; primjer 2 uz točku 13 ovoga člana.) 


10. Kad u glavnom naslovu u nekom usporednom podatku o odgovornosti ne- 
dostaju popratne riječi koje bi objasnile funkciju osobe ili korporativnoga ti- 
jela pri izradbi djela što ga opisivana publikacija sadrži ili pri likovnom ukra- 
šivanju publikacije, a ta funkcija nije jasna ni iz oblika ni iz sadržaja kata- 
ložnog opisa, u glavnom se kataložnom opisu ispred ili iza imena osobe ili 
naziva tijela dodaje odgovarajuće objašnjenje (usp. i član 193, točka 18). Kad 
je u kataložnom opisu takav usporedni podatak o odgovornosti uključen u 
blok određena jezika i/ili pisma (usp. točke 2 i 6 ovoga člana), objašnjenje se 
piše jezikom i/ili pismom bloka u kojemu se podatak nalazi. Kad se u kata- 
ložnom opisu svi oblici nekoga podatka o odgovornosti navode jedan za dru- 
gim (usp. točke 3, 4, 5 i 13 ovoga člana), dovoljno je dodati objašnjenje ispred 
podatka koji u takvu slijedu stoji na prvome mjestu; u takvu se slučaju objaš- 
njenje piše jezikom i/ili pismom toga prvog podatka o odgovornosti. Ali kad 
je jezik prvoga podatka u slijedu manje poznat u krugu korisnika, bolje je 
dodati objašnjenje i uz sve usporedne podatke o odgovornosti koji se nalaze 
u slijedu; u takvu se slučaju svako objašnjenje piše jezikom i/ili pismom po- 
datka o odgovornosti uz koji se dodaje. 


Primjer i 
Bibliografija o supstanci P / [sastavili P. Stern, S. Hukovići [za] 
Symposium o supstanci P, Sarajevo, juni 9. i 10. 1961. — Bibliography 


of the substance P / fcompiled bv P. Stern, S. Huković] [for the] Sym 
posium on the Substance P, Sarajevo, June 9—10, 1961 
Tumačenje. Na vrhu glavnoga naslova, ij. omota piše: Naučno društvo Na- 
rodne Republike Bosne i Hercegovine, Odjeljenje medicinskih nauka. The 
Scientific Society of the National Republic of Bosnia and Herzegovina, The 
Section of Medical Sciences. Iz predgovora što su ga potpisali Stern i Huković 
vidi se da su oni sastavili bibliografiju koju je navedena sekcija dala sudi- 
onicima simpozija. 
Primjer 2 

KopecnoHzeHduujara Ha Jopunan Xauu KorcraHTuHoB-Ilusor co NpyriTBoTo 
cpneke cgronecnocru / [penakiuja, KOMeEHTADM H npenroBop] X. IlogeHakopnKk 
— La corresponđance de Jordan Hadži Konstantinov-Džinot avec la So- 
cićtć serbe des sciences / [redigće, avec notes et introduction, par] H. 
Polenaković 
Tumačenje. Objašnjenje je dodao katalogizator. 
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Primjer 3 

Izvodi iz referata = Abstracts / II. kongres patologa Jugoslavije, 
Beograd, 16—18. X. 1974. — IInd Congress of the Yugoslav Pathologists 
; [održava] Udruženje patologa Jugoslavije = Yugoslav Society if [i. e. 
of] Pathology 
Tumačenje. Naziv Udruženja nalazi se na vrhu naslovne stranice, bez ikakvih 
popratnih riječi, a ni na drugim mjestima u publikaciji nema podatka o or- 
ganizacijskoj djelatnosti Udruženja, ali se moglo utvrditi da je Udruženje 
održavalo kongres. 
Primjer 4 

Zbornik radova / First Balkan Congress on Diabetes = Prvi balkan- 
ski kongres o dijabetesu, Beograd, 24—26 novembar 1975. ; [initiative 
taken by] The Serbian Medical As[sl]ociation, Endocrinology Section — 
[inicijator] Srpsko lekarsko društvo, Endokrinološka sekcija 


Tumačenje. Podatak o inicijatorskoj funkciji Sekcije potječe iz predgovora. 
(Usp. i primjer 4 uz točku 8 ovoga člana.) 


11. Propisi ovoga člana primjenjuju se i na kataložni opis publikacija u ko- 
jima se stvarni naslov i odgovarajući usporedni stvarni naslov(i) (odnosno 
podnaslov i odgovarajući usporedni podnaslov(i)) ne javljaju u glavnom na- 
slovu, već su skupno navedeni na drugom nekom mjestu u publikaciji, ali pre- 
ma propisu člana 191, točka 11, (odnosno prema propisu člana 192, točka 8) 
unose se u glavni kataložni opis i stavljaju sc u uglatu zagradu. Propisi ovoga 
člana mogu se primijeniti i na kataložni opis publikacija u kojima se neki 
elementi prve skupine javljaju i u usporednim oblicima, a stvarni je naslov 
(odnosno podnaslov) pisan samo jednim jezikom iili pismom i ne nalazi se 
u glavnom naslovu, već na drugom nekom mjestu u publikaciji, ali prema pro- 
pisu člana 189, točka 19, (odnosno prema propisu člana 190, točka 24) unosi 
se u glavni kataložni opis i stavlja se u uglatu zagradu. 


Primjer 1 

[Kratki sadržaji = Abstracts of papersl / [. kongres patologa Jugo- 
slavije, Zagreb, 13—15. 10. 1969. uključen u proslavu 390-godišnjice Sve- 
učilišta u Zagrebu (1669—1969) : [održava] Udruženje patologa Jugosla- 
vije 
Tumaćenje. Stvarni i usporedni stvarni naslov nalazi se na omotu. Naziv je 
Udruženia na vrhu naslovne stranice, bez popratnih rijeći, ali se moglo utvr- 
diti da je to udruženje održavale kongres. Na naslovnoj stranici je i podatak: 
UJ okviru Kongresa Zavod za opću patologiju i patološku anatorniju Medicin- 
skog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu održava IV. memorijalni sastanak pro- 
fesora Saltykowa. Zapisnik toga sastanka u publikaciji nije naveden, pa taj 
podatak ne treba uvrstiti u glavni kataložni opis. Za kongres čiji se naziv 
javlja u podatku o odgovornosti, a uključen je u drugu neku priredbu, usp 
član 193, točka 28E2. 


Primjer 2 
Slikar Fortunat Bergant : [umetnik in njegov stil] = Der Maler For- 
iunat Bergant : [der Kinstler und sein Stil] / Francc Stelč 


Tumačenje. Podnaslovi su u unutarnjem naslovu. 


(Usp. i: primjere 3 i 4 uz točku 13 ovoga člana; primjer 3 uz točku 15 ovoga 
člana.) 
164 


VI.2. PUBLIKACIJE U JEDNOM SVESKU. VI.2.2. PODACI O ODGOVORNOSTI 194/12 


12. Kad usporedni podatak o odgovornosti preuzima ulogu usporednoga stvar- 
nog naslova ili usporednoga podnaslova, ili kad usporedni podatak o odgovor- 
nosti tvori jezičnu cjelinu s usporednim stvarnim naslovom ili s usporednim 
podnaslovom, u kataložni se opis tako i unosi. 


Kad je usporedni podatak o odgovornosti koji vrši ulogu usporednoga stvar- 
nog naslova ili tvori s njim jezičnu cjelinu nepotpun, ili kad je nepotpun od- 
govarajući podatak o odgovornosti koji vrši ulogu glavnoga stvarnog naslova 
ili tvori s njim jezičnu cjelinu, tj. kad jednom od njih nedostaju podaci koji 
sc u drugom nalaze (npr. redni broj kongresa ili druge neke priredbe, ili po- 
daci o mjestu i/ili vremenu održavanja kongresa ili druge neke priredbe), pri- 
mijenjuje se propis člana 191, točka 10. Osim toga je radi jasnoće kataložnog 
opisa u takvu slučaju potrebno navesti usporedni stvarni naslov odmah do 
glavnoga stvarnog naslova, iako bi takav redoslijed onemogućio stvaranje blo- 
kova po jeziku i/ili po pismu, kako to propisuje točka 2 ovoga člana. 

Kad je nepotpun usporedni podatak o odgovornosti koji vrši ulogu uspored- 
noga podnaslova ili tvori s njim jezičnu cjelinu, odnosno kad je nepotpun 
odgovarajući podatak o odgovornosti koji vrši ulogu podnaslova ili tvori s 
njim jezičnu cjelinu, na kataložni se opis za redoslijed stvarnih naslova i pod- 
naslova primjenjuje propis člana 192, točka 7. 

Kad naziv podređenoga korporativnog tijela tvori jezičnu cjelinu s glavnim 
stvarnim naslovom ili s podnaslovom, a naziv se nadređenoga tijela javlja kao 
podatak o odgovornosti, te taj isti odnos postoji i između usporednoga stvar- 
nog naslova odnosno usporednoga podnaslova i usporednoga podatka o odgo- 
vornosti, radi jasnoće kataložnog opisa svakako je potrebno da se svaki poda- 
tak o odgovornosti navodi odmah uz onaj stvarni naslov ili uz onaj podnaslov 
uz koji je po jeziku i po smislu vezan. Prema tome treba u takvu slučaju 
podatak o odgovornosti navesti uz glavni stvarni naslov ili uz podnaslov, uspo- 
redni podatak o odgovornosti uz usporedni sivarni naslov ili uz usporedni 
podnaslov. Taj se postupak primjenjuje i kad s formalnoga gledišta nije u 
skladu s propisom što ga donosi točka 2 ovoga člana, odnosno sa zadnjim 
propisom što ga donosi točka 3 ovoga člana. 


Primjer i 

Simpozij Uređenje zemljišta, osnov za intenzivnu proizvodnju kuku- 
ruza == Simpozium [i. e. Symposium] Soi! Reclamation, the Base for 
Intensive Corn Production : [u okviru priredbel Dani kukuruza = 
»Ccrn Days«, Osijek, 18. i 19. listopada 1976. / [prijevodi Lujo Enderle ; 
urednici Ivan Mušac, Ljubo Radić] 
Tumačenje. U tom kataložnom opisu treva usporedni podnaslov koji sadrži 
usporedni podatak o odgovornosti navesti odmah uz podnaslov, jer su oba 
ta podnaslova povezana zajedničkim podacima o mjestu i vremenu održavanja 
sastanka. U vodacima o prevodiocima i o urednicima, koji se nalaze na pole- 
đini naslovnogarlista, popratne su riječi pisane hrvatskim i engleskim jezikom 
(usp. točku 9 ovoga člana). U predgovoru se javlja naziv »Simpozij s temom 
"Uređenje zemljišta, osnov za intenzivnu proizvodnju kukuruza'«; na to treba 
upozoriti u napomeni. Za postupak sa sastancima koji imaju dva naziva, a 
uži naziv vrši ulogu glavnoga stvarnog naslova, usp. član 193, točka 28Ec. 
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Primjer 2 

Bibliografija naučnih radova Instituta za patologiju i terapiju Vete- 
rinarskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu : (1960—1963) = Bibliography 
of scientific works from the Institute of Pathology and Therapy, School 
of Veterinary Medicine, University of Zagreb : (1960—1963) / [uredili S. 
Rapić i D. Bukovac] 
Tumačenje. Urednici su navedeni na poleđini naslovnoga lista. 
Primjer 3 

Simpozij o kvaliteti i mehanizaciji proizvodnje kukuruza = Sympo- 
zium [i. e. Symposium] on Corn Quality and Me[c]hanization in Corn 
Production : [u okviru priredbe] Jugoslavenski dani kukuruza, Osijek, 
16. i 17. listopad 1975. 


Tumačenje. Za postupak sa sastancima koji imaju dva naziva, a uži naziv 
vrši ulogu glavnoga stvarnog naslova, usp. član 193, točka 28Ec. 


Primjer 4 

INTERKLIMA 77, 8. do 10. 06. 1977, Zagreb, Yugoslavia : [također] 
Međunarodni simpozij i izložba o grijanju, hlađenju i klimatizaciji — 
International Symposium and Exhibition on the Heating, Cooling and 
Air-Conditioning / [organizirali DSITZ — Društvo strojarskih inženjera 
i tehničara, Zagreb [i] SITHOK — Sekcija inženirjev in tehnikov hlaje- 
nja, ogrevanja in klimatizacije, Ljubljana [i] JUREMA — Jugoslavensko 
udruženje za seminare i izložbe regulacije, mjerenja i automacije, Za- 
greb ; glavni urednik Ivan Galaso] 
Tumačenje. Urednik je naveden na poleđini naslovnoga lista, a organizatori 
na listu iza naslovnoga. U napomeni treba navesti da se na listu iza naslovno- 
ga nalaze nazivi »INTERKLIMA 77, IV. simpozij iz tehnike grijanja, hlađenja 
i klimatizacije.« Za postupak sa sastancima koji imaju dva naziva, a uži naziv 
vrši ulogu glavnoga stvarnog naslova, usp. član 193, točka 28Ec, 


Primjer 5 
Radovi Međunarodnog simpozija Petrarca i petrarkizam u slavenskim 
zemljama — Atti del Convegno internazionale Petrarca e il petrarchismo 


nei paesi slavi, Dubrovnik, 6--9. XI. 1974. / [u organizaciji Instituta za 
znancst o književnosti Filozofskog fakulteta u Zagrebu == organizzalo 
per inizietiva dell'Istituto di letteratura della Facolta di lettere dell'Uni- 
versita di Zagabriaj ; priredio, a cura di Frano čale 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška, najprije, sitnim tiskom piše 
»Radovi Međunarodnog simpozija — Atti del Convegro internazionale, Du- 
brovnik, 6—5 XI 197%4«, a ispod toga, grafički istaknutim slogom, tema sim- 
pozija na hrvatskom, pa na talijanskom jeziku. Za popratne riječi pisane u 
podatku o priređivaču na dva iezika usp. točku 9 ovoga člana. 
Primjer 6 

BanK8HCKHM (DEeCTURBAJI H2 HAĐOLHM TECHM M ITPA, OXpua, 3—-8 iy"mu 1975 = 
The Balkan Festival of Folk Songs and Dances, Ohrid, from 3rd to 8th 
July, 1975 / [opranusarop floMor Ha KyJTypara »Ipurop TIpJmueB«, Oxpun] ; 
IOKPOBATEJI M3BPLIHMOT COBET Ha Co6panmeTOo Ha CPM = protector Chambre 
of Deputies of the Government SRM ; [TekcTOBHTE IH HarmđtaJre Tome Ca3- 
mos... [uap.] ; mpesogu Tarjana XpucToBa ; boro Crebuo HaHeBcku ; ypel- 
HuK Mugsopazn lyuaHuk ] 
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Tumačenje. Organizator je naveden na poleđini naslovnoga lista. Tamo se na- 
laze i podaci o piscima tekstova, o prevodiocu, o fotografu i o uredniku, i to 
svi na makedonskom i na engleskom jeziku (usp. točku 7 ovoga člana). 


Primjer 7 


Zbornik del 10. jugoslovanskega mednarodnega simpozija o obravna- 

vanju podatkov = Proceedings of the 10th Yugoslav International Sym- 
posium on Information Processing : [tudi] Informatica 75 = Informa- 
tica 75, Bled, 6.—11. oktobra 1975 / [uredniški odbor Ivan Bratko, Iztok 
Sirnik ] 
Tumačenje. U ovom kataložnom opisu treba usporedni podnaslov navesti uz 
podnaslov, jer su oba ta podnaslova povezana podacima o mjestu i vremenu 
održavanja simpozija, koji se nalaze samo u usporednom podnaslovu. U po- 
datku o urednicima, koji se nalazi na poleđini naslovnoga lista, popratne su 
riječi pisane slovenskim i engleskim jezikom (usp. točku 9 ovoga člana). Za 
postupak sa sastancima s dva naziva usp. član 193, točka 28Ec. 


Primjer & 

XXXI. i XXXII. izložba Umetničke kolonije Bačka Topola, zgrada 
Umetničke kolonije B. Topola, mart 1971. = A _Topolyai _muvćsztelep 
XXXI. ćs XXXII. tarlata, a Topolyai mtivćsztelep tćli kćpe, [1971.] mar- 
cius 
Tumačenje. Kao glavni je naslov uzet omotni naslov, gdje se podatak o vre- 
menu održavanja javlja u obliku grafičke cjeline »Mart 1971. marcius«. 
Primjer 9 

Magmatism, volcanism, metamorphism : proceedings of the Xth Con- 
gress, [1973], Section VI / [Carpathian-Balkan Gcological Association ] 
= MarMaTu3M, BYJIKAHM3M, MeTAaMOpđDH3M : MaTEDMAJIKI X KoHrpecca, [1973] 
Cekuua VI 7 [Kapnaro-6ankaHCcKaa  reogormveckan acconuanuua] ; [vedecki 
redaktori Oto Fusan a Ondrej Samuel] 

Tumačenje. U ovom kataložnom opisu treba naziv nadređenog udruženja, koji 
se javlja na stranici nasuprot naslovnoj, navesti uz podnaslov koji sadrži ne- 
samostalni naziv podređenoga kongresa, a isto tako treba postupiti i s njiho- 


vim usporednim cblicima. Godina održavanja kongresa i urednici navedeni 
su u kolofonu. 


Primjer 10 


The writer and contemporary society : proceedings cf the XXXIII 
International PEN Congress, Bled, 2—8 July 1965 = I/4crivain et la so- 
cićić contemporaine : compte-rendu du XXXIII Congres international 
du PEN, Bled, 2-—8 juiilet 1965 / [material coliected and edited by Elza 
Jereb] 

Tumačenje. Urednica je navedena na poleđini naslovnoga lista; popratne ri- 
ječi u tom podatku samo su na engleskom jeziku. 
Primjer 11 

Colloquiuin on the Foundations of Mathematics, Mathematical Machi- 
nes and Their Applications = Colloque sur les fondements des maihć- 
matiques, les machines mathćmatiques et leurs application = Kollo- 
quium iiber die Grundlagen der Mathematik, mathematische Maschinen 
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und ihre Anwendungen = KomnmoksMyM 05 OCHOBAHMAX MATEMATHKM, MaTE- 
MATM4ECKHX M&IIHHAX M Mx npumeHemuu, Tihany, 11—15 September 1962 / 
[editor Laszl6 Kalmar] 

Tumačenje. Urednik je naveden na poleđini naslovnoga lista. 


Primjer 12 
Association internationale de recherches hydrauliques, neuvičme As- 
semblće gćnćrale = International Association for Hydraulic Research, 


Ninth Convention, Dubrovnik 1961, Yougoslavie / [organisation a ćtć 
confić a l'Association yougoslave de recherches hydrauliques = in char- 
ge of the organisation the Yugoslav Association for Hydraulic Research] 
Tumačenje. Na naslovnoj su stranici navedeni na oba jezika najprije naziv 
udruženja, a iza njega podatak o zasjedanju. Podaci o organizatoru ne mogu 
se umetnuti u jezični blok, jer se usporedni stvarni naslov mora navesti ne- 
posredno uz glavni stvarni naslov koji je manje potpun od usporednoga. U 
napomeni treba navesti da je, prema podatku na hrptu, skupština održana 
»4—7 septembre 1961«. 


(Usp. i: primjere 3 i 11 uz točku 3 ovoga člana; primjer 2 uz točku 7 ovoga 
člana.) 


13. Kad se u glavnom naslovu publikacije svi ili neki elementi koji ulaze u 
prvu skupinu kataložnog opisa javljaju u oblicima na dva ili na više jezika 
i/ili pisama, a broj jezika i/ili pisama za sve elemente nije isti, u kataložnom 
se opisu ne stvaraju potpuni ili djelomični blokovi po jeziku i/ili po pismu 
(usp. točke 2, 3 i 6 ovoga člana). U kataložnom se opisu takvih publikacija 
elementi prve skupine redaju prema propisima članova 189, 190 i 193, a sva: 
kom elementu prethodi interpunkcijski simbol predviđen za nj u tim člano- 
vima. Iza svakoga se pojedinog elementa navode njegovi usporedni oblici, i to 
redom kako se nalaze na predlošku, a kao interpunkcijski simbol svakom 
usporednom obliku prethodi razmak, znak jednakosti, razmak ( = ). Ako je 
ispunjen bibliografski uvjet da broj usporednih oblika za elemente prve sku- 
pine nije isti, navedeni se postupak može primijeniti i na kataložni opis pu- 

likacija u kojima se neki elemenat prve“ skupine i njegovi usporedni oblici 
ne javljaju u glavnom naslovu, već su skupno navedeni na drugom nekom 
mjestu u publikaciji, ali se prema propisima ovoga Praviirika unose u glavni 
kotaložni opis fusp. točke 7 i 11 ovoga člana). 


Primjer 1 

Izvodi = Abstracts / Gastroenterologia VI = VI. naučni sastanak 
gastroenterologa Jugoslavije = VI Scientitic Meeting of the Yugoslav 
Gastroenterologists, 2-—5. listopada, October 1974, Zadar ; [organizacija 
Udruženje gasiroenterologa Jugoslavije [i] Gastrcenterološka sekcija 
Zbora liječnika Hrvatske — organization Yugoslav Scciety of Gastroen- 
terology [and] Gastroenterological Section of Medical Association of 
Croatia ; fotogratije Ante Bikan] 
Tumačenje. Podatak o organizatorima nalazi se na poleđini naslovnoga lista; 
usporedni je podatak naveden s obzirom na međunarodne potrebe. Fotograf 


je označen u kolofonu. U napomeni treba istaknuti da se na omotu javlja 
stvarni naslov: Knjiga rezimea. 
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Primjer 2 

Povzetki = Sažeci = Riassunti / III. italijansko-jugoslovanski sesta- 
nek o infekcijskih boleznih = Convegno italo-jugoslavo di malattie infet- 
tive, Radenci 3—5. april 1975 ; [M. Likar, redakcija] 
Tumačenje. Urednik je naveden na stranici iza omota (koji je uzet kao glavni 
naslov), gdje se iza slovenske riječi »redakcija« javlja i talijanska riječ »re- 
dattore«. U napomeni treba istaknuti da se na stranici iza omota javljaju 
stvarni naslovi: Povzeiki prispevkov, Sažeci referata, Riassunti delle commu- 
nicazioni. 
Primjer 3 

[Izvodi = Abstracts] / V. hematološki dani = Hematological Davs 
[u okviru priredbe] XII. internistički dani = Belgyćgyaszati napok = 
Medical Days, 21—24. juna, June 1972, Subotica, Yugoslavia ; [organiza- 
cija Aktiv internista Podružnice SLI (i. e. SLD] u Subotici u okviru In- 
ternističke sekcije PO SLD SAP Vojvodine [i] Udruženje hematologa i 
transfuziologa Jugoslavije = organization the Section of Internal Me- 
dicine of SMS of Subotica and of Vojvodina [and] the Yugoslav Societv 
of Hematology and Blood Transfusion ; uredio redakcijski kolegijum 
pod predsedništvom Vinka Perčića ] 
Tumačenje. Stvarni su naslovi na omotu; na naslovnoj se stranici javljaju sa- 
mo u obliku žiga. Organizatori su navedeni na stranici iza naslovnoga lista; 


usporedni je podatak naveden s obzirom na međunarodno značenje. Podatak 
o uredniku nalazi se na poleđini naslovnoga lista, gdje se javlja i u uspored- 


Primjer 4 

[Izvodi = Abstracts] / V. naučni sastanak gastroenterologa Jugosla- 
vije = 5th Scientific Meeting vf the Yugoslav Gastroenterologists [i] 
Internacionalni simpozijum o digestivnoj endoskopiji = International 
Symposium on Digestive Endoscopy [oba u okviru priredbe] XIII. inter- 
nistički dani = BelgyogyAszati napok = Medical Days, 27.—30. juna, Ju- 
ne 1973, Subotica, Yugoslavia ; [organizacija Aktiv inrernisia Podružni- 
ce SLD u Subotici u okviru Internističke sekcije Pokrajinskog odbora 
SAP Vojvodine fi] Udruženje gastroenterologa Jugoslavije i Evropsko 
udruženje za digestivnu endoskopiju -- organization The Group of in- 
ternists of SMS in Subotica with tne Section of 'nternal Medicine of 
SAP Vojvodine [and] :he \ugoslav Societv ot Gastroenterology and ihe 
European Society of Digestive Endoscopv ; uredio redakcijski kolegium 
pod predsedništvom Vinka Perčića] 
Tumačenje. Stvarni su naslovi na omotu. Organizatori su navedeni na str. 3: 
usporedni je podatak naveden s obzirom na međunarodne poirebe. Podaiak 
o uredniku nalazi se u kolofonu, gdje se javlja i u engleskom obliku. Za 
kongres čiji je naziv u podatku o odgovornosti, a uključen je u širi neki sa- 
stanak, usp. član 193, točka 28Ea. 


i4. Kad je neki podatak o odgovornosti vrlo opširan, a u glavnom se naslovu 
publikacije javlja u oblicima na nekoliko jezika i/ili pisama (što se često do- 
gađa s podacima'o privrednim poduzećima), u kataložnont se opisu usporedni 
oblici takva podatka o odgovornosti mogu izostaviti kad se god smatra da 
ni*u prijeko potrebni ni za korisnike kataloga ni za međunarodnu zamjenu. 
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U kataložnom se opisu u takvu slučaju ne stvaraju potpuni blokovi po jeziku 
iili po pismu (usp. točku 2 ovoga člana), već se primjenjuju propisi točke 3 

ovoga člana. U glavnom se kataložnom opisu izostavljanje ne označuje, ali se 

a Po upozorava na postojanje usporednih oblika (usp. član 234, toč- 
a g 


Primjer 1 

Službeni katalog / Tu-ex [također] Međunarodna izložba turizma i 
opreme za ugostiteljstvo i trgovine — International Exhibition of _Tou- 
rist, Catering and Shop Equipment = Exposition internationale du tou- 


risme, de I'ćquipement pour I'hotellerie et magasins, Zagrebački velesa- 
jam, 19—24. XI. 1973. 
Tumačenje. U glavnom se naslovu predloška usporedni naziv izložbe javlja 


još i na njemačkom i na talijanskom jeziku. U kataložnom su opisu ti oblici 
izostavljeni. 


Primjer 2 

Energieersparnis in der Klima- und Kiiltetechnik = Economie d'ćner- 
gic en technique du froid et du conditionnement d'air = Saving energy 
in air-conditioning and refrigeration engineering / Kongress EXPOCLI. 
MA '76 = Congrčs [EXPOCLIMA '76] = Congress [EXPOCLIMA '76), 
[Wednesday, 28 April — Thursday, 6 May, Hannover] ; Veranstalter Ge- 
neralkomitee EXPOCLIMA Koordinierungsorgan fiir europdische Messen 
und Ausstellungen der europšischen Branchenkomitees der Luft- und 
Trockentechinik (EUROVENT) und der Kalteindustrie (CECOMAF), 
Frankfurt [und] Deutsche Messe- und Ausstellungs-AG, Hannover 
Tumačenje. Naziv EXPOCLIMA '76 javlja se samo jedanput na vrhu naslovne 
stranice, a ispred njega stoje, jedan ispod drugoga, riječi Kongress, Congrčs, 
Congress. Vrijeme održavanja označeno je na francuskom i na engleskom je- 
ziku na omotu, gdje je naveđeno i mjesto održavanja. Na naslovnoj se stranici 


nalaze potpuni podaci o organizatorima i na francuskom i na engleskom je- 
ziku. U kataložnom su opisu ti podaci izostavljeni. 


15. Podatak o odgovornosti koji se ne nalazi u glavnom naslovu, već na dru- 
gom nekom mjesiu u publikaciji, a po jeziku i/ili po pismu se razlikuje od 
odgovarajućega podatka o odgovornosti koji se javlja u glavnom naslovu, ne 
unosi se u glavni kataložni opis. Tako se postupa bez obzira na to jesu li ele- 
imenti prve skupine kataložnog opisa koji se iavliaju u giavnom naslovu pisani 
na jednom ili na više jezika i/ili pisama. Kad se takav podatak o odgovornosti 
odnosi na sastanak ili na drugu neku priredbu, i kad se smatra da je razlika 
među oblicima značajna za pronalaženje pubiikacije u abecednom katalogu, 
* podatak iz pubiikacije bilježi se u napomeni (usp. član 234, točka 11). 


Primjer 1 
Abstracts = XJX International Congress on Occupational Health, [Du- 
brovnik, Yugoslavia, 25—30 September 1978] ; edited by R. Pleština 


Tumačenje. Podaci o mjestu i o vremenu održavanja nalaze se na omotu, gdje 
se uz engleski naziv javlja i francuski naziv Kongresa: »XIX: Congrčs inter- 
national de midecine du travail«. Budući da je posrijedi međunarodni kongres, 
treba u napomeni upozoriti na francuski naziv. 
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Primjer 2 


A collection of shorter English poems / selected and annotated by 
Mirko Jurak ; [issued by the Faculty of Arts] 


Tumačenje. Na poleđini naslovnoga lista nalazi se podatak o izdavaču na en- 
gleskom i na slovenskom jeziku. Na tom je mjestu i podatak o sastavljaču 
na slovenskom jeziku. 


Primjer 3 


[Izvodi — Abstracts] / III. naućni sastanak gastroenterologa Jugo- 
slavije = 3rd Scientific Meeting of the Yugoslav Gastroenterologists, 
24—28. juna, June 1970, Subotica, Yugoslavia [u okviru priredbe] X. in- 
ternistički dani, jubilarni sastanak — Medica! Days, Anniversary Mc- 
eting ; [organizacija Internistička sekcija PO SLD SAP Vojvodina [i] 
Udruženje gastroenterologa Jugoslavije = organized by the Section of 
Internal Medicine of the SMS of Vojvodina and the Yugoslav Gastroen- 
lerological Association ; prevođenje Božić Olga, Krpež Marika ; uredio 
redakcijski kolegijum pod predsedništvom Vinka Perčića] 


Tumačenje. Organizatori su navedeni na stranici iza naslovnoga lista; u kata- 
ložnom je opisu usporedni podatak naveden s obzirom na međunarodne po- 
trebe. U podatku o prevodiocima na str. 6 popratne su riječi pisane i na en- 
gleskom jeziku. Podatak o urednicima javlja se na poleđini naslovnoga lista, 
gdje je naveden i na engleskom jeziku, Na omotu se osim naziva sastanka, 
koji su naveđeni na naslovnoj stranici, javlja još i naziv »Gastroenterologia 
IIl.« Na taj naziv treba upozoriti u napomeni, jer se on javlja u glavnom na- 
slovu idućih sastanaka gastroeniterologa. Za kongres čiji se naziv javlja u po- 
datku o odgovornosti, a uključen je u širi neki sastanak, usp. član 193, točka 
28Ea. 


16. Propisi točke 15 ovoga člana mogu se primijeniti i na kataložni opis pu- 
blikacija u kojima neki podatak o odgovornosti nije naveden u glavnom naslo- 
vu, već na drugom nekom mjestu u publikaciji, a ponavlja na drugom jeziku 
i/ili pismu podatak o odgovornosti koji tvori jezičnu cjelinu s glavnim stvar- 
nim naslovom ili s podnaslovom. 


Primjer 

The labyrinth = (Unutrašnje uho) : [proceedings of the 1st Yugo- 
slav Symposium »fThe Labyrinth« / editor in chief Hairudin Hadžiseli- 
mović] 


Tumačenje. Podnaslov i podatak o uredniku nalaze se na stranici nasuprot 
naslovnoj. Na omotu je podatak: »Prvi jugoslovenski simpozijum Labirint 
(unutrašnje uho), 19—12 oktobar 1977.« Na to treba upozoriti u napomeni. U 
ovom se slučaju vrijeme održavanja ne dodaje u podnaslovu kako ic pro- 
pisuje član 193, iočka 28Ad, već se čitav omotni nasiov navodi u napomeni. 
U napomeni ireba, nadalje, navesii da se, prema pozdravuoni govoru, Simpo- 
zij održavao u Sarajevu, i da se u pozdravnem govoru javljaju naziv! »Jugo- 
slovenski simpozij 'O labirintu'« i »Yugoslav Symposium 'On the Labyrinth'«. 
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VI.2.3, SKUPINA 1 U KATALOŽNIM OPISIMA PUBLIKACIJA 
SA SADRŽAJNO SAMOSTALNIM RADOVIMA 


Sadržaj 


Uvodna napomena 

Član 195. Opći propisi 

Član 196. Sadržajno samostalni radovi sa zajedničkim 
nadređenim stvarnim naslovom 

Član 197. Sadržajno samostalni radovi istog autora (istih 
autora) bez zajedničkoga nadređenog stvarnog 
naslova 

Član 198. Sadržajno samostalni radovi raznih autora bez 
zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova 

Član 199. Sadržajno samostalni anonimni radovi bez za- 
jedničkoga nadređenog stvarnog naslova 

Član 200. Službeni akti bez zajedničkoga nadređenog 
stvarnog naslova 


Uvodna napomena 

Propisi ovoga poglavlja odnose se isključivo na publikacije u jednom svesku 
sa sadržajno samostalnim radovima, kojih su stvarni naslovi navedeni u glav- 
nom naslovu publikacije. 

Za propise o skupini 1 u kataložnim opisima publikacija u jednom svesku sa 
sadržajno samostalnim radovima (uključivši i prištampane radove), kojih 
sivarni naslovi nisu navedeni u glavnom naslovu, usp. poglavlje VI.2.1. (Glavni 
stvarni naslov, podnaslov, usporedni stvarni naslov, usporedni podnaslov, član 
18$—192) i poglavlje VI.2.2. (Podaci o odgovornosti, član 193—194). 


Član 195 


Ako propisima što ih donose članovi poglavlja VI.2.3. Opći propisi 
nije drukčije određeno, u kataložnim se opisima pu- 
blikacija sa sadržajno samostalnim radovima opisni 
elementi skupine 1 navode prema ovim propisima: za 
navođenie zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova 
i stvarnih naslova pojedinih radova primjenjuju se 
propisi člana 189, za navođenje podnaslova propisi 
člana 199, za navođenje usporednih stvarnih naslova 
prepisi člana 191, za navođenje usporednih podnaslo- 
va propisi člana 192, a za navođenje podataka o od- 
govornosti propisi člana 193—194. 


Član 156 
1. Koji se elementi navode u glavnom kataložnom opisu, Sadržajno sarnostalni 
a koji u napomeni o sadržaju radovi sa zajedničkim 


2. Zajednički nadređeni stvarni naslov (glavni stvarni na- nadređenim stvarnim 
slov) i stvarni nasiovi sadržajno samostalnih radova naslovom 
povezani su spojnom riječju ili izrekorm 


1. Kad su u glavnom naslovu opisivane publikacije navedeni stvarni naslovi 
dvaju ili više sadržajno samostalnih radova, a uz njih se u glavnom naslovu 
javlja i zajednički nadređeni stvarni naslov koji te radove povezuje u cjelinu, 


172 


VI.2. PUBLIKACIJE U JEDNOM SVESKU. VI.2.3. SADRŽAJNO SAMOSTALNI RADOVI 196/1 


taj je zajednički nadređeni stvarni naslov ujedno glavni stvarni naslov publi- 
kacije pa se kao takav i unosi u glavni kataložni opis publikacije. U glavnom 
se kataložnom opisu uz glavni stvarni naslov navode i usporedni stvarni na 
slovi i podnaslovi koji mu pripadaju, a i oni podaci o odgovornosti koji se 
odnose na sve radove što ih publikacija sadrži, odnosno na čitavu publikaciju. 
Svakom od tih elemenata prethodi onaj interpunkcijski simbol koji je u čla- 
novima 190—194 za njega propisan. Stvarni naslovi pojedinih sadržajno samo- 
stalnih radova koji su navedeni u glavnom naslovu opisivane publikacije i svi 
oni opisni elementi skupine 1 koji se odnose na jedan ili na nekoliko tih ra- 
dova, ali ne na sve njih, navode se u napomeni (usp. član 239, točka 1). Kad 
se u glavnom naslovu javlja velik broj stvarnih naslova sadržajno samostalnih 
radova, u napomeni se mogu navesti samo stvarni naslovi značajnijih radova. 


Primjer 1 

Pravna pravila : sa obrascima i sudskom praksom / priredio Ranilo- 
vić Vjekoslav 
Tumačenje. Na naslovnoj su stranici predloška, ispod glavnoga stvarnog na- 


slova čitave publikacije, navedeni stvarni naslovi četiriju zakona; oni se na- 
vode u napomeni. 


Primjer 2 

Prigodom otkrića Marulićeva spomenika dne 26. srpnja 1925. : dvije 
raspravice 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška, ispod podnaslova navedeni su 
podaci: Ivan Bulić, Pabirci po Marulićevoj oporuci. Vinko Lozovina, Je li Ma- 
rulić začetnik hrvatske umjetne književnosti? Ti se podaci navođe u napo- 
meni. 
Primjer 3 

36upka Ha npornucu og cemejuoTo npaBo / [upuroTByg Mure Xauu Bacu- 
JieB-Bapnapcku ] 
Tumačenje. Na naslovnoj je stranici predloška, ispod glavnoga stvarnog na- 


slova, navedeno devet zakona i drugih pravnih propisa; oni se navode u na- 
pomeni. 


Primjer 4 

Kolumba vesolja / iprevedel Dušan Željeznovj 
Tumačenje. Na naslovnoi stranici predloška, ispod glavnoga stvarnog naslova 
nalaze se podaci: »Jurij Gagarin, Pot v vesolje. German Titov, 200000 kilo- 
metrov v vesolju«., Ti se podaci navode u napomeni. 
Primjer 5 

I. kongres o proizvednji ljudske hrane u Jugoslaviji, 10—12. LX. 1975, 
Novi Sad / organizatori Savez inženjera i iehmčara Jugoslavije ... [et 
al.] ; suorganizatori Socijalistički savez raduog naroda Jugoslavije, Sa- 
vez sindikata Jugoslavije, Privredna komora Jugosiavije ; [glavni i od- 
govorni urednik Milan Ivanović] 
Tumačenje. Na naslovnoj su stranici predloška, između naziva kongresa i po 
datka o organizatorima, navedeni stvarni naslovi triju referata koji su u knji- 


Zi sadržani i koji su grafički istaknuti; ti se stvarni naslovi navode u napo- 
meni. 
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Primjer 6 

Dokumenti usvojeni na Jedanaestom kongresu SKJ, 20—23. lipnja 
1978. / Jedanaesti kongres Saveza komunista Jugoslavije ; [komisija za 
redakciju i publikovanje dokumenata Vančo Apostolski, predsjednik 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška, između naziva Kongresa i glav- 
noga stvarnog naslova, nalaze se podaci: »Referat i završna riječ predsjednika 
SKJ Josipa Broza Tita. Rezolucije. Statut SKJ«; ti se podaci navode u napo- 
meni, iako su grafički jače istaknuti od glavnoga stvarnog naslova, koji gra- 
fički sliči nekom podnaslovu. U ovom je slučaju potrebno ponoviti naziv Kon- 
gresa u podacima o odgovornosti, jer se u glavnom naslovu javlja akronim. 
Prema predgovoru kongres se održavao u Beogradu. 


Primjer 7 
Tri komedije / J. St. Popović 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška, ispod glavnoga stvarnog naslova, 


navedeni su stvarni naslovi komedija: »Tvrdica ili Kir Janja. Pokondirena 
tikva. Rodoljupci«. Ti se stvarni naslovi navode u napomeni. 


Primjer 8 

Drama / Anton P. Cehov ; [pčrkthyer nga Andrea Malo] 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška, iznad autorova imena i glavnoga 
stvarnog naslova, nalaze se stvarni naslovi drama sadržanih u publikaciji: 
»Xhaxha Vanja, Tri motrat«, Riječ »Drama« grafički je toliko istaknuta da je 
jasno da je to glavni stvarni naslov, a ne podnaslov. Osim toga se na omotu, 


u prednjem naslovu i u kolofonu javlja samo stvarni naslov »Drama«. Stvarni 
se naslovi pojedinih drama navode u napomeni. 


Primjer 9 

Catalogue auteurs, collectivitćs-auteurs, anonymes : preparation au 
diplome supćrieur de bibliothćcaire 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška, između glavnoga stvarnog naslo- 
va i podnaslova, nalaze se podaci: »Rćdaction des notices-modčles commen- 


tćs par Roger Pierrot. Rčgies de classement des notices par Monique Pel- 
letier«. Ti se podaci navode u napomeni. 


Primjer 10 

Le dernier tableau : ćcrits sur Vart et I'histoire de l'art a I'ćpoque du 
constructivisme russe / Nikolai Taraboukine ; presentation par Andrei 
B. Nakov ; traduction du russe par A. B. Nakov et Michel Pćtris 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška nalaze se i podzci: »1, Du chevaJet 
a la machine. 2. Pour une ihćerie de la peinture«. Ti se podaci navode u nua- 
pomeni. 


Primjer 11 

Drei Hauptproblerne der alphabetischen Katalogisierung : Verarbei- 
ten fir einc Reform / [Herausgabe betreut [von] H. Fuchs] 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška, ispod podnaslova, nalaze se po- 
daci: »Peter Baader, Korperschaftliche Verfasser. Dietrich Poggendorf, Dic 
mechanische Ordnung der Titel. Hans-Oskar Weber, Der Einheltszettel«. Ti 
se podaci navode u napomeni. Urednikovo je ime na kraju predgovora, a po- 
datak o njegovoj funkciji preuzet je iz predgovora. 


. Propisi točke 1 ovoga člana primjenjuju se i na publikacije u glavnom na- 
vlovu kojih su zajednički nadređeni stvarni naslov, tj. glavni stvarni naslov 
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publikacije, i stvarni naslovi sadržajno samoslalnih radova povezani nekom 
spojnom riječju ili izrekom. U kataložni se opis spojna riječ ili izreka ne 
unosi. 
Primjer 
I drammi de' boschi e delle marine : ora per la prima volta raccolti 
in un solo volume : aggiuntevi le notizie degli autori 
Tumačenje. Na naslovnoj siranici predloška, između glavnoga stvarnog na- 
slova i podnaslova piše: »ossiano L'Aminta di Torquato Tasso. Il Pastor Fido 
di Battista Guarini. La filli di Sciro di Guidubaldo [i. e. Guidobaldo] Bona- 


rclli. L'Alceo di Antonio Ongaro«. Ti se podaci navode u napomeni o sadržaju, 
a riječ »ossiano« izostavlja se. 


Član 197 
Sadržaj 
1. Opći propisi i interpunkcijski simboli Sadržajno samostalni 
2. Stvarni naslovi koji se odnose na cjeline sastavljene radovi istog autora 
od radova istog ili sličnog karaktera (istih autora) 
3. Tekstovni dodatak bez zajedničkoga 


nadređenog stvarnog 


4. Zajednički podnaslov naslova 


5. Podaci o odgovornosti 


1. Kad su u glavnom naslovu opisivane publikacije navedeni stvarni naslovi 
dvaju ili više sadržajno samostalnih radova istog autora (istih autora), a ti ra- 
dovi nisu povezani zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom, u glavni se 
kataložni opis ti stvarni naslovi unose redom kojim se javljaju na predlošku. 
Kao interpunkcijski simbol stvarnom naslovu drugog i svakog idućeg rada 
prethodi razmak, točka-zarez, razmak ( ; ). Tako se postupa i kad su stvarni 
naslovi na predlošku povezani nekom spojnom riječju ili izrekom. Kad se uz 
stvarni naslov nekoga rada javlja i usporedni stvarni naslov, podnaslov ili 
usporedni podnaslov, u kataložnom se opisu ti elementi nadovezuju na stvarni 
naslov kojemu pripadaju; svakom od tih elemenata prethodi interpunkcijski 
simbol koji mu prema propisima članova 190—192 pripada. Podaci o odgovar- 
nositi navode se iza zadnjega stvarnog naslova odnosno iza zadnjeg usporednog 
sivarnog naslova ili podnaslova; svakom podatku o odgovornosti prethodi in: 
terpunkcijski simbol koji mu prema propisima članova 193 i 194 pripada. 
(Usp. sheme navedene u članu 177, točke 9 1 10.) Ali kad ime (naziv) aulora 
ili nekoga suradnika tvori jezičnu cijelinu sa stvarnim nasiovom ili s podna- 
siovom pojedinoga rada, to se ime (naziv) u kataložni opis tako i unosi. Kad 
opisivana publikacija osim radova navedenih u glavnom naslovu sadrži i druge 
znacajnije radove, ti se radovi unose u napomenu (usp. član 239, točka 5). 
Pri primjeni propisa ove točke treba pažljivo voditi računa o tome da li se 
stvarni naslovi navedeni u glavnom naslovu odnose zaista na sadržajno samo- 
stalne radove što ih publikacija sadrži. Kad podaci, koji su u glavnom nasiovu 
erafički navedeni iako da daju dojam stvarnih naslova sadržajno samostalnih 
radova, u biti sanio upućuju na poglavlja cjelovitoga teksta što ga publikacija 
sadrži, na kataložni se opis publikacije ne smije primijeniti propis ove točke, 
već propisi člana 189, tj. svi se ti podaci navode kao dijelovi glavnoga stvarnog 
naslova opisivane publikacije. 
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Primjer 1 
Matoš ; Vidrić ; Krleža / Ivo Frangeš 
Tumačenje. Publikacija sadrži i: »Cesarčeva Careva kraljevina«. 
Primjer 2 
Postolar i vrag ; Karanfil s pjesnikova groba / August Šenoa ; pri- 
redila Anka Nazečić 
Tumačenje. Publikacija sadrži i: »O srcu koje je toplo kucalo za ljude ; Ka- 
meni svatovi ; Propast Venecije«. 
Primjer 3 


Poligonomeltrijske tablice ; i Tablice prirodnih goniometrijskih funk- 
cija / po F. G. Gaussu ; [za štampu priredili Mato Janković i Bruno Un- 
garov 


Primjer 4 

Kozaci ; Kavkaske pripovijetke ; Sevastopoljske pripovijetke / L.N. 
Tolstoj ; preveli Stjepan Kranjčević i Gustav Krklec ; [tekst priredio 
Jakša Kušan] 
Tumačenje. Na predlošku je stvarni naslov »Kozaci« grafički tako istaknut 
da djeluje kao zajednički nadređeni stvarni naslov. 
Primjer 5 

Statut Osnovne organizacije udruženog rada Kreditne banke Zagreb, 
Filijala Zagreb ; Ugovor o uređenju odnosa između OOUR-a Kreditne 
banke Zagreb, Filijale Zagreb i Radi.e zajednice Kreditne banke Zagreb, 
filijale Zagreb 
Primjer 6 

Lavlja griva ; i Glasoviti klijent ; Izbijeljeni vojnik ; Mazarinov dra- 
gulj ; Vampir u Sussexu ; Tri zabata ; Tri Garrideba ; Most kod jezera 
Thor ; Zamak Shoscombe Old Place ; Slučaj stanarke pod koprenom : 
Slučaj trgcvca bojom / Sir Arthur Conan Doyle ; [s engleskog preveli 
Ružica i Aleksandar Vlaškalin, Vlado Opačić) 


Frimjer 7 


Prijedlog poslovnika Skupštine općine Rijeke ; Delegatski sistem i 
infcrmiranje u općin: Rijeka : Prijedlog programa rada Skupštine op- 
cine Rijeka za 1975. god. ; Prijediog za osnivanje komisija i odbora 
Skupštine općine Rijeka 
Primjer 8 

Bajka o ribaru i ribici ; Priča o popu i njegovu radniku Baldi / A. 
S. Puškin ; [preveo s ruskoga Đorđe Šaula ; jlustrirala Cviieta Jeličići 
Primjer 9 

HopGatin Teogoc : komennia Bo "pu qaHa , Beramka : Komeguja BO NeT uu- 
ua / Bacum MJeocku ; [ypequuk Kyriko Haneseki] 


Primjer 10 
The minicomputer as a remote terminal ; The computer as an instru- 
ment / prepared by the course team 


176 


VI.2. PUBLIKACIJE U JEDNOM SVESKU. VI.2.3. SADRŽAJNO SAMOSTALNI RADOVI 197/2 


Primjer 11 

Theology and spirituality : a paper read by Andrew Louth to the Ori- 
gen Society in St John's College on 30 October 1974 ; also, Contempo- 
rary doctrinal criticism and Catholic theology : an article first published 
in »Faith and Unity«, Autumn 1975 
Tumačenje. Drugi članak potječe od istog autora kao i prvi. 
Primjer 12 

Notre-Dame de Paris : 1482 ; Les travailleurs de la mer / Victor Hu- 


gO ; textes ćtablis, prćsentćs et annotćs par Jacques Seebacher et Yves 
Gohin 


Primjer 13 
Le Colonel Chabert ; suivi de Honorine ; et de L'interdiction / Bal- 
zac 


Primjer 14 

Tr4ume eines Geistersehers ; Der Unterschied der Gegenden im Rau- 
me / Immanuel Kant ; unter Verwendung des Textes von Karl Vorlan- 
der mit einer Einleitung herausgegeben von Klaus Reich 


Primjer 15 

La cronaca fiorentina / di Dino Campagni ; e L'intelligenza : poemet- 
to attribuito al medđesimo ; illustrate con note di vari e corrette sui ma- 
noscritti per cura di Domenico Carbone 
ali: 
Primjer 16 

Osnovi radnog prava Jugoslavije, sistem samoupravnih međusobnih 
radnih odnosa i osnovni problemi sociologije rada / Aleksandar Baltić, 
Milan Despotović 
Tumačenje. Prema grafičkom obliku naslovne stranice moglo bi se zaključiti 
da publikacija sadrži dva sadržajno samostalna rada od kojik prvi ima i pod- 
naslov, tj. »Osnovi radnog prava Jugoslavije : sistem samoupravnih među- 
sobnih radnih odnosa« i »Osnovni problemi sociologije rada«, Ali iz sadržaja 
se vidi da publikacija sadrzi cjelovit tekst koji se dijeli na četiri dijela: 1. 
Opsta i osnovna pitanja radnog prava. 2. Sistem samoupravnih međusobnih 


radnih odnosa u Jugosiaviji. 3. Socijalno osiguranie. 4. Osnovni problemi so- 
ciologiie rada. 


2. Propisi ovoga člana ne primjenjuju se samo na publikacije u kojima svaki 
stvarni naslov naveden u glavnom naslovu identificira po jedan rad, jednu pri- 
ču, iednu raspravu ili sl., već i na publikacije u čijem se glavnom naslovu 
javljaju stvarni naslovi koji se odnose na cjeline sastavijene od radova istoga 
ili sličnoga karaktera (npr. na radove istoga književnog oblika, na radove o 
istom predmetu ili sl.). Kad se to smatra za potrebno, sadržaj takvih cjelina 
navodi se u napomeni (usp. član 239, točka 4). Ali kad je u glavnom naslovu 
naveden stvarni naslov jedne priče, jednoga govora ili sl. uz dodatak »i druge 
priče« ili »i drugi govori« ili sl., a sve su te priče (govori ili sl.) rad istog autora 
(istih autora) kao i prva priča (prvi govor ili sl.), na kataložni se opis publika- 
cije primjenjuju propisi članova 189—194, 


12 Pravilnik i priručnik 177 


197/3 VI. OMEĐENE PUBLIKACIJE — JEDINSTVENA KATALOŽNA JEDINICA 


Primjer 1 
Drame ; Eseji ; California-Zephir / Marijan Matković ; [priredio Ni- 
kola Batušić ; crteži Fedor Ličina] 


Primjer 2 
Za pravdu : drama u tri čina ; i Dvije aktovke / Jelena Loboda-Zrin- 
ski 


Primjer 3 


Radno pravo za savjete poduzeća ; Spisi o socijalizaciji / Karl 
Korsch ; [prijevod Ivan Prpić, Žarko Puhovski] ; pogovor Ivan Prpić 


Primjer 4 

CTUXOTBOpeHMA ; IIosMBI ; Cka3ku ; [paMaTuyecKkKH4e npon3Bezenua ; EBre- 
nu OneruH / AgekcaHnp CepreeBpuu IlyrukuH ; [CocTaBgeHMe, npenucIoBne m 
rpumeuanna C. M. IlerpoBa ; xyaoxHuxK II. ByuuH] 


ali: 
Primjer 5 


Nogometna utakmica i druge pripovijetke za djecu / Slavko Kolar ; 
priredio Stjepko Težak ; [ilustrirao Zlatko Bourek] 


3. Kad je u glavnom naslovu uz podatke o glavnom dijelu publikacije naveden 
i stvarni naslov nekoga tekstovnog dodatka koji potječe od istog autora (istih 
autora) kao i glavni dio, a ima sadržajno samostalan karakter, s takvim se 
dodatkom postupa kao sa sadržajno samostalnim radom. 


(Za tekstovne dodatke koji se navode u podnaslovu usp. član 190, točka 15.) 


Primjer 1 

Socijalna reforma ili revolucija? ; sa dodatkom, Milicija i militari- 
zam / Roza Luksemburg ; predgovor Predrag Ivanicki [i. e. Vranicki] ; 
preveo Milan Tabaković ; stručna redakcija Zdravko Kućinar 


Primjer 2 
Hypćrion ou L'ermite de Grčce ; precćdć du fragment »Thalia« / 
Holderlin ; traduction et presentation de Philippe Jaccottet 


4. Kad se u glavnom: naslovu publikacije, uz podatke o sadržajno samostalnim 
radovima nekog autora, javlja i zajednički podnaslov, u kataložnom se opisu 
takav podnaslov navodi iza stvarnoga naslova odnosno iza usporednoga stvar- 
nog naslova ili podnaslova zadnjega rada. Kad se iz sadržaja ili iz stilizacije 
podnaslova jasno ne vidi da se podnaslov odnosi na sve radove koji su u glav- 
nom naslovu navedeni, u kataložnom se opisu ispred zajedničkoga podnaslova 
dodaje u uglatoj zagradi riječ ili kratka izreka koja objašnjava odnos podna- 
slova prera radovima. Za jezik i pismo takva dodatnog objašnjenja vrijeđe 
propisi člana 181, točke 2 i 6. Kad se takvo objašnjenje ne može dodati u glav- 
nom kataložnom opisu, karakter se podnaslova objašnjava u napomeni, ili se 
podnaslov uz potrebno objašnjenje navodi u napomeni (usp. član 231, točka 1). 
Ali kad ime (naziv) autora tvori jezičnu cjelinu sa zajedničkim podnaslovom, 
takav se podnaslov mora navesti u glavnom kataložnom opisu. 
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Primjer 1 
Obiteljska tajna ; Sestre : dvije drame iz hrvatskog društvenog ži- 
vota / Eugen Kumičić (Jenio Sisolski) 


Primjer 2 

ŽKuB MPTOBEL| ; TATKOBATA CJIHKA ; AMaH NOKTODE : (TDM EZAHOUHHKH 34 HA- 
ueTo ceno) / Hukoga ConagaroB ; [uaycrpauuja Pujurnos TomucaB ] 
Tumačenje. Na naslovnoj je stranici predloška stvarni naslov prvoga rađa 


grafički toliko istaknut da bi se moglo zaključiti da je to zajednički nadre- 
đeni stvarni naslov, ali se iz sadržaja i podnaslova jasno vidi da to nije tako. 


Primjer 3 
KogmomMG6a ; KapmeH : ripuroBeTKe Iipociepa Mepume / ripeBeo MugaH I'po. 


Primjer 4 
HeGecHuaT MaTpoc ; KpujnaTruaT kep6aH_: noBecTu / CreBaH Bygamu ; rpe- 
Bege OT CBDGOXPpBATCKH CuiAKa PauyeBa ; [xyqoxHug Panuua CranoeBa] 


Primjer 5 . 
The question of our speech ; The lesson of Balzac : two lectures / 
bv Henry James 


Primjer 6 


Das verlorene Kind ; und Das Taubchen : zwey Erz&hlungen fiir Kin- 
der und Kinderfreunde / von Christoph Schmid 


Primjer 7 
Der schwarze Obelisk ; Der Funke Leben ; Zeit zu leben und zu ster- 
ben : drei Romane / Erich Maria Remarque 


5. Podaci o odgovornosti koji se odnose na prevodioce, ilustratore ili na druge 
osobe (druga korporativna tijela) koje su na neki način surađivale pri izradbi 
sadržajno samostalnih radova nekoga autora, u kataložnom se opisu navode 
među estalim podacima o odgovornosti iza stvarnoga naslova odnosno iza 
usporedncga stvarnog naslova ili podnaslova zadnjega rada (usp. točku 1 ovoga 
člana). 

kad je neki suradnik surađivao samo na jednom ili na nekoliko radova, a ne 
na svim radovima koji su navedeni u glavnom naslovu, u odgovarajućem po- 
datku o odgovornosti mora biti jasno ucčljivo na koje se radove podatak od- 
rosi Kad to iz podatka o odgovornosti u cbliku u kojemu se javlja u publi: 
kaciji nije vidljivo, dodaje se odgovarajuće objašnjenje u uglatoj zagradi. 
Hoće li se kao objašnjenje upotrijebiti stvarni nasiovi ili počeci stvarnih na- 
slova radova na koje se podatak o odgovornosti odnosi, ili neke kratke opisne 
izreke (npr. prvo djelo, prvi rad ili sl), ovisi o tome kakav je karakter poje- 
dinih stvarnih naslova i u kakvu sc gramatičkorn obliku popratne riječi uz 
podatak o tom suradniku javljaju u publikaciji. Za jezik i pismo dodatnih 
opisnih izreka vrijede propisi člana 181, točke 2 i 6. 

Podaci o odgovornosti koji se javljaju u glavnom naslovu predloška moraju 
se u takav upotpunjeni podatak preuzeti u cjelini, sa svim popratnim riječi- 
ma, a podaci koji se javljaju na drugom nekom mjestu u publikaciji mogu se 
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preuzeti u nepotpunu obliku, ako je to jezično moguće (usp. član 193, točka 
15). Kad jezični ili drugi razlozi ne dopuštaju takvo umetanje u glavni kata- 
ložni opis, podaci o takvim suradnicima navode se u napomeni (usp. član 234, 
točka 19). 


Primjer 1 

Zločin i kazna ; Dnevnik Raskoljnikova / F. M. Dostojevski ; [prvo 
djelo] preveo Zlatko Crnković, [drugo djelo] preveo Ivan Kušan 
Tumačenje. Autorovo ime stoji na vrhu naslovne stranice predloška. Ispod 
stvarnog naslova prvoga djela stoji »Preveo Zlatko Crnković«, ispod stvarno- 


ga naslova drugoga djela »Preveo Ivan Kušan«. Oba se podatka o prevodiocima 
moraju pojaviti u kataložnom opisu kao cjelina. 


Primjer 2 

Zvjezdani sati čovječanstva ; Jučerašnji svijet / Stefan Zweig ; [s 
njemačkog preveo [prvo djelo] Vlatko Šarić, [drugo djelo] Aleksandar 
Tišina] 
Tumačenje. U predlošku u unutarnjem naslovu prvoga djela na str. 5 stoji: »S 
njemačkog preveo Vlatko Šarić«, a u unutarnjem naslovu drugoga djela na 


str. 257: »S njemačkog preveo Aleksandar Tišina«. U kataložnom su opisu ta 
dva podatka spojena tako da su popratne riječi drugoga podatka izostavljene. 


Primjer 3 
Adolf ; Sesila / B. Konstan ; [preveli Nikola Trajković (Adolf), re- 
dakcija Raška Dimitrijevića, Cveta Kotevska (Sesila)] 


Tumačenje. Čitav podatak o prevodiocima preuzet je s poleđine naslovnoga 
lista predloška. Podaci o prevodiocima i o redakciji tvcre jedinstvenu izreku, 
pa se ispred redakcije ne stavlja odgovarajući interpunkcijski simbol (usp. 
član 193, točka 7). 


Primjer 4 

Maru ; 9 javyap / M. Topku ; [npeBox [npsora gema] y pezakuuju Jle- 
caHke MakcumoBuhi, [zpyro zeno] npesega CnaBxa Jlumuh, pegaxrop npesoga 
MunaH BornaHoBuh ] 
Tumačenje. Podatak o prevodiocimna preuzet je iz kolofona i upotpunjen po- 
trebnim cbjašnjenjirna. 
Primjer 5 

IIpunoserke ; Hpame / M. Topku ; [lIpunoBerxe] upesema Bepa Crojvh, 
[ZIpame] npeBeo M. Bokosnli 
Tumačenje, Podaci o prevodiocima nalaze se na naslovnoj siranici, ispod 
stvarnih naslova. 
Primjer 6 

Les carnets du major Thompson ; Vacances a tout prix ; Un certain 
Monsieur Blot / Pierre Daninos ; [Les carnets] illusirćs par Locrjou, 
[Vacances] illustrćes par Yves Brayer, [Un certain Monsieur | iliustrć par 
Bernard Buffet 


Tumačenje. Na naslovnoj su stranici predloška podaci o ilustratorima nave- 
deni ispod pojedinih stvarnih naslova. Budući da se ti podaci razlikuju po 
gramatičkim nastavcima popratnih riječi, kao objašnjenja moraju se uzeti 
počeci pojedinih stvarnih naslova. 
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Član 198 
Sadržaj 
1. Opći propisi i interpunkcijski simboli Sam zajnu ih ogan 
2. Tekstovni dodatak bez zajedničkoga 
3. Zajednički podnaslov nadređenog stvarnog 


4. Podatak o odgovornosti koji se odnosi na sve radove — naslova 


1. Kad su u glavnom naslovu publikacije navedeni stvarni naslovi dvaju ili 
više sadržajno samostalnih radova raznih autora, a ti radovi nisu povezani za- 
jedničkim nadređenim stvarnim naslovom, u glavni se kataložni opis ti stvarni 
naslovi unose redom kojim se javljaju na predlošku. Kao interpunkcijski sim- 
bol stvarnom naslovu drugog i svakog idućeg rada prethodi točka, razmak (.), 
osim kad je stvarni naslov uz prethodni podatak vezan nekom spojnom riječ- 
ju ili izrekom. Kad je korisno za jasnoću kataložnog opisa, ispred takve spoj- 
ne riječi ili izreke, ili ispred i iza nje, može se staviti zarez. U kataložnom se 
opisu uz stvarni naslov svakoga rada nadovezuju usporedni stvarni naslovi, 
podnaslovi, usporedni podnaslovi i podaci o odgovornosti koji se odnose na 
taj rad; svakom od tih elemenata prethodi interpunkcijski simbol koji mu 
prema propisima članova 190—194 pripada (usp. shemu prikazanu u članu 
177, točka 11, i propis člana 177, točka 13). Kad ime (naziv) autora ili nekoga 
suradnika tvori jezičnu cjelinu sa stvarnim naslovom ili s podnaslovom poje- 
dinoga rada, to se ime (naziv) u kataložni opis tako i unosi. Kad opisivana 
publikacija osim radova navedenih u glavnom naslovu sadrži i druge značaj- 
nije radove, ti se radovi unose u napomenu (usp. član 239, točka 5). 

U ovim propisima izraz »stvarni naslov sadržajno samostalnoga rada« obuhva- 
ća i stvarne naslove koji se odnose na cjeline sastavljene od radova istoga 
ili sličnoga karaktera kako to propisuje član 197, točka 2. Ali za razliku od 
člana 197, točka 2, u kataložnim opisima publikacija sa sadržajno samostalnim 
radovima raznih autora to se tumačenje primjenjuje i na izreku »i druge 
priče« i na izreke sličnoga karaktera kad to god smisaona povezanost poda- 
taka u glavnom naslovu dopušta. Kad to nije moguće, na kataložni se opis 
takvih publikacija primjenjuju propisi članova 189—194, 

(Za publikacije koje sadrže zbornike radova dvaju ili više kongresa ili sličnih 
priredbi, a kojin grafički oblik glavnoga naslova ne dopušta primjenu postup- 
ka što ga propisuje ova točka, usp. ćian 193, točka 28F.) 


Primjer 1 

Strah / Ursula K. Le Guu, i Druge rajbolje priće iz pera domaćih 
i stranih autorica 
Tumaćenje. Kao glavni je naslov uzer omotni naslov. U napomeni treba nave- 
sti da se na omotu javlja i nadnaslov »žene majstori SF [science fictionl-a«. 
Primjer 2 

Les contes / de Charles Perrault, suivis d'Autres contes ; textes sim- 
piifićs avec des notes explicatifs par Radoslav Janković 


Primjer 3 
Nekoji noviji pogledi na problem industrijskog manganizma : s oso- 
bitim obzirom na prilike kod nas / Gj. Karminski. Moderna farmakote- 
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rapija epilepsije / 1. Ivančević. Empoisonnement par le glycol ćthylique 
/ M. Knežević. Upliv kalcija na elektrokardiogram životinja i ljudi / Ž. 
Mađerek. Paste : prijedlog za II. izdanje Jugoslavenske farmakopeje / 
D. Tomić 


Primjer 4 
Naša argumentacija / E. Kardelj, S. Kosanović, Lj. Leontić. Načelne 
primjedbe u pitanju Trsta / Stefan Mitrović 


Primjer 5 


Teorija kredita : skripta / Milutin Ćirović. Teorija dopunskog kre- 
dita : skripta / Vjekoslav Meichsner 


Primjer 6 


Slovensko-hrvaška ljudska pesem Marija in brodnik = Das slowe- 
nisch-kroatische Volkslied »Maria und der Fahrmann« / Ivan Grafenau- 
er. Legendarna pesem o Mariji in brodniku z glasbenega vidika = Das 
Legendenlied von Maria und dem Fihrmann : seine musikalische Ge- 
stalt / Zmaga Kumer 


Primjer 7 

Ustanovna listina Združenih narodov in Štatut Mednarodnega sodišča 
Primjer 8 

Zaključci II. redovne konferencije Saveza društava nastavnika fizič- 
kog vaspitanja Jugoslavije. Neka aktuelna pitanja fizičkog vaspitanja u 
našim školama i problemi koje treba rešavati u cilju povećanja njegove 
praktične vrednosti / Branko Ždijara 


Tumačenje. Prema uvodnom tekstu, konferencija je održana 5. i. 1963. Održa- 
na je u Beogradu, što u publikaciji nije navedeno. 


Primjer 9 

Harpana “ npyre npunoperTke / IIpexu#xoB Bopanu ; [1peBseo ca cnoBeHau- 
Kor "Bbysa Panosuti ; npenroBop Csergana Benwap-JankoBmuhi]. IIpuna 6paha / 
ĐDpanue Besk ; [rpeurosop Ppanue BeBK ; npeBena ca caoBenaugor Emuguja 
Jypuumuh | 
Tumačenje. Podaci o odgovornosii koji su u kaialožnom opisu u uglatim za- 
gradama preuzeti su s omota, a upotvunjeni su prema podacima u publika. 
ciji. Na omotu je prevoditeljica drugoga djela navedena prije autorova pred- 
govora. Budući da je predgovor u knjizi tiskan također u prijevodu, treba 
podatak o prijevodu navesti iza predgovora. 
Primjer 10 

/Ipyra TOgMiulEea ckyrnniruua Vnpymxera yuurem6a HP Cp6nje. Kpyru ca6op 
yauTeJea HapcnHe peny6JuKke CpGrje 
Tumačenje. Kao glavni je naslov uzet omotni naslov. U publikaciji zbornici 
radova tih dvaju sastanaka tvore dvije zasebne cjeline. U publikaciji, ispod 
stvarnoga naslova prvoga sastanka, stoji podatak: Beorpan, 26. u 27. janyapa 


1954. ronuHe, a ispod stvarnoga naslova drugoga sastanka: Beorpan, 28, 29. u 
30. janyapa 1954. ronune. Na te podatke treba upozoriti u napomeni. 
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Primjer 11 


The authorship of Wuthering heights / by Irene Cooper Willis, and, 
The structure of Wuthering heights / by C.P.S. 


Primjer 12 


Computer hardware, devices and subsystems / prepared by the course 
team in consultation with W., S. Matheson. Computer systems / prepa- 
red by the course team 


Primjer 13 


Chateau en Sučde / de Francoise Sagan. Une femme qui dit la vćrite : 
un acte / d'Andrć Roussin 


Primjer 14 


Le geste du Batard : rćcit historique / Edouard Tribouillard ; avec 
la collaboration de Renć Maizeret. La Berričre au C&nu / texte de Renć 
Maizeret 


Primjer 15 
La ville de Paris en vers burlesques / Berthaud. La Foire Saint-Ger- 


main en vers burlesques / Scarron. Le tracas de Paris ou La seconde 
partie de la ville de Paris en vers burlesques / Colletet 


Primjer 16 

Agricola-Bibliographie : 1520—1963 / von Rudolf Michačlis und Hans 
Prescher, und, Bestandsaufnahme der Werke des Dr. Georgius Agricola 
Iit bibliographischen Forschungsergebnissen / von Ulrich Horst 


Primjer 17 

Zwei Beitrage zu politischer Okonomie / Wilhelm Weber, sowie An- 
sprachen anidsslich der Ehrenprornotion zum Doktor der Sozial- und 
Wirtschaftswissenschaften am 30. 1. 1975 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška, ispod prvega stvarnog naslova, 
stoji: »Gibt es cine 'Konvergenz' von Wirtschaftssystemen in Ost und West? 
Okonomische Gesischtspunkte offentlicher Budgetplanung«. Ta dva rada, koja 


su obuhvaćena zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom »Zwei Beitra- 
ge...«, navode se u napomeni. 


ali: 
Primjer 18 

Kavkaski zarobljenik i druge pripovijesti ruskih klasika za djecu / 
izbor i redakciju izvršila Antica Menac 
Tumačenje. Podatak »ruskih klasika za djecu« odnosi se na pripovijest »Kav- 
kaski zarobljenik« i na »i druge pripovijesti«. Kad bi se izreka »i druge pri- 


povijesti« zarezom odvojila od stvarnoga naslova »Kavkaski zarobljenik«, taj 
odnos ne bi više došao do izražaja. 


2. Kad je u glavnom naslovu uz podatke o glavnom dijelu publikacije nave- 
den i stvarni naslov nekoga tekstovnog dodatka koji ne potječe od autora 
glavnoga dijela, s takvim se dodatkom postupa kao sa sadržajno samostalnim 
radom 
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a) kad dodatak ima sadržajno samostalno značenje, i/ili 

b) kad dodatak ima opisne elemente kojih karakter ili raspored u glavnom 
naslovu otežavaju ili onemogućuju primjenu postupka što ga propisuje član 
193, točka 27. 


Kad se riječi ili izreke koje se u glavnom naslovu javljaju ispred prvog opis- 
nog elementa takva dodatka ne mogu smatrati spojnim riječima ili spojnim 
izrekama, u kataložnom im opisu prethodi interpunkcijski simbol točka, raz- 
mak (. ). 


Primjer 1 

PucTO _ Kpne / Muonpar IpyroBau. Ilpusor, Ilapure ce orenyBauka / [Pu- 
cTO Kpne] 
Tumačenje. Ime autora priloga saznaje se iz članka M. Drugovca. 


Primjer 2 

Dravlje : grobišče iz časov preseljevanja ljudstev / Marijan Slabe, s 
prispevkom, Antropološka obđelava osteološkega gradiva / Tone Pogač- 
nik, Tatjana Tomazo-Ravnik 


Primjer 3 

Nulin gr6f : verses kis trćfas historia / irta Puskin Sandor ; fordi- 
totta ćs mufordit&aselmeleti tanulm&nnyal ellatta Mćszčly Gedeon. Vćgiil, 
Mivel tartozunk az orosz irodalomnak? / Sztripsky Hiadort6! 


Primjer 4 

Adornos Phiiosophie in Grundbegriffen : Aufišsung einiger Deutungs- 
probleme / Friedemann Grenz, mit einem Anhang, Isi die Soziologie 
eine Wissenschaft vom Menschen? : ein Streitgesprich / Theodor W. 
Adorno und Arnold Gehlen 


(Usp. i primjer 11 uz točku 4 ovoga člana.) 


3. Kad se u glavnom naslovu publikacije, uz podatke o sadržajno samostalnim 
radovima raznih autora, javlja i: podnaslov koji se odnosi na sve radove na- 
vedene u glavnoin naslovu, takav se podnaslov ne unosi u glavni kataložni 
Cpis, već se bilježi u napomeni (usp. član 231, točka 1). 


Primjer 1 

Sprovođenje u život Statuia KPJ je neposredan zadatak partiskih or- 
ganizacija / Moma Marković. O metodu pertiskog rukovođenja / Krsto 
Popivoda. Proveravanje izvršenja zadataka / Blagoje Nešković. Partija i 
masovne organizacije / Veljko Vlahović 
Tumačenje. U napomeni treva navesti da se na naslovnoj stranici predloška 
nalazi i zajednički podnaslov: »Članci preštampani iz Komunista u izdanju 
Sveučilišnog komiteta K.P.H. za potrebe organizacije«. 
Primjer 2 

Državni ustroj in prvine državnih oblik / Friškovec Franc. Samo- 
upravno pravo / Perenič Anton 
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Tumačenje. U napomeni treba navesti da se na naslovnoj stranici predloška 
nalazi i zajednički podnaslov: »Dodatek k temeljnemu učbeniku prof. dr. Ku- 
šej Gorazda 'Uvod v pravoznanstvo'«. 


(Usp. i primjere 5 i 10 točke 4 ovoga člana.) 


4. Kad se u publikaciji u čijem su glavnom naslovu navedeni stvarni naslovi 
dvaju ili više sadržajno samostalnih radova raznih autora javlja i podatak 
o odgovornosti koji se odnosi na sve te radove ili na nekoliko njih, odnos toga 
zajedničkog podatka o odgovornosti prema pojedinim radovima mora u ka- 
taložnom opisu biti jasno istaknut. Kad iz zajedničkoga podatka o odgovor- 
nosti u obliku u kojemu se javlja u publikaciji taj odnos nije dovoljno jasno 
uočljiv, treba u uglatoj zagradi dodati odgovarajuće objašnjenje. Za jezik i 
pismo takva dodatnoga objašnjenja vrijede propisi člana 181, točke 2 i 6. Kad 
jezični ili drugi razlozi ne dopuštaju takvo umetanje u glavni kataložni opis, 
potrebno se obrazloženje dodaje u napomeni (usp. član 234, točka 19). 


Primjer 1 

Priručnik za kožarstvo : za izobrazbu stručnih kadrova / napisao 
Hellmut Gnamm, i Kožarsko-tehnička svojstva najvažnijih biljnih štavila 
i njihovih ekstrakata / od Wilhelma Vogela / [[oba teksta] s njemačkog 
preveo Milko Riffer] 


Primjer 2 

Smrt Smail-age Čengića ; Stihovi ; Proza / Ivan Mažuranić. Pogled 
u Bosnu / Matija Mažuranić ; [[tekstove] priredio Ivo Frangeš ; crteži 
Boris Dogan] 


Primjer 3 
Heidi / Johanna Spyri. Alica u Zemlji čudesa / Lewis Carroll. Crni 
Ljepotan / Anne Sewell ; [sve tri priče] prepričala Jane Carruth 


Primjer 4 

Medsebojna razmerja delavcev v združenem delu in deiovna razmer- 
ja / Vilko _Rozman. Socialna varnost / Aleksander Radovan ; [izdal] 
Center za samoupravno normativno dejavnost 
Tumačenje. U ovome slučaju nije potrebno tumačiti koji je rad Centar izdao, 
jer je iasno da se djelatnost izdavanja odnosi na publikaciju, a ne na poje- 
dini rad. 
Primjer 5 

Seviljski brivec : [kornična opera v dveh dejanjih] / [Giacchine Ros- 
sini ; po Beaumarchaisu napisal Cesare Sterbin:]. Carmen : [opera v 
štirih dejanjih] / [Georges Bizet ; besedilo napisala H. Meilhac in L. Ha- 
ićvy po noveli Prospera Merimćeja] ; [Seviljskega brivca je prevedel 
Niko Štritof, Carmen Niko Širitof in Oton Županičič ; prevode je dopol- 
ni! in za tisk pripravil, spremne besede in Slovarček tujih besed nzpisal 
Sniljan Samec] 
Tumačenje. Podaci o odgovornosti koji se odnose na pojedinačna djela pre- 
uzeti su s unutarnjih naslova na str. 5 i 79, a zajednički podaci o prijevodima 


i o tekstovnim dodacima iz kolofona. Zajednički su podaci o odgovornosti 
po svom karakteru dovoljno jasni, pa ne treba objašnjenja, ali su stavljeni 
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u posebnu uglatu zagradu kako se ne bi neposredno nadovezali na one po- 
datke o odgovornosti koji se odnose samo na drugo djelo. U napomeni treba 
navesti da se na naslovnoj stranici predloška nalazi i zajednički podnaslov 
»Operni besedili« (usp. točku 3 ovoga člana). 
Primjer 6 

PaT y Cp6uju 1915. / IloH Pun ; [npeseo ca aMepuukor opurunaja BOxu- 
nap BoxoBuli ; noTnucu ucrnog penponykuuja ckuna u“ uprexxa BopnmaHa Pa- 
GuHcona [i. e. PoSuucoHa] npeBog cy zerenuu koje je caM PaGuHcoH [i. e, Po- 
GuHcon] mao]. llou Pun y Cp6ujm ; Mereopcku KMBOTHU ryT Iloda Puna / 
ByK /Iparosuli ; [Tymaq umMeHa u nojmoBa, Boxungap Ilejosuh ; Bu6nuorpadbn- 
ja mesa Ilona Puna, J. M. JIeBugoBa ; rpabuuxka onpema B. IIejosuh] 
Tumačenje. Uz podatke o tekstovnim prilozima, koji su preuzeti s poleđine 
naslovnoga lista, nije potrebno posebno objašnjenje. Podatak o bibliografiji 
upotpunjen je prema podatku u unutarnjem naslovu na str. 267. Grafičku 
opremu treba navesti jer se u publikaciji, osim Robinsonovih reprodukcija, 
nalazi još mnogo slika i fotografija. U napomeni o sadržaju treba navesti da 


publikacija sadrži i članak: »Mu memopuam (Byk 2K. Iparosufi) / Hugo C 
Maprunosuh«. 


Primjer 7 
The precious garland / Nagarjuna, and, The song of the four mind- 
fulnesses / the Seventh Dalai Lama ; [both] translated [from the Tibe- 


tan] and edited by Jeffrey Hopkins and Lati Rimpoche with Anne Klein ; 
foreword by His Holiness Tenzin Gyatso the Fourteenth Dalai Lama 


Primjer 8 

The white devil ; The duchess of Mali / by J. Webster. The atheist's 
tragedy ; The revenger's tragedy / by Tourncur ; [all] edited with an 
introduction and notes by J. A. Symonds 
Primjer 9 

A disscrtation on the origin of languages or Considerations concer- 
ning the first formation of languages and the different genius of original 
and compounded ianguages / Adam Smith. Adam Smith und die Anfan- 
ge der Sprachtypologie / Eugenio Coseriu. Kritik der glottogonischen 
Theorie Adam Smiths / Antonio Rosmini Serbati ; [ale Texie] heraus- 
gegeben und mit ciner Einleitung versehen von Gunter Narr 
Primjer 10 

The emperor of the moon = Der Kaiser vom Mond / Aphra Behn. 
The tragedy of tragedies or The life and death of Tom Thumb the Great 

Die Tragodie der Tragodien oder Leben und Tod Tom Daumlings des 
Grossen / Henry Fielding ; [beide Texte] uberscizt, erldutert und mit 
je einem Nachwoert herausgegeben von Alfred Behrmann 
Tumačenje. U napomeni treba navesti da se na naslovnoj stranici predloška 
nalazi i zajednički podnaslov: »Zwei englische Farcen« (usp. točku 3 ovoga 
člana). 
Primjer 11 


Die truckene Trunkenheit : [eine aus Jacobi Balde P. Soc, J. Lateini- 
schem gedeutschte Satyra oder Straff-Rede wider den Missbrauch des 
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Tabaks, samt einem Discurs von dem Nahmen, Ankunfft, Natur, Krafft 
und Wirkung dieses Krauts] / Sigmund von Birken, mit Jakob Baldes 
»Satyra contra abusum tabaci« ; [alle Texte] herausgegeben von Karl 
Pornbacher 

Tianačenje. Podnaslov je preuzet sa stranice iza naslovne gdje se javlja na- 
slov Birkenova rada u izvornom obliku iz kojega se vidi da je Birken svom 
slobodnom i parafraziranom prijevodu dodao "Discurs". 


Član 199 
Sadržaj 
1. Opći propisi Sadržajno samostalni 
2. U glavnom se naslovu uz stvarne naslove anonimnih anonimni radovi 


radova javljaju i stvarni naslovi sadržajno samostal- = bez zajedničkoga 
nih radova koji potječu od istog autora (istih autora) nadređenog sivarnog 
ili od raznih autora naslova 


I. Kad su u glavnom naslovu publikacije navedeni stvarni naslovi dvaju ili 
više sadržajno samostalnih anonimnih radova, a ti radovi nisu povezani za- 
jedničkim nadređenim stvarnim naslovom, na kataložni se opis publikacije 
primjenjuju u načelu propisi člana 198. Ali kad uz pojedinačne radove nema 
nikakvih podataka o odgovornosti, a u glavnom se naslovu publikacije javlja 
zajednički podnaslov za koji je potpuno jasno da se odnosi na sve radove, 
takav se podnaslov može unijeti u glavni kataložni opis. Kad opisivana publi- 
kacija sadrži i značajnije radove koji u glavnom naslovu nisu navedeni, takvi 
se radovi unose u napomenu (usp. član 239, točka 5). 


Primjer 1 
Mudra djevojka. Zlatumbeg : narodne pripovijetke / tekst izabrao 
i priredio Mladen Koritnik ; ilustrirao Vilko Gliha Selan 


Primjer 2 

Tehnični predpisi za izdelavo in uporabo parnih in vročevodnin kot- 
lov, parnih posed, pregrevalnikov pare in ogrevalcev vede. Tehnični pred- 
pisi za izdelavo in uporabo premičnih zaprtih posod za kompvrimirane, 
utekočinjene in pod tlakoni raztopljene pline 


Primjer 3 

Pastirček in O povodnem mežu . slovenski ljudski pravljici / ilustri- 
rala Ančka Gošnik-Godec 
Primjer 4 

maria nruua / [3anucao Marnja Bassaseu 1352]. ilomsonibak / [samnmucao 


Aurpej \Ulasnu) : [[06e npunoperke] npesenu Anbeska Mapvwuh u Bysa Pa- 
nopuhi , npurnpeMno Yrspera Kpcrnii] ; ngycrpoBara AHuka TorimuKk-Fonen 


fTumačenie. U napomeni treba navesti da se na naslovnoj stanici predloške 
javlja zajednički podnaslov: »CJoBenauke H4pouiHe npunoBeTne«. 
Primjer 5 

Uredba o redu u lukama. Pravilnik za izvršenje Uredbe o redu u lu- 
kama 
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Tumačenje. U napomeni treba navesti da su oba propisa donesena 1950, ali 
da su u tekst predloška, koji je izišao 1959, umetnute sve izmjene i dopune 
Daeike gdin 1951—1958. i sve izmjene i dopune Pravilnika iz godina 
1958. i 1959. 


Primjer 6 

Opšte uzanse za promet robom : s objašnjenjima i sudskom prak- 
som, i Posebne uzanse / [napisali objašnjenja uz Opšte uzanse i prire- 
dili sve tekstove] Miloš Isaković, Petar Šurlan 
Tumačenje. U napomeni o sadržaju treba navesti da sadrži i: »Izvod iz tak- 
senih tarifa iz republičkih i pokrajinskih zakona o sudskim taksama. Spisak 
privrednih sudova u Jugoslaviji«, i stvarno kazalo koje se odnosi samo na 


Opće uzance. Imena komentatora nalaze se bez popratnih riječi na vrhu na- 
slovne stranice predloška. 


Primjer 7 

Der Nibelunge Not. Kudrun / [neue Bearbeitung beider Texte] he- 
rausgegeben von Eduard Sievers 
Tumačenje. Podaci o novoj obradbi stavljeni su prema pogovoru. 
Primjer 8 

Gebiihrenordnung fir Zahn&rzte : vom 18. Marz 1965 : (Bundesge- 
setzblatt 1965, Teil I, S. 2123 f£.), mit einem Auszug aus der Gebiihrenord- 


nung fitr Arzte : vom 18. Mdrz 1965 : (Bundesgesetzblatt 1965, T. I, S. 
89 ff.) 


2. Kad se u glavnom naslovu publikacije uz stvarne naslove anonimnih radova 
javljaju i stvarni naslovi radova koji potječu od istog (istih) ili od raznih au- 
tora, na publikaciju se primjenjuju svi propisi člana 198. 


Primjer 


Der Nibelunge N6t : in Auswahl, und, Mittelhochdeutsche Sprachleh- 
re : mit kurzem Worterbuch / von W. Golther 


Član 200 
Sadržaj 
1. Službeni se akti odnose na istu političkoteritorijalnu = Službeni akti bez 
jedinicu zajedničkoga 
2. Službeni se akti odnose na razne političkoteriiorijalne nadređenog 
jedinice stvarnog naslova 


3. Službeni akti koji bi se prema Pravilniku imali smat- 
rati za anonimna djela 

4. Službeni akti koji bi se prema Pravilniku uvrstili pod 
naziv organa političkoteritorijalne jedinice 

5. Raznovrsni službeni akti 


1. Kad su u glavnom naslovu publikacije navedeni stvarni naslovi službenih 
akata koji bi se prema propisima članova 69—72 ovoga Pravilnika uvrštavali 
u abecedni katalog pod formalne odrednice, a svi se navedeni službeni akti 
odnose na istu političkoteritorijalnu jedinicu, na kataložni se opis publikacije 
primjenjuju propisi člana 197. Tako se postupa bez obzira na to jesu li poje- 
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dini službeni akti popraćeni s više ili manje opširnim objašnjenjima, poda- 
cima iz sudske prakse ili sl. i jesu li autori tih objašnjenja i sl. u publikaciji 
navedeni. Kad opisivana publikacija osim službenih akata navedenih u glav- 
nom naslovu sadrži i druge službene akte ili druge značajnije radove, ti se 
službeni akti ili radovi navode u napomeni (usp. član 239, točka 5). Propisi 
ove točke ne odnose se samo na publikacije u kojima svaki stvarni naslov 
naveden u glavnom naslovu identificira po jedan službeni akt, nego i na publi- 
kacije u čijem se glavnom naslovu javljaju stvarni naslovi koji se odnose na 
više istovrsnih službenih akata (npr. zakoni, ustavi i sl.). 


Primjer 1 
Zakon o općem upravnom postupku ; Zakon o upravnim sporovima / 
priredio Ivan Pucić 


Primjer 2 

Zakon o mjenici : (SI. list FNRJ, br. 104/46. i SI. list SFRJ, br. 16/65. 
i 54/70) ; Zakon o čeku : (SI. list FNRJ, br. 104/46. i SI. list SFRJ, br. 
12/65) 


Primjer 3 

Zakon o samoupravnim interesnim zajednicama u oblasti odgoja i 
obrazovanja ; Zakon o društvenoj brizi o djeci predškolskog uzrasta ; 
Zakon o samoupravnim interesnim zajednicama u oblasti kulture 


Primjer 4 

Zakon o temeljni geodetski izmeri ; Zakon o zemljiškem katastru ; 
Zakon o katastru komunalnih naprav : s komentarjem in napotki za 
prakso / [komentar k Zakonu o temeljni gecdetski izmeri in Zakonu o 
katastru komunalnih naprav napisal Stanko Majcen, k Zakonu o zem- 
ljiškem katastru Zorko Ukmar ; Stanko Pristovnik napisal »Uvodna po- 
jasnila« in komentar h kazenskim določbam Zakona c temeljni geodet- 
ski izmeri] 
Tumačenje. Iako iz zajedničkoga podnaslova nije vidljivo da se on odnosi na 
sva tri zakona, to je jasno uočljivo iz podataka o odgovornosti koji se nado- 


vezuiu na podnaslov. Zbog toga nije potrebno objašnjenje uz podnaslov. Na 
predlošku se podatak o odgovornosti nalazi na poleđini naslovnoga lista. 


Primjer 5 

Gesetz iiber den Verkehr mit Saatgut : (Saatguiverkehrsgesetz) : in 
der Fassung der Bekanutmachung vom 23. Juni 1975 : mit den wichtigs- 
ten Verordnungen ; und Geseiz iiber den Schutz von Pflanzensorten : 


(Sortenschutzgesetz) : in der Fassung des Anderungsgesetzes vom 9. De- 
zember 1974 


2, Kad su u glavnom naslovu publikacije navedeni stvarni naslovi službenih 
akata koji bi se prema propisima članova 69—72 ovoga Pravilnika uvrštavali 
u abecedni katalog,pod formalne odrednice, a pojedini se akti odnose na raz- 
ne političkoteritorijalne jedinice, na kataložni se opis publikacije u načelu pri- 
mjenjuju propisi člana 198. Ali kad se uz stvarne naslove pojedinih službenih 
akata ne nadovezuju nikakvi podaci o odgovornosti koji se odnose na odgova- 
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rajući službeni akt, a u glavnom se naslovu publikacije javlja zajednički pod- 
naslov, takav se podnaslov unosi u glavni kataložni opis. Kad iz podnaslova 
nije potpuno jasno da se on odnosi na sve navedene službene akte, ispred nje- 
ga sc dodaje u uglatoj zagradi kratko objašnjenje. Za jezik i pismo takva objaš- 
njenja vrijede propisi člana 181, točke 2 i 6. Tako se postupa bez obzira na 
to jesu li službeni akti popraćeni s više ili manje opširnim objašnjenjima, po- 
dacima iz sudske prakse ili sl. i jesu li autori tih objašnjenja i sl. u publika- 
ciji navedeni. Kad opisivana publikacija osim službenih akata navedenih u 
glavnom naslovu sadrži i druge službene akte ili druge značajnije radove, ti se 
službeni akti ili radovi navode u napomeni (usp. član 239, točka 5). 

Za publikacije u čijem sc glavnom naslovu javljaju stvarni naslovi koji se 
odnose na više istovrsnih službenih akata (npr. zakoni, ustavi i sl.) vrijedi pro- 
pis točke 1 ovoga člana. 


Primjer 1 

YcTaB Ha CounjarnucTuuka DegeparuBna PenyGauka Jyrocaasuja. YeTaB Ha 
ConujanucTuuka Periy6Juka MakengoHuja. YcrTaBrn amangmanu : [cure TeKcTO- 
Bu] co oGjacuyBalba / [npuroTsn fopru Ilana] 


Primjer 2 
Ustav SFRJ. Ustavi socijalističkih republika i pokrajina. Ustavni za- 


koni. Registar pojmova / [[tekstove] priredili za štampu Jožko Humar, 
Hakija Kozarčanin, Ljupčo Mirovski ; urednik Zlatomir Sofronić] 


Primjer 3 

YcraB CP Cp6uje. YeraB CAII Bojsogune. YcraB CAII Kocona : ca ycTaB- 
IIMM 3aKOHWMa 3a cripoBObeipe ycTaBa / [ypenuux [TeKcrToBa] Ilerap MyrageHo- 
puh] 


Tumačenje. U ovom kataložnom opisu uz zajednički podnaslov ne treba do- 
dati objašnjenje, jer se iz samoga podnaslova vidi da se on odnosi na oba 
ustava. 
Primjer 4 

Zakon o porodici Čehoslovačke Socijalističke Republike : od 1954. 
god. Zakonik o porodici 1 starateljstvu Narodne Republike Poljske : od 
1964. god, / [[tekstove] preveli Nikola Gaćeša i Franjo Knich ; redak- 
Ciju izvršili Vrieta Krulj i Ksenija Sigulinskil ; predgovor Vojislav Ba- 


ii 
KIC 


3. Kad su u glavnoain naslovu publikacije navedeni stvarni naslovi službenih 
akata koji bi se prema propisima člana 78 ovoga Pravilnika smatrali za ano- 
nimna dijela, na kataložni se opis publikacije primjenjuju propisi ćlana 199. 
(Usp. primjere 2, 5, 6 i 8 uz član 199, točka 1.) 
4, Kad su u glavnom naslovu publikacije navedeni stvarni naslovi službenih 
akata organa neke političkoteritvrijaine jedinice koii bi se prema propisima 
člana 9 ovoga Pravilnika uvrštavali u abecedni katalog pod naziv organa, na 
kataložni se opis publikacije primjenjuju propisi člana 197 kad svi akti po- 
tječu od istog organa, a propisi člana 198 kad akti potječu od raznih organa. 
(Usp. primjer 7 uz član 197, točka 1.) 
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5. Kad su u glavnom naslovu publikacije navedeni stvarni naslovi raznovrsnih 
službenih akata, tj. takvih koji bi se prema propisima članova 69—72 ovoga 
Pravilnika uvrštavali u abecedni katalog pod formalne odrednice, takvih koji 
bi se prema propisima člana 78 ovoga Pravilnika smatrali za anonimna djela 
i/ili takvih koji bi se prema propisima člana 9% ovoga Pravilnika uvrštavali u 
abecedni katalog pod naziv organa neke političkoteritorijalne jedinice, na ka- 
taložni se opis publikacije primjenjuju propisi točke 2 ovoga člana. 


Primjer 1 

Zakon o udruženom radu : s objašnjenjima. Uredba o upisima orga- 
nizacija udruženog rada i drugih subjekata u sudski registar / [napisali 
objašnjenja uz Zakon i priredili oba teksta] Veljko Vučetić, Tihomir 
Birin 
Tumačenje. Imena autora nalaze se na vrhu naslovne stranice predloška, a 


tumačenje njihove djelatnosti dano je prema predgovoru. U napomeni treba 
navesti da se u knjizi nalazi Kazalo pojmova koje se odnosi samo na Zakon. 


Primjer 2 
Bewertungsgesetz : (BewG). Durchfiihrungsverordnung zum Bewer- 
tungsgesetz : (BewDV) 


V1.2.4 IZDANJE 
Sadržaj 
Uvodna napomena 
Član 201. Podatak o izdanju i dodatni podatak o izdanju 


Član 202. Podaci o odgovornosti koji se odnose na izda- 
nje ili su vezani uz dodatni podatak o izdanju 


Član 203. Usporedni oblici u skupini 2 


Član 204. Sadržajno samostalni radovi bez zajedničkoga 
nadređenog stvarnog naslova 


Uvodna napomena 

Ovo poglavlje donosi propise o skupini 2 kataložnog opisa. Ta skupina obu- 
hvaća one elemente kataložnog opisa koji se odnose na opisivana izdanje ne- 
koga djela, ali ne i na sva ostala izdanja loga djela. To su pcaatak o izdanju, 
dodatni podatak o izdanju, podaci o odgovornosti koji se odnose na opisivano 
izdanje (ali ne i na sva ostala izdanja istoga djela) i podaci o odgovornosti uz 
Godatni podatak o izdanju. 

Kao podatak o izdanju uzima se u načelu izreka koja sadrži riječ »izdanje« 
ili srodan izraz, odnosno odgovarajuće izraze na drugim jezicima. Od toga se 
izuzimaju izreke u kojima se riječ izdanje ne upotrebljava u uobičajenom zna- 
čenju tusp. Dodarak IV u prvoni dijelu Pravilnika), već kao sinonim za izraz 
»publikacija« (npr. u skupnim stvarnim naslovima mnogih nizova koj: se na- 
vode u skupini 6), ili kao sinonim za izraze »broj« ili »svezak« (npi. u izreka- 
ma koje označuju poseban ili izvanredan broj ili svezak neke periodičke pu- 
blikacije), ili kao sinonim za izraz »tekst« (npr. u izreci »ćdition intćgrale«, 
koja se katkad upotrebljava umjesto izreke »texte intćgral«, a ima isto zna- 
čenje kao i izrazi »unabridged« ili »ungekirzte Fassung«, ili u izreci »Textaus- 
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gabe« koja se redovno upotrebljava u tekstovnim izdanjima njemačkih zako- 
na; te se izreke navode u skupini 1, najčešće kao dio podnaslova). Od nave- 
denog tumačenja izuzimaju se i izreke koje uopće ne upućuju na određenu 
vrstu izdanja, već se odnose isključivo na nakladničko-pravna pitanja (npr. 
njemačke izreke »Lizenzausgabe«, »autorisierte Ausgabe«, »genehmigte Ta. 
schenbuchausgabe« i sl., koje se ne unose u kataložni opis). 

U podatak o izdanju ubrajaju se i podatak o otisku (usp. Dodatak VI) i poda- 
tak o novom otisku, tj. o tome da je slog opisivane publikacije istovjetan, ili 
u bitnim dijelovima istovjetan sa slogom nekoga prijašnjeg izdanja istoga 
djela. U tu su se svrhu upotrebljavali, a djelomice se još i danas upotreblja- 
vaju najrazličitiji izrazi i izreke. 

Faksimilni pretisak ili drugi pretisak (reprint) koji je tiskan pomoću tiskovnih 
ploča, izrađenih fotomehaničkim, fotolitografskim ili drugim kojim postupkom 
prema slogu nekoga starijeg izdanja, smatra se novim izdanjem. 

Dodatni podatak o izdanju može se odnositi na izdanje u izdanju što ga iden- 
tificira podatak o izdanju, ili na otisak u izdanju što ga identificira podatak 
o izdanju, a može biti i alternativna oznaka za izdanje što ga identificira po- 
datak o izdanju. 


Član 201 
Sadržaj 
1. interpunkcijski simbol Podatak o izdanju 
2. Kako se podatak o izdanju unosi u kataložni opis; i dodatni podatak 
kratice, redni broj o izdanju 
3. Podatak o otisku ili o novom otisku 
4. Popratne riječi uz podatak o izdanju ili o otisku 
5. Dodatni podatak o izdanju 
6. Nije jasno na što se odnosi redni broj u podatku o 


izdanju ili u dodatnom podatku o izdanju 

7. Tiskarske pogreške 

8. U publikaciji nema formalnoga podatka o izdanju, ali 
se takav podatak spominje u predgovoru ili u pogo- 
voru 

9. U publikaciji uopće nema podatka o izdanju ili o no- 
vom otisku 

19. Podatak o izdanju tvori jezičnu cjelinu s nekim ele- 
mentom prve skupine 

11. Podatak o izdanju tvori jezičnu cjelinu sa stvarnim 
naslovom prethodnog izdanja 

12. Faksimilni pretisci 

13. Podatak o izdanju izvornika po kojemu je prijevod 
izrađen 


1. Podatak o izdanju koji se odnosi na čitavu opisivanu publikaciju tvori prvi 
elemenat skupine 2 kataložnog opisa. Zbog toga mu prethodi interpunkcijski 
simbol koji općenito označuje početak nove skupine opisa, tj. točka, razmak, 
crta, razmak (. — ) 

(Za podatak o izdanju koji tvori jezičnu cjelinu s nekim elementom u skupini 
1 usp. točku 10 ovoga člana; za podatak o izdanju koji se odnosi samo na 
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određen sadržajno samostalan rad, a taj je rad naveden u glavnom naslovu 
publikacije bez zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova, usp. član 204.) 


2. Podatak o izdanju preuzima se uglavnom točno i doslovce s predloška, ali 
riječ »izdanje« i većina ekvivalenata te riječi na raznim jezicima skraćuju se 
kad se javljaju u nominativu, odnosno u obliku koji je istovjetan nominativ- 
nom obliku. Kad se u podatku o izdanju javlja redni broj, u kataložnom se 
opisu taj broj piše arapskim znamenkama (pa iako je broj na predlošku pisan 
rimskim znamenkama ili ispisan slovima), i to u obliku koji odgovara pravo- 
pisnim propisima jezika kojim je podatak pisan (usp. Dodatak II). Izuzetak 
čine kataložni opisi faksimilnih pretisaka ili novih izdanja starijih latinskih 
djela u kojima se redni broj u podatku o izdanju piše u obliku u kojemu se 
javlja na predlošku. Za velika slova, interpunkciju, akcente i dijakritičke zna- 
kove primjenjuju se propisi člana 182. Kad se podatak o izdanju ne javlja u 
glavnom naslovu, nego na drugom nekom mjestu u publikaciji, u kataložnom 
se opisu stavlja u uglatu zagradu. 


Primjeri 

. — Pretisak 

. — Novo definitivno izd. 

. — 6. pregledano i nadopunjeno izd. 
. — 3. prošireno izd. 

. — 2. ispravljeno izd. 

. — 4. promijenjeno izd. 

. — 5. neizmijenjeno izd. 

. — Izd. za američke Hrvate 
Q0— 1izd. 

. — 3. hrvatsko umnoženo izd. 


.— 1usn 

. — 4 nonpaBeHo u3f. 

. — 5 NOrnOJIHeTO M npepaGoTeKo m3. 
. -—— 2 HEM3MEHETO M3]. 

. — M3MEH€TO H ZONOJIHETO N3JI. 


. — 3. pregledana izd. 

. — Xerografska izd. 

. -— Fotolitografski ponatis 

. — Neispremenjena izd. 

. — Faksimnile 

. — 3. izboljšana i vomnožena izd. 
. — Slovenska izd. 


, —> GDOTOTHIICKO 5]. 

. — 4. npepabeHO A NOIIYEbeHO V3JI. 
. — 2. M3MEIEEeHO M ACIJJIbEHO MRA. 
. — 4. IIPEIITAMITAHO V31. 


58 Većina ovdje navedenih podataka o izdanju javlja se katkad u glavnom naslovu, 
a katkad na drugom nekom mjestu u publikaciji. Zbog toga su ti podaci ovdje 
navedeni u obliku u kojemu se unose u skupinu 2 kataložnog opisa, ali bez uglatih 
zagrada. 
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. — Botimi 3 
.— Botim i 4 
. — Botim i 5 i permirčsuar 


. — New ed., re-written and re-arranged 
. — Corrected ed. 

. — Large print ed. 

. — 2nd revised and enlarged ed. 

. — Abridged ed. 

. — Red letter ed. 

. — New ed. 

. — Facsimile ed. 

. — Scottish ed. 

. — 1st American ed. 


. — Ed. critique 

.— 5 6€d. 

. — 3: ćd. augmentće et mise a jour 
. — Nouvelle ćd. revue et augmentće 


. — Ed. quarta 


.— 4. kiad. 

. — 2. Atdolgozott kiad. 

. — 5. javitott kiad. 

. — Sa&kularausg. 

. — 4., vollig neubearbeitete Aufl. 

. — Jubil4umsausg. 

. — Deutsche Erstausg. 

. — Leicht gekiirzte Sonderausg. 

. — Originalausg. 

. — Deutsche Erstveroffentlichung 
. — Ecrichtigte und erweiterte Lizenzausg. 


. — Man. 2-e, cTepeoTurnHoe 

. — M3a. obuinuaJeHce 

. — DaAKCMMHJIBHOE M31. 

. — HoBoe M37. 

.— 2-0 #31., HCOPABJIEHHOG H KOIOJHEeHHOG 
. — Ma. 3-e, nepepabvrTaHHce 

. —- 4-e MCupaRneHHoe #3. 


. —- 104 ed. ampliata 

. — 2a ed. corretta ed aumentata 
. — Ristampa fotomeccanica 

. — Ed. integrala annotata 

. — 24 ed. aggiornata 


3. Podatak o otisku i podatak o novom otisku unose se u kataložni opis svih 
publikacija jugoslavenskoga podrijetla. Tako se postupa bez obzira na to je li 
posrijedi potpuno istovjetan, tj. nepromijenjen otisak, ili otisak u kojemu su 
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izvršene neke sitne izmjene. U kataložnom se opisu strane publikacije poda- 
tak o otisku i podatak o novom otisku navode samo kad je jasno da su u 
otisku izvršene neke izmjene u tekstu, ili kad je podatak o otisku vezan uz 
godinu izdavanja koja je u publikaciji navedena kao jedini podatak o vremenu 
izdavanja, ili kad podatak o otisku tvori jezično nerazdvojivu cjelinu s podat- 
kom o izdanju (usp. točku 5 ovoga člana). Za prenošenje podatka o otisku u 
kataložni opis vrijede propisi točke 2 ovoga člana. 


Primjeri 

. — Bez promjene preštampan tekst od god. 1904. 
.— 2. nakl. 

. — 6—10. tisuća 


.— 4. natis 
. — (Dopolnjen ponatis) 
. — (Tiskano brez premene kakor leta 1884.) 


. — [2nd impression ] 

Tumačenje. U predlošku je navedena samo godina izdavanja 2. otiska. 
. — [Reprinted with corrections | 

. — [2nd impression with corrections] 


. — Neudr. 

Tumačenje. U predlošku je navedena samo godina izdavanja novog otiska. 
. — [19.—23. Tausend] 

Tumačenje. U predlošku je navedena samo godina izdavanja te naklade. 


. — [Ristampa] 
Tumačenje. U predlošku je navedena samo godina izdavanja novog otiska. 


4. Popratne riječi koje se javljaju u podatku o izdanju ili o otisku, a karak- 
teristične su za izdanje ili za otisak što ga opisivana publikacija sadrži, u 
kataložni se opis unose točno prema nredlošku, ali u pogledu velikih slova, 
akcenata i dijakritičkih znakova primjenjuju se propisi člana 182. Takve se 
riječi mogu odnositi na nastavni program prema kojemu je izdanic prera- 
đeno, na niz u kojemu je izdanje izišlo, na povod kojim ie izdanje priređeno 
ili izdano i dr. Ako među tim riječima ima i takvih koje za identifikaciju 
izdanja ili otiska nisu značajne, one se mogu izostaviti. U takvu slučaju treba 
uvijek preuzeti prve riječi čitava podatka o izdanju ili o otisku i voditi raćuna 
o tome da dio kaji se unosi u kataložni opis tvori jezično i smisaono zaokru- 
ženu cjelinu. Izostavijanje se označuje s tri točke samo za riječi koje se jav- 
ljaju u glavnom naslovu predloška. Popratne riječi koje se javljaju u glavnom 
naslovu, a gramatički nisu povezane uz podatak o izdanju, bilježe se u napo- 
meni (usp. član 235, točka 3). Tako se isto postupa i kad se takve rijeći jav- 
ljaju u predgovoru ili u drugom nekom tekstovnom prilogu. 


Primjeri 
. — 6. izd. u ovoj biblioteci 


. — 4. prema novoj nastavnoj osnovi prerađeno izd. 
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. — 4. popunjeno i znatno popravljeno izd. novim hrvatskim pravopisom 
. — 6. izmijenjeno izd. (usklađeno s programom) 
. — 1. dopunjeno i prerađeno izd. latinicom 


. — 1. slovenska izd. ob 30. obletnici Drugega zasedanja AVNOJ 

. — Ob stoletnici Poezij ... prirejen ponatis 

Tumačenje. Izostavljene su riječi »slovenskemu ljudstvu posvečen in zanj«. 
. — 3. natis, tiskan brez premene po izdaji od leta 1883 


. — 6. 3/1. YNeLIeHO IIPeMaA NporpamMy og 9. cerrrem6pa 1925. ron. 


. — [Reprinted] 

Tumačenje. U predlošku je navedena samo godina izdavanja reprinta. Izo- 
stavljene su riječi »by novographic process«. 

. — [3rd ed. (with revised introduction) ] 

. — 67th ed., complete with street plan 


. — 3: €d. entičrement refondue, accompagnće d'un album de 24 planches 
. — Nouvelle impression en facsimilć de la 1čre €d. de 1751—1780 


. — 2. Aufl. mit zahlreichen Notenbeispielen 

. — Neuausg. unter besonderer Beriicksichtigung des Wortschatzes des 
modernen Lebens und der Umgangs- und Volkssprache 

. — Revidierte Ausg. mit wesentlich erweitertem bio-bibliographischem 
Anhang 


. — 2-e M3/., MCIIp. M nori. 1960 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška nalazi se podatak o izdanju u 
tom skraćenom obliku. 


. — 5% ed. con un copioso indice alfabetico 


5. Kao interpunkcijski simbol dodatnom podatku o izdanju prethodi zarez, 
razmak (, ). Ali kad podatak o izdanju i dodatni podatak o izdanju tvore je- 
zičnu ili grafičku cjelinu, u kataložni se opis takva cjelina unosi bez propisa- 
nog interpunkcijskog simbola. Za prenošenje dodatnoga podatka o izdanju u 
kataložni opis vrijede propisi točke 2 ovoga člana. 


Primjeri 

. -— 12. (4. prerađeno) izd. 

. — []0. izd., prema 6. izmijenjenom izdanju) 
. — 5. (Matičino 4) izd. 

. — 4. (2. nepromijenjeno) izd. 


. — 2. izpopolnjena izd., [3. ponatis] 


. — [5th cd., 2nd impression with corrections] 
— 2nd ed,, revised, [2nd printing] 
Tičenje: U predlošku je navedena samo godina izdavanja 2. otiska. 


. — Nouvelle ćd. revue et augmentće, 70< mille 
Tumačenje. Po podacima u predlošku ne može se utvrditi kada je novo izdanje 
izišlo. 
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. — 10. kiad., 7. (...) lenyomat 


Tumačenje. Izostavljene su riječi »a hatodikhoz kćpest valtozatlan« koje se 
odnose na dodane stranice za bilješke. U predlošku je navedena samo godina 
izdavanja otiska. 


. — [Neuaufi. der deutschen Originalausg.] 

. — [2. unverinderter Nachdr. der 3., včllig neubearbeiteten Aufl.] 
. — [Erstausg., aktualisierte und erweiterte Aufl.] 

. — Amtliche Ausg., 17. Aufl., [illustr. Ausg.] 


Tumačenje. U predlošku se drugi dodatni podatak o izdanju javlja u tom 
skraćenom obliku. 


. — Novissima ed. (72) interamente riveduta, [14a ristampa] 
Tumačenje. U predlošku je navedena samo godina 14. otiska. 
. — 9aed., [ristampa] 


Tumačenje. Izostavljene su riječi »identica alla preceđente del 10 luglio 1952.« 
U predlošku je navedena samo godina otiska. 


6. Pri novim izdanjima djela koja se često izdaju, pretiskavaju i prevode, red- 
ni se broj u podatku o izdanju ili u dodatnom podatku o izdanju može odno- 
siti na nakladnika, na prevodioca, na nakladničku cjelinu u kojoj su neka 
izdanja toga djela izišla, ili na drugi koji aspekt nakladničke djelatnosti. Kad 
ta činjenica jasno ne proizlazi iz oblika u kojemu se podatak o izdanju javlja 
na predlošku, korisno je dodati u napomeni odgovarajuće objašnjenje (usp. 
član 235, točka 4). Takvo je objašnjenje svakako potrebno kad se redni bro- 
jevi u podatku o izdanju i u dodatnom podatku o izdanju razlikuju, a na pred- 
lošku nisu ni jednom od tih brojeva dodane popratne riječi koje bi objasnile 
njihovo značenje. 

Primjer 1 

Kapelski kresovi / Veljko Kovačević. — [2. (6) izd.) 

Tumačenje. Podatak o izdanju i dodatni podatak o izdanju nalazi se na stra- 

nici nasuprot naslovnoj. U napomeni treba ravesti da je to 2. izdanje u nizu 

»Suvremeni pisci« u kojemu je opisivana publikacija izišla, a 6. ukupno izdanje 

toga ujela. 


Primjer 2 

Oliver Twist ili Život općinskog djeteta / Charies Dickens ; [preveo 
Zlatko Gorjan]. — 2. izd. 
Tumačenje. Publikacija je izišla u nizu »Biblioteka Jelen«, a podatak o izda- 
nju odnosi se na taj niz. Gorjanov prijevod toga djela izišao je 1959. i 1960. 
u nizu »Zabavna biblioteka«, ali bez podatka o izdanju. Prvo izdanje njegova 
prijevođa u nizu »Biblioteka Jelen« iz godine 1967. također nema oznake iz- 
danja. 


7. Fiskarske pogreške koje se javljaju u podatku o izdanju ili u dodatnom pc- 
daiku o izdanju u kataložnom se opisu ispravljaju prema propisima člana 182, 
točka 4. Isto se tako postupa s rednim brojem koji se javlja u podatku o 
izdanju ili u dodatnom podatku o izdanju, a koji ne odgovara činjeničnom 
stanju. 
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Primjer 1 

Organska kemija : za VIII. razred gimnazije / Krajčinović, Hahn. — 
2. [i. e. 3] izd. 
Tumačenje. 1. izdanje izišlo je 1947, 2. izdanje bez formalnoga podatka o izda- 


nju, ali s predgovorom 2. izdanju izišlo je 1948, opisivano izdanje izišlo je 
1949, a dalja izdanja iz 1951. i 1953. označena su kao 4. i 5. izdanje. 


Primjer 2 

Kapelski kresovi / Veljko Kovačević. — 4. (8. [i. e. 9]) izd. 
Tumačenje. U napomeni treba navesti da je to 4. izdanje u nizu »Biblioteka Je- 
len«, u kojemu je opisivana publikacija izišla, a 9. ukupno izdanje toga djela. 
Do pogreške u numeraciji ukupnoga broja izdanja došlo je zbog toga, što je 6. 


ukupno izdanje izišlo istodobno u nizu »Suvremeni pisci« i u nizu »Biblioteka 
Jelen«, pa je u oba niza označeno kao 2. (6) izdanje. 


Primjer 3 

Vježbe iz fizike : za studente Medicinskog, Veterinarskog i Farma- 
ceutskog fakulteta / Winterhalter, Colombo, Kranjec. — 3. [i. e. 4] izd. 
Tumačenje. 1. izdanje izišlo je 1955, 2. 1959, 3. 1962. Dva posljednja izdanja 


imaju ispravne formalne podatke o izdanju. Opisivana je publikacija izišla 
1965. 


8. Kad ni u glavnom naslovu, ni na jednoj od preliminarnih stranica, ni na 
jednoj od stranica između naslovnoga lista i teksta publikacije, ni na omotu, 
ni u naslovu nad tekstom, ni u kolofonu nema formalnoga podatka o izdanju, 
a u publikaciji se nalazi predgovor ili pogovor u kojemu je spomenut poda- 
tak o izdanju, na tu se činjenicu upozorava u napomeni (usp. član 235, točka 
2). Tako se isto postupa kad ima u predgovoru ili pogovoru podatak koji je 
potpuniji od formalnoga podatka koji se nalazi na iednom od spomenutih 
mjesta u publikaciji, ili kad je podatak u predgovoru ili u pogovoru neispra- 
van. 


Primjer 1 
Veterinarstvo : skripta / A. Hupbauer 


Tumačenje. U napomeni treba navesti da, prema predgovoru, opisivana publi- 
kacija sadrži 2. promijenjeno i prošireno izdanje. 1. je izdanje izišlo 1939. 


Primjer 2 

Radiotehnika / B. Mihailović 
Tumačenje. U napomeni treba navesti da opisivana publikacija sadrži »Pred- 
govor drugom izdanju«, ali da je ovo 3. izdanje. 1. i 2. prerađeno i dopunjeno 


izdanje izišla su 1946. i 1948. pod stvarnim naslovom »Radiotebnika za sva: 
koga«. 


9%. Kad u opisivanoj publikaciji nema nikakva podaika o izdanju, a poznato 
je da u njoj ima značajnijih razlika prema prijašnjim izdanjima djela što ga 
publikacija sadrži, u napomeni se može dodati odgovarajući podatak s objaš- 
njenjima, kad se to smatra za potrebno (usp. član 235, točka 1). Taj će se 
postupak često primijeniti pri opisivanju otisaka na kojima nema podatka o 
tome da je posrijedi otisak, a može se utvrditi da se otisak od nekoga prijaš- 
njeg otiska istoga teksta razlikuje po manjim tekstovnim izmjenama, i/ili po 
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većem broju opisnih elemenata, ili možda samo po godini izdavanja. Postu- 
pak se, u načelu, primjenjuje i pri opisivanju faksimilnih pretisaka na kojima 
nedostaje podatak o pretisku. 

(Za izuzetak od ovoga propisa u pogledu faksimilnih pretisaka usp. točku 12 
ovoga člana; za nepromijenjene otiske koji se javljaju jednu ili više godina 
nakon pojave prvog izdanja (otiska), a na kojima je navedena godina izdava- 
nja prvog izdanja (otiska), usp. član 209, točka 10.) 


Primjer i 

Kolera i kako ćemo se od nje čuvati / napisao Vladimir Vrabčević 
Tumačenje. Opisivana je publikacija izišla 1910, a ima iste dimenzije i isti 
broj stranica kao i otisak koji je izišao prije toga u istoj godini. U napomeni 
treba navesti: »Novi otisak čiji je tekst usklađen s novim hrvatskim pravo- 
pisom«. 


Primjer 2 
Kvantitativna kemijska analiza / Marica Gyiketa-Ogrizek 
Tumačenje. Prema impresumu na naslovnoj stranici knjiga je izišla 1963. 


Kvantitativna kemijska analiza / Marica Gyiketa-Ogrizek 


Tumačenje. Prema impresumu na naslovnoj stranici knjiga je izišla 1965. U 
napomeni treba navesti da opisivana publikacija sadrži neizmijenjen otisak 
teksta iz godine 1963. 


Primjer 3 

Oniura xemuja / B. B. HbekpacoB ; [c pyckor rnpeBenu CrgoG6onaH PagocaB- 
mesuhi ... [et al.] ; crpyuHa penaknuja ArekcaHzap JIeko] 
Tumačenje. Prema impresumu na naslovnoj stranici knjigu je izdala 1959. 
Naučna knjiga u Beogradu, a dodane su joj četiri stranice ispravaka tiskar- 
skih pogrešaka. 

Oniuira xemuja / B. B. FbexpacoB ; [c pyckor npesenu Cjo6ogaH Pagocas- 
seesuh ... [et al.) ; CTpyuHa penakuuja AnekcaHnap JIeko] 
Tumačenje. Prema impresumu na naslovnoj stranici knjigu je izdala 1962. 
opet Naučna knjiga u Beogradu, ali je, za razliku od izdanja iz godine 1959, 
tiskana u drugoj tiskari. Usprkos tome slog je istovjetan s onim iz 1959, ali 
je većina iiskarskih pogrešaka teksta iz 1959, ispravljena. U napomeni se može 
navesti: »2. otisak teksta iz god. 1955. u kojemu je većina riskarskih pogrešaka 
ispravljena«. Dalji otisci iz godina 1965. 1968. i 1971, koji potječu iz treće ti- 
skare, po slogu su istovjetni s 2. otiskom, ali nose na naslovnoj stranici oznake 
»3. HCH3MEHE€HO M3JATBE«, »4. M3ZJAHbe« i 75. HMGZEHE<«. 


10. Podatak o izdanju koji tvori jezičnu cjelinu s nekim elementom skupine 
1. pa je u kataložnoin opisu tako i naveden (npr. kao dio glavnoga stvarnog 
naslova, usp. član 189, točka 10; kao dio podatka o odgcvornosti, usp. član 
193, točka 16), ne ponavlja se u skupini 2. 


Primjer 1 
The compact edition of the Oxford English dictionary. 


Tumačenje. Podatak o izdanju »the compact edition« ne ponavlja se u sku- 
pini 2. 
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Primjer 2 

Le commentaire du »Cantique des cantiques« : Deiformis animae ge- 
mitus / abbas Vercellensis, ps. Thomae Gallus ; ćtude d'authenticitć et 
ćdition critique par Jeanne Barbet 
Tumačenje. Podatak o izdanju »ćdition critigue« ne ponavlja se u skupini 2. 


11. Kad podatak o izdanju tvori jezičnu cjelinu sa stvarnim naslovom pret- 
hodnog izdanja djela što ga opisivana publikacija sadrži, u kataložni se opis 
takva cjelina prenosi točno s predloška i uvrštava u skupinu 2. Isto se tako 
postupa i kad je u takvoj cjelini uz izvorni stvarni naslov spomenut autor 
prijašnjeg izdanja, koji nije ujedno i autor novijeg izdanja što ga opisivana 
publikacija sadrži. 
(Za izvorni stvarni naslov s kojim se postupa kao s podnaslovom usp. član 
190, točka 9; za izvorni stvarni naslov koji se navodi u napomeni usp. član 
228.) 
Primjer 1 
Poslovilna pisma žrtev za svobodo. — 2. razširjena in dopolnjena izd. 


»Poslovilnih pisem za svobodo ustreljenih v okupirani slovenski Štajer- 
ski« 


Primjer 2 

Deutsch-slovenisches Hand-Wčrterbuch / von Anton Bartel. — 5., um- 
gearbeitete und vermehrte Aufl. des Anton Janežič'schen Deutsch-slove- 
ni.chen Hand-WoGorterbuches 


Primjer 3 
Regeln fiir die alphabetische Katalogisierung in wissenschaftlichen Bi- 
bliotheken. — Unverinderter Neudr. der »Instruktionen fir die alpha- 


betischen Kataloge der preussischen Bibliotheken« 
Primjer 4 
Von Sintflut zu Sintflut / Hans Wolfgang Behm. — Unveranderie 


Neuausg. des bisher unter dem Titel »Planetentod und Lebenswende« er- 
schienenen Werkes 


Primjer 5 
Bezeichnungswandel unseres Wortschatzes : ein Blick in das Seelen- 
leben der Sprechenden. — 6. neubearbeitete Aufl. von Albert Waag »Be- 


deutungseniwicklung unseres VWortschatzes, cin Blick in das Seelenieben 
der Worter« 


12. U kataložnim opisima faksimilnih pretisaka podatak c izdanju preuzima 
se u načelu točno i doslovce s predloška. Ali kad su uz takav podatak o iz- 
danju navedeni i opširniji podaci o posebnoj tehnici upotrijebljenoj pri izred- 
bi pretiska ili potpuni impresum predloška (izvornika), ti se podaci ne unose 
u glavni kataložni opis, već se bilježe u napomeni (usp. član 236, iočka 8). Za 
označivanje izostavljenih riječi vrijedi propis točke 4 ovoga člana. 

Kad u faksimilnom pretisku nedostaje podatak o izdanju, u načelu se pri- 
mjenjuje propis točke 9 ovoga člana, tj. podatak o tome da je posrijedi pre- 
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tisak unosi se u napomenu. Ali kad se u pretisku javlja i neki podatak o od- 
govornosti koji se odnosi isključivo na pretisak (usp. član 202, točka 3), po- 
trebno je umetnuti u skupinu 2 kataložnog opisa, u uglatoj zagradi, izreku 
»Faksirmilni pretisak« ili odgovarajuću neku izreku. Time se omogućuje da se 
i podaci o odgovornosti koji se odnose na pretisak navode u skupini 2, što 
jasno pokazuje koji se podaci o odgovornosti odnose na izvornik, a koji na 
pretisak. 


Primjer 1 
Nauk o pjesničkom umijeću / Aristotel ; [prijevod i komentar Mar- 
tin Kuzmić]. — Reprint 


Tumačenje. U napomeni treba navesti da je stvarni naslov izvornika iz god. 
1912. »Aristotelova poetika«. 


Primjer 2 
Ribanye i ribarscho prigovaranye i razliche stvari ine / sloxene po 
Petretv Hectorovichiv Hvaraninv. — [Snimljeno s 1. izdanja] 


Tutmačenje. Podatak o izdanju u kolofonu predloška glasi: Snimljeno s pr 
voga izdanja Hektorovićeva »Ribanja i ribarskog prigovaranja« (Mletci 1568)... 


Primjer 3 
I paMmaTuKA HA MaKEILOHCKHOT JIHTEpATypeH ja3uK : zem I u II / Braxxe Ko- 
Hecku. — [IIpecHumeHo og usgaHueTo on 1967] 


Tumačenje. U napomeni treba navesti da je djelo prvobitno izišlo u dva dijela, 
koji su se pojavili 1957. (1. dio) i 1954. (2. dio). Od ta dva dijela napravljeno 
je 1965. u nakladi »Prosvetno delo, Skopje« izdanje u jednoj knjizi. Opisivani 
pretisak presnimljen je prema drugom izdanju u jednoj knjizi iz 1967. Na to 
treba upozoriti u napomeni. Podatak o izdanju na omotu predloška glasi 
»IIpecuumMeHo og u3naHnero og 1967 (KyarTypa, Ckorije)». 


Primjer 4 
Pravljica o osvobodilni fronti / Janez Perovšek-Pelko ; ilustriral Pav- 
le Šimec. — [Faksimile izdaje iz leta 1944] 


Tumačenje. Na poleđini naslovnoga lista predloška, ispod podatka o izdanju, 
nalazi se podatak »Crigina! hrani Knjižnica IZGD v Ljubljani«. 


Primjer 5 
NeTUIHCTBO, NetAIITHO, MJANOCT / JaB  Huxonajegnu Togcroj ; [npeseynu 
Bjaxo BykuheBuhi-Canarn, Mwuwxna JankoBuh, Hukoga Tomuuuhi]. — [boro- 


TUNCKG M3. IpeMA M37amy M3 1968. rog. ] 
Trmačenje. Podatak o izdanju nalazi se u kolofonu. 


Prunjer 6 
Die hcilige Familie oder Kritik der krnischen Kritik : gegen Bruno 
Bauer & Consorten / von Friedrich Engeis und Karl Marx. — [Original- 


getreue Nachbildung der Erstausg.] 


Tumačenje. Podatak o izdanju na poleđini naslovnoga lista predloška glasi 
»Dies Werk wurde zum Karl-Marx-Jahr 1953 herausgegeben. Es ist eine origi- 
nalgetreue im Manulverfahren hergestellte Nachbildung der Erstausgabe ... 
Ritten & Loening, Berlin«. 
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Primjer 7 

Saggio di bibliografia istriana / Carlo Combi. — [Ristampa fotomec. 
canica ] 
Tumačenje. Kataložni je opis izrađen prema omotnom naslovu. Podatak o 


izdanju nalazi se na stranici iza omota. U napomeni treba navesti da je izvor- 
no izdanje izišlo anonimno 1864. 


13. Podatak o izdanju izvornoga djela po kojemu je izrađen prijevod (ili pre- 
radba) što ga opisivana publikacija sadrži, u kataložnom se opisu najčešće 
bilježi u napomeni (usp. član 228, točka 8), ili kao dio nekoga podatka o odgo- 
vornosti u skupini 1 (usp. član 193, točka 16). I kad se podatak o izdanju iz- 
vornika javlja u glavnom naslovu predloška kao samostalan elemenat, u ka- 
talcžnom ga opisu treba po mogućnosti povezati s podatkom o odgovornosti 
koji se odnosi na prevodioca, prerađivača ili dr. Kad iz oblika takva podatka 
o izdanju nije jasno da se odnosi na izvornik, u kataložnom se opisu dodaje 
u uglatoj zagradi odgovarajuće objašnjenje. Za jezik i pismo objašnjenja vri- 
jede propisi člana 181, točke 2 i 6. Samo u izuzetnim slučajevima, kad podatak 
O izdanju izvornika tvori jezičnu cjelinu s podatkom o izdanju prijevoda (ili 
preradbe) što ga opisivana publikacija sadrži, ili kad se navedeni postupak iz 
jezičnog ili bilo kojega drugog razloga ne može primijeniti, u kataložnom se 
opisu podatak o izdanju izvornika navodi u skupini 2. Za navođenje podatka 
o izdanju izvornika u glavnom kataložnom opisu vrijede propisi točke 2 ovoga 
člana. 


Primjer 1 
Udžbenik botanike : za visoke škole : sistematika, evolucija i geobo- 
tanika / zasnovali E. Strasburger ... [et al.] ; 30. izd. nanovo obradili 


Karl Magdefrau, Friedrich Ehrendorfer ; s njemačkog preveo Radovan 
Domac ; [urednik Emilija Sambolek-Hrbić] 
Primjer 2 

Specijalna kirurgija : za veterinare i studenie / napisali Erich Silber- 
siepe, Ewald Berge ; 10. prerađenc izd. [izvornika] preveo Ladislav Ože- 
gović uz suradnju Josipa Marolta 
Primjer 3 

Dra Včkoslava Pokornoga Prirodopis životinjstva : za niže razrede 
srčdnjih učionah / nčmačko 12. izd. pohčrvatio i prema potrebi hervat- 
skih učionah dopunio Ž. V. [Živko Vukasović]. — 2. umnoženo i poprav- 
ljeno hervatsko izd. 
Primjer 4 

Dra Franje viteza Močnika Raćunica : za niže razrede reaika / po 16. 
i donekle 17. njemačkom izdanju izradio Ivan Stražnicki 
Primjer 5 

MCBEI(M) : MeryHapogeH craHgapneH Gu6nuorpadbcku oruc 3a MOoHOorpadb- 


CKu rmy6JuKauuu / [npeson ABrycrTuHa Tymecka ; CTpyueH COBEeTHHMK JIMJIjaHa 
IFy3zemosa Xauu BorukoBa]. — 1 craHgapaHo #31. [01 M3BOpHMKOT] 
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Primjer 6 
ISBD(M) : mednarodni standardni bibliografski opis monografskih 
publikacij / slovenski prevod [prevedel Maks Veselko ; predgovor pre- 


vedla Tanja Banić ; prevod pregledala Komisija za AIK DBS]. — 1. stan- 
dardna izd. [izvitnika] 


Primjer 7 

36upka 3agaTaka 43 bu3uke / IH. M. CaxapoB, M. C. KocMUHKOB ; TIDeMAa 7. 
npepahenoM u3snaiy [c pyckor npesenu Boxugap >Kyuauh u >KuBojuu_Huko- 
suh ] 
Tumačenje. Podatak o prevodiocima nalazi se na poleđini naslovnoga lista. Iz 
oblika toga podatka o odgovornosti jasno je da se podatak o izdanju odnosi 
na ruski izvornik. 
Primjer 8 

Zbirka zadataka iz fizike / D. I. Saharov ; I1. izd. [preveli s ruskog 
Božidar Žižić i Živojin Nikolić] 
Primjer 9 

Grejanje i provetravanje / H. Rietschel ; 11. popravljeno izd. od H. 
Grober-a ; sa meteorološko-klimatskim i higijenskim osnovima od F. 
Bradtke-a ; [prevod Mihailo _ Đurović i Božidar Aćimović ; redakcija 
Mladen Popović] 


Primjer 10 

ISBD(M) : internationale standardisierte bibliographische Beschrei- 
bung fiir Monographien = (international standard bibliographic descrip- 
tion for single volume and multi volume monographic publications) / 
deutsche Fassung von Irmgard Bouvier. — 1. Standard-Ausg. [des engli- 
schen Originals ] 
(Usp. i: primjere 6 i 12 uz član 193, točka 16; primjer 2 uz član 194, točka 3; 


primjer 6 uz član 202, točka 3; primjer 2 uz član 202, točka 8; primjer 1 uz 
član 202, točka 9.) 


Član 202 
Sadržaj 
1: ji i Podaci o odgovornosti 
2 E dai ki simboli koji se odnose na 
<. MEDA Ee ISTI SAO izdanje ili su vezani 
3. Podatak c odgovornosti odnosi se na ocisivano izća- uz dodaini podatak 


fes 


nje, ali ne i na sva prethodna izdanja djela o izdanju 

. U izradbi prvog izdanja djela surađuju dva ili tri 
autora (odnosno suradnika), a u novorn izdanju koje 
se opisuje ima ih više ili manje 

. U izradbi prvog izdanja djela surađuju četiri ili više 
autora (odnosno suradnika), a ti se autori (suradnici) 
u toku izlaženja novih izdanja mijenjaju 

. Predgovori, pogovori i drugi tekstovni dodaci uz novo 
izdanje 

. Podatak o odgovornosti tvori jezičnu cjelinu s podat- 
kom o izdanju 

. Podatak o odgovornosti koji je vezan uz dodaini po- 
datak o izdanju 
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9, Podaci o odgovornosti koji se odnose na prvo izdanje 
djela 

10. Ne može se sa sigurnošću utvrditi odnosi li se poda- 
Seka odgovornosti na sva ili samo na neka izdanja 
djela 


1. Ako propisima ovoga člana nije drukčije određeno, u kataložnom se opisu 
podaci o odgovornosti koji se unose u skupinu 2 navode prema propisima čla- 
na 193. 


2. Podaci o odgovornosti koji pripadaju skupini 2 u kataložnom se opisu na- 
dovezuju na podatak o izdanju ili na dodatni podatak o izdanju ovisno o bi- 
bliografskim uvjetima opisivane publikacije. Kao interpunkcijski simbol prvo- 
me podatku o odgovornosti koji se nadovezuje na podatak o izdanju ili na do- 
datni podatak o izdanju prethodi razmak, kosa crta, razmak ( / ), a drugom 
i svakom idućem podatku o odgovornosti razmak, točka-zarez, razmak ( ;). 
Za podatke o odgovornosti koji su u publikaciji navedeni jedan za drugim, a 
tvore jedinstvenu izreku, primjenjuje se u pogledu interpunkcijskog simbola 
propis člana 193, točka 7. Kad se podatak o odgovornosti koji pripada skupini 
2 kataložnog opisa ne javlja u glavnom naslovu, nego na drugom nekom mje- 
stu u publikaciji, u kataložnom se opisu stavlja u uglatu zagradu. 

(Za podatak o odgovornosti koji tvori jezičnu cjelinu s podatkom o izdanju 
usp. točku 7 ovoga člana.) 

3. Podatak o odgovornosti koji se odnosi na određeno izdanje djela što ga 
opisivana publikacija sadrži, ali ne i na sva prethodna izdanja toga djela, u 
kalaložnom se opisu unosi u skupinu 2. 


Primjer 1 

Božanstvena komedija : Pakao / Dante Alighieri ; preveo i protuma- 
čio Iso Kršniavi. — 2. izd. / urešeno sa 30 slika Mirka Račkoga 
Tumačenje. Prvo izdanje prijevoda Kršnjavoga iz 1909. nije ilustrirano. 


Primjer 2 

Homerova Ilijada / preveo i protumačio Tomo Maretić. — 5. (Mati- 
čino 4) izd. / vregledao i priredio Stjepan Ivšić 
Tumačenje. Prema predgovoru, prvo izdanje Maretićeva prijevoda izišlo je 
1883. u Matici hrvatskoj, drugo Matičino (ukupne treće) izdanje 1912. treće 
Matičino (ukupno četvrto) izdanje 1921. Ivšić je priredio drugo i četvrto Ma- 
tičino izdanje. 


Primjer 3 
Fizika : udžbenik za škole učenika u privredi i za tećajeve / Egon 
Kornicer. — 4. izd. / [redakcija Ministarstva industrije N. R. Hrvatske] 


Tumačenje. Podatak o redakciji nalazi se u kolofonu. Prvo je izdanje izišlo 
1945. pod stvarnim naslovom »ITečaj fizike i tehničke mehanike«, u nakladi 
Ministarstva, ali bez podatka o redakciji. Na drugom i trećem izdanju ima 
podatak o redakciji Ministarstva. 


Primjer 4 
Osnove histologije čovjeka : za studente opće medicine i stomatolo- 
gije / Vjekoslav Duančić. — 6. pregledano i nadopunjeno izd. / obno- 


vila i dopunila Jasminka Posinovec 
Tumačenje. Prvih pet izdanja priredio je Duančić sam. 
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Primjer 5 

Teorija prirodne filozofije / Josip Ruđer Bošković. — [Pretisak la- 
tinskog izdanja] / priredio i pogovor napisao Vladimir Filipović ; s la- 
tinskoga preveo Jakov Stipišić ; stručnu redakciju prijevoda izvršio Žar- 
ko Dadić 


Tumačenje. Podatak o pretisku na poleđini naslovnoga lista predloška glasi 
»Pretisak latinskog izdanja izrađen prema primjercima što se čuvaju u Na- 
cionalnoj i sveučilišnoj biblioteci u Zagrebu pod signaturom 20.020, A i B«. 


Primjer 6 

Dra Vjekoslava Pokornoga Prirodopis bilinstva : za niže razrede sred- 
njih učilišta / s njemačkoga pohrvatio Ž. V. [Živko Vukasović]. — 6. hr- 
vatsko izd. / po 21. njemačkom izdanju od R. Latzela i Jos. Mika prire- 
dio Antun Korlević 


Primjer 7 
Slovenske narodne pravljice / [izbral in uredil Alojzij Bolhar]. — [3. 
povečana izd.) / [ilustriral (visoka jedkanica) Miha Maleš] 


Tumačenje. Podatak o izdanju i o ilustratoru nalazi se na poleđini naslovnoga 
lista. 


Primjer 8 
Slovenske narodne pravljice / izbral in uredil Alojzij Bolhar. — 7. na- 
tis / [ilustracije na prilogah po podobah Maksima Gasparijaj 


Tumačenje. Podatak o ilustratoru je u kolofonu; usprkos tome što je Gaspari 
ilustrirao i prvo izdanje, podatak o njemu ulazi u skupinu 2, jer nije ilustrirao 
i sva prethodna izdanja. 


Primjer 9 
Pasijonska knjižica : 1679 / Janez Vajkard Valvasor. — [Reprodu- 


cirani ponatis] / [spremna beseda Emilijan Cevc ; prevod povzetka v 
francoščino Viktor Jesenik, v nemščino Janko Messner] 


Tumačenje. Podatak o pretisku i o pogovoru nalazi se na poleđini naslovnoga 
lista, a o prevodiocima u kolofonu. 
Primjer 10 

Slovenska kuharica. — 17. izd. / Felicita Kalinšek ; [priredila in de- 
polnila I. Gosak ; opremil Jože Trobec] 


Tumačenje. Podaci a priređivaču i o opremi su u kolofonu. U napomeni treba 
navesti da je autorica prvog izdanja iz 1868. Magdalena Pleiweis; šesto izdanje 
iz 1912. preradila je F. Kalinšek; deveto izdanje iz 1946. izlazi pod imenom 
F. Kalinšek, a deseto i dalja izdanja priređuje I. Gosak. 


Primjer 11 
Hukoga Tecna u ierono orkpuhe / Bopbe M. CrarojeBuh. — [2. HSA., Be- 


ponocrojka bororuiuje 1. usgaia] / [guxoBHa oripema AmekceHnap Ajekcnhi ; 
ypenHuK Ilefap MyuubaHnh | 


Tumačenje. Podatak o izdanju nalazi se u pogovoru, a podaci o opremi i ured- 
niku na poleđini naslovnoga lista. Prvo je izdanje izišlo 1894. u Beogradu. 
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Primjer 12 


Classified catalogue code : with additional rules for Dictionary cata- 
logue code / S. R. Ranganathan. — [Ed. 5] / assisted by A. Neelame- 
ghan 


Tumačenje. Prva je četiri izdanja Ranganathan izradio bez suradnika. Podatak 
o izdanju je na poleđini naslovnoga lista. 


Primjer 13 

Jean sans terre / Yvan Goll. — A critical ed. / with analytical notes 
by Francis J. Carmody 
Primjer 14 


Names of persons : national usages for entry in catalogues / compi- 
led by A. H. Chaplin. — Definitive ed. / edited by A. H. Chaplin and 
Dorothy Anderson 


Primjer 15 

Names of persons : national usages for entry in catalogues. — 3rd 
ed. / compiled by the IFLA International Office for UBC 
Primjer 16 

Sous-bois / Andrć Theuriet. — Nouvelle ćd. / illustrće de 78 compo- 
sitions de H. Giacomelli gravćes sur bois par Berveiller ... [et al.] 
Primjer 17 


Des droits et des devoirs du citoyen / Gabriel Bonnot de Mably. — 
Ed. critique / avec introduction et notes par Jean-Louis Lecercle 
Primjer 18 


Gramatično izkazanje ob ruskom jeziku : 1666 / Juraj Križanić. — 
Abdruck der Erstausgabe von 1848/59 / besorgt von Gerd Freidhof 


Primjer 19 

Grundziige_ der deutschen Rechisgeschichte / von Heinrich Brun- 
ner. -— 7. Au(l. / nach dem Tode des Verfassers besorgt von Ernst Hey- 
mann 
Primjer 20 


Die Bildung des Bibliothekars / Friedrich Adolf Ebert. -— Vollstan- 
dige Faksimile-Ausg. der 2. Auil. von 1820 / mit einem Nachwort von 
Horst Kunze 


Primjer 21 
Newcomb-Engelmanns Populare Astronomie. -— 6. Aufl. / in Gemein- 


schatt mit Eberhard, Freundiich, Kohlschiitter herausgegeben von H, Lu- 
dendorff 


Tumaćenje, U napomeni treba navesti da je Newcombovo djelo »Fopular as- 
tronomy« prvi put izdano 1878, a Engelmannov prošireni prijevod na njemački 
1881. 


Primjer 22 
lon : roman / Liviu Rebreanu. — Ed. ilustrata / I. Donca 
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Primjer 23 
McnoJib30BAHME ZAKOHA CTOMMOCTA B KOJIXOGHOM NIpoOu3BojcTBe / B. IT. BeH- 
»Kep. — Msn. 2-e, ucnpasnenuoe u gorojneHnoe / [GOJbIHyro paGorTy IO IOJ- 


TOTOBKE BEINOJIHVJIM C. B. 3onoTapeBa u T. E. KysneuoBa] 


Tumačenje. Podatak o priređivačima u predgovoru predloška glasi: BoJbeLiy:0 
pa60oTy IO IIOArOTOBKE BTODOTO M3AAHHA KHMTH BBINOJIHMJIM COTPyAHHKH VHcTu- 
TYTA JKOHOMUKH AH CCCP C. B. 3o0gorapeBa u T. E. Ky3HeLjoBa. 


4. Kad u izradbi prvog izdanja nekoga djela surađuju dva ili tri autora, od- 
nosno dva ili tri suradnika koji obavljaju istu funkciju tako da se podatak 
o njima smatra jednim podatkom o odgovornosti, a u novom izdanju što ga 
opisivana publikacija sadrži broj autora ili suradnika se smanjuje, odgovara- 
jući se smanjeni podatak o odgovornosti navodi u skupini 1. Ali kad se u no- 
vom izdanju što ga opisivana publikacija sadrži broj autora ili suradnika s 
istom funkcijom povećava, odgovarajući se prošireni podatak o odgovornosti 
navodi u skupini 2. 


Primjer 1 
Zadaci iz fizike / sastavili Milena Varićak, Branimir Marković, Kata- 
rina Kranjec. — 3. prošireno izd. 


Tumačenje. Prvo je izdanje izišlo 1952. pod stvarnim naslovom »Zbirka pri- 
mjera iz fizike«. 


Primjer 2 

Zadaci iz fizike. — 4. prošireno i prerađeno izd. / Varićak ... [et al.] 
Tumačenje. Ovo su izdanje izradila četiri pisca, Varićak, Marković, Kranjec, 
Turk. 
Primjer 3 


M360op / Xomep ; [npeseo Tomo Maperuhi] ; npupenuo Mugou H. Bypuh 
Primjer 4 

Izbor / Homer ; priredio Miloš N. Đurić. — [3. [i. e. 4] izd.] / [Tli- 
jadu preveo Tomo Maretić, Odiseju preveo Miloš Đurić] 
Tumačenje. Poslije prvog izdanja, koje je izišlo 1959, a opisano je ovdje kao 
primjer 3, izišla su još dva ćirilska izdanja, oba s oznakom »2. u3n.«. Podatak 
o izdanju nalazi se u kolofonu, a podatak o prevodiocima na poleđini naslov- 
noga lista. 
Primjer 5 

Peujeuu nvoGneMmu u3 dbusuke / J[. MunocaBiseBuhi. — 2. 13. MOIIyIbeHO HC- 
IIMTHHM 38a1ALMMa 


Primjer 6 
Pelea npoGjemu u3 bu3suke. — 3. npomupeHo v3a. / I. MunocaBseesnh 
x B. MuaosanoBuh 


5. Kad u izradbi prvog izdanja nekoga djela surađuju četiri ili više autora, 
odnosno četiri ili više suradnika s istom funkcijom, a ti se autori ili suradnici 
u toku izlaženja novih izdanja mijenjaju, pri odluci hoće li se u kataložnom 
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opisu izdanja što ga opisivana publikacija sadrži odgovarajući podatak nave- 
sti u skupini 1 ili u skupini 2 uzimaju se u obzir samo ona imena (nazivi) koja 
su navedena u kataložnim opisima prethodnih izdanja. 


Primjer 1 
Lehrbuch der Botanik : fiir Hochschulen / von Eduard Strasburger 
...[etal.] 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška navedeni su autori: Eduard Stras- 
burger, Fritz Noll, Heinrich Schenck, A. F. W. Schimper. 


Primjer 2 
Lehrbuch der Botanik : fiir Hochschulen / von Eduard Strasburger 
...[etal.]. — 6., umgearbeitete Aufl. 


Tumačenje. Na naslovnoj su stranici predloška navedeni autori: Eduard 
Strasburger, Fritz Noll, Heinrich Schenck, George Karsten. 


Primjer 3 
Lehrbuch der Botanik : fiir Hochschulen / von Eduard Strasburger 
...[etal.]. — 10., umgearbeitete Aufl. 


Tumačenje. Na naslovnoj su stranici predloška navedeni autori: Eduard Stras- 
burger, Ludwig Jost, Heinrich Schenck, George Karsten. 


6.\Podaci o predgovoru, pogovoru, komentaru, rječniku upotrijebljenih riječi 
ili o drugim tekstovnim dodacima ili podaci o kakvoj dopunskoj građi koji 
se u publikaciji javljaju u glavnom naslovu, na jednoj od preliminarnih stra- 
nica, na jednoj od stranica između naslovnoga lista i teksta publikacije, na 
omotu, u naslovu nad tekstom ili u kolofonu, a odnose se na opisivano izda- 
nie, a ne i na sva prethodna izdanja toga djela, u kataložnom se opisu navode 
kao podaci o odgovornosti koji se odnose na izdanje, ako je u takvu podatku 
spomenuto od koga dodatak potječe. Kad se iz podatka o takvu dodatku ne 
vidi od koga potječe, s podatkom se postupa kao s popratnim riječima uz po- 
datak o izdanju (usp. član 201, točka 4). Kad u publikaciji uopće nema for- 
malnoga podatka o iakvu dodatku. a dodatak se smatra značajnim, na njega 
se upozorava u napomeni (usp. član 240, točka 1). 


Primjer 1 

Slovenske narodne pravljice / [izbral in uredil Alcjzij Bolhar ; ilu- 
striral Maksirn Gaspari]. — [2. izd.] / [spremno besedo napisal M. Ma- 
tičetov ] 


Tumačenje. Podatak o izdanju nalazi se na poleđini naslovnoga lista, a poda- 
tak o pogovoru u kolcfonu. U prvom izdanju iz godine 1952. nema pogovora. 
Primjer 2 

Erotika / zložil Tvan Cankar. — [Faksimile_ 1. izdaje] / [spremna 
beseda France Bernik] 
Tumačenje. Podatak o izdanju i o pogovoru nalazi se u koicfonu. 


Primjer 3 
Biblia pauperum. — Facsimile ed. of the fortyleaf blockbook in the 
Library of the Esztergom Cathedral / (introduction, notes and subtitles 
by Elizabeth Soltćsz ; translated by Lili Halapy ; revised by Elizabeth 
West] 
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Primjer 4 
La Chartreuse de Parme / par l'auteur de »Rouge et noir«. — Ed. 
augmentće de deux chapitres inćdits / publiće par Stryienski 


7. Kad podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje djela što ga opisi- 
vana publikacija sadrži tvori jezičnu nerazdvojivu cjelinu s podatkom o izda- 
nju, u kataložni se opis takva cjelina prenosi točno s predloška, hez ikakvih 
interpunkcijskih simbola. 


Primjeri 

. — [Novo izdajo je pripravila Pravopisna komisija pri Slovenski aka- 
demiji znanosti in umetnosti po Slovenskem pravopisu 1950 ; uredniški 
odbor Anton Bajec ...etal.] 


. — Za skrajšano izdajo je besedilo izbral ter doda! pojasnila Drago 
Šega 

. — Ed. revue par V'auteur 

. — [Vollstandige, von der Autorin bearbeitete Taschenbuchausgabe] 


8. U kataložnom se opisu dodatni podatak o izdanju navodi iza podataka o 
odgovornosti koji se odnose na izdanje. Kad u opisivanoj publikaciji ima i 
podataka o odgovornosti koji su vezani uz dodatni podatak o izdanju, u kata- 
ložnom se opisu ti podaci nadovezuju na dodatni podatak o izdanju, uz pri- 
mjenu interpunkcijskih simbola propisanih točkom 2 ovoga člana. 


Primjer 1 
Računica : za IV. razred osnovne škole / sastavio Ioso Rukavina ; 
saradnici Franjo Filipović i Julije Novak. — 2. izd. / popravljeno u re- 


dakciji Ivana Guštaka, 5. nepromijenjeno izd. 


Primjer 2 

Kapital : kritika politične ekonomiie / Karl Marx. — FPoljudna izd. 
/ priredil Julian Borchardt ; [prevedel Stane Krašovec], 4. pregledani 
in dopolnjeni natis 
Tumačenje. Prevodilac je naveden na srranici nasuprot naslovnoj. U ovom se 
slučaju podatak o izdanju izvornika mora navesti u skupini 2 (usp. član 201, 
točka 13). 


9. Podaci o odgovornosti koji se odnose na prvo izdanje djela što ga opisi- 
vana publikacija sadrži u kataložnom se opisu unose u skupinu i, pa jako se 
u skupini 2 kataložnog opisa javlja podatak o izdanju koji upućuje na to da 
se radi o prvom izdanju toga djela. Ovaj se propis primjenjuje i na prvo iz 
danje prijevoda nekoga djela, na prve izdanje djela u nekom nizu i sl, Ali kad 
takav podatak o odgovornosti tvori jezičnu cjelinu s podatkom o izdanju, ili 
je smisaono vezan uz podatak o izdanju, u kataložnom se opisu unosi, zajedno 
s podatkom o izdanju, u skupinu 2. 
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Primjer |! 

Dra Franje viteza Močnika Pouka u računici i algebri : za više raz- 
rede srednjih učilišta. — 4. hrvatsko izd. / po njemačkom 21. prigolo- 
vio V. M. Golub 


Tumačenje. Golub je priredio i prva tri izdanja hrvatskoga prijevoda, ali se 
njegovo ime unosi u skupinu 2 jer je smisaono vezano uz podatak o izdanju. 


Primjer 2 

Psihologija uspjeha / Dale Carnegie ; [selekcija Dorothy Carnegie] ; 
s engleskog preveo Mladen Blažeković. — 1. izd. 
Primjer 3 


Prvo in drugo zasedanje AVNOJ : [26. in 27. novembra 1942 in 29. in 
30. novembra 19431] / [izdano na podlagi splošne redakcije Moše Pijade- 
ja ; po stenografskih beležkah in drugih virih zbral, uredil in opombe 
napisal Slobodan Nešović ; prevod Neda Brglez]. — 1. slovenska izd. ob 
30. obletnici Drugega zasedanja AVNOJ 


Primjer 4 

A study of history / by Arnold J. Toynbee ; abridgement of volumes 
I—VI by D. C. Somervell ; [issued under the auspices of the Royal [n- 
stitute of International Affairs]. — [1st American ed.] 


Tumačenje. Podatak o izdanju nalazi se na poleđini naslovnoga lista. 


Primjer 5 

Frce jazz, black power / Philippe Carles, Jean-Louis Comolli ; aus 
dem Franzčsischen von Federica und Hansjčrg Pauli. — [Deutsche Erst- 
ausg.] 
Tumačenje. Podatak o izdanju nalazi se na poleđini naslovnoga lista. 
Primjer 6 

Die Schneewittchenparty : Roman / Agatha Christie ; [einzig _ be- 
rechtigte Ubertragung aus dem Englischen von Hiltgunt Grabler]. —— [1. 
Autl.] 


Tumačenje. Podatak o prijevodu i izdanju nalazi se u kolofonu. 
Primjer 7 
ISBD(M) : international standard bibliographic description for mo- 


nograpbic publications / [traduzione di Isa De Pinedol. --- Ed. italiana 
/ a cura dell'Associazione italiana biblioteche 


Tumačenje. Podatak o ulozi Talijanskoga bibliotečnog društva smisaono je 
vezan uz podatak o izdanju pa se mora navesti u skupini 2 


10. Kad se ne može sa sigurnošću utvrditi odnosi li se neki podatak o odgo- 
vornosti na sva izdanja nekoga djela ili samo na neka od njih, ili kad u opi- 
Sivanoj publikaciji nema podatka o izdanju (usp. član 201, točka 9), u kata- 
ložnom se opisu podatak o odgovornosti navodi u skupini 1. 


(Za faksimilne pretiske usp. i član 201, točka 12.) 
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Primjer 1 
Rječnik stranih riječi : tuđice i posuđenice / Bratoljub Klaić ; pri- 
redio Željko Klaić 


Tumačenje. Djelo je izlazilo u više navrata, Ovo je prošireno izdanje. Prvo je 
izdanje izišlo 1951. pod stvarnim naslovom: Rječnik stranih riječi, izraza i 
kratica. Na prvom izdanju Željko Klaić nije surađivao. 


Primjer 2 
IloMeHuK 3HAMEHHTHX J6BYAM y CpnricKOr Hapoga / MugaH "B. MuguheBuhi ; 
[u360p u penakuunja M. Ilauuh-Cypen] 


Tumačenje. Ovo je skraćeno izdanje; potpuno prvo izdanje izišlo je 1888— 
1901. Budući da u opisivanoj publikaciji nema podatka o izdanju, podatak o 
odgovornosti koji se odnosi na to skraćeno izdanje navodi se u skupini 1. 


Clan 203 

Sadržaj 
1. Opći propis Usporedni oblici 
2. Svi se elementi javljaju i u usporednim oblicima u skupini 2 
3. Samo se podatak o izdanju javlja i u usporednom ob- 

liku 
4. Samo se podaci o odgovornosti javljaju i u usporednim 

oblicima 


5. Pojedini se elementi skupine 2 i njihovi usporedni ob- 
lici ne javljaju u glavnom naslovu, već skupno na dru- 
gom nekom mjestu u publikaciji 

6. U publikaciji se javlja neki elemenat skupine 2 koji se 
po jeziku i/ili pismu razlikuje od odgovarajućeg ele- 
menta u glavnorn naslovu 


7. Usporedni oblici dodatnoga podatka o izdanju i uspo- 
redni oblici podataka o odgovornosti koji su vezani uz 
dodatni podatak o izdanju 


1. Ako propisima ovoga člana nije drukćije određeno, u kataložnom se opisu 
podaci o izdanju i dodatni podaci o izdanju i njihovi usporedni oblici navode 
prema propisima člana 201, a podaci o odgovornosti koji se odnose na izdanje 
ili stoje uz dodatni podatak o izdanju i njihovi usporedni oblici prema pro- 
pisima člana 193. 

2. Kad se u glavnom naslovu publikacije svi elementi koji ulaze u skupinu 2 
kataložnog opisa javljaju u oblicima na dva ili na više jezika i/ili pisama, u 
kataložni se opis elementi na istom jeziku i/ili pismu unose tako da tvore je- 
zični blok odnosno blck po cdređenu pismu (usp. shemu prikazanu u članu 
177, točka 16). U svakcm bloku elementi se redaju prema propisima clanova 
201 i 202, a svakom elementu prethodi interpunkcijski simbol predviđen za nj 
u iim članovima. Kao interpunkcijski simbol drugom i svakom idućem oloku 
prethodi razmak, zrak jednakosti, razmak ( = ). 


Primjer 

Handbook of the international exchange of publications = Manuel 
des ćchanges internationaux de publications = Manual del canje inter- 
nacional de publicaciones = PyKOBOgCTBO TIO MEXAyHapOgqHOMy OGMeHy M3- 
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naHuaMu. — 3rd ed. / edited and revised by Gisela von Busse = 3 ćd. / 
prćparće et mise a jour par Gisela von Busse = 3.2 ed. / preparada y 
puesta al dia por Gisela von Busse = 3-e usu. / rog penakuuei4 TuseJni 
dboH Byce 


3, Kad se u glavnom naslovu publikacije podatak o izdanju kao jedini eleme- 
nat skupine kataložnog opisa javlja u oblicima na dva ili na više jezika i/ili 
pisama, u kataložnom se opisu podatak o izdanju i njegovi usporedni oblici 
navode jedan za drugim. Prva se riječ svakog usporednog podatka o izdanju 
piše velikim početnim slovom. Kao interpunkcijski simbol prvom i svakom 
idućem usporednom podatku o izdanju prethodi razmak, znak jednakosti, raz- 
mak ( = ). Kad u glavnom naslovu ili na drugom nekom mjestu u publikaciji 
ima i podataka o odgovornosti koji se odnose na izdanje, a pisani su samo 
jednim jezikom i/ili pismom, u kataložnom se opisu ti podaci navode iza zad- 
njeg usporednog podatka o izdanju. 


Primjer 1 

Ortschafts- und Bevčlkerungs-Statistik von Bosnien und der Hercegc- 
vina : nach dem Volkszihlungs-Ergebnisse vom 1. Mai 1885 = Štatisti- 
ka mjesta i žiteljstva Bosne i Hercegovine : po popisu naroda od 1. maja 


1885. — lllraTrucTuKa MjecTa M >KWTEJBCTBA BOCH€ M XEpNETOBUHE : IO HOTIMCV 
Hapona og 1. maja 1885. — Aemtliche Ausg. == Službeno izd. = CnmymGeHo 
M3. 

Primjer 2 


Englesko — hrvatska ili srpska tehničko-tehnoloska zbirka pojmova 
u industrijskoj proizvodnji i preradi mesa s uvozno-izvoznom terminolo- 
gijom = Meat glossary / Ignac Kulier. — 2. prerađeno i dopunjeno izd. 
== 2nd revised and enlarged ed. / [stručni suradnici Drago Sumajstor- 
čić... [etal.] ; koordinator Dragutin Šoštarić ; glavni i odgovorni ured- 
nik Ivan Novak ] 
Tumaćenje. Podaci o suradnicima nalaze se na stranici nasuprot naslovnoj, a 
podaci o uredniku i koordinatoru na poleđini naslovnoga lista. U prvom iz 
danju, koje je izišlo 1972. pod stvarnim naslovima »Glossary of professional 
terms in the industrial processing and technology of meat = Glosarij struč- 
nih izraza u industrijskoj preradi i tehnologiji mesa«, tih podataka nije bilo. 


4. Kad se u glavnom naslovu publikacije podaci o odgovornucsti koji se odnose 
na izdanje javljaju u oblicima na dva ili na više jezika i/ili pisama, a podatek 
o izdanju pisan je samo jednim jezikom i/ili pismom, na kataložni se opis 
skupine 2 primjenjuje shema prikazana u članu 177, točka 17. Kad se neki 
podaci o odgovornosti koji se odnose na izdanje javljaju samo na jednom je- 
ziku i/ili pismu, a drugi i u usporednim oblicima, primjenjuje se propis ćlana 
177, točka 18. Kad se neki podatak o odgovornosti i njegov usporedni oblik 
rezlikuju samo po jeziku popratnih riječi, ili kad su na predlošku dva takva 
jezična oblika (ili više njih) spojena u jedan, u kojemu su popratne riječi pi- 
sane redom na dva ili na više jezika. prunjenjuju se propisi člana 194, točka 9. 
5. Kad se pojedini elementi skupine 2 i njihovi usporedni oblici ne javljaju 
u glavnom naslovu, već se nalaze skupno na drugom nekom mjestu u publi- 
kaciji, u kataložni se opis usporedni oblici unose samo u slučajevima predvi- 
đenima u članu 194, točka 7,poda,bic. 
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6. Oblici elemenata skupine 2 koji se ne javljaju u glavnom naslovu, već na 
drugom nekom mjestu u publikaciji, a po jeziku i/ili pismu se razlikuju od 
oblika u kojemu se odgovarajući elemenat javlja u glavnom naslovu publika- 
cije, u kataložnom se opisu ne uzimaju u obzir, 


7. Propisi ovoga člana mogu se primijeniti i na usporedne oblike dodatnoga 
podatka o izdanju i na usporedne oblike podataka o odgovornosti koji su ve- 
zani uz dodatni podatak o izdanju. 


Član 204 


Kad se u publikaciji u čijem su glavnom naslovu Sadržajno samostalni 
navedeni stvarni naslovi sadržajno samostalnih oći bez zajedničkoga 
radova bez zajedničkoga nadređenog stvarnog na- na SIVATDJE 
slova javlja se i podatak o izdanju koji se ne odnosi 

na čitavu publikaciju, već samo na jedan od sadr- 

žajno samostalnih radova, taj se podatak navodi u 

skupini 1, iza ostalih elemenata koji se odnose 

na taj rad, i od njih se odvaja zarezom. Ali kad gra- 

fički oblik glavnoga naslova ili povezanost opisnih 

elemenata u glavnom naslovu ne dopušta primjenu 

navedena postupka, podatak o izdanju se navodi u 

skupini 2, prema propisima člana 201, a u napomeni 

se dodaje odgovarajuće objašnjenje (usp. član 235, 

točka 5). 


Primjer 1 


Le western / textes rassemblćs et prćsentćs par Henri Agel, [nouvelie 
€d.]. Evolution et renouveau du western : (1962—1968) / par Jean A. 


Gili 
Primjer 2 

Traitć de characrćrologie ; suivi de Prćcis d'idiologie / par Renć Le 
Senne. — 8 €d. / revue et augmeniće par Edouard Morot-Sir 


Tumačenje. U napomeni treba navesti da je prvo izdanje djela »Traitć de 
charactćrologie« izišio 1946. samostalno, bez dodanopa djela »Prćcis«, Podatak 
o izdanju odnosi se na »Traite de charactćrologie«. 


VI.2.5. IZDAVANJE, RASPAČAVANJE ITD. 
Sadržaj 
Uvodna napomena 
Član 205. Opći propisi 
Član 206. Mjesto izdavanja 
Član 207. Nakladnik 
Član 208. Mjesto raspačavanja i raspačavatelj 
Član 209. Godina izdavanja i/ili raspačavanja 
Član 210. Mjesto tiskanja, tiskar, godina tiskanja 
Član 211. Lažni podaci o izdavanju, raspačavanju itd. 
Clan 212. Prelijepljeni podaci o izdavanju, raspaćavanju 


itd. 
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Uvodna napomena 


Ovo poglavlje donosi propise o tome kako se u kataložnom opisu navode ele- 
menti koji tvore skupinu 4. Ti se elementi odnose na izdavanje, raspačavanje, 
puštanje u promet, tiskanje ili drugo grafičko umnažanje publikacija, tj. na 
mjesta gdje su te djelatnosti izvršene, na korporativna tijela ili na osobe koje 
su ih izvršile i na godinu u kojoj su izvršene. 


Član 205 
Sadržaj Opći propisi 
1. Redoslijed elemenata 


2. Glavni izvori podataka 
3. Tiskarske pogreške 


1. Elementi skupine 4 (Izdavanje, raspačavanje itd.) u kataložni se opis unose 
redoslijedom kojim su nabrojeni u okvirnoj shemi prikazanoj u članu 187, 
točka 3, odnosno u onoj od shema prikazanih u članu 177, točke 19—22, koja 
odgovara bibliografskim uvjetima opisivane publikacije. 


2. Za sve elemente skupine 4 kataložnog opisa glavni su izvori podataka na- 
slovna stranica ili zamjena za nju, ostale preliminarne stranice i kolofon (usp. 
član 188, točka 5). Podaci koji se ne javljaju u jednom od glavnih izvora po- 
dalaka, već na drugom nekom mjestu u opisivanoj publikaciji, u kataložnom 
se opisu zatvaraju u uglatu zagradu. Tako se isto postupa i s podacima koji 
se ne nalaze u publikaciji, ali su se mogli utvrditi iz drugoga nekog izvora. 


3. Tiskarske se pogreške u načelu ispravljaju prema propisima člana 182, toč- 
ka 4. Ali pogreške koje se ne javljaju na naslovnoj stranici ili na zamjeni za 
nju, već na drugom nekom mjestu u opisivanoj publikaciji, a koje nisu zna- 
čajne, u kataložnom se opisu mogu ispraviti bez posebna upozorenja. 


Član 206 
Sadržaj 
1. Interpunkcijski simboli Mliesto izdavanja 
2. Jezični, pravopisni i gramatički oblik naziva mjesta 
izdavanja 


3. Skraćeni oblik naziva mjesta izdavanja 

4. Različiti oblici naziva mjesta izdavanja na raznim 
mjestima u publikaciji 

5. Država, pokrajina ili sl. kao pobliže obilježje mjesta 
izdavanja 

6. Mjesto izdavanja ne može se sa sigurnošću utvrditi 

7. Dva mjesta izdavanja 

8. Tri ili više mjesta izdavanja jugoslavenske publika 
cije 

9. Tri ili više mjesta izdavanja strane publikacije 


10. Naziv mjesta izdavanja u oblicima na više jezika i/il 
pisama 


11. Ni mjesto ni država izdavanja nisu poznati 
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12. Mjesto tiskanja ne navodi se umjesto mjesla izdava- 
nja 

13. Kako utvrditi odnosi li se naziv u publikaciji na mje- 
sto izdavanja ili na mjesto tiskanja 


1. Naziv prvoga mjesta izdavanja najčešće tvori prvi elemenat skupine 4 ka- 
taložnog opisa. Kao interpunkcijski simbol prethodi mu simbol koji općenito 
označuje početak nove skupine, tj. točka, razmak, crta, razmak (. — ). Kao 
interpunkcijski simbol nazivu drugog i svakog idućeg mjesta prethodi razmak, 
fučka-zarez, razmak ( ; ). 

(Za publikacije za koje injesto izdavanja i/ili nakladnik nisu utvrđeni, ali je 
poznato mjesto raspačavanja, usp. član 208; za lažne podatke o mjestu izda- 
vanja usp. član 211; za prelijepljene podatke o mjestu izdavanja usp. član 212.) 


2. Naziv mjesta izdavanja u kataložnom se opisu navodi u jezičnom i pravo- 
pisnom obliku i u padežu u kojemu se javlja u opisivanoj publikaciji. Pri- 
jedlog koji stoji ispred naziva u kataložni se opis prenosi samo kad utječe 
na gramatički oblik naziva. Kad mjesto izdavanja u publikaciji nije navedeno, 
a može se utvrditi, u kataložnom se opisu njegov naziv navodi u nominativ. 
nom suvremenom obliku na izvornom jeziku i stavlja u uglatu zagradu. 


Primjeri 

. — Zagreb 

. — U Zagrebu 

. — Zagrabiae 

. — Agram 

. — [Zagreb] 

. — Cxorje 

. — CKOornbe 

. — Paris 

Tumačenje. Na predlošku: A Paris 
. — Berlin 

1 umačenje. Na predlošku: In Berlin 
. — Christiana 

. — Oslo 

. — CaHkrc IleTep9ypr 

. — Ilerporpan 

. -— JIeHuHrpa 


3. Kad je naziv mjesta izdavanja u publikaciji naveden u nekom skraćenu ob- 
liku, u kataložnomi mu se opisu dodaje potpuni oblik ili dopuna u uglatoj za- 
gradi samo kad se pretpostavlja da kratica nije općenito poznata i razumljiva. 


Piimjeri 

.— H. Can 

. — St. Gallen 

. — Mpls [Minneapolis] 

. — CT. II6. [Cr. IIerep6ypr] 
. — Rio [de Janeiro] 
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4. Kad se naziv mjesta izdavanja na raznim mjestima u publikaciji javlja u 
različitim oblicima na istom jeziku, prednost se daje obliku koji se javlja na 
naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju. 


(Za oblike na različitim jezicima usp. točku 10 ovoga člana.) 


Primjer 
. — Karlovac 
Tumačenje. U kolofonu predloška javlja se oblik: U Karlovcu. 


. — HoBu Caz 
Tumačenje. U kolofonu predloška javlja se oblik: H. Can. 


5. Kad je u publikaciji, uz naziv mjesta izdavanja, navedena država ili pokra- 
jina u kojoj se mjesto nalazi, ili drugo neko obilježje koje pobliže određuje 
zemljopisni položaj mjesta, takvo se obilježje prenosi u kataložni opis samo 
kad je to potrebno da se mjesta istoga naziva razlikuju. Takvo se obilježje po 
mogućnosti skraćuje. Kad u publikaciji takvo obilježje nedostaje, u katalož- 
nom se opisu dodaje u uglatoj zagradi. Za jezični oblik obilježja u uglatoj 
zagradi vrijede propisi člana 157 ovoga Pravilnika. 


Primjeri 

. — Cambridge, Mass. 
. — London [Ont.] 

. — Frankfurta. M. 


6. Kad se mjesto izdavanja ne može sa sigurnošću utvrditi, u kataložnom se 
opisu u uglatoj zagradi navodi mjesto za koje se naslućuje da je mjesto izda- 
vanja, a uz naziv se dodaje upitnik. Kad ni to nije moguće, u kataložnom se 
opisu u uglatoj zagradi može navesti naziv države ili pokrajine ili sl. u kojoj 
je opisivana publikacija izdana, ili naziv države, pokrajine ili sl. za koju se 
naslućuje da se u njoj nalazi mjesto izdavanja. 

Za jezični oblik naziva u uglatoj zagradi vrijede propisi člana 157 ovoga Pra- 
vilnika. 


Prirnjeri 

. — [Zagreb?] 

. — [Kanada] 

. — [Scotland?] 


7. Kad su u publikaciji navedeni nazivi dvaju mjesta izdavanja, a oba su 
mjesta sjedišta istoga nakladnika, u kataložni se opis unose oba naziva. 

(Za publikacije s dva mjesta izdavanja koja nisu sjedišta istoga nakladnika 
USP. član 207. točka 20.) 


Primjeri 

—- Zagreb ; Beograd 
. — Beorpan ; Cgorje 
. — London ; Glasgow 
. — Berlin ; Leipzig 
. — MOCcKBAa ; JIesuHrpan 
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8. Kad se u jugoslavenskoj publikaciji javljaju nazivi triju ili više mjesta 
izdavanja, a sva su mjesta sjedišta istoga nakladnika, u kataložni se opis 
unose svi ti nazivi samo kad se u publikaciji nalaze skupno na istom mjestu, 
bilo na naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju, bilo na drugom nekom mje- 
stu. Kad je jedno mjesto (ili dva mjesta) spomenuto na naslovnoj stranici ili 
na zamjeni za nju, a ostala na manje istaknutom mjestu u publikaciji, u kata- 
ložni se opis unosi samo mjesto s naslovne stranice ili sa zamjene za nju. 


(Za jugoslavenske publikacije s više mjesta izdavanja koja nisu sjedišta istoga 
nakladnika usp. član 207, točka 21.) 


Primjer 
Beograd ; Sarajevo ; Zagreb 


9. Kad se u stranoj publikaciji javljaju nazivi triju ili više mjesta izdavanja, 
a sva su mjesta sjedišta istoga nakladnika, u kataložni se opis najčešće unosi 
naziv koji je grafički istaknut, a kad ni jedan nije grafički istaknut, unosi se 
onaj koji je na predlošku prvi naveden. Ostala se mjesta bilježe samo izuzetno 
kad se to smatra za potrebno. Izostavljeni se nazivi nadomještaju kraticom 
[etc.] kad se kataložni centar služi latinicom, a kraticom [u ap.] kad se ka- 
taložni centar služi makedonskom ili srpskom ćirilicom. Ali kad je jedan 
naziv naveden na naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju, a ostali na manje 
istaknutom mjestu u publikaciji, u kataložni se opis unosi samo naziv s na- 
slovne stranice ili sa zamjene za nju, a izostavljanje se ne označuje. 


(Za strane publikacije s više mjesta izdavanja koja nisu sjedišta istoga na- 
kladnika usp. član 207, točka 22.) 


Primjeri 

. — London [etc.] 

Tumačenje. U publikaciji piše: Melbourne, London, Baltimore, ali je London 
grafički istaknut. 

. — London 

Tumačenje. London je naveden na naslovnoj stranici. Na poleđini je navedeno 
još 11 drugih mjesta. 

. — Leipzig [etc.] 

Tumačenje. Na naslovnoj siranici piše: Leipzig, Hamburg und New York. 


10. Kad se naziv mjesta izdavanja u publikaciji javlja u obliciraa na više je- 
zika i/ili pisarca, a svi se oblici nalaze skupno, bilo na naslovnoj stranici ili 
ra zamjeni za niu, bilo na drugom rekom mjestu u publikaciji, u kataložnom 
se opisu navode svi oblici. Kao interpunkcijski simbol svakom usporednom 
ovliku naziva prethodi razmak, znak jednakosti, razmak ( = ). Ali kad se na 
naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju javija samo oblik va jednom jeziku 
i/ili pismu, a ostali se oblici nalaze na manje istaknutom mjestu u publika- 
ciji, u kataložni se opis uncsi samo oblik s naslovne stranice ili sa zamjene 
za nju. : 

(Za publikacije u kojima se i naziv mjesta izdavanja i naziv (ime) nakladnika 
javljaju u oblicima na više jezika i/ili pisama usp. član 207, točka 27.) 
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Primjeri 

. — Zagrabiae 

Tumačenje. Hrvatski oblik Zagreb javlja se na sporednoj naslovnoj stranici, 
. — Cxonje — Skopje 

. — Bruxelles == Brussel 

. — W Budišini — Bautzen 


11. Kad se ne može navesti nikakav podatak o mjestu izdavanja, a u publi- 
kaciji nije naveden ni naziv mjesta raspačavanja (usp. član 208), u katalož- 
nom se opisu umjesto naziva mjesta izdavanja navodi kratica [S. 1.] kad se 
kataložni centar služi latinicom, a kratica [B. m.] kad se kataložni centar služi 
makedonskom ili srpskom ćirilicom. 


Primjeri 
.—[S.L] 
.— [Em] 


12. Umjesto naziva mjesta izdavanja koji u publikaciji nije naveden, nikad 
se ne navodi naziv mjesta tiskanja koji se javlja u publikaciji, pa ni ako je 
poipuno sigurno da je navedeno mjesto tiskanja ujedno i mjesto izdavanja. 


Primjer 

. — [Ljubljana] 

Tiunačenje. Na naslovnoj je stranici predloška podatak: Založila Avto moto 
zveza Slovenije, a na poleđini naslovnoga lista: Tiskarna »Jože Moškrič« Ljub- 
ljana. 


13. Pri odluci hoće li se neko mjesto smatrati za mjesto izdavanja ili za mje- 
sto tiskanja treba se držati ovoga pravila: Kad nakladnik nije poznat, a na 
naslovnoj se stranici predloška ili na zamjeni za nju, na mjestu gdje se obično 
nalaze podaci o izdavanju. raspačavanju itd., javlja naziv nekoga mjesta bez 
podatka o tiskari, dok je na drugoni mjestu u predlosku navedena tiskara s 
podatkom o njezinu sjedištu, mjesto s naslovne stranice uzima se kao mjesto 
izdavanja, pa iako je istovjetno sa sjedištem navedene tiskare. Ali kad se u 
publikaciji, čiji nakladnik nije poznat, na naslovnoj stranici ili na zamjeni za 
nju javlja naziv nekoga mjesta, a iznad ili ispod toga naziv tiskare bez po- 
datka o njezinu siedištu, lo se mjesio uzima kao mjesto tiskanja. 


Primjeri 
.—[S.11 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici predioška piše »U Zagrebu«, a ispcd ioga 
»Tisak Kr. zemaljske tiskare«. 


. — Split 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici piše »Split«, a na poleđini naslovnoga lista 
»Tisak Novinsko-izdavačko poduzeće 'Slobodna Dalmacija', Split«. 
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Član 207 


Sadržaj 


23. 
30. 


. Interpunkcijski simbol 
. Nakladnik jugoslavenske publikacije na predlošku 


nije naveden 


. Različiti oblici naziva (imena) nakladnika na raznim 


mjestima u publikaciji 


. Gramatički oblik naziva (imena) nakladnika 

. Naziv (ime) nakladnika navodi se u skraćenu obliku 
. Uvodni prijedlozi i druge uvodne riječi 

. Izrazi koji stoje ispred ili iza karakterističnoga dije- 


la naziva trgovačkoga nakladničkog poduzeća 


. Tvornica, ustanova, društvo ili drugo neko korpora- 


tivno tijelo kao nakladnik 


. Podređeno korporativno tijelo kao nakladnik 

. Naziv sjedišta na kraju nakladnikova naziva 

. Ime fizičke osobe u nazivu nakladničkoga poduzeća 

. Naziv se sastoji od općega stvarnog dijela i od imena 


vlasnika ili predstavnika poduzeća 


. Individualni nakladnik 
. Izrazi koji upućuju na pravni karakter nakladničkoga 


poduzeća; OOUR i sl. 


. Naziv (ime) nakladnika javlja se u obliku kratice, 


akronima ili skupa inicijala 


. Nakladnik izdaje publikaciju za drugo neko korpora- 


tivno tijelo 


. Naziv korporativnoga nakladnika javlja se u skupini 


1 ili 2 kataložnog opisa 


. Naziv korporativnoga nakladnika javlja se u skupini 


6 kataložnog opisa 


. Individualni autor ili individualni suradnik kao na- 


kladnik publikacije 


. Dva nakladnika 

. Jugoslavenska publikacija s tri ili s više nakladnika 
. Strana publikacija s tri ili s više nakladnika 

. Nakladnik na vrhu naslovne stranice ili zamjene za 


nju 


. Tiskarsko poduzeće vrši funkciju nakladnika 
. Faksimilni pretisci 
. Naziv nakladnika u oblicina na više jezika ijili pisa- 


ima 


. Naziv mjesta izdavanja i naziv nakladnika u oblicima 


na više Jezika i/ili pisama 


. Nakladnik je korporativno tijelo čiji se naziv javlja 


u skupini 1, 2 ili 6 u oblicima na više jezika iili pi: 
sama 

Nakladnik se ne može uivrditi, a raspačavatelj nije 
naveden 

Posebni otisci 
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1. Naziv (ime) nakladnika u kataložnom se opisu navodi iza naziva njegova 
sjedišta. Kao interpunkcijski simbol nazivu (imenu) prvog i svakog idućeg 
nakladnika prethodi razmak, dvotočka, razmak ( : ). Taj se simbol upotreb- 
ljava bez obzira na to imaju li svi nakladnici svoje sjedište (sjedišta) u istom 
mjestu (istim mjestima) ili u različitim mjestima. 

(Za lažne podatke o nakladniku usp. član 211; za prelijepljene podatke o na- 
kladniku usp. član 212.) 

2. Kad u jugoslavenskoj publikaciji nije naveden ni nakladnik ni raspačava- 
telj, treba nastojati da se nakladnik utvrdi. 

(Za publikacije kojima se nakladnik ne može utvrditi, a raspačavatelj nije na- 
veden, usp. točku 29 ovoga člana; za publikacije kojima se nakladnik ne može 
utvrditi, a raspačavatelj je naveden, usp. član 208.) 

3. Kad se naziv (ime) nakladnika na raznim mjestima u publikaciji javlja u 
različitim oblicima na istom jeziku, prednost se daje obliku koji se javlja 
na naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju. 

(Za oblike na različitim jezicima usp. točku 27 ovoga člana.) 


Primjeri 

. — Zagreb : Nakladni zavod MH 

Tumačenje. Na stranici nasuprot naslovnoj stoji podatak: Nakladni zavod 
Matice hrvatske. 

. — Novi Sad : Pravni fakultet, Institut pravnih nauka 

Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice piše: Pravni fakultet u Novom Sadu, 
Institut pravnih nauka, na dnu naslovne stranice: Novi Sad, a na poleđini na- 
slavnoga lista: Institut pravnih nauka Pravnog fakulteta u Novom Sadu. 

. — London : Longmans 


Tumačenje. Na poleđini naslovnoga lista nalazi se podatak: Longmans, Green 
and Co. Ltd. 


4. Naziv (ime) nakladnika u kataložnom se opisu u načelu navodi u imeničnom 
nominativnom obliku u kojemu može stajati sam. Samo u izuzetnim slučaje- 
vima, kad se nominativ ili imenični oblik ne može sa sigurnošću uivrditi (npr. 
za strane nakladnike), u kataložni se opis unosi oblik u kosom padežu ili pri- 
djevski oblik koji se javlia na predlošku. 


Primjer 

. —- Berlin : Weidmarn 

Tumačenje. Na predlošku piše: Weidmannsche Buchhandlung. 
(Usp. i primjere uz točku 19 ovoga člana.) 


5. Naziv (ime) nakladnika u kataložnom se opisu navodi u skraćenu obiiku, 
aka se takav oblik bez dvoumlicnja može razumjeti, i u međunarodnim kru- 
govima. 


6. Uvodni prijedlozi i druge uvodne riječi koje upućuju na nakladnikovu dje- 
latnost pri izdavanju publikacije ili na činjenicu da je nakladnik bio ujedno 
i izdavač ili tiskar opisivane publikacije u kataložnom se opisu ne navode. 
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Samo u izuzetnim slučajevima kad se naziv (ime) nakladnika bilježi u kosom 
padežu (usp. točku 4 ovoga člana) treba navesti prijedlog ili drugu uvodnu 
riječ koja uvjetuje kosi padež. 


Primjeri 
. — Zagreb : Hrvatsko akademičko potporno društvo 


Tumačenje. Na predlošku: Naklada Hrvatskoga akademičkoga potpornog dru- 
štva. 


. — U Senju : I. Hreljanović 

Tumačenje. Na predlošku: Tisak i naklada I. pl. Hreljanovića. 

. — Zagreb : Jugoslavenski leksikografski zavod 

Tumačenje. Na predlošku: Izdanje i naklada Jugoslavenskog leksikografskog 
zavoda. 

. — Ljubljana : Državna založba Slovenije 

Tumačenje. Na predlošku: Izdala in založila Državna založba Slovenije. 
. — U Novom Sadu : A. Vagner 

Tumačenje. Na predlošku: Troškom A. Vagnera. 

. — Prishtin&č : Arkivi e Kosoves 

Tumačenje. Na predlošku: Botues Arkivi e Kosoves. 

. — Oxford : Clarendon Press 

Tumačenje. Na predlošku: At the Clarendon Press. 

. — Leipzig : Insel-Verlag 

Tumačenje. Na predlošku: Im Insel-Verlag. 


. — Leipzig ; Berlin : B. G. Teubner 
Tumačenje. Na predlošku: Druck und Verlag von B. G. Teubner. 


7. Izrazi koji stoje ispred ili iza karakterističnoga dijela naziva nekoga trgo- 
vačkog nakladničkog poduzeća, a označuju njegovu vrstu (npr. nakladno po- 
duzeće, knjigarna, izdavačko preduzeće, antikvarijat i sl), u kateložnom se 
opisu izostavljaju kad god ne tvore bitan sastavni dio naziva. Samo u izuzet- 
nim slučajevima kad se naziv (imne) nakladnika u kataložni opis unosi u kosom 
padežu ili u pridjevskoim obliku (usp. ročku 4 ovoga člana), treba navesti one 
izraze koji uvjetuju kosi padež il: pridjevski oblik. Karakteristični se dio na- 
ziva nakladničkoga poduzeća u kataložnom opisu navodi doslovno prema pređ- 
lošku, bez ikakva skraćivanja, ali u pogledu velikih slova, akcenata i dijakri- 
tičkih znakova i navodnika primjenjuju se prcpisi člana 182. 

(Za pisanje osobnih imena u nazivima nakliadničkih poduzeća usp. točke 11— 
15 ovoga člana.) 


Primjeri 
. — Sarajevo : Svjetlost 


Tumačenje. Na predlošku: Svjetlost, državno izdavačko preduzeće Bosne i 
Hercegovine. 


. — Zagreb : Liber 
Tumačenje. Na predlošku: Sveučilišna naklada Liber. 
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. — Ckonje : IIpocBeTHo zeJo 

Tumačenje. Na predlošku: HasnaBauko uperTnpujarTue »IIpocBeTHo )eJ10«. 

. — Beograd : Sportska knjiga 

Tumačenje. Na predlošku: Novinsko izdavačko preduzeće Sportska knjiga. 
. — Paris : Les Belles lettres 

Tremačenje. Na predlošku: Socićtć d'editeurs »Les Belles lettres«. 

. — Moskva : XynmoxKecTBeHHAA JIHTEpATypa 


Tumačenje. Na predlošku: TocyunapcTBeHnioe M3gaTeJIbCTBO XYNOKECTBEHHAFI 
JuTepaTypa. 


. — Milano : Bietti 
Tumačenje. Na predlošku: Casa editrice Bietti. 
ali: 


. — Zagreb : Nakladni zavod Hrvatske 

. — Ljubljana : Državna založba Slovenije 

. — Novi Sad : Štamparsko i izdavačko d. d. 

. — Zurich ; Stuttgart : Pan-Verlag 

. — Milano ; Varese : Istituto editoriale cisalpino 


8. Kad se kao nakladnik javlja tvornica, ustanova, društvo ili drugo neko kor- 
porativno tijelo kojemu izdavanje nije primarna djelatnost, u kataložnom se 
opisu izrazi koji označuju vrstu korporativnoga tijela bilježe kad se god sma- 
tra da je to potrebno radi jasnoće opisa. Za karakteristični dio naziva vrijedi 
propis točke 7 ovoga člana. 


Primjeri 

. — Hum na Sutli : Straža, tvornica stakla i plastičnih proizvoda 
. — Petrinja : Mesna industrija »Gavrilović« 

. — Beograd : Galenika 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici stoji: Galenika, a na stranici ispred naslov- 
noga lista: Galenika, farmaceutsko-hemijska industrija. 


9, Kad je nakladnik podređeno korporativno tijelo, a nazivi nadređenog i pod- 
ređenog tijela u publikaciji su gramatički povezani tako da tvore nerazdvojivu 
jezičnu cjelinu, u kataložnom se opisu tako i navode. Kad se oba naziva jav- 
ljaju u publikaciji zajedno, na istom mjestu, a gramatički nisu povezani, u ka- 
taložnom se opisu navode redoslijedom kojim se javljaju na predlošku i od- 
vajaju se zarezom. Kad se u publikaciji javlia samo naziv podređenoga tijela, 
u katalozni se opis unosi sarno taj naziv. 


Primjeli 
. — Zagreb : Savez studenata Jugoslavije, Klub studenata Istre »Mate 
Balota« 


Tumačenje. Podaci su preuzeti s omota koji služi kao zamjena za naslovnu 
stranicu. Na poleđini prvog omotnog lista piše: Klubovi studenata Istre »Mate 
Balota«. 
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. — Zagreb : Odsjek za zdravstveno prosvjećivanje naroda Ministarstva 
zdravlja NR Hrvatske 


Tumačenje. Podaci su preuzeti s poleđine prvog omotnog lista. Omot služi kao 
zamjena za naslovnu stranicu. 


. — Ljubljana : Slovenska matica, Odsek za naravoslovne vede 


Tumačenje. Naziv mjesia preuzet je s naslovnoga lista. U kolofonu, gdje je 
naveden naziv nakladnika, javlja se oblik »V Ljubliani«. 


. — Beorpan : HHcruTyT 3a nojuTuuKe cTynuje PagyJITETA IIOJIMTAUKUX HAYKA 
. — Beorpan : Peny6jnuku or6op Ipyirursa gedbekrojora Cp6uje, Ceknja 
CTDyuIbAKA 32 PAL C MEHTAJIHO HEZOBOJEHO pa3BMjeHOM JELOM 

. — Copenhagen : World Health Organization, Regional Office for Eu- 
rope 

. — Vancouver : Publications Centre, University of British Columbia 

. — Honocubupck : Hayka, Cu6upckoe oTgeJeHne 


10. Kad se naziv sjedišta korporativnoga nakladnika javlja na kraju naklad- 
nikova naziva, u kataložnom se opisu u podatku o nakladniku naziv sjedišta 
izostavlja, osim kad bi takvo izostavljanje dovelo do nejasnoće. 


Primjeri 

. — Zagreb : Medicinski fakultet Sveučilišta 

Tumačenje. Na predlošku: Medicinski fakultet Sveučilišta u Zagrebu. 
ali: 

. — Beograd : Biblioteka grada Beograda 

. — Chicago : University of Chicago, Graduate Lihrary School 


11. Kad nakladničko poduzeće u znak počasti prema nekoj fizičkoj osobi u 
svoj naziv uključuje ime te osobe, to ime postaje najčešće karakterističnim 
dijelom naziva po kojemu je poduzeće općenito poznato, pa se u kataložni opis 
tako i unosi. U takvu se nazivu osobno ime i prezime u kataložnom opisu ispi- 
suju u punom obliku u koiemu se javljaju na predlošku, i stavljaju se među 
javodnike. 

(Za osobno ime individualnoga nakladnika usp. točku 13 ovoga člana.) 


Primjeri 

. — Sarajevo : »Veselin Masleša« 

Tumačenje. Na predlošku: Izdavačko preduzeće »Veselin Masleša«. 
. -— Rijeka : »Otokar Keršovani« 

. — Zagreb : »Juraj Križanić« 

Tumačenje. Na predlošku: Nakladna knjižara »Jurai Križanić«. 

. — Crornje : »Kouo PauuH« 

. — Beorpan : »Byk Kapauuh« 

. — Trieste : »Italo Svevo« 

Tumačenje. Na predlošku: Libreria internazionale »Italo Svevo«. 
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12. Kad se naziv nakladničkoga poduzeća sastoji od općega stvarnog dijela i 
od imena vlasnika ili predstavnika poduzeća, u kataložnom se opisu navodi 
onaj dio koji je na predlošku grafički istaknut ili onaj koji je općenito pozna- 
tiji. Kad postoji dvoumica koji je dio poznatiji, u kataložni se opis unosi na- 
ziv u cjelini. 


Primjeri 

. — Zagreb : J. Merhaut 

Tumačenje. Na predlošku: Hrvatska knjižara J. Merhaut. 

. — Ljubljana : Klas 

Tumačenje. Na predlošku: Založba »Klas«, knjigarna Jože Žužek. 


. — London : Oxford University Press 
Tumačenje. Na predlošku: Oxford University Press, Geoffrey Cumberlege. 


. — Paris : La Renaissance du livre 
Tumačenje. Na predlošku: La Renaissance du livre, Gillequin et Cie. 


13. Osobno ime individualnoga nakladnika u kataložnom se opisu navodi u 
skraćenu obliku. Akademske i druge titule izostavljaju se. Kad više naklad- 
nika vođe zajedničko poduzeće, a u predlošku su navedena sva njihova prezi- 
mena, ta se prezimena navode i u kataložnom opisu. Izrazi koji upućuju na 
rodbinsku vezu među vlasnicima ili na vezu između vlasnika i prethodnika u 
kataložnom se opisu bilježe. Ime bivšega vlasnika koje se na predlošku javlja 
uz ime novoga vlasnika u kataložnom se opisu izostavlja. Ali kad se poduzeće 
vodi pod imenom bivšega vlasnika ili pod imenom osnivača, a uz to se na pred- 
lošku javlja i ime novoga vlasnika, u kataložnom se opisu navodi samo ime 
bivšega vlasnika ili osnivača. 

(Za osobno ime koje se javlja u nazivu korporativnoga nakladničkog poduzeća 
usp. točku 11 ovoga člana.) 


Primjeri 

. — U Zagrebu : L. Hartman 

Tumačenje. Na predlošku: Naklada Knjižare Lav. Hartmana (Kugli i Deutsch). 
. — Zagreb : M. Breyer 

Tumačenje. Na predlošku: Mirko Breyer's Buchhandlung. 

. — U Nevom Sadu : Braca M. Popovića 


Tumačenje. Na predlošku: Nakladom Srpske knjižare i štamparije Braće M. 
Popovića. 

. — London : 1. Pitman & Sons 

Tumačenje. Na predlošku: Sir Isaac Pitman & Sons Ltd. 

. —- Paris : Beauchesne et ses fils 

. — Paris : Garnier (reres 

Tumaćenje. Na predlošku: Librairie Garnier frčres. 

. — Wiesbaden : L. Reichert 

Tumačenje. Na predlošku: Dr, Ludwig Reichert Verlag. 


. — Miinchen : Th. Knaur Nachf. 
Tumačenje. Na predlošku: Th. Knaur Nachf. Verlag. 
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. — Wien [etc.] : H. Bohlaus Nachf. 

Tumačenje. Na predlošku: Wien, Koln, Graz, Hermann Bčhlaus Nachf. 

. — Berlin : W. de Gruyter 

Tumačenje. Na predlošku: W. de Gruyter, vormals G. J. Gčschen'sche Verlags- 
buchhandlung. 

. — Milano : Fratelli Treves 


14. Izrazi koji upućuju na pravni karakter nakladničkoga poduzeća, a ne tvore 
bitan sastavni dio njegova naziva, u kataložnom se opisu ne navode. Isti se 
propis primjenjuje i na podatke koji pokazuju da je nakladnik OOUR u sa- 
stavu nekoga drugog korporativnog tijela, ili da nakladnik ima u svom sastavu 
neku osnovnu jedinicu koja je vodila izravnu brigu o izdavanju opisivane pu- 
blikacije ili sl. Pri odluci hoće li se kao nakladnik navesti OOUR ili korpo- 
rativno tijelo u čijem se sastavu taj OOUR nalazi, treba uzeti u obzir kojemu 
je nazivu u opisivanoj publikaciji dano veće značenje, ili što se nalazi na na- 
slovnoj stranici ili na zamjeni za nju, ili grafička istaknutost, ili što je u im- 
presumu navedeno kao prvo. 


Primjeri 

. — Sarajevo : Svjetlost 

Tumačenje. Na predlošku: IP »Svjetlost« — OOUR Zavod za udžbenike. 

. — [Zagreb : Vjesnik] 

Tumačenje. Na pre.lošku: OOUR Informativno-revijalna izdanja NIŠP »Vje- 


snik«, Zagreb, Redakcija Romani i stripovi. Ti se podaci ne nalaze u jednom 
od glavnih izvora za skupinu 4. 


. — Rijeka : Ekonomski institut 


Tumačenje. Na predlošku: Ekonomski institut Rijeka, samostalna organiza- 
cija udruženog rada u sastavu Ekonomskog fakulteta Rijeka. 


. — Zagreb : Globus 


Tumačenje. Podaci su preuzeti s naslovne stranice predloška. U kolofonu stoji: 
Izdavač ČGP Delo, OOUR Globus, izdavačka djelatnost, Zagreb. 


. — Ljubijana : Delo 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška: ČGF Delo — TOZD Gospodarski 


vestnik, Ljubljana. U kolofonu: Založila in izdala TOZD Gospodarski vestnik 
v delovni crganizaciji ČGP Delo. 


. — Prishtinč : Rilindja 

Tumačenje. Na predlošku: Rilindja, Redaksia e botimeve. 

. — New York, [N. Y.] fetc.] : D. Van Nostrand 
Tumačenje. Na predlošku: D_ Van Nostrand Ccinpany, Inc. 

. — Leipzig : Bibliographisches Institut 

Tumačenje. Na predlošku: VEB Bibliographisches Institut. 

. — Firenze : Fratelli Alinari 

Tumačenje. Na pfedlošku: Fratelli Alinari, Soc. An. 1. D. E.A. 
ali: 

. — Novi Sad : Štamparsko i izdavačko d. d. 
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15. Kad se naziv (ime) nakladnika u opisivanoj publikaciii javlja u obliku 
kratice, akronima ili skupa inicijala, u kataložnom se opisu tako i navodi. 
Ispisani se oblik dodaje kao tumačenje samo kad je posrijedi kratica, akronim 
ili skup inicijala koji nije općenito poznat i razumljiv, a ispisani se oblik ne 
javlja na drugom nekom mjestu u kataložnom opisu. Ispisani oblik koji u 
publikaciji uopće nije naveden, ili je naveden na mjestu koje nije jedan od 
glavnih izvora podataka za skupinu 4, u kataložnom se opisu zatvara u uglatu 
zagradu. Ali kad se ispisani oblik javlja u publikaciji na mjestu koje je jedan 
od glavnih izvora za skupinu 4, ispisani se oblik dodaje kratici, akronimu ili 
skupu inicijala bez zagrade; tada treba između kratice, akronima ili skupa 
inicijala i ispisanog oblika umetnuti kraticu [i. e.] kad se kataložni centar 
služi Jatinicom, kraticu [T. e.] kad se kataložni centar služi makedonskom ći- 
rilicom, a kraticu [Tj.] kad se kataložni centar služi srpskom ćirilicom. Kad 
su kratica, akronim ili skup inicijala i ispisani oblik navedeni jedan do dru- 
goga, na istom mjestu u publikaciji, u kataložni se opis unosi onaj oblik koji 
je grafički istaknut ili onaj koji je poznatiji. 


Primjeri 

. — Zagreb : Nakladni zavod MH 

Tumačenje. Navedeni se oblik javlja na naslovnoj stranici predloška. Na stra- 
nici ispred naslovne stoji: Nakladni zavod Matice hrvatske. 

. — Zagreb : NIP 

Tumačenje, Na naslovnoj stranici i u kolofonu nalazi se podatak: NIP — No 
vinarsko izdavačko poduzeće. Na naslovnoj je stranici akronim grafički istak- 
nut. 

. — Zagreb : DI-BA [D. Chudoba] 

. — [Ljubljana] : CZNG [i. e.] Centralni zavod za napredek gospodinj- 
stva 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška: Založba CZNG. Na poleđini: Cen- 
tralni zavod za napredek gospodinjstva. 

. — Beograd : NOPOK 

. — Paris : €. G. T. [Confederation generale du travail] 

. — Alger : S. N.E. D. [Socićte nationale d'€dition et de diffusion ] 


16. Izreke koje upućuju na to da je nakladnik izdavao publikaciju za drugo 
neko korporativno tiielo u kataložnom se opisu navode. Pri tome se navodi 
najprije nakladnikov naziv, a zatim podaci o tijelu (tijelima) za koje je publi- 
kacija izdavana. 


Primjeri 

. — Londen [etc.] : Longman, Green & Co for The British Councit and 
the National Book League 

. -— Oxford [etc.] : Pergamon Press for the Corimission of the Euro- 
pean Communities 

Tumačenje. Na predlošku: Published for the Commission of the European 
Communities by Pergamon Press. Nakladnik je grafički istaknut. 

. — London : Her Majesty's Stationary Office for the Ministry of Works 
Tumačenje. Na predlošku: Published for the Ministry of Works by Her Ma 
jestvy's Stationary Office, 
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17. Kad se naziv nekoga korporativnog tijela javlja u skupini 1 ili u skupini 2 
kataložnog opisa, bilo kao samostalan podatak o odgovornosti, bilo kao poda- 
tak o odgovornosti koji tvori jezičnu cjelinu s nekim stvarnim naslovom ili s 
nekim podnaslovom odnosno s podatkom o izdanju, a na predlošku se isti 
naziv javlja i u podacima o izdavanju, raspačavanju itd. kao podatak o na- 
kladniku, u kataložnom se opisu u skupini 4 umjesto potpunoga naziva može 
navesti akronim (ako je općenito poznat i razumljiv) ili neka karakteristična 
riječ (riječi) naziva po kojoj se nakladnik može lako identificirati. Kad na 
predlošku nema posebna podatka o nakladniku, ali se može utvrditi da je tije- 
lo čiji se naziv javlja u skupini 1 ili u skupini 2 kataložnog opisa ujedno i na- 
kladnik opisivane publikacije, u kataložnom se opisu u skupini 4 akronim ili 
karakteristična riječ stavlja u uglatu zagradu. 


Primjeri 

. — Zagreb : JAZU 

Tumačenje. U kataložnom se opisu Jugoslavenska akademija znanosti i umjet- 
nosti javlja kao podatak o odgovornosti, a na predlošku je navedena i kao na- 
kladnik. 

. — Zagreb : [JAZU] 

Tumačenje. U kataložnom se opisu Jugoslavenska akademija javlja kao po- 
datak o odgovornosti. Na predlošku nema podatka o nakladniku, ali se moglo 
utvrditi da je Akademija nakladnik. 

. — Maribor : Galerija 

Tumačenje. U vataložnom se opisu »Umetnostna galerija Maribor« javlja kao 
podatak o odgovornosti, a na predlošku je navedena i kao nakladnik, 

. — Novi Sad : OQrganizacioni odbor Sastanka 

Tumačenje. U skupini 1 kataložnog opisa podatak o odgovornosti glasi: VI. 
jugoslovenski sastanak studenata čiste i primenjene hemije ... Na poleđini 
naslovnoga lista predloška nalazi se podatak o nakladniku: Izdavač Organi- 
zacioni odbor VI. jugoslovenskog sastanka studenata čiste i primenjene he- 
mije. 

. — London : the Organizing Committee of the Conference 

Tumačenje. U skupini 1 kataložnog opisa podatak o odgovornosti glasi: Inter- 
national Conference on Cataloguing Principles ... iNa poleđini naslovnoga iista 
predloška nalazi se podatak o nakladniku: Published by the Organizing Com- 
mittee of the International Conference on Cataloguing Principles. 


. — Geneva : WHO 

Tumačenje. U kataložnom se opisu World Health Crganization javlja kao po- 
datak o odgovornosti, a na predlošku je i spomenuta kao nakladnik, i to pod 
punim nazivom. 

. — Geneva : [WHO] 

Tumačenje. U katalcžnom se opisu World Health Organization javlja kao po- 
datak o odgovornosti. Na predlošku nema podatka o nakladniku, ali se moglo 
utvrditi da je ta organizacija ujedno i nakladnik opisivane publikacije. 

(Usp. i: drugi primjer uz točku 28 ovoga člana; peti primjer uz član 208, toč- 
ka 6.) 


13. Propis točke 17 ovoga člana ne primjenjuje se na naziv korporativnoga na- 


kladnika koji se u kataložnom opisu javlja u skupini 6, bilo da tamo tvori 
jezičnu cjelinu sa skupnim stvarnim naslovom, bilo da stoji kao samostalan 
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pedatak o odgovornosti uz neizrazit skupni stvarni naslov (npr. uz skupni 
stvarni naslov koji se sastoji od generičkog izraza). Kad se na predlošku isti 
naziv javlja u podacima o izdavanju, raspačavanju itd. kao podatak o naklad- 
niku, u kataložnom se opisu u skupini 4 taj naziv piše u punom obliku, uzi- 
majući pri tome u obzir propise točaka 4, 6—l11, 14 i 15 ovoga člana. Kad se 
naziv nekoga korporativnoga tijela javlja samo u podatku o nakladničkoj cje- 
lini kojoj opisivana publikacija pripada, a iz načina kako je taj naziv tamo 
naveden jasno se vidi da je to tijelo i nakladnik publikacije, naziv se navodi 
u skupini 4 u svom punom obliku i stavlja se u uglatu zagradu. 


Primjeri 

. — Zagreb : Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti 
Tumačenje. Opisivana je publikacija izišla u nizu »Predavanja održana u Ju- 
goslavenskoj akademiji znanosti i umjetnosti«. Na predlošku se Akademija 
javlja i kao nakladnik. 

. — Karlovac : Historijski arhiv 

Tumačenje. Opisivana je publikacija izišla u nizu »Monografija / Historijski 
arhiv u Karlovcu«. U kolofonu je Arhiv naveden kao nakladnik. 

. — Beorpan : [Cpncko gekapckoO ApytuTBo | 


Tumačenje. Opisivana je publikacija izišla u nizu »Bu6anuoTeka CpricKOr JeKap- 
ckor zpyuirBa«. Na predlošku nema podatka o nakladniku, ali skupni stvarni 
naslov jasno upućuje na to da je društvo i nakladnik. 


19. Kad je individualni autor ili neki individualni suradnik ujedno i nakladnik 
opisivane publikacije, a podatak o tome naveden je na predlošku na mjestu 
gdje se obično javlja podatak o nakladniku, takav se podatak unosi u kata- 
ložni opis skupine 4 riječima kojima se javlja na predlošku, uzimajući pri 
tome u obzir propise točaka 4, 6 i 13 ovoga člana. Izrazi »vlastito izdanje«, 
»vlastita naklada« i »samozaložba« prenose se u skraćenim oblicima (usp. Do- 
datak VII); odgovarajući izrazi na stranim jezicima u kataložnom se opisu 
ispisuju u potpunom obliku. Kad podatak o nakladničkoj djelatnosti iudivi- 
dualnog autora ili individualnog suradnika tvori jezičnu cjelinu s podatkom 
o odgovornosti (usp. član 193, točka 16), a na predlošku nema posebna podatka 
o nakladniku, u kataložnom se opisu skupine 4 navodi ime te osobe u uglatoj 
zagradi. Pri tome se uzima u obzir propis toćke 13 ovoga člana. 


Primjeri 

. — Zagreb : B. Nikpali 

Tumačenje. Podatak u kolofonu glasi: Autor izdavač Berislav Nikpalj. Auto- 
rovo se ime javlja i u skupini i kataložnog opisa. 

. — Zagreb : pisac 

Tuinačenje. Na prediošku podatak o nakiadniku glasi: Naklada piščeva, 

. — Varaždin : vlast. nakl. 

Tumačenje. Na predlošku podatak o nakladniku glasi: Vlastita naklada, 

. -— U Karlovcu : prevodilac 

Tumačenje. Na predlošku podatak o nakladniku glasi: Vlastita naklada pre- 
vodioca. 

. — U Zagrebu : [Gj. Stj. Deželić] 

Tumačenje. Na predlošku nema podatka o nakladniku, Podatak o odgovorno: 
sti u skupini 1 kataložnog opisa glasi: Preveo te izdao Gj. Stj. Deželić. 
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. — Zagreb : M. Blažeković 

Tumačenje. Na predlošku podatak o nakladniku glasi: Izdavač Mladen Blaže. 
ković. Ista je osoba navedena u skupini 1 kataložnog opisa kao prevodilac. 
. — Ljubliana : prevajalec 

Tumačenje. Na predlošku podatak o nakladniku glasi: Založi! prevajalec. 

. — Crorje : aBTOop 

Tumačenje. Na predlošku podatak o nakladniku glasi: MsnaHnue Ha aBToporT. 


. -—— Beorpap : nucau 
Tumačenje. Na predlošku podatak o nakladniku glasi: Ms3gawe runmiueBo. 
. — Lcicester : the author 


Tumačenje. Na predlošku podatak o nakladniku glasi: Published by the au- 
thor. 


. — Miinchen : Eigenverlag 

. — Wolfenbittel : der Verfasser 

Tumačenje. Na predlošku podatak o nakladniku glasi: Selbstverlag des Ver- 
fassers. 

. — Palermo : l'autore 

Tumačenje. Na predlošku podatak o nakladniku glasi: A cura dell'autore. 


20. Kad su u publikaciji navedena dva nakladnika, u pravilu se oba unose u 
kataložni opis. Ali kad je u stranoj publikaciji na naslovnoj stranici ili na za- 
mjeni za nju naveden samo jedan nakladnik, a drugi se nakladnik javlja na 
drugom nekom mjestu u publikaciji, u kataložnom se opisu bilježi prvi na- 
kladnik (i njegovo sjedište), a drugi nakladnik (i njegovo sjedište) samo izu- 
zetno kad se to smatra za potrebno. Kad oba nakladnika imaju sjedište u istom 
mjestu, redoslijed elemenata u skupini 4 kataložnog opisa odgovara shemi pri- 
kazanoj u članu 177, točka 19, a kad nakladnici imaju sjedište u različitim 
mjestima, taj redoslijed odgovara shemi prikazanoj u članu 177, točka 20. S 
nakladnikom koji je prema podatku na predlošku samo surađivao s prvim 
nakladnikom, u kataložnom se opisu postupa kao s drugim nakladnikom. 


Primjeri 

. — Zagreb : Epoha : pisac 

Tumačenje. Na predjošku podatak o nakladnicima glasi: Naklada Knjižare 
Evoha i pisca. 

. — Zagreb : Zora : Matica hrvatska 

. —- Zagreb : Mladost ; Miinchen : Kubon & Sagner 

Tumačenie. Na naslovnoj stranici predloška mjesto izdavania: Zagreb. Na 
listu ispred naslovnoga lista: Published in co-production by Izdavačko knji 
žarsko poduzeće »Mladoste, Zagreb, and Kubon & Sagner, Munchen. Cop. 1968, 
Mladost. 

.— Zagreb : Alfa ; [Francuska] : M. de L'Ormeraie 

Tumačenje. Na, naslovnoj stranici predloška: Alfa, Zagreb. Na poleđini: gia 
objavljena u suradnji s francuskim izdavačem Michel de L'Ormeraje. 

. — Ljubljana : Veterinarski oddelek Biotehniške fakultete : Veterinar- 
ski zavod Slovenije 
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. — V Ljubljani : Cankarjeva založba : Trubarjev antikvariat 
Tumačenje. Na predlošku: Cankarjeva založba v sodelovanju s Trubarjevim 
antikvariatom. 

. — V Ljubljani : Mladinska knjiga ; iz Munchna : R. Trofenik 
Tumačenje. Na predlošku: Izdala in založila Mladinska knjiga v sodelovanju 
Z R. Trofenik iz Miinchna. 

. — Beorpan : HaponHa 6u6Juoreka Cp6uje ; HoBu Can : BuGauoreka Maru- 
ne cpricke 

. — CxKonje : KygrTypa ; Beorpag : Hogur 

. — Prishtin& : Rilindja ; [Zagreb : Mladost] 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška: Rilindja — Prishlini; na pole- 
đini drugoga omotnog lista: Izdavačko knjižarsko poduzeće Mladost, Zagreb, 
Botimi n& koprodukcion me Rilindjen — Prishtinč. 

. — Berkeley ; Los Angeles : University o[ California Press 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška: University of California Press. 
Na poleđini osim toga i: Cambridge University Press, London, England. 

. — London : Chapman & Hall 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška nakladnik Chapman & Hall. Na 
poleđini još i: Springer Verlag, Berlin, Heidelberg, New York. 

. — London : J. M. Dent & Sons ; New York : E. P. Duiton & Co 

. — Seoul : Royal Asiatic Society, Korea Branch : Taewon 

Tumačenje. Na predlošku: Royal Asiatic Society, Korea Branch, in conjunction 
with Taewon Publishing Company, Seoul, Korea. 

. — Paris : Masson et Cie : Gauthier-Villars et Cie 

. — Tubingen : R. Wunderlich ; Stuttgart : J. B. Metzler 


Tumačenje. Na predlošku: Im Gemeinschaftsverlag von Rainer Wunderlich 
Verlag Tiibingen und J. B. Metzlersche Verlagsbuchhandlung Stuttgart. 


21. Kad jugoslavenska publikacija ima tri ili više nakladnika koji imaju sje- 
dište u istom mjestu ili u različitim mjestima, u kataložni se opis unose nazivi 
svih nakladnika (i nazivi odgovarajućih sjedišta) samo kad se ti nazivi nalaze 
u publikaciji skupno, bilo na naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju, bilo na 
drugom nekom mjestu. Kad se na naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju 
nalazi samo naziv jednoga (ili dvaju) nakladnika, a ostali se javljaju na dru- 
gom nekom mjestu u publikaciji, u kataložni se opis unose samo oni s na- 
slovne stranice ili sa zamijene za nju (i nazivi odgovarajućih sjedište). 

Primjeri 

. — Zagreb : Mladost : Zora : Nakladni zavod Matice hrvatske : Liber 

Tumočenje. Naziv mjesta izdavanja naveden je na naslovnoj stranici pred- 

loška, a nazivi nakladnika na stranici nasuprot naslovnoj. 

. — Zagreb : Naša djeca 

Tuničenje. »Naša djeca« piše na naslovnoj stranici predloška. U kolofonu je 

podatak: Zajedničko izdanje Annette Betz. Miinchen; Naša djeca, Zagreb: Fo- 

rum. Novi Sad; Mladinska knjiga, Ljubljana; Kočo Racin, Skopje; Vuk Ka- 

radžić, Beograd. 

. — Skopje : Makedonska knjiga ; Novi Sad : Forum ; Ljubljana : Ju- 

goreklam 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška nema podatka o nakladnicima. 

Svi su podaci na poleđini naslovnoga lista. 
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. — HoBu Can : BuGsuoTeKa Maruue cpricke : BojsobaHcku My3ej pagHuumuxKor 
noKkpeTa “ Haponre porzomvunje : KHeBHuK : Mcropujeku apxuB IIK CKJ 
Tumačenje. Na nasiovnoj stranici predloška stoji: Hosu Cag. Nazivi naklad- 
nika su u kolofonu. 

. — Beorpan : CaspemeHa LIKOJa 


Tumačenje. »CaBpemMeHa 1iukogma« piše na naslovnoj stranici predloška, Na stra- 
nici ispred naslovnoga lista nalazi se podatak: 3ZajenuuuKko us3gawe: CaspemMe- 
Ha tukoga, Beorpan; bopym, Hosu Can; Kouo PauuH, Ckonsbe; Mjnanuncka 
Kilbura, Jby6baHa; Hauia njeua, 3arpeg. 


22. Kad strana publikacija ima tri ili više nakladnika koji imaju sjedište u 
istom mjestu ili u različitim mjestima i čiji su nazivi (imena) navedeni na na- 
slovnoj stranici ili na zamjeni za nju, u kataložnom se opisu u načelu navodi 
naziv (ime) nakladnika koji je grafički istaknut (i naziv odgovarajućega sje- 
dišta), a ako ni jedan nije grafički istaknut, unosi se onaj naziv (ime) naklad- 
nika koji je na predlošku prvi naveden (i naziv odgovarajućega sjedišta). Osta- 
li se nazivi (imena) nakladnika (i nazivi odgovarajućih sjedišta) navode samo 
izuzetno kad se to smatra za potrebno. Izostavljeni se nazivi (imena) nado- 
miještaju kraticom [efc.] kad se kataložni centar služi latinicom, a kraticom 
[u 0p.] kad se kataložni centar služi makedonskom ili srpskom ćirilicom. 
Kad su na naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju navedeni nazivi (imena) jed- 
nog ili dvaju nakladnika, a ostali se nalaze na drugom nekom mjestu u publi- 
kaciji, u kataložnom se opisu navode samo nazivi (imena) s naslovne stranice 
ili sa zamjene za nju (i nazivi odgovarajućih sjedišta), a izostavljanje se ne 
označuje. 


Primjeri 

. — London : D. Nutt [(etc.] 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška: David Nutt, Dulau & Co., Samp- 
son Low & Co. 


. — Paderborn : F. Schoningh [etc.] 


Tiemačenje. Na naslovnoj stranici predloška: Verlegt bei Ferdinand Schčningh, 
Padcrborn; Raimund Firlinger, Wien; B. Gotschmann, Zurich. 


23. Kad u publikaciji ni na jednom od mjesta gdije se obično javljaju podaci 
o izdavanju, raspačavanju itd. nema podatka o nakladniku, a na vrhu naslovne 
stranice ili zamjene za nju nalazi se naziv nekoga korporativnog tijela, to se 
iijelo uzima kao nakiadnik kad god u publikaciji nema podataka koji jasno 
pokazuju da to tijelo ne može viti nakladnik ili kad daju povod za sumnju 
u točnost takve pretpostavke. 


Primjeri 

. — Zagreb : Pravni fakultet. Institut za međunarodno pravo i međuna: 
rodne odnose 

Tumačenje. Na vrhu nasiovne stranice predloška: Pravni fakultet u Zagrebu, 
Institut za međunarodno pravo i međunarodne odnose. Na dnu naslovne stra- 
nice: Zagreb 1977. 

. — Zagreb : Sveučilište ; Rijeka : Sveučilište 

Tumačenje. Na vrhu naslovne stranice predloška: Sveučilište u Zagrebu. Sve. 
učilište u Rijeci. Na dnu naslovne stranice: Zagreb 1974. Rijeka 1974. 
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. — Beograd : Visoka škola političkih nauka 


Tumačenje. Naziv nakladnika nalazi se na vrhu naslovne stranice predloška, 
a naziv mjesta izdavanja na dnu naslovne stranice. Publikacija sadrži zbornik 
studentskih radova. 


24. Naziv tiskare ne unosi se u kataložni opis kao zamjena za nepoznatog na- 
kladnika. Ali kad tiskarsko poduzeće vrši funkciju nakladnika, u kataložnom 
sc opisu s njim tako i postupa. U takvim se slučajevima u kataložni opis 
unosi i izraz »Tiskara« koji se javlja na početku naziva poduzeća. Kad se ne 
može sa sigurnošću utvrditi odnosi li se naziv (ime) koji je naveden u stranoj 
publikaciji na nakladnika ili na tiskara, u kataložnom se opisu s njim postupa 
kao da je posrijedi nakladnik. 


Primjeri 

. — Titograd : Grafički zavod 

Tumačenje. Na predlošku: Izdaje Grafički zavod. 

. — Domžale : Tiskarna Veit 

Tumačenje. Na predlošku: Založila in tiskala Tiskarna Veit. 

. — Beorpan : IpxKkaBHa riTamMrIapuja 

Tumačenje. Na predlošku: IlITaMna M uszaie IpxkaBHe iuTamiapuje. 
. — Oxford : Oxford University Press 

. — Paris : Imprimerie nationale 

. — Berlin : Druckhaus Tempelhof 

Tumačenje. Na predlošku: Verlag des Druckhauses Tempelhof. 


25. U kataložnim opisima faksimilnih pretisaka u glavnom se kataložnom opisu 
u skupini 4 navodi nakladnik pretiska. Kad se radi o pretisku starije publi- 
kacije, u napomeni se bilježe potpuni podaci o izdavanju odnosno o tiskanju 
izvorne publikacije. Kad je posrijedi pretisak novije publikacije, u napomeni 
se uvijek navodi godina izdavanja izvorne publikacije, a potpuni se podaci 
o izdavanju bilježe samo kad se to smatra za potrebno (usp. član 236, točka 8). 


Primjeri 

. — Zagreb : Studentski centar Sveučilišta 

Tumačenje. U kolofonu pretiska stoji: Izdavač Studentski centar Sveučilišta 
u Zagrebu, OOUR Kultarna djelatnost biblioteka, izdavačka djelatnost, Zagreb. 
Na pretisku naslovne stranice izvornika pišc: U Zagrebu, Naklade Kr. Hrv. 
-slav.-dalm. zemaljske vlade. Izvorno izdanje potjeće iz godine 1912, pa se iz- 
vorri nakladnik u napomeni ne bilježi. 

. — V Ljubljani : Cankarjeva založba 

Tumačenje. Nakladnik pretiska naveden je u kolofonu. Na pretisku naslovne 
stranice izvornika uz godinu izdavanja nalazi se i tiskarsk: znak po kojemu 
se moglo utvrditi da je publikaciiu 1555. tiskao U. Morlhart u Tubingenu. Po- 
datak o tiskaru bilježi se u napomeni. 


26. Kad se naziv nakladnika u publikaciji javlja u oblicima na više jezika i/ili 
pisama, a svi su oblici navedeni skupno, bilo na naslovnoj stranici ili na za- 
mjeni za nju, bilo na drugom nekom mjestu u publikaciji, u kataložnom se 
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opisu navode svi oblici. Kao interpunkcijski simbo! svakom usporednom obli- 
ku naziva prethodi razmak, znak jednakosti, razmak ( = ). Ali kad se na na- 
slovnoj stranici ili na zamjeni za nju javlja samo oblik na jednom jeziku i/ili 
pismu, a ostali se oblici nalaze na drugim nekim mjestima u publikaciji, u 
kataložni se opis unosi samo oblik s naslovne stranice ili sa zamjene za nju. 


Primjeri 
. — Zagreb : Prehrambeno-tehnološki institut = Institute of Food Sci- 
ence and Technology 


. — Petrinja : Meat Industry »Gavrilović« = Mesna industrija »Gavri- 
lović« ; Beograd : Yugoslav Institute of Meat Technology = Jugosla- 
venski institut za tehnologiju mesa 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška javlja se samo naziv prvoga mje- 
sta izdavanja. Ostali su podaci navedeni skupno na poleđini naslovnoga lista. 
. — Zagreb : Jugoslavensko društvo za mehaniku tla i fundiranje = 
Yugoslav Society of Soil Mechanics and Foundation Engineering = So- 
cićtć yougoslave de mćcanique des sols et des travaux de fondations 

. — Ljubljana : Institut za geografijo Univerze = Institute of Geogra- 
phy of the University 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška: Institut za geografijo Univerze 
v Ljubljani, Institute of Geography of the University of Ljubljana, Ljubljana. 
. — Subotica : Internistički dani 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška: Internistički dani. Na drugom 
listu iza naslovnoga: Publisher Medical Days. Taj se oblik ne unosi u kata- 
ložni opis. 

. — Ottawa : Galerie nationale du Canada pour la Corporation des mu- 
sćes nationaux du Canada = The National Gallery of Canada for the 
Corporation of the National Museums of Canada 


. — Strasbourg : Centre de documentation = Documentation Centre 


27. Kad se i naziv mjesta izdavanja i naziv nakladnika javljaju u publikaciji 
u oblicima na više jezika i/ili pisama koji su skupno navedeni na naslovnoj 
stranici ili na zamjeni za nju ili na drugom nekom mjestu u publikaciji, a 
broi ie oblika za oba naziva isti, u kataložni se opis ti podaci unose u obliku 
biokova prema jeziku i/ili prema pismu (usp. shemu prikazanu u članu 177, 
točka 21). Kao interpunkcijski simbol drugom i svakom idućem bloku pretho- 
di razmak, znak jednakosti, razmak ( = ), a u svakom se bloku upotreblja- 
vaju interpunkcijski simboli propisani članom 206, točka 1. i točkom | ovoga 
člana. Ali kad broj oblika za oba naziva nije isti, tako da se u kataložnom 
opisu ne mogu stvarati blokovi, na naziv injesta i njegov usporedni oblik (nje- 
gove usporedne obiike) primjenjuje se propis člana 206, točka 19, a na naziv 
nakladnika i njegev usporedni oblik (njegove usporedne oblike) propis točke 
26 ovoga člana. Kad se na naslovnoj siranici ili na zamjeni za nju javljaju 
oba naziva samo u obliku na jednom jeziku i/ili pismu, a ostali se oblici na- 
laze na drugim nekim mjestima u publikaciji, u kataložni se opis unose samo 
oblici s naslovne stranice ili sa zamjene za nju. 


233 


207/28 VI. OMEĐENE PUBLIKACIJE — JEDINSTVENA KATALOŽNA JEDINICA 


Primjeri 

. — Sarajevo = Sarajevo : Landesdruckerei = Zemaljska  štamparija 
= 3eMaJbCKA ILTaMNApHja 

. — Zagrabiac : Academia scientiarum cet artium Slavorum meridiona- 
lium 

Tumačenje. Navedeni podaci nalaze se na naslovnoj stranici predloška. Na 
sporednoj je naslovnoj stranici podatak: Zagreb, Jugoslavenska akademija 
znanosti i umjetnosti. 

. — Prishtind : Arkivi e Kosovćs Priština : Arhiv Kosova 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška naziv mjesta izdavanja je na 
oba jezika. Na poleđini naslovnoga lista naziv mjesta izdavanja i naziv na- 
kladnika su na oba jezika. 


. — Bern : Bundeskanzlci Berne : Chanccllerie fćderale 


28. Kad je nakladnik opisivane publikacije neko korporativno tijelo kojega 
se naziv javlja u skupini 1, 2 ili 6 kataložnog opisa u oblicima na više jezika 
i/ili pisama, u skupini 4 kataložnog opisa navodi se samo oblik na prvom 
jeziku i/ili pismu. 


Primjeri 

. — Ckorlje = Skopje : [Punošsobeku dakynTET Ha YuuBep3nrTeTOoT, crTOpu- 
CKO-GDHJIONOLIKH ONNEJ] 

Tumačenje. U podalku o nizu u skupini 6 kataložnog opisa naziv nakladnika 
se javlja i na francuskom jeziku. Nema posebna podatka o nakladniku. 

. — [Oxpun] : ecruBaJ 

Tumačenje. Nakladnik je BankaHncku GbecTuBAJ Ha HaponHu rmnecHu 4 urpu, 
kojega se naziv javlja u skupini 1 kataložnog opisa na makedonskom i na 


engleskom jeziku. Na poleđini naslovnoga lista podatak o nakladniku opet je 
na oba jezika i pisma, ali bez mjesta izdavanja. 


29. Kad u opisivanoj publikaciji nisu navedeni ni nakladnik ni raspačavatelj 
(usp. član 208), a nakladnik se ne može utvrditi, u kataložnom se opisu umje- 
sto naziva nakladnika navodi kratica [s. 1.] kad se kataložni centar služi lati- 
nicom, a kratica [6. 11 kad se kataložni centar shuži makedonskom ili srpskom 
ćirilicom. 


Primjeri 

. — Ljubljana : [s.n.] 
Pp [SP9LE)Ssns] 

. — Cxonje : [6. u.] 

. — Beorpan : [6. u] 
.--> [EM : 65.11] 


30. Pri opisivanju posebnog otiska treba uzeti u obzir ćinjenicu da nakiadnik 
publikacije iz koje je otisak preuzet nije uvijek i nakladnik posebnog otiska. 
Zbog toga se u kataložnom opisu posebnog otiska kao nakladnik navodi samo 
korporativno tijelo (osoba) za koje je u publikaciji izričito istaknuto da je 
izdalo otisak. Kad u posebnom otisku nema nakladnika, nije potrebno tragati 
za njim, nego treba primijeniti propis točke 29 ovoga člana. 
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Primjer 

. — Zagreb : [s.n.] 

Tumačenje. Na vrhu omota koji služi kao zamjena za naslovnu stranicu stoji: 
Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. Akademija je nakladnik pu- 


blikacije iz koje je posebni otisak preuzet, pa se ne može smatrati i za na- 
kladnika otiska. 


Član 208 
Sadržaj 
1. Opći propis Mjesto raspačavanja 


2. Naziv mjesta raspačavanja u kataložnom opisu; inter« i raspačavatelj 
punkcijski simboli 

3. Naziv raspačavatelja u kataložnom opisu; interpunk:- 
cijski simboli 

4. Podatak o funkciji raspačavatelja 

5. Pođaci o raspačavanju u kataložnim opisima jugosla- 
venskih publikacija 


6. Podaci o raspačavanju u kataložnim opisima stranih 
publikacija 


I. Ako propisima ovoga člana nije drukčije određeno, u kataložnom se opisu 
naziv mjesta raspačavanja navodi prema propisima člana 206, a naziv raspa 
čavatelja prema propisima člana 207. 


2. Kad mjesto izdavanja i nakladnik opisivane publikacije nisu poznati, a u 
publikaciji je naveden naziv mjesta raspačavanja, u kataložni se opis taj naziv 
unosi kao prvi elemenat skupine 4. Kao interpunkcijski simbo! prethodi mu 
točka, razmak, crta, razmak (. — ). Kad su mijesto izdavanja i/ili nakladnik 
opisivane publikacije poznati, s nazivom se mjesta raspačavanja postupa kao 
s nazivom drugoga mjesta izdavanja, a kao interpunkcijski simbol! prethodi 
mu razmak, točka-zarez, razmak ( ; ). Kad je mjesto raspačavanja istovjetno 
s mjestom izdavanja, u kataložnom se opisu bilježi samo naziv mjesta izda- 
vanja. 

3. S nazivom raspačavatelja u kataložnom se opisu postupa kao s nazivom na- 
kiadnika, 1j. kao interpunkcijski simbo! prethodi mu razmak, dvotočka, raz- 
mak ( :). Kad mjesto izdavanja i nakladnik opisivane publikacije nisu po- 
znati, u kataložni se opis naziv raspačavatelja unosi kao drugi elemenat sku- 
pine 4. Kad su mjesto izdavanja išli nakladnik opisivane publikacije poznati, 
u kataložnom se opisu naziv raspačavatelja navodi na mjestu koje pripada 
drugom ili idućem nekom nakladniku. 

+. Uvodne riječi koje upućuju na raspačavateljevu funkciju unose se u kata- 
ložni opis u obliku u kojem se javljaju na predlošku. Kad te riječi uvjetuju 
kosi padež raspačavateljeva naziva, treba primijeniti izuzetak što ga dopušia 
član 207, točka 4, tj. u kataložnem opisu naziv treba pisati u kosom padežu 
u kojemu se javlja na predlošku. Kad je potrebno zbog gramatičke ispravnosti 
podatka, u pojedinim će se slučajevima morati primijeniti i izuzetak što ga 
dopušta član 207, točka 7, ij. u kataložnom će se opisu zadržati pojedine ili 
sve riječi koje stoje ispred karakterističnoga dijela raspačavateljeva naziva. 
Kad u opisivanoj publikaciji nema riječi koje bi upućivale na raspačavatelje- 
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vu funkciju, u kataložnom se opisu iza raspačavateljeva naziva dodaje, u ugla- 
toj zagradi, riječ »raspačavatelj« ili odgovarajući izraz na jeziku i na pismu 
kataložnoga centra (usp. član 181, točka 3). 
5. U kataložnim opisima jugoslavenskih publikacija navode se svi podaci o 
raspačavanju koji se nalaze na predlošku. 


Primjeri 

. — U Zagrebu : Jugosl. akademija znanosti i umjetnosti : na prodaju 
u Knjižarnici L. Hartmana a 
Tumačenje. Na predlošku: Na prodaju u Knjižarnici Jugoslavenske akademije 
L. Hartmana (S. Kugli). 

. — Zagreb : komisionalna naklada Franje Suppana 

Tumačenje. Na predlošku: Komisionalna naklada Kr. sveučilišne knjižare Fra- 
nje Suppana (Rob. Ferd. Auer). 

. — Zagreb : Liber : distribucija Mladost 

. — Zagreb ; Dubrovnik : Jugoslavenska akademija znanosti i umjetno- 
sti ; Zagreb : Liber [raspačavatelj ] 

. — Zagreb : Centar za informacije i publicitet : distribucija Liber 

. — V Ljubljani : komisijonalna založba L. Schwentnerja 

. — Ilanueso : y Komucuju Bpahe JoBanopuhia 

Tumačenje. Na predlošku: Y komucuju Kisuzkape Bpahe JoBaHoBuha. 


6. U kataložnim opisima stranih publikacija podaci o raspačavanju navode se 
u kataložnom opisu kad mjesto izdavanja i/ii nakladnik opisivane publika- 
cije nisu poznati, ili kad se radi o publikaciji koja je izišla u vlastitoj nakladi 
individualnog autora ili individualnoga suradnika, a inače samo kad se to 
smatra za potrebno (npr. kad je nakladnik kongresni odbor ili neko manje 
poznato društvo, kad mjesta izdavanja i raspačavanja nisu istovjetna i sl.). 


Primjeri 

. — London : the Society : sold by Longman 

. -- Dublin : Parkside Press ; London : distributed by New English Li- 
brary 

. — Genčve : Labor et fides ; Paris : diffusion Librairie protestante 

. — Minchen : der Verfasser : Auslieferung F. X. Seitz & V. Hofling 
Tumačenje. Na predlošku: im Eigenverlag des Verfassers, Auslieferung Franz 
X. Seitz & Val. Hoiling. 

. — Stuttgart : die Kongressleitung : Vertrieb Ichthys-Verlag 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška nalazj se naziv mjesia: Siuttgart. 
Na poleđini naslovnoga lista: Edition der Kongressleitung des 1. Internationa- 
len Kongresses fiir Musiktheorie, Vertrieb Ichthys-Verlag Stuttgart. Naziv 
Kongresa, koji se održavao u Siuttgartu, nalazi se u skupini 1 kataložnog opisa, 
. — Darmstadt : der Herausgeber : fiir den Buchhandel H. L. Schlappe 


Tumačenje. Na predlošku: Selbstverlag des Herausgebers, fiir den Buchhandel 
H. L. Schlappe. 


. — Roma : vendita presso la Tipografia G. Zambetti & figlio 
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Član 209 

Sadržaj 
1. Interpunkcijski simbol Godina izdavanja 
2. Godina navedena po našoj eri i/ili raspačavanja 
3. Godina navedena po drugoj nekoj eri 
4. Godina navedena po našoj i po drugoj eri 
5. Godina copyrighta umjesto godine izdavanja i/ili ras- 

pačavanja 
6. Godina copyrighta uz godinu izdavanja i/ili raspača- 

vanja 


7. U publikaciji je naveđeno više različitih godina 

8. U publikaciji nema ni godine izdavanja i/ili raspača- 
vanja, ni godine copyrighta, a ni godine tiskanja 

9. Publikacija sastavljena od snopića 


10. Novi otisak jugoslavenskog izdanja na kojemu je na- 
vedena samo godina izdavanja i/ili raspačavanja pr- 
vog izdanja (otiska) 


1. Godina izdavanja i/ili raspačavanja u kataložnom se opisu navodi iza zad- 
njega naziva (imena) nakladnika i/ili raspačavatelja, odnosno iza podatka o 
funkciji raspačavatelja (usp. član 208, točka 4). Kao interpunkcijski simbol 
godini izdavanja i/ili raspačavanja prethodi zarez, razmak (, ). 

(Za neispravnu godinu izdavanja i/ili raspačavanja usp. član 211; za prelijep- 
ljeni podatak o godini izdavanja i/ili raspačavanja usp. član 212.) 


2. Godina koja je u publikaciji navedena po našoj eri u kataložnom se opisu 
bilježi arapskim znamenkama, bez obzira na način kako je pisana u puulika- 
ciji. Kad su u publikaciji navedeni i mjesec i dan izdavanja, u kataložnom se 
opisu ti podaci zanemaruju. 


Primjeri 

, 1965. 

Tumačenje. Na predlošku: dne 8. svibnja 1965. 

4.1959 

Tumačenje. Na predlošku: nineteen hundred fifty-five. 
, 1853 

Tumačenje. Na predlošku: MDCCCLIII. 


3. Godina koja u publikaciji nije navedena po našoj, već po drugoj nekoj eri 
(ćnpr. po muslimanskoj, po slobodnozidarskoj, pc židevsko:, po talijanskoj fa- 
šističkoj eri itd), u kataložni se opis unesi u obliku u kojemu se javlja na 
predlošku. Pri tom se u načelu izostavljaju riječi kojima je era označena; izu- 
zetno se mogu navesti one riječi za koje se smatra da su potrebne radi ja- 
snoće podatka. Ako se odgovarajuća godina naše ere može utvrditi, ona se 
dodaje u uglaioj zagradi. 


Primjeri 
, 1334 [1916] 
, 4308 [1975] 
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, 5730 [1969. ili 1970] 

, anno IX E. F. [1929. ili 1930] 

, 000922 [1922] 

Tumačenje. Na predlošku: anno della luce 000922. 


+4. Kad je godina u publikaciji navedena i po našoj eri i po drugoj nekoj eri, 
u kataložni se opis unosi samo oblik koji odgovara brojenju po našoj eri. 


Primjeri 

, 1942. 

Tumačenje. Na predlošku: 1942 — XX. 
, 1916. 

Tumačenje. Na predlošku: 1334. — 1916. 


5. Kad godina izdavanja i/ili raspačavanja u publikaciji nije navedena, umje- 
sto nje se navodi godina registracije autorskoga prava (copyright). Na to se 
upozorava dodavanjem kratice cop. Kad je u publikaciji navedeno nekoliko 
godina copyrighta koje se očito odnose na različita izdanja djela što ga opisi- 
vana publikacija sadrži, u kataložnom se opisu navodi najnovija. 


Primjeri 
, cop. 1920 


, cop. 1955 


Tumačenje. Na poleđini naslovnoga lista predloška: Copyright 1947, 1948, 1950, 
1951, 1952, 1953, 1954, 1955. 


6. Kad su u publikaciji navedene godina izdavanja i/ili raspačavanja i godina 
copyrighta, a između tih godina postoji veći vremenski razmak, u kataložnom 
se opisu godina posljednjega copyrighta može dodati uz godinu izdavanja i/ili 
raspačavanja. 


Primjer 
, 1969, cop. 1937 


7. Kad su na raznim mjesiima u publikaciji navedene razne godine, kao go- 
dina izdavanja iili raspačavanja uzima se posljednja. Ali kad se na naslovnoj 
stranici ili na zamjeni za nju javlja ranija godina, u kataložni se opis unosi 
ta godina, a uz nju se bilježi ona godina koja se uzima kao godina izdavanja 
iili raspačavanja. Pred točnom godinom izdavanja i/ili raspačavanja stoji kra- 
tica (1. £.] kad se kataložni centar služi latinicom, kratica [q. e.1 kad se kata- 
ložni centar služi makedonskom ćirilicom, a kratica [r;.] kad se karaložni 
centar služi srpskom ćirilicom. Kad se godina izdavanja ne nalazi u jednom 
od glavnih izvora podataka za skupinu 4, u kataložnom se opisu zatvara u ugla- 
iu zagradu. 


Primjeri 

, 1952. [i. e.] 1954. 

Tumačenje. Točna godina izdavanja nalazi se u kolofonu. 

, 1961. [i. e. 1964] 

Tumačenje. Točna godina izdavanja navedena je prema datumu predgovora. 
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8. Kad u publikaciji nije navedena ni godina izdavanja i/ili raspačavanja, ni 
godina copyrighta, a ni godina tiskanja (usp. član 210, točke 5—7), treba na- 
stojati da se godina izdavanja utvrdi bar približno. Riječi koje se pri tome 
upotrebljavaju pišu se jezikom i pismom kataložnoga centra (usp. član 151, 
točka 3), a čitav se podatak zatvara u uglatu zagradu. Kad se to smalra za 
potrebno, u napomeni se može upozoriti na izvor ili na podatak po kojemu se 
približna godina utvrdila (usp. član 237, točka 3). 


Primjeri 

, [prije 1918] 

, [poslije 1945] 

, [između 1906. i 1912] 
, L1903. ili 1904] 


, [1920 2] 

Tumačenje. Naslućuje se da je opisivana publikacija izišla u toj godini. 

, [ca 1940] 

Tumačenje. Navedena je približna godina izdavanja. 

, [195—] 

Tumačenje. Utvrđeno je da je opisivana publikacija izišla u tom desetljeću 
, [195—?2] 

Tumačenje. Naslućuje se da je opisivana publikacija izišla u tom desetljeću. 
, [19——] 

Tumačenje. Utvrđeno je da je opisivana publikacija izišla u tom stoljeću. 
,[19—>—>?] 


Tumačenje. Naslućuje se da je opisivana publikacija izišla u tom stoljeću. 


9. Pri opisivanju publikacija sastavljenih od snopića treba voditi računa o 
tome jesu li svi snopići bili izdavani u toku godine koja je u publikaciji na- 
vedena kao godina izdavanja i/ili raspačavanja. Kad se godina izdavanja i/ili 
raspačavanja prvog ili posljednjega snopića razlikuje od godine navedene u 
publikaciji, u kataložnom se opisu takva godina bilježi ispred ili iza godine 
navedene u publikaciji i stavlja se u uglatu zagradu. 


Primjer 

, F19001—-1912 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška, koja je izišla zajedno s posljed: 
njim snopićem, navedena je godina 1912. Na omotu prvoga snopića navedena 
je godina 1900. 

, 1920-—[1925] 

Tumačenje, Na naslovnoj stranici predloška, koja je izišla zajedno s prvim 
snopićem, navedena je godina 1920. Na omotu posljednjega snopića navedena 
je godina 1925. 


19. Kad se novi ctisak nekoga jugoslavenskog izdanja od prvobitnog izdanja 
ne razlikuje ni po jednom opisnom elementu, pa ni po godini navedenoj u 
njemu kao godina izdavanja i/ili raspačavanja, a poznato je da novi otisak 
nije izišao te godine nego kasnije, u kataložnom se opisu u skupini 4 navodi 
najprije godina s publikacije, a uz nju u uglatoj zagradi godina izdavanja i/ili 
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raspačavanja novog otiska. Ispred godine izdavanja i/ili raspačavanja novog 
otiska stavlja se izraz novi otisak (makedonski orucok, slovenski ponatis), od- 
nosno odgovarajući izraz na jeziku i pismu kataložnoga centra. 

(Za nove otiske u kojima je navedena ispravna godina izdavanja i/ili raspača- 
vanja usp. član 201, točka 9.) 


Primjeri 
, 1963. [novi otisak 1971] 
, 1961 [ponatis 1964] 


Član 210 
Sadržaj 
1. Interpunkcijski simboli Mjesto tiskanja, tiskar, 


2. Oblik u kojemu se naziv mjesta tiskanja i naziv (ime) godina tiskanja 
tiskara navode 


3. Kada se podaci o mjestu tiskanja i o tiskaru moraju 
navesti 

4. Mjesto tiskanja i tiskar ne mogu se utvrditi 

5. Godina tiskanja navedena umjesto godine izdavanja 
i/ili raspačavanja 

6. Godina tiskanja navedena uz godinu izdavanja i/ili 
raspačavanja 

7. Godina tiskanja navedena iza naziva (imena) tiskara 


1. Podaci o tiskanju u načelu se u kataložnom opisu navode iza godine izda- 
vanja i/ili raspačavanja i zatvaraju se u okruglu zagradu (_() ). Okrugloj zagra- 
di prethodi razmak. U zagradi se elementi navode redoslijedom koji odgovara 
onome što ga članovi 206—208 propisuju za redanje podataka o izdavanju, 
raspačavanju itd., a prethode im interpunkcijski simboli što ih ti članovi pro- 
pisuju. 

2. Za oblik u koiemu se u kataložnom opisu navode naziv injesta tiskanja i 
naziv (ime) tiskara vrijede propisi koji se primienjuju pri navođenju naziva 
mjesta izdavanja (usp. član 206) : pri navođenju naziva (imena) nakladnika 
(usp. član 207). Pri odluci treba li neko mjesto smatrati za mjesto tiskanja 
ili za iInjesto izdavanja vrijedi pravilo navedeno u članu 206, točka 13. 


3. Naziv iniesta tiskanja i naziv (ime) tiskara koji su navedeni u opisivanoj 
publikaciji ili se mogu vulvrditi u načeiu se u kataložnom opisu uavode samo 
a) kad nije poznato mjesto izdavanja i/ili raspačavanja, b) kad nije poznat 
nakiadnik i/ili raspačavatelj, c) kad je nakladnik pubiikacije individualni au- 
tor ili individualni suradnik, a mjesto raspačavanja i/ili raspačavatelj nisu 
poznati. Ali na kataložnim jedinicama namijenjenima ne samo međurepublič- 
koj centralizivanoj katalogizaciji već i nekoj nacionalnoj bibliografiji koja iz- 
lazi u Jugoslaviji podaci o mjestu tiskanja i o tiskaru mogu se bilježiti i kad 
se ne radi o publikaciji koja cdgovara navedenim uvjetima. 


Primjeri 
. — Zagreb : T. Smerdel, 1969. (Zagreb : Štamparija obrazaca) 


Tumačenje. Na predlošku, na stranici nasuprot naslovnoj: Vlastita naklada: 
Ton Smerdel. X 
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. — U Karlovcu : sabiratelj, 1907. ([Karlovac] : M. Fogina) 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška: U Karlovcu 1907, Tisak M. Fogi- 
ne, a trošak sabiratelja. 

. — Zagreb ; Split : [s. n.], 1924. (u Zagrebu : Zaklada Tiskare Narod- 
nih novina) 

.— [5.1 : s.n. 1939] (v Ljubljani : Jugoslovanska tiskarna) 

.— [5.m. : 6. 1], 1941. (Beorpan : O630p : Iluukorpadbuja ABana) 

.— [S.1.] : Konferencija Saveza Socijalističke omladine BiH : Savjet 
Omladinske radne akcije »Kozara 74«, [1974] (Šid : Grafosrem) 

.— [S.1. : s.n.], 1971 (London : Wiggs) 

. — London : [s.n.], 1971 (London : HiTimes Press) 

.— [S.1.] : Oeuvres graphiques contemporaines, 1971 (Paris : Dupont) 
. — Monaco : Vauteur, 1971 (Paris : Dupont) 


. — Berlin : [s.n.], 1920 (Burg bei Magdeburg : Th. Hopfer) 
Tumačenje. Na predlošku: Druck von Theodor Hopfer. 


4. Kad mjesto tiskanja i tiskar u publikaciji nisu navedeni, a ne mogu se ni 
utvrditi, u kataložnom se opisu ti podaci nadomještaju kraticama propisanima 
članom 206, točka Il, i članom 207, točka 29. Kratice se pišu malim početnim 
slovom. Pri opisivanju posebnih otisaka ne treba tragati za podacima o ti- 
skanju kojih u predlošku nema. 


Primjeri 
.—[S.1:s.n.l,1928.([s.l.: s.n.]) 
.— [B.M. : 6. m.], 1902. ([G. M. : 6. 1.) 


5. Kad godina izdavanja i/ili raspačavanja nije poznata ili se ne može sa si- 
gurnošću utvrditi, a godina tiskanja, odnosno godina kad je tiskanje bilo do- 
vršeno (tj. kad je publikacija bila dotiskana) navedena je u opisivanoj publi- 
kaciji ili se može sa sigurnošću utvrditi, ta se godina unosi u kataložni opis 
umjesto godine izdavanja i/ili raspačavanja. Ispred te se godine dodaje riječ 
tiskano ili odgovarajuća riječ na jeziku i na pismu kataložnoga centra (usp. 
član 181, točka 3). 


Primjeri 

, tiskano 1976. 

Tumačenje. Na predlošku: Tiskanje dovršeno 7. ožujka 1970. 
, uiskano 1976 

Tumačenje. Na predlošku: Dotiskano aprila 1976. 


, tiskano 1939 
Tumačenje. Na predlošku: Finito di stampare il 26 giugno 1939 XVII. 


6. Kad je na naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju navedena godina izda- 
vanja i/ili raspačavanja, a ona se razlikuje od godine tiskanja navedene na 
drugom nekom mjestu u publikaciji, u kataložnom se opisu bilježi godina iz- 
davanja i/ili raspačavanja, a iza nje u okrugloj zagradi stavlja se riječ tiska- 
no i godina tiskanja. Isti se postupak primjenjuje i pri opisivanju novog 
otiska na kojemu je uz podatak o godini izdavanja prvog otiska navedena i 
godina kad je novi otisak tiskan. 
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Primjeri 
, 1971 (tiskano 1975) 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici u impresumu: 1971. Ispod toga: Nespreme 
njen ponatis 1975. 


, 1969 ([ tiskano 1975]) 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici u impresumu: 1969. Na omotu: Nespreme- 
njen ponatis 1975. 


. — London : Hutchinson, 1968 (tiskano 1971) 


7. Kad se u kataložnom opisu navode podaci o mjestu tiskanja i o tiskaru, 
a godina izdavanja i/ili raspačavanja ne može se sa sigurnošću utvrditi ili se 
ona razlikuje od godine tiskanja koja je poznata, godina se tiskanja navodi 
bez objašnjenja iza naziva (imena) tiskara i stavlja u okruglu zagradu koja 
zatvara podatke o tiskanju. Kao interpunkcijski simbol godini tiskanja pret- 
hodi zarez, razmak (, ). 


Primjer 
.—[S.l:s.n., 1977?] (Zagreb : Vjesnik, 1976) 


Član 211 
Sadržaj 
1. U publikaciji su neispravni podaci, ispravni se podaci — Lažni podaci 
mogu utvrditi o izdavanju, 


2. Na naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju nalaze se  raspačavanju itd. 
neispravni podaci, ispravni su podaci na drugom ne- 
kom mjestu u publikaciji 


3. Na naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju nema po- 
dataka o izdavanju, raspačavanju itd., ispravni i ne- 
ispravni podaci nalaze se na drugom nekom mjestu 
u publikaciji 

4. Izmišljeni podaci o izdavanju, raspačavanju itd. 


1. Kad se u publikaciji javlia neki podatak o izdavanju, raspačavanju itd. za 
koji se može utvrditi da nije ispravan, a ispravni se podatak može doznati, 
u kataložnom se opisu navodi najprije podatak s predloška, a iza njega u 
uglatoj zagradi ispravni podatak. Ispred ispravka stoji kratica što je propisuje 
član 182, točka 4. 

(Za posebne ctiske u kojima je navedena godina izdavanja prvog izdanja (oti- 
ska) usp. član 209, točka 10.) 


Primjeri 
. — Zagreb : Matica hrvatska, 1948. f1. e. 1949] 


. — Beograd [i.e. Varaždin] : [Viša geotehnička škola], 1974. 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška stoji: Beograd 1974. Na poleđini 

naslovnoga lista nalazi se podatak o tiskari. Prema obavijesti tiskare autor 

o ki živi u Beogradu, a nakladnik je Viša geotehnička škola u Varaž- 
inu. 
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2. Kad se na naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju javlja podatak o izda- 
vanju, raspačavanju itd. za koji se može utvrditi da nije ispravan, a ispravni 
se podatak nalazi u publikaciji na drugom nekom mjestu koje je također je- 
dan od glavnih izvora za skupinu 4, u kataložnom se opisu navodi najprije 
podatak s naslovne stranice ili sa zamjene za nju, a iza njega ispravni podatak 
bez ikakve zagrade. Za kraticu ispred ispravka vrijedi propis člana 182, toč- 
ka 4. 

Primjeri 

. — Split [i. e.] Šibenik : Štampa, 1976. 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška: Split 1976. U kolofonu: Izdavač 

NIP »Štampa«, Šibenik. 

. — Škofja Loka [i.e.] Ljubljana : Zgodovinski arhiv, 1979 

Tumačenje. Na dnu naslovne stranice predloška: Škofja Loka 1979. Na vrhu 


naslovne stranice: Zgodovinski arhiv Ljubljana. Na poleđini naslovnoga lista: 
Izdal in založil Zgodovinski arhiv Ljubljana. 


3. Kad na naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju nema podataka o izdava- 
nju, raspačavanju itd., a ispravni i neispravni se podaci javljaju na drugim 
nekim mjestima u publikaciji, u glavni se kataložni opis unose samo ispravni 
podaci. Neispravni se podaci bilježe u napomeni (usp. član 237, točka 2). 


Primjer 
. — Irig : Srpska čitaonica i knjižnica, 1976. 
Tumačenje. Na listu ispred naslovne stranice predloška: Edicija »Stražilovo«, 


knj. 36. Izdavač Srpska čitaonica i knjižnica Irig ... Novi Sad 1976. U kolofo- 
nu: Edicija »Stražilovo«. Administracija i redakciia Novi Sad. 


4. Propis točke 1 ovoga člana primjenjuje se i na publikacije u kojima su svi 
ili pojedini podaci o izdavanju, raspačavanju itd. izmišljeni, a ispravni se po- 
daci mogu utvrditi. Kad je jasno da je neki podatak izmišljen, a ispravni se 
podatak ne može utvrditi, u kataložnom se opisu iza izmišljenoga podatka 
dodaje upitnik u uglatoj zagradi. 


Primjer 

. -— Berlin : Fortuna [i. e. Zagreb : D. Chudoba], [1945] ([Zagreb : D. 
Gašparović) 

Tumačenje. Auior opisivane publikacije D. Chudoba izdao je publikaciju pod 
pseudonimom i s izmišljenim podacima o izdavanju. Ispravni podaci potječu 
od samog autora. 


Član 212 
Sadržaj 
1. Podaci prekriti listićem ili žigom Prelijepljeni podaci 
2. Na naljepnici podaci o antikvarijatu ili drugoj nekoj o izdavanju, - 
knjižari koja prodaje dio naklade raspačavanju itd. 


1. Kad su u publikaciji svi podaci o izdavanju, raspačavanju itd. ili neki od 
njih prekriti listićem na kojemu su otisnuti podaci različiti od prvobitnih, u 
kataložni se opis unose podaci s listića. U napomeni se upozorava na to koji 
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je podatak preuzet s naljepnice (usp. član 237, točka 1). Ako je to moguće, u 
napomeni se navodi i odgovarajući prvobitni podatak. Isto se tako postupa 
kad je preko nekoga podatka žigom udaren novi podatak. 


Primjeri 
. — U Splitu : komisionalna nakl. Hrvatske knjižare, 1941. 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška: 1941. Ostali podaci na listiću na 
lijepljenu na poleđini naslovnoga lista. 


. — Zagreb : Kemoskripta, 1962. 


Tumačenje. Nakladnik i godina s naljepnice na naslovnoj stranici predloška. 
Ispod toga: Skripta, 1960. 


. — U Zagrehu : Knjižara Dioničke tiskare, 1890. 


Tumačenje. Nakladnik s naljepnice na naslovnoj stranici predloška. Ispod 
toga: Nakladom piščevom. 


. — Prevalje : Tiskarna Družbe sv. Mohorja, 1922 
Tumačenje. Naziv mjesta izdavanja s naljepnice. Ispod toga: V Celovcu. 


. — Berlin : Ehlermann, 1903 
Tumačenje. Podaci preuzeti s naljepnice. Ispod toga: Dresden, Baumann, 1902. 


. — Lepzig : Barth, 1940 
Tumačenje. Naziv nakladnika otisnut žigom. Ispod toga: Brockhaus. 


2. Podaci o antikvarijatu ili o drugoj nekoj knjižari koja preuzima dio na- 
klade opisivane publikacije na prodaju, a na tu činjenicu upozorava listićem 
što ga uljepljuje u pojedine primjerke te publikacije, u kataložnom se opisu 
ne uzimaju u obzir. 


VI.2.6. MATERIJALNI OPIS 
Sadržaj 
Član 213. Opći propisi 
Član 214. Posebna oznaka građe i opseg 
Član 215. Podatak o ilustracijama 
Član 216. Dimenzije 
Član 217. Podatak c popratnoj građi 


Član 213 
Sadržaj 
1. Redoslijed elemenata Opći propisi 
2. Glavni izvor podataka 
3. Jezik i pismo 


1. Elementi skupine 5 (Materijalni opis) u kataložni se opis unose redoslije- 
dom kojim su nabrojeni u okvirnoj shemi prikazanoj u članu 187, točka 3. 


2. Za sve elemente skupine 5 kao glavni se izvor podataka uzima predložak. 


3. Izrazi koji se upotrebljavaju u skupini 5 pišu se jezikom i pismom kata- 
ložnoga centra. 
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Član 214 
Sadržaj 
1. Interpunkcijski simbol 


2. Posebna oznaka građe za publikaciju u jednom svesku 


3. Publikacija obuhvaća jedan niz neprekidno numerira- 
nih (paginiranih) stranica, neprekidno numeriranih 
(Efolijiranih) listova ili neprekidno numcriranih stupaca 


4. Publikacija obuhvaća jedan niz stranica ili listova pa- 


giniranih ili folijiranih slovima 


5. Publikacija obuhvaća nekoliko nizova neprekidno pa- 
giniranih stranica, neprekidno folijiranih listova iili 
neprekidno numeriranih stupaca, ali nema više od tri 
istovrsno numerirana niza stranica odnosno listova 


ili stupaca 


6. Publikacija obuhvaća nekoliko neprekidno numerira- 
nih nizova stranica i/ili listova, a jedna se paginacija 
ili folijacija razlikuje od ostalih po dodatnom slovu 

7. Arapska se paginacija ili folijacija po brojevima na- 
stavlja na prethodnu rimsku paginaciju ili folijaciju 

8. Stranice, listovi ili stupci numerirani su kao dio ve- 


ćega niza 
9. Zadnji je broj numerirana niza pogrešno otisnut 


10. Slog se javlja na svakoj drugoj paginiranoj stranici 


ili na obje strane folijiranih listova 


11. Dio se teksta javlja na unutarnjim stranama omotnih 


listova ili na spojnim listovima 
12. Nenumerirani niz stranica ili listova 


13. Publikacija obuhvaća više od tri, ali ne više od deset 
istovrsno numeriranih nizova stranica, listova ili stu- 


paca 
14. Listovi s oglasima 


15. Publikacija obuhvaća više od 10 istovrsno numerira- 


nih nizova stranica, listova ili stupaca 
16. Publikacija koja ima uvez sa slobodnim listovima 
17. Publikacija nema oblik sveska 


18. Stranice ili listovi na kojima se nalaze table, zemljo- 
pisne ili druge karte, planovi, genealoške table, stati- 


stičke ili aruge tablice 


19. Nenumerirane stranice ili nenumerirani listovi s ta- 


biaina, zemliopisnim kartama itd. 
20. Na svim tablama ista vrsia ilustracija 


21. Na tablama slike autora djela (autori djela) što ga 
publikacija sadrži, ili slike osobe o kojoj se u djelu 
raspravlja 

22. Presavijeni listovi s tablama 


priloženi ili uloženi u džepić ili u pasici 


25. Nenumerirane stranice ili nenumerirani listovi s ta- 
blama, zemljopisnim kartama itd. ivore čitavu pu- 


blikaciju 


26. Zemljopisne karte, planovi itd. na unutarnjim strana- 


ma omotnih listova ili na spojnim listovima 
27. Nepotpun primjerak 
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. Table, zemljopisne ili druge kartei planovi u više boja 
24, Listovi s tablama, zemljopisnira kartama itd. slobodno 


Posebna oznaka 


građe i opseg 
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1. Posebna oznaka građe i/ili opseg publikacije tvore prvi elemenat u skupini 
5 kataložnog opisa. Zbog toga kao interpunkcijski simbol tom elementu prel- 
hodi simbol koji općenito označuje početak nove skupine, tj. točka, razmak, 
crta, razmak (. —). 


2. U kataložnom opisu publikacije u jednom svesku posebna se oznaka građe 
najčešće izostavlja, tako da se prvi elemenat skupine 5 sastoji samo od po- 
datka o opsegu. 

(Za slučajeve u kojima se u kataložnom opisu publikacije u jednom svesku 
navodi i posebna oznaka građe usp. točke 15, 16 i 17 ovoga člana.) 


3. Kad opisivana publikacija obuhvaća jedan niz neprekidno numeriranih (pa- 
giniranih) stranica, neprekidno numeriranih (folijiranih) listova ili neprekidno 
numeriranih stupaca, u podatak o opsegu unosi se broj zadnje paginirane stra- 
nice, zadnjega folijiranog lista ili zadnjega numeriranog stupca. Taj se broj 
piše arapskim ili rimskim znamenkama prema tome kakvim je znamenkama 
niz u publikaciji numeriran. Broj koji je u publikaciji ispisan slovima u po- 
datku o opsegu bilježi se arapskim znamenkama. Broju se dodaje oznaka koja 
upućuje na to jesu li u pitanju stranice, listovi ili stupci. Kao oznake se upo- 
trebljavaju ovi izrazi ili kratice: str., list (slovenski f.), st. (makedonski Koa, 
slovenski stolp.) (usp. Dodatak VII). Kad su neki listovi paginiranog ili foli- 
jiranog niza veći od ostalih, tako da se pri uvezivanju moraju presaviti, po- 
datku o opsegu se dodaje odgovarajuće upozorenje u okrugloj zagradi. Taj 
se propis ne primjenjuje na stranice (listove) na kojima se nalazi samo tekst. 


Primjeri 

. — 405 str. 

. — LV listova 

. — 1020 st. 

. — 516 str. (od toga 6 na presavijenim listovima) 

. —- 203 lista (od toga 4 presavijena) 

. — 1076 str. (djelomice na presavijenim listovima) 

.— 62 str. 

Tumačenje. Stranice su paginirane brojevima :spisanima engleskim riječima. 


4. Kad je niz stranica ili listova umjesto brojevima paginiran ili folijiran slo- 
vima, u podatak o opsegu unose se prvo i zadnje slovo, a oznaka za stranice 
ili listove prethodi slovima. Slova se povezuiu crtom, a između slova i crle 
ne ostavljaju se razmaci. 


Primjeri 
. — Str. a—m 
. — Listovi A—p 


5. Kad opisivana publikacija obuhvaća nekoliko nizova neprekidno paginira- 
nih stranica, neprekidno folijiranih listova i/ili neprekidno numeriranih stu- 
paca, a među tim nizovima nema više od tri istovrsno numerirana niza stra- 
nica, listova ili stupaca, u podatak o opsegu unosi se zadnji broj svakoga 
niza. Ti se brojevi odvajaju zarezima. Kad su svi nizovi istoga karaktera, od- 
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govarajuća se oznaka dodaje iza svih brojeva, a kad nizovi nisu istoga karak- 
tera, svaka se oznaka dodaje uz broj (brojeve) kojemu pripada. Kad je jedan 
od nizova označen slovima, taj se niz opisuje prema propisu točke 4 ovoga 


člana. 
Primjeri 
.— X, 216, 15 str. 
.— XII listova, 302 str., III lista 
.— XX listova, 700, 30 str. 
.— 25 str., 152 st. 
.— Str. a—g, 215 str. 
. — XV, XV, 311, 311 str. 


6. Kad publikacija o kojoj je riječ u točki 5 ovoga člana obuhvaća i niz čija 
se numeracija od ostalih nizova razlikuje po tome što je svakom broju do- 
dano određeno slovo, to se slovo mora u podatku o opsegu navesti. 


Primjer 
. — IV, 298, Ila str. 


7. Kad opisivana publikacija obuhvaća niz stranica (listova) numeriranih rim- 
skim znamenkama i niz stranica (listova) numeriranih arapskim znamenka- 
ma, koji se po brojevima nastavlja na prvi niz, u podatku o opsegu navodi 
se samo zadnji broj arapske numeracije. 


Primjer 
. — 278 str. 


Tumačenje. Prvi niz predloška, paginiran rimskim znamenkama, završava bro 
jem X, a drugi niz, paginiran arapskim znamenkama, počinje brojem 11. 


8. Kad su stranice, listovi ili stupci opisivane publikacije numerirani kao dio 
većega niza (npr. pri posebnim otiscima), u podatak o opsegu ungsi se broj 
prve i broj zadnje stranice (lista, stupca). Broj prve stranice (lista, stupca) 
navodi se i kad u publikaciji nije naveden. Oznaka koja upućuje na to jesu 
li u pitanju stranice, listovi ili stupci prethodi brojevima. Brojevi se povezuju 
crtom, a između brojeva i crte ne ostavljaju se razmaci. Kad takva publika 
cija ima uz to i svoju vlastitu paginaciju (folijaciju, nuineraciju stupaca), u 
podatku o opsegu bilježi se samo vlastita. 


Primjeri 
. -— Str. 205—224 
. — Listovi 81—92 


9. Kad je zadnji broj u nekom numeriranom nizu pogrešno otisnut, u podatak 
o opsegu prenosi se broj s predloška, a u uglatoj mu se zagradi dodaje ispra- 
vak. Za kraticu ispred ispravka vrijedi propis člana 182, točka 4. 


Primjer 
.— XX, 689 [i. e. 986] str. 


247 


214/10 VI. OMEĐENE PUBLIKACIJE — JEDINSTVENA KATALOŽNA JEDINICA 


10. Kad se na paginiranim stranicama slog javlja na svakoj drugoj stranici, 
obično na prednjoj stranici svakoga lista, tako da su poleđine prazne, ili kad 
se na folijiranim listovima slog javlja na obje strane listova, na to se upozo- 
rava u napomeni (usp. član 238, točka 1). 


11. Kad se dio teksta opisivane publikacije javlja na unutarnjim stranama 
omolnih listova ili na spojnim listovima, na to se upozorava u napomeni (usp. 
član 238, točka 3). 


12. Nenumerirani se niz stranica ili listova navodi u podatku o opsegu samo 
kad tvori čitavu publikaciju ili znatan njezin dio, ili kad neka napomena upu- 
ćuje na stranicu (stranice) ili list (listove) takva niza. Kad se slog javlja samo 
na jednoj strani nenumeriranih listova, takav se niz bilježi u listovima, a kad 
se slog javlja na obje strane nenumeriranih listova, niz se bilježi u stranica- 
ma. U zadnjem se slučaju u ukupan broj uračunaju i pojedine prazne stra- 
nice. Kad u nenumeriranu nizu ima i stranica i listova, upotrebljava se oznaka 
za onu vrstu koja prevladava. Ukupan se broj stranica ili listova piše arapskim 
znamenkama i stavlja se u uglatu zagradu. 


Primjeri 

. — IV, [98] str. 

. — XL, XL, 211, 211, [261] str. 

Tumačenje. Na nenumeriranim stranicama nalazi se pogovor, koji se navodi 
u napomeni. 

. — [6], 710 str. 


Tumačenje. Na nenumeriranim stranicama nalazi se bibliografija, koja se na- 
vodi u napomeni. 


13. Kad opisivana publikacija obuhvaća više od tri, ali ne više od deset isto- 
vrsno numeriranih nizova stranica ili listova, ili nekoliko istovrsno numerira- 
nih nizova i jeđan ili više nenumeriranih nizova, a ukupno iti nema više od 
deset, u podatak o opsegu unosi se ukupan zbroj stranica ili listova; toi se 
zbroju dodaje odgovarajuće objašnjenje. Kao objašnjenje upotrebljavaju se 
ove kratice: s razl. pag. (makedonski co paša. naz., slovenski ioč. pag.), odnosno: 
s razl. [6l. makedonski co vasa. g01., slovenski oč. fol.) \usn. Dodatak VIN). 
Ali kad jedan ili dva niza zapremaju glavni dio publikacije, u podatku o vp- 
segu bilježi se zadnji broj toga niza (tih nizova), a zbrcj ostalih se nizova do- 
daje u uglatoj zagradi. 


Primjeri 

. — 1050 sir. s razl. pag. 

Tumačenje. Predložak obuhvaća 7 nizova od 148, 153, 99, 200, 210, 90 i 160 str. 
. -— 288 listova s razl. fol. 

Tumačenje. Predložak obuhvaća 8 nizova od 55, 50, 58, 52, 15, 12, 8 i 9 listova. 

. -— 520, [701 str. 


Tumačenje. Predložak obuhvaća uz niz od 5320 str. još pet nizova od 18, 12, 20 
16 i 4 str. 


. — 360, 102, [28] listova 


Tiunačenje. Predložak obuhvaća uz dva glavna niza još četiri po 7 listova. 
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14. Listovi s oglasima koji nisu uračunati u paginaciju ili folijaciju publika- 
cije, u podatku o opsegu se ne navode, pa makar imali svoju vlastitu pagi- 
naciju ili folijaciju. 

15. Kad publikacija obuhvaća više od 10 istovrsno numeriranih nizova stra- 
nica ili listova (što se često događa u zbornicima kongresa u kojima svaki 
rad ima svoju vlastitu paginaciju ili folijaciju), u podatku o opsegu navodi se 
posebna oznaka građe / sv., odnosno odgovarajuća kratica na jeziku i na pi- 
smu kataložnoga centra, a uz 1o u okrugloj zagradi tumačenje razl. pag., razl. 
fol. ili odgovarajući izraz na jeziku i na pismu kataložnoga centra (usp. Do- 
datak VII). 


Primjeri 
. — 1 sv. (razl. pag.) 
. — 1 sv. (razl. fol.) 


16. U kataložnom opisu publikacije koja ima uvez sa slobodnim listovima 
u skupini 5 se navodi samo opća oznaka građe / sv., a u napomeni se upozo- 
rava na posebni karakter publikacije (usp. član 238, točka 7). 


17. Kad publikacija nema oblik sveska (npr. presavitak, mapa, plakat, letak, 
list ili dr.), u skupini 5 kataložnog opisa navodi se odgovarajuća posebna 
oznaka građe na jeziku i na pismu kataložnoga centra. Te se oznake ne skra- 
ćuju. Prema potrebi, posebnoj se oznaci građe dodaje podatak o opsegu u 
okrugloj zagradi. 

Primjeri 

. — 1 presavitak (6 str.) 

. — 1 mapa (20 listova) 

. — 1 list 

. — 1 mapa (26 brošura) 

Tumačenje. Referati kongresa grafički su umnoženi u obliku brošura od ne- 


koliko stranica, a te su brošure umetnute u zajedničku mapu s nazivom kon 
gresa. 


. —> 1 leporelo (10 str.) 


18. Broj stranica ili listova na kojima se nalaze table, zemijopisne, geološke 
ili druge karte, planovi, genealoške table, stauističke ili druge tablice, a koji 
nisu ukliučeni u numeraciju siranica ili listova s tekstom, unosi se na kraju 
podatka o opsegu. Tako se postupa bez cbzira na to nalaze li se takve stranice 
ili takvi hstovi kao cjelina iza tekstovnoga dijela opisivane publikacije, ili iz 
među dva niza paginaciie (folijaciie) tekstovnoga dijela, ili su pcjedine stra- 
nice ili pojedini listovi s tabiama, zemljopisnim kartama itd. umetnuti među 
stranice ili među listove tekstovnoga dijela. Za arapske i rimske znamenke 
«rijedi propis točke 3 ovoga člana. Kao oznake se upotrebljavaju ovi izrazi: 


str. s tablama, listovi s tablama 

sti. sa zemljop. kartama, listovi sa zemljop. kartama 
str. s geol. kartama, listovi s geol. kartama 

sir. s planovima, listovi s planovima 

str. s geneal. tablama, listovi s geneal. tablama 

str. s tablicama, listovi s tablicama, 
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odnosno odgovarajući izrazi na jeziku i na pismu kataložnoga centra. Pridjevi 
koji karakteriziraju ostale vrste karata ili razne vrste tablica ne skraćuju se. 
Kad su table, zemljopisne karte itd., koje se nalaze i na stranicama i na listo- 
vima, numerirane neprekidnim nizom, upotrebljava se oznaka za onu vrstu 
koja u publikaciji prevladava. Kad su table, zemljopisne karte itd. uračunate 
u ukupni broj ilustracija koje se nalaze u publikaciji (usp. član 215), sa stra- 
nicama ili s listovima na kojima se one nalaze postupa se kao da nisu nume- 
rirani (usp. točku 19 ovoga člana). 


Primjeri 

. — 294 sir., XX str. s tablama 

.— XX, 201 str, 10 listova sa zemljop. karlama 
. — 98 str, 2 lista s planovima 

. — 210 str., IV lista s geol. kartama 

. — 109 str, 3 lista sa statističkim tablicama 


19. Kad pojedine stranice ili pojedini listovi na kojima se nalaze table, zemljo- 
pisne karte itd. nisu numerirani, u podatak o opsegu unosi se ukupni broj 
takvih stranica i/ili ukupni broj takvih listova. Svaki se broj piše arapskim 
znamenkama i zatvara se u uglatu zagradu. Tako se postupa i kad u publika: 
ciji ima samo jedna stranica ili jedan list s tablom, zemljopisnom kartom itd 


Primjeri 

.— 622 str., [24] str. s tablama 

. — 294 str., [4] str. s tablama, [2] lista s tablama 
. — 721 str., [27] listova sa zemljop. kartama 

. — 325 str., [8] listova sa statističkim tablicama 

. — 209 str., [2] lista s planovima 

. — 87 str., [1] list s planom 

.— 102 str., [11 list s tablom, L listova s tablama 
. — 1 sv. (razl. pag., [4] str. s tablama) 


29. Kad se na svim tablama što ih opisivana publikacija sadrži nalazi ista 
vrsta ilustracija, a ta je vrsta osobito karakteristična za publikaciju ili za 
djelo što ga ona sadrži, uz podatak o stranicama ilt o listovima s tablama 
može se dodati odgovarajuće objašnjenje u okrugloj zagradi. 

(Za izraze 1 kratice koje se upotrebljavaju za ilustracije usp. član 215, toč 
ka 3.) 


Primjer 
. — 150 str., LV listova s tablama (faks.) 


21. Kad se u opisivanoi publikaciji nalazi samo tabla sa slikom (table sa sli- 
kama) autora djela (autora djela) što ga publikacija sadrži, ili tabla sa slikom 
(table sa slikama) osobe o kojoj se u djelu raspravlja, umjesto izraza »s ta- 
blom« (s tablama) upotrebljavaju se izrazi s autorovom slikom, s autorovim 
slikama, sa slikom (slikama) ..., odnosno odgovarajući izrazi na jeziku i na 
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pismu kataložnoga centra. Ali kad u opisivanoj publikaciji osim takvih tabli 
ima i tabli s drugim ilustracijama, na postojanje slika autora ili osobe o kojoj 
se u djelu raspravlja upozorava se u napomeni (usp. član 238, točka 2). 


Primjeri 
. — 310 str., [1] list s autorovom slikom 


. — 250 str., [4] lista sa slikama autora 
. — 87 str., [1] list sa slikom Lobačevskoga 


22. Kad je neki list s tablom, zemljopisnom kartom itd. veći od ostalih listova 
opisivane publikacije, tako da se pri uvezivanju mora presaviti, u podatku o 
opsegu upotrebljava se izraz presavijen list, odnosno odgovarajući izraz na 
jeziku i na pismu kataložnoga centra. Kad se stranice s tablama, zemljopi- 
snim kartama itd. nalaze na presavijenu listu (na presavijenim listovima) 
upotrebljava se izraz str. na presavijenu listu ili str. na presavijenim listovi- 
ima. Kad su samo neki od ukupnoga broja listova s tablama, zemljopisnim 
kartama itd. presavijeni, dodaje se odgovarajuće objašnjenje u okrugloj za- 
gradi. 

Primjeri 

.— XL,311 str., IV presavijena lista s tablama 

. — 35 str., [1] presavijen list s planom 

. — 363 str., [2] str. s tablama na presavijenu listu 

. — 201 str., [10] listova s tablama (od toga 2 presavijena) 

. — 170 str., [8] str. s gencal. tablama (od toga 4 na presavijenim listo 

vima) 
. — 110 str., LX listova s tablama (djelomice presavijeni) 
. — 205 str., [10] presavijenih listova sa statističkim tablicama 


23, Kad je tabla, zemljopisna ili druga karta ili plan u više boja, u podatku 
O opsegu upotrebljava se izraz tabla u bojama itd., odnosno odgovarajući izraz 
na jeziku i na pismu kataložnoga centra. Kad su samo neke od ukupnoga 
broja iabli, zemljopisnih karata itd. u dvije ili u više boja, objašnjenje se do- 
daje u okrugloj zagradi. 

Primjeri 

. — XVI, 389 str., IX listova s tablama u bojama 

. -— VII, 282 str., [3] lista s tablama (od tuga 2 u bojama) 

.— 20 sir., [1] list s tablom u bojama (faks.), LV listova s tablama 

(faks.) 

.— 44i str., [1] presavijen list s kartom vegetacije u bojama 

.— 50 str., LXX X str. s tablama (djelomice u bojama) 
24. Kad su listovi s tablama, zemljopisnim kartama itd. slobodno priloženi 
publikaciji ili priloženi u džepiću ili u pasici, s takvim se listovima u pravilu 
postupa kao s popratnom građom (usp. član 217). Ali kad su listovi s tabla- 
ma, zemljopisnim kartama itd., koji tvore sastavni dio knjižnoga bloka i oni 
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koji su priloženi, numerirani jednim neprekidnim nizom brojeva, ukupni se 
broj svih listova s tablama, zemljopisnim kartama itd. bilježi u podatku o 
opsegu, a u napomeni treba navesti koji su listovi s tablama, zemljopisnim 
kartama itd. priloženi (usp. član 238, točka 4). 


25. Kad nenumerirane stranice ili listovi s tablama, zemljopisnim kartama 
itd. tvore čitavu publikaciju, na podatak o opsegu primjenjuje se propis toč- 
ke 12 ovoga člana. 


Primjeri 
. — [87] listova s tablama 
. — 1 mapa ([10] listova s tablama) 


26. Kad se na unutarnjim stranama omotnih listova ili na spojnim listovima 
opisivane publikacije nalaze zemljopisne karte, planovi, genealoške table itd., 
to se ne bilježi u podatku o opsegu, već u napomeni (usp. član 238, točka 3). 


27. Kad je primjerak što ga pojedina biblioteka posjeduje nepotpun, a opseg 
se potpune publikacije može utvrditi, taj se opseg bilježi u skupini 5 kata- 
ložnog opisa. U napomeni se upozorava na stranice ili listove s tekstom ili 
s tablama, zemljopisnim kartama itd. koji nedostaju. Kad se potpuni opseg 
ne može utvrditi, u skupini 5 kalaložnoga opisa bilježi se opseg nepotpunoga 
primjerka, a u napomeni se upozorava na to da ostali dio primjerka nedo- 
staje. (Usp. član 241, točka 1.) 


Primjer 
. — XXIV, 156 + str. 


Tumačenje. U napomeni treba navesti da je primjerak nepotpun i da stranice 
iza 156 nedostaju. 


Član 215 
Sadržaj 
1. Interpunkcijski simbol Podatak o 


2. Ilustracije na tablama i grafički ukrasi ne bilježe se ilustracijama 
u podatku o ilustracijama 

3. Izrazi i kratice koje se upolrebljavaju u podatku o 
ilustracijama 

4. Slike autora (autora) ili osobe o kojoj se u djelu ras- 
pravlia 

5. Ilustracije u više boja 

6. Numerirane ilustracije 

7. Publikacija se sasicji samo od ilustracija ili pretežno 
od ilustracija 

8. Hustracije na unutarnjim stranania omoinih listova 
ili na spojnira listovima 

9. Iiustracije na omotu ili na ovitku 


19. Listovi s ilustracijama slobodno priloženi ili uloženi 
u džepić ili u pasici 


1. Podatak o ilustracijama treći je elemenat u skupini 5 kataložnog opisa. Kao 
interpunkcijski simbol prethodi mu razmak, dvotočka, razmak (:). 
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2. Ilustracije na stranicama (listovima) s tablama, zemljopisnim kartama itd. 
i grafički ukrasi koji nemaju sadržajne veze s tekstom opisivane publikacije 
(npr. vinjete, ukrašeni inicijali i sl.) u podatku o ilustracijama se ne bilježe. 
Tablični i genealoški pregledi reproducirani na stranici (listu) koja čini dio 
preliminarnih stranica ili dio glavnih nizova stranica (listova) opisivane pu- 
blikacije smatraju se dijelom teksta. 


(Za navođenje tabli u podatku o opsegu usp. član 214, točke 18—26.) 

3. Kad u opisivanoj publikaciji ima raznovrsnih ilustracija, upotrebljava se 
kralica ilustr. Kad se javlja samo jedna ili dvije vrste ilustracija, umjesto tog 
općeg izraza navode se spccifični izrazi koji pobliže opisuju pojedine vrste 
ilustracija. U tu se svrhu upotrebljavaju ovi izrazi, odnosno njihove kratice: 
faks., graf. prikaz, note, zemljop. crtež, odnosno odgovarajući izrazi (kratice) 
na jeziku i na pismu kataložnoga centra (usp. Dodatak VII). Kad među razno- 
vrsnim ilustracijama prevladava određena vrsta, uz opću se kraticu »ilustr.« 
dodaje izraz (kratica) za tu posebnu vrstu. Razni se izrazi (kratice) u podatku 
o ilustracijama međusobno odvajaju zarezom. 


Primjeri 

. — 50 str., [24] str. s tablama : ilustr. 

. — 320 str. : zemljop. crteži 

. — 607 str. : faks., note 

. — 130 str., III lista s tablama : ilustr., faks. 
. — 1 sv. (razl. pag.) : ilustr., graf. prikazi 


4. Kad se u opisivanoj publikaciji kao jedina vrsta ilustracija javlja autorova 
slika (autorove slike, slike autora) ili slike osobe o kojoj djelo sadržano u 
publikaciji raspravlja, upotrebljavaju se izrazi autorova slika, autorove slike, 
slike autora, ili izraz slika (slike)..., odnosno odgovarajući izrazi na jeziku 
i na pismu kataložnoga centra. Ali kad se u publikaciji uz takve slike javljaju 
i druge vrste ilustracija, na slike se upozorava u napomeni (usp. član 238, toč- 
ka 2). 


Primjeri 
. — 307 str., IV str. sa zemljop. kartama : autorove slike 
.— X,31C str : slike autora 


5. Kad su sve ilustracije u više boja, upotrebijava se izraz ilustr. u bojan, 
odnosno odgovarajući izraz na jeziku i na pismu kataložnoga ceutra. Kad su 
samo neke ilustracije u dvije ili u više boja, odgovarajuće se obiašnjenje do- 
daje u okrugloj zagradi. 

Primjeri 

. -— 70 str. : zemljop. crteži u bojama 

. — 58 str. : faks. (djelomice u bojama) 

. — 50 str. < ilustr. u bojama 


6. Kad su ilustracije numerirane neprekidnim nizom brojeva ili kad je njihov 
ukupni broj naveden u glavnom naslovu ili na drugom nekom mjestu u pu- 
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blikaciji, taj se broj unosi u podatak o ilustracijama. Ali kad su ilustracije 
na tablama i one u tekstu numerirane jednim nizom brojeva, u podatku c 
ilustracijama ne navodi se nikakav broj. 


Primjeri 

. — 520 sir., [1] presavijen list s kartom vegetacije u bojama : 427 ilu- 
str. 

. — 64 str. : 13 graf. prikaza 

. — 105 sir. : 20 faks. 


7. Kad se opisivana publikacija sastoji samo ili pretežno od ilustracija, na 
lo se u podatku o ilustracijama upozorava odgovarajućim izrazom. 


Primjeri 
: samo ilustr. u bojama 
: pretežno ilustr. u bojama 


8. Kad se u opisivanoj publikaciji uz ilustracije u tekstovnom dijelu ili opće- 
nito na stranicama knjižnoga bloka javljaju ilustracije i na unutarnjim stra- 
nama omotnih listova ili na spojnim listovima, podatak o ilustracijama navodi 
se prema propisima ovoga člana, a u napomeni se upozorava na to da ilustra- 
cije postoje i na unutarnjim stranama omotnih listova ili na spojnim listo- 
vima. Ali kad se ilustracije javljaju samo na unutarnjim stranama omotnih 
listova ili na spojnim listovima, ne navodi se podatak o ilustracijama u sku- 
pini 5 kataložnog opisa, već se na postojanje takvih ilustracija upozorava samo 
u napomeni (usp. član 238, točka 3). 


9, [lusiracije na omotu ili na ovitku u načelu se u opisu ne bilježe. Izuzetno 
se može u napomeni upozoriti na to da se na omotu ili na ovitku nalazi slika 
autora ili slika osobe o kojoj se raspravlja u djelu što ga opisivana publika- 
cija sadrži (usp. član 238, točka 2). 


109. Kad se ilustracije nalaze na listovima koji su slobodno priloženi ili na 
listovima koji su uloženi u džepić ili u pasicu, a ti su listovi uračunati u ukup- 
nu paginaciju (folijaciju) opisivane publikacije, podatak o iiustracijama na- 
vodi se u skupini 5 kataložnog opisa, a na smještaj listova (odnosno stranica 
na listovima) treba upozoriti u napomeni (usp. član 238, točka 4). 


Član 216 
Sadržaj 
1. Interpunkcijski simbol Dimenzije 
2, Visina publikacije kao podatak o dimenzijama 
3. Puclikacije neobičnih mjera 
4. Pojedini listovi 


1. Podatak o dimenzijama je četvrti elemenat skupine 5 kataložnog opisa. Kao 
interpunkcijski simbol prethodi mu razmak, točka-zarez, razmak (;). 


2. Podatak o dimenzijama pojedina sveska najčešće se sastoji od visine omo- 
ta mjerene u centimetrima do idućega punog centimetra. Kad je oblik pu- 
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blikacije neobičan (npr. kad su omot i knjižni blok obrezani prema obrisu 
lika na omotu), visina se mjeri na mjestu gdje je omot najviši, a u napomeni 
treba upozoriti na neobičan oblik (usp. član 238, točka 7). 


Primjer 
; 20 cm 
Tumačenje. Visina omota iznosi 19,2 cm. 


3. Kad su mjere publikacije neobične (npr. kad visina publikacije iznosi ma- 
nje od 10 cm, kad je širina publikacije veća od njezine visine ili kad širina 
iznosi manje od polovice visine), dodaje se uz visinu i širina mjerena također 
u centimetrima do idućega punog centimetra. 


Primjeri 

; 8x 4 cm 

; 21 X 30 cm 
; 29 xX 1icm 


4. U podatku o dimenzijama pojedinih listova u pravilu se navode visina i 
širina. Kad se list izdaje u presavijenu obliku, uz dimenzije otvorena lista 
navode se i dimenzije presavijena lista. Ali kad je list namijenjen samo upo- 
trebi u presavijenu obliku (presavitak), u podatku o dimenzijama navodi se 
samo visina. 


Primjeri 

.— 1 list ; 25 xXx 18 cm 

.— I list ; 48 X 30 cm presavijeno na 24 xX 15 cm 
. — 1 presavitak (8 str.) : ilustr. u bojama ; 18 cm 
. — 1 dopisnica ; 9 X 14 cm 


član 217 

Sadržaj 
i. Načini kako se popratna građa može opisati Podatak o 
2. Podatak o popratnoj građi kao peti elemenat skupine  Popratnoj građi 

5 kataložnog opisa; interpunkcijski simbol 
3. Podatak o popratnoj građi kao peti elemenat skupine 

5 kataložnog opisa, uz pobliži opis u napomeni (gramo- 

fonske pleče, druge vrste neknjižne građe) 
4. Kataložni opis popratne građe na drugoj razini (atlasi 

brošure j sl.) 
5. Popratna građa opisana kao samostalna bibliografska 

jedinica 
1. Popratna se građa može opisari na više načina 
a) kao peti elemenat u skupini 5 kataložnog opisa 
b) kao peti elemenat u skupini 5 kataložnog opisa, uz pobliži opis u napomeni 
c) ispod potpunoga kataložnog opisa glavne publikacije, tj. na drugoj razini 
d) kao samostalna bibliografska jedinica 
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2. Kad je opisivanoj publikaciji priložena popratna građa koja nema posebna 
značenja i ne zahtijeva pobliži kataložni opis, podatak o takvoj se popratnoj 
građi navodi kao peti elemenat skupine 5 kataložnog opisa. Kao interpunk- 
cijski simbol podatku o popratnoj građi prethodi razmak, znak plus, razmak 
Cabo 

Kad je opisivanoj publikaciji priloženo nekoliko vrsta popratne građe, za 
svaku se vrstu piše poseban podatak, a svakom podatku prethodi propisani 
interpunkcijski simbol. Za više komada istovrsne popratne građe može se 
izraditi jedan podatak u kojemu se bilježi i broj komada. 

Svaki se podatak o popratnoj građi sastoji od kratke oznake odgovarajuće 
građe kojoj se može dodati broj stranica u okrugloj zagradi. Kad se oznaka 
takve građe javlja u opisivanoj publikaciji ili na samoj građi, preuzima se u 
obliku i na jeziku i/ili na pismu kojim je tamo navedena. Kad takve oznake 
nema, umjesto nje se upotrebljava odgovarajući izraz na jeziku i/ili na pismu 
kataložnoga centra; takav se izraz piše malim početnim slovom. 


Primjeri 

+ Važniji ispravci ([2] str.) 

— Opće brojne tablice (6 str.) 

=> cjenik 

+ 10 kupona s izmjenama od 15.11. 1951. do 1. V. 1952. 

+ Mjesečna dopuna oktobar 1952 — maj 1955. (36 str.) + Dopuna br. 


1—5, juni 1955 — januar 1956. 
Tumačenje. Uz »Katalog pomorskih karata i drugih navigacijskih publikaci- 
ja« iz 1952. izišla je 31 dopuna s datumima oktobar 1952 — maj 1956. Na 
nekim dopunama piše »Miesečna dopuna«, na nekima »Miesečni kupon«. Sve 
te dopune imaju neprekidnu paginaciju, ukupno 36 str. Dalje dopune imaju 
tekuću numeraciju od 1 do 5, ali je svaka dopuna posebno paginirana; prve 
četiri dopune imaju po dvije stranice, peta ima tri stranice. Na tu paginaciju 
ne treba upozoriti. 

Seznam padlih (40 str.) ++ popis organizacija koje su omogućile iz- 

laženje publikacije ([21 str.) 


3. Kad je nekoj publikaciji priložena gramofonska pleča ili druga vrsta ne- 
knjižne građe. tehnički se podaci o toj građi navođe u skupini 5 kataiožnog 
opisa, a u napomeni se bilježe ostali opisni podaci o toj građi (usp. čian 238, 
točka 8). Za navođenje podatka o popratnoj građi u skupini 5 vrijede propisi 
točke 2 ovoga člana i propisi o materijalnom opisu neknjižne građe. Ovaj se 
način opisivanja popratne neknjižne građe upctrebljava prije svega kad se 
u glavnoj publikaciji javljaju sadržajni podaci o toj građi. 


Primjer 

“+ 1 graniof. ploča (12 rain) : 33 o/min, mono. : 17,5 cm 

Tumačenje. Ploča donesi recitacije pjesama sadržanih u glavnoi puolikaciji. 
Na prednjem spojnom listu publikacije navedeni su podaci o recitatcrima. Ti 
se podaci bilježe u napomeni. 


4. Kad uz neku publikaciju izlazi popratna građa u obliku brošure, atlasa ili 
slična tiskana građa koja zahtijeva opširniji kataložni opis od onoga koji se 
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može dati prema propisu točke 2 ovoga člana, podatak o takvoj se popratnoj 
građi ne navodi u skupini 5 kataložnog opisa glavne publikacije, već u po- 
sebnom redu ispod kataložnog opisa glavne publikacije, tj. na drugoj razini. 
Pri opisivanju takve građe upotrebljavaju se interpunkcijski simboli koji su 
propisani za kataložni opis glavne publikacije. Stvarni naslov popratne građe 
koji je odviše opširan skraćuje se na prve karakteristične riječi, a izostavlja- 
nje se ne označuje. 

Kad popratna građa nema posebna stvarnog naslova, tj. stvarnoga naslova 
koji se razlikuje od glavnoga stvarnog naslova glavne publikacije, umjesto 
toga se unosi riječ ili kratka izreka koja tu građu karakterizira. Takva se riječ 
ili izreka stavlja u uglatu zagradu i piše se u načelu jezikom i pismom kata- 
ložnoga centra; izuzetak su sažeci na stranom jeziku za koje se upotrebljava 
izreka na jeziku sažetka. Kao interpunkcijski simbol podatku o popratnoj 
građi na drugoj razini prethodi crta, razmak, crta, razmak (— — ) (usp. she- 
mu prikazanu u članu 186, točka 6). Kad na drugoj razini ima više podataka 
o popratnoj građi, svaki podatak počinje u novom redu, i svakom podatku 
prethodi propisani interpunkcijski simbol. 


Primjer 1 

— — Gatalačke karte. — [9] listova ; 19 cm 

Primjer 2 

— — Hrvatskolatinski rječnik : 1595. / Faust Vrančić ; postupkom ob- 
rata izradio i pogovor napisao Valentin Putanec. — 71 str. ; 17 cm 

Tumačenje. U napomeni treba navesti da je ta popratna građa priložena u 

džepiću. 

Primjer 3 

— — Priručne tablice : logaritmi, funkcija 10x, trigonometrijske funk- 
cije, preračunavanje stupnjeva u radijane / priredio za štampu 
Lavoslav Čaklović. — 14 str. 

Primjer 4 

— — Kazalo. — 1915. —— LXXXV str. 

Tumačenje. Na predlošku stoji: »Kazalo k rješidbam Kr. zem. vlade, Odjela 

za voslove unutarnje.« »Sbirka meritornih rješidaba Kr. hrv. slav. dalm. ze- 

maljske vlade ...« uz koju je kazalo priloženo izišla je 1913. 

Primjer 5 

-— — (Sunimary]. — [1967]. — 5 str. ; 28 cin 

— —- [Resume]. — [1967]. — 5 str. ; 28 cm 

Tumačenje. Glavna publikacija »Radovan« izišla je 1965. Sažeci su objavljeni 


naknadno. 

Primjer 6 

— — Abecedni seznam preživelih borcev in bork / sestavil Aibert Klun. 
— 173 str. 

Tumačenje. U kataložnom je opisu stvarni nasiov popratne grade skraćen. 

Primjer 7 

— — Ključ : (prevodi i rešenja zadataka). — 38 str. ; 20 cm 


Tumačenje. Stvarni je naslov popratne građe skraćen. 
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Primjer 8 
— — Aktenstiicke. — VI, 200 str. 


5. Popratna građa koja ima i samostalno značenje ili koja izlazi u drugom 
broju izdanja od glavne publikacije popisuje se kao samostalna bibliografska 
jedinica. Kad se u glavnoj publikaciji javlja podatak o takvoj popratnoj gra- 
đi, taj se podatak bilježi u napomeni (usp. član 238, točka 8). 


VI.2.7. NAKLADNIČKA CJELINA 

Sadržaj 

Uvodna napomena 

Član 218. Opći propisi 

Član 219. Skupni stvarni naslov 

Član 220. Podnaslov nakladničke cjeline 

Član 221. Podaci o odgovornosti koji se odnose na na- 
kladničku cjelinu 

Član 222. Međunarodni standardni serijski broj niza 
(ISSN) 

Član 223. Numeracija u nakladničkoj cjelini 

Član 224. Kolo nakladničke cjeline 

Član 225. Podaci o nakladničkoj cjelini na vise jezika 
i/ili pisama 

Član 226. Više nakladničkih cjelina 


Uvodna napomena 


Ovo poglavlje donosi propise o tome kako se u kataložnom opisu navode 
elementi skupine 6, tj. kako se navode elementi nakladničke cjeline kojoj opi- 
sivana publikacija pripada. Po svom opsegu takva nakladnička cjelina može 
biti ograničena (omeđena nakladnička cjelina) ili neograničena (niz publika- 
cija). Opisivana publikacija može s ostalim svescima nakladničke cjeline biti 
povezana tekućom numeracijom ili drugim nekim oznakama, ali može biti i 
bez takve numeracije ili oznake. 

Propisi ovoga poglavlja primjenjuju se i na kataložni opis publikacije koja 
tvori dio neke periodičke publikacije, ali ima i vlastite opisne elemenie. Pri 
takvoj primjeni pojedinih članova ovoga poglavlja, naziv »nakladnička cjeli- 
na« treba zamijeniti nazivom »periodička publikacija«, naziv »skupni stvarni 
naslov nakladničke cjeline« nazivom »glavni stvarni naslov periodičke publi 
kacije«, a naziv »kolo« nazivom »razdjel«. 


Član 218 
Sadržaj 
. Interpunkcijski simboli Opći propisi 
. Redoslijed elemenata 
. Glavni izvor podataka 
. Tiskarske pogreške 


BULI = 


1. Kao interpunkcijski simbol skupini 6 kataložnog opisa prethodi točka, raz- 
mak, crta, razmak (. — ). Podaci o nakladničkoj cjelini zatvaraju se u okrug- 
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lu zagradu (()). Kad opisivana publikacija tvori dio dviju ili više nakladničkih 
cjelina, nodaci o svakoj se nakladničkoj cjelini stavljaju u posebnu okruglu 
zagradu. Zagrade se međusobno odvajaju razmacima. 


2, Elementi koji ulaze u skupinu 6 u kataložni se opis unose redoslijedom 
kojim su navedeni u okvirnoj shemi prikazanoj u članu 187, točka 3, odnosno 
u shemama prikazanima u članu 177, točke 23—25. 


3. Za sve elemente skupine 6 kataložnog opisa kao glavni se izvor podataka 
uzima bilo koje mjesto u opisivanoj publikaciji. Podaci koji se ne javljaju 
u opisivanoj publikaciji, ali su značajni za točan opis publikacije ili za iden- 
tifikaciju nakladničke cjeline, a mogu se utvrditi, u kataložnom se opisu stav- 
ljaju u uglatu zagradu. 


4. Tiskarske se pogreške ispravljaju prema propisima člana 182, točka 4. 


Član 219 
Sadržaj 
1. Skupni stvarni naslov prvi je elemenat skupine 6 ka- — Skupni stvarni naslov 
taložnog opisa 
2. Kako se skupni stvarni naslov unosi u kataložni opis 


3. Akronim, skup inicijala ili druga kratica u skupnom 
stvarnom naslovu 


4, Podatak o autoru, o uredniku, o izdavaču ili o naklad- 
niku gramatički je povezan sa skupnim stvarnim na- 
slovom 

5. Nakladnička cjelina nema drugoga skupnog stvarnog 
naslova osim naziva korporativnog izdavača ili na 
kladnika 

6. Broj pisan znamenkama, znak, simbol ili sl. u skup- 
nom stvarnom naslovu 


7. Skupni se stvarni naslov javlja na raznim mjestima 
u publikaciji u različitim oblicima na istom jeziku 


1. Skupni stvarni naslov prvi je elemenat skupine 6 kataložnog opisa, bez 
obzira na to da li mu na predlošku prethodi podatak o odgovornosti koji se 
odnosi na nakladničku cjelinu ili drugi neki elemenat nakladničke cjeline. 


2. Skupni se stvarni naslov preuzima u kataložni opis uglavnom točno i do- 
slovce s predloška, ali se navodi u nominativnomi obliku, iako se na predlošku, 
zbog gramatičke povezanosti s numeracijom, javlja u kosom padežu. U po- 
gledu velikih slova, interpunkcije, dijakritičkih znakova i navodnika primje- 
njuju se propisi člana 182. 


Primjeri X 

. — (Bibliografija [i. e. Biblioteka] »Obrazovanje odraslih« 
. — (Biblioteka »Posebna izdanja«) 

. — (Srednje škole) 

. — (Tehnička slikovnica) 

. — (Biblioteka Svjedočanstva iz revolucije) 


. — (MakenoHcka KHM>KEeBHOCT) 
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. — (EBuGynuoreka »JIefegoBu Kpnujia«) 

. — (Pesniški listi 

. — (BuGynnuoTeka uaconuca »Pa3BHTaK«) 

. — (Biblioteka Romani shqiptar) 

. — (History of the provinces of the Roman Empire) 
. — (Scriptorum classicorum bibliotheca Oxoniensis) 
. — (Die blauen Biicher) 

. — (Beihefte zum Zentralblatt fir Bibliothekswesen 


3. Akronim, skup inicijala ili druga kratica što je skupni stvarni naslov sadrži 
u kataložni se opis prenosi u obliku u kojemu se javlja na predlošku. Tako 
se postupa bez obzira na to da li se ispisani oblik javlja na drugom nekom 
mjestu kataložnog opisa (npr. u podnaslovu nakladničke cjeline, usp. član 
220, točka 6; u podatku o odgovornosti koji se odnosi na nakladničku cjelinu, 
usp. član 221, točka 6; u podatku o nakladniku ili o raspačavatelju u skupini 
4 kataložnog opisa, ili u nekom od elemenata skupine 1 kataložnog opisa). 


Primjeri 

.— (CZ ' 
Tumačenje, Naziv »Civilna zaštita« javlja se u glavnom stvarnom naslovu opi- 
sivane publikacije. 

. — (Biblioteka Svjedočanstva NOB 

. — (Biblioteka Itd) 

. — (Knjižnica OF 

. — (Dr roman 

. — (BuGJmoTeKa »HTEK« 

Tumačenje. Nakladnik niza je MucrTuTyT TegecHe KyarType, Beorpaz. 

. — (IBK 

Tumačenje. Nakladnik niza je Institut »Boris Kidrič«. 

. — (IARC scientific publications 

Tumačenje. Nakladnik niza je International Agency for Research on Cancer. 
. — (DHEW publication 


Tumačenje. Nakladnik niza je Administration on Aging, Social and Rehabili- 
tation Service, Department of Healih, Educaiion and Weltare. 


4. Kad je podatak o autoru, o uredniku, o izdavaču ili o nakladniku naklad- 
ničke cjeline gramatički povezan sa skupnim sivarnim naslovom, u kataložni 
se opis tako i prenosi.57 

(Za korporativne urednike i izdavače koji su podređena tijela, a vlastiti je nji- 
hov naziv gramatički povezan sa skupnim sivarnim naslovom, usp. član 221, 
toćka 7.) 


# Za prosuđivanje tvori li naziv (ime) autora, urednika itd. sa skupnim sivarnim 
naslovom u pravom smislu riječi jezičnu cjelinu, ili se može smatrati samostalnim 
podatkom o odgovornosti, usp. bilješku 35 uz član 189, točka 10. 
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Primjeri 

. — (Izdanja Hrvatskoga bibliotekarskog društva 

. — (Male strane »Informatora«) 

. — (Udžbenici Sveučilišta u Osijeku) 

. — (Biblioteka Šahovske centrale 

. — (Knjižnica Mestnega gledališča ljubljanskega 

. — (Biblioteka Nolit 

. — (The new Oxford illustrated Dickens) 

. — (University of California publications in classical archaeology 

. — (Tpyabi Bcecow3Horo HayuHo-HCCJIENOBATEJIBCKOTO MHCTUTyTA AarpOJTECOME- 
JIHMOPALUM) 

. — (Pubblicazioni della Facolta di giurisprudenza dell'Universita di Pa- 
dova) 


5. Kad nakladnička cjelina nema drugoga skupnog stvarnog naslova osim na- 
ziva korporativnog izdavača ili korporativnoga nakladnika, u kataložnom se 
opisu taj naziv navodi kao skupni stvarni naslov. 


Primjeri 

. — (Ekonomski institut 

. — (Institut za šumarska istraživanja Ministarstva šumarsiva N.R. Hr- 
vaiske 

. — (Nuklearni inštitut Jožef Stefan 

. —— (HMcTOpujeku MHCTUTYT JVTOCJIOBEHCKE ZEMJIEE y XX. BEKV 


. — (Institut za ispitivanje materijala NRS 


6. Broj pisan znamenkama, znak, simbol ili si., koji se javljaju u skupnom 
stvarnom naslovu, u kataložni se cpis prenose vierno s predloška. 


Prinijeri 

. — (100 svjetskih romana 

. — (Opća knjižnica 12/20 
— (Sodovni roman 79) 

. — (Biblioteka XX. veka 

. — (Das XIX. Jahrhundert 


7. Kad se skupni stvarni naslov javlja na raznim mjestima u publikaciji v 
različitim oblicima na istom jeziku, prednost treba dati obliku u kojemu je 
naveden na naslovnoj stranici ili na zamjeni za niu. Kad se skupni stvarni 
naslov ne javlja na naslovnoj siranici ili na zamjeni za nju. već na nekoliko 
drugih mjesta u publikaciji, oblik kojemu treba dati prednost bira se prema 
propisanom redoslijedu izvora podataka (usp. član 188, točka 2), a kad to nije 
moguće, prednost se daje obliku u nominativu ili najpotpunijem obliku, od- 
nosno obliku koji je za odgovarajuću nakladničku cjelinu najuobičajeniji. 


(Za oblike skupnoga stvarnog naslova na različitim jezicima usp. član 225.) 
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Primjeri 

. — (Gospodarska knjižnica 

Tumačenje. U opisivanoj publikaciji navedeni se oblik javlja na listu ispred 
naslovne stranice. Na omotu: Gospodarska knjižnica Seljačke sloge. 

. — (Obrazovanje iz zaštite na radu i zaštite od požara 

Tumačenje. U opisivanoj publikaciji navedeni se oblik javlja ua naslovnoj 
stranici. Na poleđini naslovnoga lista: Obrazovanje radnika i neposrednih ru- 
kovodilaca iz zaštite na radu i zaštite od požara. 

. — (Knjižnica Sigma 

Tumačenje. U opisivanoj se publikaciji navedeni oblik javlja na listu ispred 
naslovne stranice. Na drugom omotnom listu: Zbirka »Sigma«. 

. — (MsaG6paHa nema cprncKkux peajiucTa 


Tumačenje. Navedeni se oblik javlja na skupnoj naslovnoj stranici opisivane 
publikacije. Na omotu: Cpnceku peanucTu. 


Član 220 
Sadržaj 
1. Interpunkcijski simbol Podnaslov 
2. Kako se podnaslov nakladničke cjeline unosi u kata. nakladničke cjeline 
ložni opis 


3. Kad treba navesti podnaslov nakladničke cjeline 


a 


. Skraćivanje podnaslova nakladničke cjeline 


. Akronim ili skup inicijala skupnoga stvarnog naslova 


kao podnaslov nakladničke cjeline 


. Ispisani oblik akronima ili skupa inicijala koji tvori 


skupni stvarni naslov kao podnaslov nakladničke cje- 
line 


. Nakladnička cjelina s izrazitim skupnim stvarnim na- 


slovom izlazi kao prilog uz periodičku publikaciju, a 
podatak o prilogu nije sadržan u skupnome stvarnom 
naslovu nakladničke cjeline, već se na opisivanoj pu- 
blikaciji javlja kao samostalan podaiak 


. Podnaslov nakladničke cjeline javlja se na raznim mje- 


stima u cpisivanoj publikaciji u različitim oblicima 
na istom jeziku 


1. Kao interpunkciiski simbol podnaslovu nakladničke cjeline prethodi raz: 
mak, dvotačka, razmak (:). 


2, Ako propisima ovoga člana nije drukčije određeno, podnaslov nakladničke 
cjeline unosi se u skupinu 6 kataložnog opisa prema propisima člana 219, toč- 


ke2, 


3,4,617. 


3. Podnaslov nakladničke cjeline navodi se u skupini 6 kataložnog cpisa samo 
kad sadrži podatke koji su važni za identifikaciju ili za utvrđivanje karaktera 
nakladničke cjeline. 


(Usp. i točke 5, 6 i 7 ovoga člana.) 


Primjeri 
. — (Njemački roman : u 10 knjiga 


Tumačenje. Podnaslov je potreban jer pokazuje da je posrijedi omeđena na 
kladnička cjelina. 
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. — (Sirius : biblioteka znanstvene fantastike 

. — (Hit : biblioteka moderne literature 

. — (Neurologija : časopis za neurologiju i granična područja 

Tumačenje. Iz skupnoga stvarnog naslova ne vidi se da je opisivana publika- 

cija izišla kao dio časopisa, a to je za korisnika koji želi pronaći publikaciju 

važan podatak. 

. — (Glotta : slovarji in jezikovni priročniki 

. — (Knjižnica Kondor : izbrana dela iz domače in svetovne književno- 
sti 

. — (Matematika : zbirka univerzitetnih učbenikov in monografij 


Tumačenje. Iz glavnoga stvarnog naslova opisivane publikacije ne vidi se da 
je to sveučilišni udžbenik. 


. — (Biblioteka Nolit : za decu i omladinu) 

Tumtčenje. U okviru Biblioteke Nolit izlazi i nekoliko nakladničkih cjelina 

koje imaju svoje vlastite izrazite skupne stvarne naslove (usp. član 226). 

. — (Hematizacija poljoprivrede : časopis za fertilizaciju i zaštitu bilja 

Tumačenje. Usp. tumačenje uz četvrti primjer u ovoj točki. 

. — (English linguistics, 1500—1900 : a collection of facsimile reprints 

. — (Physical chemistry : a series of monographs) 

. — (Nutrition and metabolism : journal of nutrition, metabolic diseases 
and dietetics 

Tumačenje. Usp. tumačenje uz treći primjer u ovoj točki. 


. — (Millaria : Faksimiledrucke zur Dokumentation der Geistesentwick- 
lung 


ali: 

. — (Mala poljoprivredna knjižnica 

Tumačenje. Na predlošku se nalazi i podnaslov: Popularno-stručna biblioteka. 
. — (Žepna knjiga) 

Tumačenje. Na predlošku se nalazi i nadnaslov: Medzaložniška zbirka. 


. -— (HacTaBa MaTeMaTuKeE 
Tumačenje. Na predlošku se nalazi i podnaslov: MareMaTKuKH NPHPY "HAU. 


4. Odviše opširan pednaslov nakladničke cjeline izuzetno se na kraju može 
skratiti, a da se izostavljanje ne označuje. Pri tome preuzeti dio mora tvoriti 
jezičnu i smisaonu cjelinu. 


Primier 
. — (Die chemische Analyse : Sammlung von Einzeldarstellungen 


Tumačenje. Potpuni podnaslov glasi: Sammlung von Einzeldarstellungen auf 
Ke Gebiet der chemischen, technisch-chemischen und physikalischen Ana- 
yse. 


5. Kad se osim ispisanog obiika skupnoga stvarnog naslova u opisivanoj pu- 
blikaciji javlja i akronim ili skup inicijala toga stvarnog naslova, s takvim se 
akronimom ili skupom inicijala postupa kao s podnaslovom nakladničke cje- 
line. 
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Primjeri 

. — (Mala biblioteka Hrvatske naklade : ma-bi 

Tumačenje. Na omotu predloška koji služi kao zamjena za naslovnu stranicu 
nalazi se najprije »ma-bi«, a na dnu: Mala biblioteka »Hrvatske naklade«. Na 
poleđini omotnoga lista: Mala biblioteka. 

. — (Mala knjižnica Biblioteke lijepe knjige : BE-L-KA 

Tumačenje. Na stranici nasuprot naslovnoj stranici opisivane publikacije: 
Mala knjižnica Biblioteke lijepe knjige. Na prednjoj stranici lista ispred na- 
slovnoga: BE-L-KA. 

. — (KnacnuHa gela oMJ—anuHcke KipikeBHocTu : KANOK 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici opisivane publikacije: KmacuuHa gema om- 
JIaNMHCKE KibHIKEBHOCTU. Na skupnoj naslovnoj stranici ispred naslovnoga lista 
i na omotu javljaju se ispisani oblik i akronim, na hrptu samo akronim. 


6. Kad se skupni stvarni naslov sastoji od skupa inicijala ili od akronima, a 
ispisani se oblik također nalazi u opisivanoj publikaciji, s ispisanim se obli. 
kom skupnoga stvarnog naslova postupa kao s podnaslovom nakladničke cje- 
line. 


Primjer 
. — (dpu : družbenopolitično usposabljanje 
. — (APS : aktuelna pitanja socijalizma) 


. —> (P.M.LA. : publications of the Modern Language Association of 
America 


7. Kad nakladnička cjelina s izrazitim skupnim stvarnim naslovom izlazi kao 
prilog uz neku periodičku publikaciju, a podatak o nakladničkoj povezanosti 
nakladničke cjeline s periodičkom publikacijom nije sadržan u skupnom stvar- 
nom naslovu nakladničke cjeline, već se na opisivanoj publikaciji javlja kao 
samostalan podatak, s takvim se podatkom postupa kao s podnaslovom na- 
kladničke cjeline. 


Primjer 
. — (Omladinska knjižnica : prilog »Omladini« 
Tumačenje, »Omladina« je časopis. 


8. Kad se podnaslov nakladničke cjeline na raznim mjestima u publikaciji 
javlja u različitim oblicima na istom jeziku, primjenjuju se propisi člana 219. 
točke 7. 


Primjer 

. — (Arion : integralna biblioteka poezije) 

Tumačenje. U opisivanoj se publikaciji navedeni oblik podnaslova javlja na 
poleđini naslovnoga lista. Na prednjemu spojnom listu koji tvori omotnicu 


za priloženu gramofonsku ploču nalazi se podatak: Arion, iniegralna bibliote- 
ka poezije »Riječ i glas«. 
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Član 221 
Sadržaj 
1. Interpunkcijski simboli Podaci o odgovornosti 
2. Kako se podaci o odgovornosti koji se odnose na na- = koji se odnose na 
kladničku cjelinu unose u kataložni opis nakladničku cjelinu 
3. Podaci o odgovornosti koji se odnose na niz publika- 
cija 


generičkog izraza), u opisivanoj publikaciji nije nave- 
den 

5. Podaci o odgovornosti koji se odnose na omeđenu na- 
kladničku cjelinu 

6. Akronim ili skup inicijala naziva korporativnog izda- 
vača ili urednika u skupnom stvarnom naslovu 


7. Korporativni izdavač ili urednik nakladničke cjeline 
podređeno je tijelo, a njegov vlastiti naziv tvori je- 
zičnu cjelinu sa skupnim stvarnim naslovom. 


1. Kao interpunkcijski simbol prvom podatku o odgovornosti koji se odnosi 
na nakladničku cjelinu prethodi razmak, kosa crta, razmak ( /),a drugom i 
svakom idućem podatku razmak, točka-zarez, razmak ( ; ). 


2. Ako propisima ovoga člana nije drukčije određeno, u kataložni se opis po- 
daci o odgovornosti koji se odnose na nakladničku cjelinu unose prema pro- 
pisima člana 193. 

3. Kad se skupni stvarni naslov niza publikacija sastoji od generičkog izraza 
ili je općenito takve naravi da se niz ne rože identificirati samo po skupnom 
stvarnom naslovu, u skupini 6 kataložnog opisa obavezno se navodi podatak 
o korporativnom izdavaču (korporativnim izdavačima) ili c korporativnom 
uredniku (korporativnim urednicima). Podatak o individualnom uredniku (in- 
dividualnim urednicima) takva niza navodi se samo izuzetno, kad se to sma- 
tra prijeko potrebnim za identifikaciju niza. Kad je skupni stvarni naslov niza 
publikacija dovoljno izrazit, tako da se niz može samo po njeinu identificirati, 
u skupini o kataložnog opisa ne navodi se nikakav podatak o odgovornosti 
koji se odnosi na niz. 


Primjeri 

. -— (Posebno izdanje / Arhiv grada Sarajeva) 

. — (Posebna izdanja / Narodni muzej [i] Narodni list, Zadar) 

. — (Aistorijska knjižnica / Matica hrvatska) 

. — (Monografija / Historijski arhiv u Karlovcu 

. — (NumnomMCku pa6oTu / Dumozobeku bakxzreT Ha YauBep3uveToT Crkonje, 
KuarTeapa 3a jy;xHocaoBeHCcKH ja3Muuu 

. — (CrTaTucTnuKA nperjen / Couujanucruuka PenyG6nuga MakengoHmja, Pery- 
GJIMUKU 3aBO1 34 CTavUCTUKA 

. — (Mala potrošnikova knjižnica / Zavod za napredek gospodinjstva) 

. — (B0upka 3aKOHA : IIDOTyMAueHMX CYlICKOM M AJMUHUCTPATABHOM IIPAKCOM 
/ u3naje Tojko HukeTuh 
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. — (Inaugural lectures / University of Exeter) 

. — (Special publications / Royal Numismatic Society 

. — (Travaux et documents / Institut national d'ćtudes d€mographiques 
. — (Schriftenreihe / Internationale Gesellschaft fiir Urheberrecht 

. — (TpyabI / AkageMua Hayk CCCP, ApxuB 

. — (Publicacićn / Universidad de Chile, Departamento de geologia 

. — (Collana di studi / Istituto di letteratura, Universita di Pisa) 


4. Kad je skupni stvarni naslov niza publikacija neizrazit (npr. kad se sastoji 
od generičkog izraza), a u opisivanoj publikaciji naziv korporativnog izdavača 
nije naveden među elementima niza, ali se može utvrditi, u kataložni se opis 
podatak o izdavaču unosi u uglatoj zagradi. 


Primjeri 

. — (Katalog / [Galerija Sebastian ] 

. — (Biblioteka / [Stuđenitski centar Sveučilišta ] 

. — (Posebna izdanja / [Institut za hrvatsku povijest) 


5. Kad opisivana publikacija pripada omeđenoj nakladničkoj cjelini, u skupi- 
nu 6 kataložnog opisa unose se podaci o autoru (autorima) nakladničke cjeline 
koji nisu sadržani u njezinu skupnom stvarnom naslovu (usp. član 219, točka 
4), podaci o korporativnom izdavaču (korporativnim izdavačima), o individu- 
alnim urednicima i o drugim individualnim suradnicima čija su imena u opi- 
sivanoj publikaciji navedena isključivo kao elementi nakladničke cjeline. Po- 
daci o članovima uredničkog odbora ne navode se. 


Primjeri 

. — (Djela F. M. Dostojevskoga / urednik Jakša Kušan 

. — (Sabrana djela Williama Shakespearea / uređuje Josip Torbarina 

. — (M3GpaHnu nena / Bnaxke KoHcckm) 

. — (Izabrana dela / G. V. Plehanov ; urednik Dušan Maletić) 

. — (Collected papers of Charles Sanders Peirce / edited by Charles 
Hartshorne and Pau! Weiss 

. — (Mćmoires scientifiques / Paui Tannerv ; publićes par J. L. Heiberg 
& H.G. Zeuthen 


. — (Oeuvres / de Fermat ; publićes sous les soins de Paui Tannery et 
Charles Henry 

. -- (Handbuch der Landwirischaft / herausgegeben von F. Aerebol, 1. 
Hansen und Th. Roemer 

. — (Reden und Schriften / von Franz Werfel) 

. — (S4mtliche Werke / Wilhelm Raabe ; im Auftrag der Braunschwci- 
gischen wissenschaftlichen Gesellschaft herausgegeben von Karl 
Hoppe 

. — (Co6panue couuHeHuii / Uapnb3 [UKKEHC ; nog pegakumeH, c 6morpadu- 
HE€CKHMM OH“EPDKOM M TIPHMMCEYAHMAMA EnreHma JIaHHa 

. — (Opere / di Antonio Gramsci 
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6. Kad skupni stvarni naslov sadrži akronim ili skup inicijala naziva korpora- 
tivnog izdavača ili urednika koji nije ujedno i nakladnik nakladničke cjeline, 
a u opisivanoj se publikaciji među podacima o nakladničkoj cjelini javlja i 
podatak o izdavaču ili o uredniku u kojemu je njegov naziv ispisan, taj se po- 
datak o odgovornosti unosi u skupinu 6 kataložnog opisa. 


Primjer 
. — (»WGI«-Berichte zur Regionalforschung / Herausgeber_Wirtschaft 
liches Institut der Universitat Munchen 


7. Kad je korporativni izdavač ili urednik nakladničke cjeline podređeno tije- 
lo čiji vlastiti naziv tvori sastavni dio skupnoga stvarnog naslova, a u opisi- 
vanoj se publikaciji naziv nadređenoga tijela javlja među podacima o naklad- 
ničkoj cjelini, u skupini 6 kataložnog opisa taj se naziv navodi kao podatak 
o odgovornosti koji se odnosi na nakladničku cjelinu. 


Primjeri 

. — (Radovi Seminara za povijest umjetnosti / Filozofski fakultet Sve- 
učilišta u Zagrebu 

. — (Travaux du Laboratoire de gćologie / Ecole normale supćrieure 

. — (Verčoffentlichungen des Mathematischen Instituts / Justus-Liebig- 


-Universitat 
. — (Pubblicazioni della Facolta di lettere e filosofia / Universita di Pa- 
dova) 
Član 222 
Sadržaj 
1. Interpunkcijski simbol Međunarodni standardni 
2. Kako se ISSN unosi u kataložni opis serijski broj niza (ISSN) 


3. Navođenje ISSN-a kad kolo ima svoj vlastiti ISSN 


1. Kao interpunkcijski simbol međunarodnom standardnom serijskom broju 
niza prethodi zarez, razmak (, ). 

2, Međunarodni standardni serijski broj niza u načelu se unosi u skupinu 6 
kataložnog opisa kad se javlja u opisivanoj publikaciji. Ako se u opisivanoj 
publikaciji ne javlja, ali se može utvrditi, u kataložnom se opisu može dodati 
u uglatoj zagradi. U kataložnom opisu broju prethode slova ISSN. Između £. 
i 5. slova broja umeće se crtica. 


Primjeri 

. — (Graeco-Revinan memoirs, ISSN 0306—9222 

. — (Occasional papers / University of Sussex Centre for _Continuing 
Education, ISSN 0306—1108 

. — (Bibliothčque Latfont des grands themes, 1SSN 0337—064X 

. — (Mćmoires et travaux de I'Institut de Montpellier, ISSN 0335—3178 

. — (Fontes archaelogiae Iugoslaviae, ISSN 0351—1715 


3. Kad su u opisivanoj publikaciji navedeni i ISSN niza i ISSN kola, ISSN 
niza se ne unosi u kataložni opis (usp. član 224, točka 3). 
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Član 223 
Sadržaj 
1. Interpunkcijski simbol Numeracija u 
2. Kako se numeracija unosi u kataložni opis nakladničkoj cjelini 
3. Složena numeracija 
4. Dvostruka numeracija 
5. Izraz koji pobliže označuje numeraciju javlja se u pu- 


blikaciji na raznim mjestima u različitim oblicima na 
istome jeziku 


1. Kao interpunkcijski simbol numeraciji u nakladničkoj cjelini prethodi raz- 
mak, točka-zarez, razmak ( ; ). 
2. Numeracija u nakladničkoj cjelini koja je u opisivanoj publikaciji nave- 
dena unosi se u kataložni opis. Kad numeracija na predlošku nije navedena, 
ali se može utvrditi, u kataložnom se opisu zatvara u uglatu zagradu. U kata- 
ložnom se opisu broj bilježi arapskim znamenkama, bez obzira na način ko- 
Jim je pisan na predlošku (rimskim znamenkama, slovima, zvjezdicama ili dr.) 
Kad je posrijedi dvobroj, trobroj ili sl., pojedini se brojevi povezuju crtom. 
Između brojeva i crte ne ostavlja se razmak. Ispred broja (brojeva) stavlja 
se izraz koji se nalazi na predlošku i koji pobliže označuje broj (brojeve). 
Pri tome se upotrebljavaju uobičajene kratice.55 

Primjeri 

. — (Ekonomski institut ; 73) 

. — (Sabrana djela / Milostis.av Bartulica ; br. 11) 


5 Kratice na jezicima naroda Jugoslavije navedene su u Dodatku VII. Na stranim 
se jezicima upotrebljavaju kratice koje su navedene ovdje. Na isti se način skra- 
ćuju i slični izrazi na srodnim jezicima. Ostali se izrazi ispisuju u obliku u kojem 
se javljaju na predlošku. 


Latiničke kratice 

Bd. = Band (njem.); bd. = band (nizozem., šved.), bind (dan., norv.); Beih. = Bei- 
heft (njem.); c. = cilt (tur.); cah. = cahier (franc.); cz. = czesć (polj.); č. = čislo 
(češ., slovač.); def. = defter, deftercik (tur.); fasc. = fascicle (engl.), fascicola (rum), 
fascicolo (tal.), fascicule (franc.), fasciculo (port.), fasciculo (šnanj.), fasciculus (lat.); 
fl. = fletore, fletushke (alb.); fiz. = fuzet (madz.); H. = Heft (njem.); h. = hafte 
fšved.), haefte (dan.), hefte (norv.):; kit. = kitap (tur.); kn. = kniha (češ., slovač.); 
kot. = koict (madž.); ks. = ksigga, ksiažka (polj.), Lfg. = Licferung (njem.); lib. = 
libri (alb.); livr. = iivraison (franc.), n. = numero (tal), nuinero (švanj.), numerus 
(lat.); no = numćro (franc.); no. = numara (tur.), number (engl.); Nr. = Nummer 
(njem.); nr. = numer (polj.), nummer (dan., nizezem., norv., šved.), numri (alb.); 
ps. = pars (lat); pt. = part (dan., engl.), parte (tal.): ptice = partie (franc.); r. = 
rćsz (madž.); seš. = sešit (češ.); sv. = svazek (češ.); sz. = szam (madž.y; t. = tom 
(poli., tome (franc.), tomo (španj., tal.), tornul (rum.), tomus (lat.); vell. = včllimi 
falb.); vo!. = voium (rum.). volume (engl., franc., norv., port., tal). volumen (dan., 
iat.. španj.), vclym (šved.\; wol. = wolumen (polj); zesz. = zeszyt (polj); zoš. = 
zoštt (slovač.); zv. = zvazok. (sicvač.). 

Cirilske kratice 

6p. = Gpoš (bug.); pru. = Bunryck (bug.); remi. = Bbinyck (rus.); 3B. = 3Ba3ka (ru- 
sin): KH. = KkHura (bug., rus., ukr.), kuiskKka (rusin.); Ne = nomep (rus., ukr.); cB. = 
cBe3ka (bug.); T. = TOM (bug., rus., ukr.); u. = umcgo (rusin.). 


(Podatke o navedenim albanskim i turskim kraticama dao je Muharrem Halili, 
Priština, podatke o rusinskim kraticama Mara Todorović, Novi Sad.) 
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. — (Stručna poljoprivredna knjiž[nJica ; sv. 18) 

. — (Gospodarska knjižnica ; knj. 22 [i. e. 23]) 

. — (Organizacija i ekonomika ; br. 5—6—7) 

. — (Sokolova biblioteka ; 27—28) 

. — (KuBoTornucu Ha peBOJIYUMOHEDUM ; KH. Gp. 1 

Tumačenje. Na predlošku: kuura 6p. 1. 

. — (Knjižnica svetovnih političnih vprašanj ; zv. 4) 

. — (Zbirka izbranih poglavij iz fizike ; zv. 1 [i. e. 10]) 

. — (Bu6guoTeka »Cpricka KIM KEBHOCT Y CTO KIBUTA« ; KIB. 90) 

. — (BuGanoreka ucrTOpuje bapmauuje ; 6) 

. — (Graeco-Roman memoirs, ISSN 0306—9222 ; no. 62) 

. — (Proceedings of the 2nd Meeting of the Federation of European Bio- 
chemical Societies, Vienna, 21—24 April 1965 ; vol. 1) 

. — (»NEp ćs nyelv« kiil&čnnyomatai ; 1) 

. — (Neujahrsgabe der Deutschen Biicherei ; 1975) 

. — (Internationales kulturhistorisches Symposium Mogersdorf ; Bd. 3) 

. — (BuGnuoTreka HADOJIHOTO CYABI ; KH. 6) 

. — (Il fiore dei musei e monumenti d'Italia ; n. 6) 


. — (Opere di Vittorio Alfieri : ristampate nel primo centenario della 
sua morte ; 6) 


(Usp. i prvi primjer uz član 224, točka 3.) 


3. Kad je numeracija u nakladničkoj cjelini složena, tj. kad se sastoji od više 
dijelova (npr. od broja godišta i od broja sveska u godištu, od broja kola koje 
ima isključivo značenje posebnoga numeričkoga slijeda i od broja sveska u 
kolu, od broja sveska i od broja snopića u njemu i sl.), u kataložnom se opisu 
pojedini dijelovi odvajaju zarezom. Brojevi se u svim dijelovima pišu arap- 
skim znamenkama. Brojevi koji označuju školsku godinu međusobno se od- 
vajaju kosom crtom bez razmaka. Za izraze kojima su označeni veći odlomci 
numeracije upotrebljavaju se uobičajene kratice.s* 


Primjeri 
. — (Zbornik radova JUREMA ; 1971, sv. 4) 
. — (Biblioteka Evoha : god. ž, kolo 1, knj. 5) 


% Kratice na jezicima naroda Tugoslavije navedene su u Dodatku VIJ. Na stranim 
se jezicima upotrebljavaju kratice koje su navedene ovdje. Na isti se način skra- 
ćuju i slični izrazi na srodnim jezicima. Ostali se izrazi ispisuju u obliku u kojem 
se javljaju na predlošku. 


Latiničke krutice 

Abt. = Abtcilung (njem.); afd. = afdeling (dan., nizozem.); arg. = &rgang (dan., 
norv.), irgang ($ved.); avd. > avdeling (ncrv.), avdelning (šved.); ćvf. = evfolyam 
(madž.); Jg. = Jahrgang (njem.); jrg. = jaargang (nizozem.); N, F. = Neue Fclge 
(njem.); n. f. = ny foljd (šved); N. R. = Neue Reihe (njem.); n. r. = novy rad 
(slovač.), ny raekke (dan.), ny rekke (norv.); n. f. = nova Ffada (češ.); N. S. = Neue 
Serie (njem.); n. s. = new series (engl.), nouvelle sćrie (franc.), nuova serie (tal.); 


o. k. = okul yili (tur.); odd. = oddčleni, oddil (češ.), oddelenie (slovač.); rocz. = 
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. — (Helikon : biblioteka poezije ; kolo 1, knj. 3) 

. — (Biblioteka Samoupravljanje v praksi ; krog 1, zv. 10) 

Tumačenje. Na predlošku navedeni se oblik javlja na listu ispred naslovnoga, 

u kolofonu i na omotu. Na listu ispred kolofona dolazi podatak: 1. krog Bi- 

blioteke Samoupravljanje v praksi. 

. — (CBETCKH KJIACKMLIM ; KOJIO 5, 29) 

. — (Stomatološki glasnik Srbije ; god. 1975, vanredan br.) 

. — (Israel journal of medical sciences ; vol. 12, no. 9) 

. — (Transactions of the American Philosophical Society, ISSN 0065— 
9746 ; n. S., vol. 64, pt. 8) 

. — (Archives d'anatomie microscopique et de morphologie expćrimen- 
tale ; t.54,no 1) 

. — (Facultć de mećdecine de Strasbourg ; annće 1960, no 59) 

. — (Dissertaciones Pannonicae_ Musei nationalis Hungarici ; ser. 1, 
fasc. 7) 


4. Kad opisivana publikacija ima u nakladničkoj cjelini dvostruku numera- 
ciju, od kojih jedna teče od početka izlaženja nakladničke cjeline, dok druga 
označuje redni broj opisivane publikacije u novom kolu, novoj seriji ili sl., u 
kataložni se opis unose obje numeracije. Najprije se navodi numeracija koja 
počinje od početka izlaženja nakladničke cjeline, a onda novija. Obje se nu- 
meracije povezuju znakom jednakosti. Ispred i iza znaka jednakosti ostavlja 
se razmak. Za kratice usp. bilieške 58 i 59 uz točke 2 i 3 u ovom članu. 


Primjeri 

. — (Zlatna knjiga ; br. 14 = šk. god, 1931/32, br. 4) 

Tumačenje. Na predlošku: Broj 14 od početka, Školska godina 1931/32. Četvrti 

broj u godini. Decembar 1931. 

. — (Wiener Beitriige zur Kinderheilkunde ; Bd. 39 = Jg. 10, Bd. 3) 

. — (Quellen und Forschungen zur Sprach- und Kulturgeschichte der 
germanischen Volker ; 173 > N. F. 49) 


5. Kad se izraz koji pobliže označuje jednu od numeracija u nakladničkoj 
cjelini na raznim mjestima u publikaciji javlja u različitira oblicima na isto- 
me jeziku, u kataložnom se opisu primjenjuje propis člana 219, točka 7. 

(Za oblike na različitim jezicima usp. član 225.) 


rocznik (polj); roč. = ročnik (češ., slovač.); s. r. = seria e re (alb.); Ser. = Seric 
(njem.); ser. = seria (alb., polj), serie (dan., ncrv., španj., šved., tal.), series (engl, 
lat.); sćr. = seria (slovač.), sćrie (češ., franc.); u. f. = uj folyaim (madž.); v. = viti 


(alb.); v. sh. = viti shkollor (alb.); vj. = vjetdri (alb.); y. = yit (tur); y. d. = yeni 
dizi (tur.); ylk. = yillik (tur.) 

Ciriiske kratice 

TOR. = ronuuuuk (bug.); H. c. = HoBa cepua (bug.); oTa. = OT1en, orjegeHne (bug., 
rus.); pou. = pouHix (rusin.); cep. = cepua (bug., rus.) 


(Podatke o navedenim albanskim i turskim kraticama dao je Muharrem Halili, 
Priština, podatke o rusinskim kraticama Mara Todorović, Novi Sad.) 
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Primjer 
. — (Knjižnica Zvezne skupščine ; ser. 10, zv. 6) 


Tumačenje, Na stranici ispred naslovnoga lista predloška piše: Serija X, zve- 
zek 6, a na omotu: Kolo X, zvezek 6. 


Član 224 
Sadržaj 
1. Interpunkcijski simboli Kolo nakladničke 
2. Kako se oznaka kola unosi u kataložni opis cjeline" 


3. Kako se stvarni naslov i podnaslov kola, podaci o od 
govornosti koji se odnose na kolo, međunarodni stan- 
dardni serijski broj kola i numeracija u kolu unose 
u kataložni opis 


1. Kao interpunkcijski simbol oznaci kola prethodi točka, razmak (. ). Kad u 
opisivanoj publikaciji nema oznake kola, interpunkcijski simbol točka, raz- 
mak prethodi stvarnom naslovu kola. Oznaka i stvarni naslov kola odvajaju 
3 zarezom i razmakom. Ostalim elementima kola prethode interpunkcijski 
simboli koji su propisani za odgovarajuće elemente nakladničke cjeline (usp. 
član 220, točka 1, član 221, točka I, član 222, točka 1, i član 223, točka 1). 


2. Kad se oznaka kola sastoji od izraza koji pobliže označuje vrstu kola (npr. 
serija, sekcija ili sl) i od slova ili broja, u kataložnom opisu izraz prethodi 
slovu ili broju. Za izraze se upotrebljavaju uobičajene kratice (usp. bilješku 
59 uz član 223, točka 3). Broj kola piše se arapskim znamenkama, bez obzira 
na to kako je pisan na predlošku. 


3. Stvarni naslov kola, podnaslov kola, podaci o odgovornosti koji se odnose 
na kolo, međunarodni standardni serijski broj kola i numeracija u kolu u 
kataložnom se opisu navode prema propisima koji vrijede za odgovarajuće 
elemente nakladničke cjeline (usp. članove 219—223). 


“ Kad se na opisivanoj pubiikaciji među podacima o nakladničkoj cjelini osim 
skuproga stvarnog naslova nakladničke cjeline javlja još jedan ili više stvarnih 
naslova, treba odlučiti da li oni pripadaju kolu (kolima) nakladničke cjeline ili tvore 
skupni stvarni naslov samostalne nakladničke cjeline (odnosno skupne stvarne na- 
slove samostalnih nakiadničkih cjelina). Pri donošenju takve odluke mogu poslužiti 
ove smjernice: 
a) Kad takav stvarni naslov nije dovoljno izrazit da bi mogao idenrificirati samo- 
stalnu nakladničku cjelinu (npr. Prilozi, Suvlement, Izvanredno izdanje, Redovno 
izdanje, Sekcija za ..., Serija za ... i sl), ili kad sadrži izraz sekcija, serija, odie- 
ljenje i sl., s takvim se stvarnim naslovoin postupa kao da pripada koiu nakladničke 
cjeline. 
b) Kad se takav sivarni naslov sastoji samo od naziva nekoga znanstvenog +pod- 
ručja ili od naziva struke za koji je jasno da se odnosi na dio probiematike kojom 
se nakladnička cjelina bavi, s takvim se stvarnim naslovom postupa kao da pripada 
kolu nakladničke cjeline. 
Cc) Kad ispred takva stvarnog nasleva sioji neka oznaka koja stvarni naslov vezuje 
uz skupni stvarni naslov nakladničke cjeline (npr. serija ..., kolo ... ili sl) iu samo 
Oroj ili slovo, s takvim se stvarnim naslovom postupa kao da pripada kolu naklad- 
ničke cjeline. 
d) Kad je takav stvarni naslov tako izrazit da može identificirati samostalnu na- 
kladničku cjelinu, a ispred njega nema oznake o kojoj je riječ pod c), s takvim se 
stvarnim naslovom u načelu postupa kao da tvori skupni stvarni naslov druge neke 
nakladničke cjeline. 
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Primjeri 
. — (Zbornik radova / Geodetski fakultet Sveučilišta u Zagrebu. Publi. 
kacije ; br. 18—19) 


Tumačenje. Na predlošku stoji: broj 18 i 19. Na svescima koji nisu dvobroji 
stvarni naslov kola glasi: Publikacija. 


. — (Mala biblioteka ; 3. Alfa) 
. — (Mala biblioteka ; knj. 5. Baština ; 1) 


Tumačenje. Na str. 3 predloška: Mala biblioteka. Baština. Na str. 1: 5. knjiga 
male biblioteke. 1. baštine. 


. — (Muslimanska biblioteka. Redovna izdanja ; knj. 17) 


. — (Muslimanska biblioteka. Izvanredno izdanje ; br. 16) 


Tumačenje. Navedeni se podaci nalaze na prednjoj strani prvog omotnog lista 
predloška. Na drugom omotnom listu piše: Muslimanska biblioteka. Izvan- 
redna izdanja. 


. — (Biblioteka Profesionalna orijentacija u teoriji i praksi odgoja i ob- 
razovanja. Ser. B ; sv. 1) 

. — (Dobra knjiga. Lektira za IV. razred osnovne škole ; knj. 5) 

. — (Dobra knjiga. Lektira za VII. razred osnovne škole) 

. — (Rad Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti ; 372. Razred 
za medicinske znanosti, [ISSN 0351-—1812] ; knj. 13) 

. — (Radovi Znanstvenog savjeta za naftu / Jugoslavenska akademija 
znanosti i umjetnosti. Ser. A, Sekcija za primjenu geologije, geofi- 
zike i geokemije ; knj. 1) 

. — (Radovi Znanstvenog savjeta za naftu / Jugoslavenska akademija 
znanosti i umjetnosti. Ser. C ; knj. 2) 

. — (Suvremena biblioteka. Redovito izdanje ; knj. 17 = god. 2, knj. 5) 

. — (Bepnu pyrapu. JIekTupa 3a VI onneneHne) 

. — (Publikacije Arhiva Slovenije. Inventarji. Serija Samostanski arhi- 
vi; zv. 1) 

. — (Razprave Znanstvenega društva v Ljubljani ; 12. Histerični od- 
sek ; 4) 

. — (Zbornik Biotehniške fakultete Univerze v Liubljani. Veterinarstvo, 
Suplement ; 1) 

. — (Enwuaja IIpocnerHor nperjeja »Mapkcu3amM u oSpašopaive« ; 45. TlukJyc 
4, IIcnarciuKke Teme) 

. — (Institut za uporedno pravo. Ser. E, Prevodi strarih zakona ; br. 38) 

. — (Philosophical transactions of The Royal Socisty of London. B, Bio 
logical sciences, ISSN 0080—4622 ; vol 288, no. 1028) 

. —- (University of Kansas publications. Library series ; no. 5) 

. — (University of Kansas papers. Reports / Department of Agriculture) 

. — (Cominonwealth and internationa! library. Mental health and social 
medicine division) 

. — (Oeuvres complčtes de Victor Hugo. Thćatre ; t. 5) 


. — (Janua linguarum. Series maior, ISSN 0075—3114) 
Tumačenje. ISSN niza, tj. ISSN 0446—4796, ne navodi se. 
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. — (Leonhardi Euleri Opera omnia / sub auspiciis Societatis scienti- 
arum naturalium Helveticae. Ser. 1, Opera mathematica ; vol. 1) 

. — (Zeitschrift fiir Immunitatsforschung, experimentelle und klinische 
Immunologie. Supplemente ; Bd. 1) 


. — (Beitrige zur Namenforschung. Beiheft ; 15) 

. — (Zeitschrift fur Bibliothekswesen und Bibliographie. Sonderheft ; 
2) 

. — (Gesamtausgabe / Hans Grimm. Romane) 

. — (Schweizer Heimatbiicher ; 67. Aargauische Reihe ; Bd. 4) 

. — (TpyaBi JIeHunrpancKkoro yuuBepcureTa ; 110. Ja3biko3nanime ; 1) 

. — (Dayna CCCP ; Ne 55. MrekonurTatonuiHe ; T. 1, BBIII. 2) 

. — (Biblioteca de arte hispanica ; 8. Artes aplicadas ; 1) 

. — (Arte moderna straniera ; n. 8. Ser. C, Disegnatori ; n. 1) 


Član 225 
Sadržaj 
1. Svi se elementi nakladničke cjeline javljaju i u uspo- — Podaci o 


rednim oblicima, a u opisivanoj su publikaciji svi ob- nakladničkoj cjelini 
lic; naveđeni skupno na istome mjestu na više jezika 


2. Samo se neki elementi nakladničke cjeline javljaju i u  !/ili pisama 
usporednim oblicima, a u opisivanoj su publikaciji svi 
oblici navedeni skupno na istome mjestu 


3. Uz skupni stvarni naslov, koji je pisan samo jednim 
jezikom i/ili pismom, na istome se mjestu u opisivanoj 
publikaciji javlja podatak o korporativnom izdavaču 
u oblicima na više jezika i/ili pisama, a jedan je od 
tih oblika gramatički povezan sa skupnim stvarnim 
naslovom 

4. Svi elementi nakladničke cjeline ili neki od njih jav- 
ljaju se u oblicima na više jezika i/ili pisama, ali se 
oblici na raznim jezicima i/ili pismima ne nalaze na 
istome mjestu u opisivanoj publikaciji 


1. Kad se svi elementi koji ulaze u skupinu 6 kataložnog opisa javljaju u obli- 
cima na više jezika i/ili pisama, i svi se ti oblici valaze na istome mjestu u 
opisivanoj publikaciji, u kataležnom se opisu elementi na istom jeziku i/ili 
pismiu navode tako da tvare jezični blok ednosno blok pc određenu pismu 
Qusp, shemu prikazanu u članu 177, točka 23). U svakom se bloku elementi re- 
daju propisanim redoslijedom. i svakcm elementu prethodi interpunkcijski 
simbol propisan članovima 220—224. Kao interpunkcijski simbol drugom i 
.svakom idućem bloku prethodi razmak, znak jednakosti, razmak ( = ). 
Podaci o ISSNu i o numeraciji ne umeću se u takve blokove, već se bilježe iza 
zadnjega bioka. Kad je izraz koji pobliže označuje numeraciju također pisan 
na više jezika i/ili pisama, u kataložnora se opisu u načelu navodi samo njegov 
oblik na jeziku i/ili na pismu prvoga bloka. Izuzetno, kad se to smatra za 
potrebno, taj se izraz može pisati u oblicima na jezicima i/ili pismima svih 
blokova. U takvu se slučaju razni oblici odvajaju zarezima. 

Kad se i elementi kola javljaju u oblicima na više jezika i/ili pisama, a na- 
kladnička cjelina ima vlastitu numeraciju i/ili ISSN koji se unosi u kataložni 
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opis (usp. član 222, točka 3), u kataložnom se opisu navode najprije blokovi 
koji sadrže elemente nakladničke cjeline, pa njezin ISSN i/ili njezina nume- 
racija, a tek zatim blokovi koji sadrže elemente kola. 


Primjeri 
. — (Posebna izdanja / Hrvatsko bibliotekarsko društvo == Publications 
/ Croatian Library Association ; vol. 3) 


. — (Vanjska migracija = External migration, ISSN 0350—3275 ; knj. 
8) 
Tumačenje. Na predlošku se javlja i numeracija »Book B«. 


. — (Udžbenici Sveučilišta u Zagrebu = Mamnualia Universitatis studi 
orum Zagrabiensis) 


. — (Izvanredna izdanja Instituta za farmakologiju i toksikologiju u Za- 


grebu = OcoGvie u3sgaHua MucTuTyTa QDapMaKOJIOTHA M TOKCHKOJIOIMM B Ba- 
rpeGe Editions extraordinaires de I'Institut de pharmacologie et de 
toxicologie a Zagreb = Extraordinary editions of the Institute of Phar- 


macology and Toxicology in Zagreb ; vol. 3) 

. — (ZungomMcku paGoru / bugo3šsobcku dbakynrTeT Ha YHusep3ureToT Ckormje, 
Karenpa 3a jyaHocnoBeHncku jasuuu — Travaux de licence / Facultć de 
Philosophie de l'Universitć de Skopje, Sćminaire des langues des Slaves 
du sud ; KH. 6) 

Tumačenje. Na predlošku se javlja i numeracija »livre 6.« 

. — (Marepujamu / Punosobcku dbakyareT Ha Yuupep3snreror Ckonje, McTo- 
PHCKO-QHJOJOLIKU OLJET = Matćriaux / Facultć de philosophie de I'Uni- 
versitć de Skopje, Section historico-philologique ; xn. 2) 

Tumačenje. Na predlošku se javlja i numeracija »T. 2«. 

. — (Msnanuja Ha IlpupogonayuHnor Mysej Ckonje = Acta Musei Macedo- 
nici scientiarum naturalium ; no81 = t.9,no 5) 

Tumačenje. Na predlošku se nalazi numeracija u obliku: Tom IX, Ne 5 (81). 
. — (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za umet- 
nosti = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis V, 
Artes ; 15. Serija za glasbeno umetnost == Ser. B, Musica ; 15) 

. —- (Razprave / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za 
matemaetične, fizikalne in tehnične vede. Ser. A, Matematične, fizikalne 
in kemične vede = Disserlationes / Acadermia_scientiarum et artium 
Slovenica, Classis III, Mathematica, physica, technica. Ser. A, Mathema- 
tica, physica, chemica ; 10,1) 

. -—— (PacnpaBe 3asoga 3a reojonika u reobusnuka uerpaxuBatba H. P. Cpo- 
je = M€moires du Service gćologique <t gćophysique de la R. P. de Ser. 
bie ; pacnpana 8) 

Tumačenje. Na predlošku se javlja i numeracija »Vol. VIil«. 

. — (Senčanske sveske = Zentai fizetek ; 19, 5) 

. — (International manuals / International Federation of Library Assc- 
ciations = Manuels internationaux / Fćdćration internationale des as- 
sociations de bibliothćcaires ; no. 2) 

. — (Earth sciences = Sciences de la terre ; 7) 
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. — (Kungl. tekniska hogskolans handlingar == Transactions of the Ro- 
yal Institute of Technology, Stockholm, Sweden ; nr. 70) 

. — (Itinerari dei musei e monumenti d'Italia = Guide-books to mu- 
seums and monuments in Italy ; n. 40) 


2. Kad se samo neki elementi koji ulaze u skupinu 6 kataložnog opisa javljaju 
u oblicima na više jezika i/ili pisama, a svi se elementi i usporedni oblici na- 
laze na istome mjestu u opisivanoj publikaciji, u kataložnom se opisu ne 
stvaraju blokovi po jeziku i/ili po pismu, već se elementi skupine 6 redaju 
propisanim redoslijedom u kojemu svakom elementu prethodi interpunkcijski 
simbol propisan članovima 220—224. Iza pojedinih se elemenata navode nji- 
hovi usporedni oblici, a kao interpunkcijski simbol svakom pojedinom uspo- 
rednom obliku prethodi razmak, znak jednakosti, razmak ( = ). 


(Za izuzetak od ovoga propisa usp. točku 3 ovoga člana.) 


Primjeri 

. — (Izdanija / 3asog 3a pu6aperso da HP Makenomuja = Institut de pisci- 
culture de la RP Macćdoine ; t. 2,no 4) 

. — (Msnamue Ha MHCTHTyTOT 34 COLMOJIOILIKH M IIOJIMTHUKO-NPaBHU HCTDARKY- 
Baiba npu VYauBep3ureTor »Kupug u Meronmj« so Ckornje. Cepuja IIomuTuKo- 
NOLIKH CTyauu = Political studies series) 


. — (Situla : razprave Narodnega muzeja v Ljubljani = dissertationes 
Musei nationalis Labacensis. Serija v 40. = Series in 4o ; 1) 

. — (Bibliografske informacije / Jugoslavenski bibliografski institut = 
JyrocnoseHncku GuGanorpabeku uHceruryr = Jugoslovanski bibliografski in- 
štitut) 

. — (Occasional papers / Canadian Library Association = Association 
canadienne des bibliothčques ; no. 78) 


3. Kad se uz skupni stvarni naslov koji je pisan samo jednim jezikom i/ili 
pismom na istome mjestu u opisivanoj publikaciji javlja podatak o korpora- 
tivnom izdavaču u oblicima na više jezika i/ili pisama, a jedan je od njih gra- 
matički povezan sa skupnim stvarnim naslovom, na skupinu 6 kataložnog opi- 
sa ne može se primijeniti propis točke 2 ovoga člana. Urnjesto toga stvaraju 
se blokovi po jeziku i/ili pismu, kako je to propisano točkom 1 ovoga člana. 
U bloku na jeziku i/ili pismu kojemu nedostaje skupni stvarni naslov taj se 
elemenat dodaje u uglatoj zagradi. Za interpunkcijske simbole vrijedi propis 
točke 1 ovoga člana. 


Primjer 

. — (Fragmenta Balcanica Musei Macedonici scientiarum naturalium = 
[Fragmenta balcanica] / IlpupomomayueH mysej Ha Makegonuja Ckonje, 
[SSN 0015—9298 ; no 223 = t.10,no 3) 


Tumaćenje. Na predlošku su podaci o nizu navedeni u ovom obliku. IIpapoxo- 
Hayuen Myzej ua Makegonuja Ckorje. Fragmenta Balcanica Musei Macedorici 
scientiarum naturalium. Tom X, No 3 (223). 


4. Kad su na glavnoj naslovnoj stranici opisivanc publikacije ili na zamjeni 
za nju svi elementi koji ulaze u skupinu 6 kataložnog opisa ili neki od mjih 
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pisani jednim jezikom i/ili pismom, a na sporednoj naslovnoj stranici ili za- 
mjeni za nju drugim jezikom i/ili pismom, u kataložni se opis unose samo 
podaci koji se javljaju na glavnoj naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju. 
Kad na glavnoj i na sporednoj naslovnoj stranici ili pa zamjenama za njih 
nema uopće podataka o nakladničkoj cjelini, već se ti podaci javljaju na 
drugim mjestima u publikaciji, ali oblici na različitim jezicima i/ili pismima 
nisu navedeni skupno na istome mjestu (npr. u publikacijama s dvije skupne 
naslovne stranice), u kataložni se opis unose oblici koji po jeziku i/ili po pi- 
smu odgovaraju glavnoj naslovnoj stranici ili zamjeni za nju. 


Primjer 1 
. — (Djela / Akademija nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine ; knj. 
42. Odjeljenje društvenih nauka ; knj. 27) 


Tumačenje. Na sporednoj naslovnoj stranici predloška, koja je pisana fran- 
cuskim jezikom, javljaju se podaci: Monographies / Acadćmie des sciences et 
des arts de Bosnie-Herzegovine ; t. 42. Section des sciences sociales ; livre 27. 


Primjer 2 

. — (Monographies / Academie serbe des sciences et des arts ; t. 431. 
Classe des sciences sociales ; livre 66) 

Tumačenje. Tekst djela pisan je na francuskom, sažetak na srpskom jeziku. 
Na sporednoj se naslovnoj stranici, koja je pisana srpskim jezikom, javljaju 
podaci: Iloce6Ha usnama / Cpncka akageMuja Hayka M yMETHOCTH ; KIB. 431. 
OJgeIee NpyuiTBeEHHX HayKa ; KIB. 66. 


Primjer 3 

. — (BuGauoTeka »Hanim BUuJMIM«. CaBpeMeHa cJIOoBeHauKa rIoesuja) 
Tumačenje. Opisivana publikacija sadrži slovenski tekst i srpski prijevod. 
Glavna naslovna stranica i desna skupna naslovna stranica pisane su srpskim 
jezikom. Na lijevoj skupnoj naslovnoj stranici javljaju se podaci: Biblioteka 
»Naši vidici«. Sodobna slovenska poezija. 


Primjer 4 

. — (HayuHu ckyroBu / Cpncka akageMuia nayka u yMerHocru [u] AKkanemu- 
ja Heyga u ymjerHocTU Bocne u XepuercBuHe ; Ki&. 1. OZeJberbe IIpuponiHo-Ma- 
TEMATHMUKHX HayKA ; K!h. 1) 


Tumačenje. Na sporednoj naslovnoj stran:ci, koja je pisana francuskim jezi- 
kom, javljaju se podaci: Assises scientifiques / Acadćmie serbe des sciences 
et des arts [et] Acadćmie des scjences et des arts de Bosnie et Hercegovine ; 
vol. 1 Classe des sciences mathćmatiques ei naturelies ; no 1. 


ian 226 
Sadržaj 
1. Svaka se nekladnička cjelina zatvara u posebnu okrug Više naklađničkih 
lu zagradu cjelinas! 


2. Redoslijed kojim se navode podaci o raznim naklađ. 

ničkim cjelinama 
*" U praksi se ne može povući točna granica između slučajeva u kojima treba pri- 
mijeniti postupak prikazan u članu 224, i onih u kojima treba primijeniti postupak 
prikazan u ovome članu, Smjernice koje mogu pomoći pri tom razgraničavanju 
dane su u bilješci 60 uz član 224. 
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1. Kad se na opisivanoi publikaciji javlja više nakladničkih cjelina, podaci 
o svakoj stavljaju se u posebnu okruglu zagradu. Zagrade se međusobno odva- 
jaju razmakom. 

2. Kad opisivana publikacija pripada omeđenoj nakladničkoj cjelini, a ujedno 
tvori i sastavni dio nekoga niza, u skupini 6 kataložnog opisa najprije se na- 
vode podaci o omeđenoj nakladničkoj cjelini, a zatim podaci o nizu. Kad opi- 
sivana publikacija tvori sastavni dio dviju ili više istovrsnih nakladničkih 
cjelina (dviju ili više omeđenih nakladničkih cjelina, dvaju ili više nizova), u 
kataložnom se opisu najprije navode podaci o nakladničkoj cjelini s užom te- 
matikom, s tematikom koja je u skladu s temom što je opisivana publikacija 
obrađuje. Kad se razlika u tematici ne može utvrditi, podaci o nakladničkim 
cjelinama unose se onim redom kojim su navedeni na predlošku. 


Primjeri 

. — (Temelji marksizma / Cvetičanin, Dragičević, Mikecin ; dio 1) (Svi- 
jet suvremene stvarnosti) 

. — (Odabrana djela Stefana Zweiga ; knj. 3) (Biblioteka suvremenih 
svjetskih klasika) 

. — (Pravna biblioteka) (Udžbenici Sveučilišta u Zagrebu = Manualia 
Universitatis studiorum Zagrebiensis) 

. — (Veliki majstori šaha ; 21) (Biblioteka Šahovske naklade ; br. 77) 
. — (Udžbenici Sveučilišta u Zagrebu) (Udžbenici Sveučilišta u Splitu) 

. — (Documenta chemica Yugoslavica) (Croatica chemica acta, ISSN 
0011—1643. Special publication ; no. 4) 

. — (Izabrana djela hrvatskih pisaca. Zbir i, Sabrana djela Vjenceslava 
Novaka ; sv. 11) (Galebovi ; 20) 

. — (Socialistično samoupravljanje v Jugoslaviji ; 5) (Knjižnica Pravil- 
niki in učbeniki ; knj. 141) 

. — (Dela Maksima Gorkog) (Biblioteka Nolit) 

. -— (Nova ruska beletristika) (Biblioteka Nolit) 

Tumačenje. Navedeni se podaci nalaze na listu ispred naslovnoga lista pred- 
leška. Na omotu: Biblioteka novih ruskih romana. Na hrptu: Ruski romani. 
. —- (CaomeuuKk Josuna FaBpunoBulia ; Ki. 5) (Ms3gaia YuurTesB6CKOT YADYžKE- 
ba ; 23) 

. — (izabrana djela / Milan Begović ; knj. 2) (Srpski i hrvatski pisci 
XX. veka ; kolo 2, 15) 

. — (Victor Hugo ; 4) (Odabrana dela svetskih klasika) 

. — (Odabrane priče u slici i reči. Engleska jezička serija ; kolo 1, 
sv. 3) (Ilustrovani priručnici stranih jezika) 

. — (ZiBojesnugke cauKkopnuue. EHrmnecka jesuuka cepuja ; 1, 4) (VMuvceTpogadHu 
NpupyuHunu crpauux jesuka) 

. —- (Klasici stila i jezika u uporednim prevodima. Francuska jezička 
serija ; 1, 1) «Ilustrovani priručnici stranih jezika) 

. — (Lew David Feldman lectureship in bibliography ; 3) (Bibliographi- 
cal monograph series / Humanities Research Center, University of Texas 
at Austin ; no. 6) 
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. — (Piccolo true adventures) (A Piccolo original) 
. — (Ullstein Krimis) (Ullstein Buch ; Nr. 1888) 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška: Ein Ulistein Buch. Na stranici 
ispred naslovnoga lista: Ullstein Buch Nr. 1888, i: ... in der Reihe der Ullstein 
Buicher. Na prednjem omotnom listu: Ullstein Biicher. Na drugom omotnom 
listu: Ein Ullstein Krimi. Na zadnjem listu knjižnoga bloka: Ullstein Krimis. 
Ein Ullstein Buch. 

. — (Musiker-Biographien ; Bd. 31) (Reclams Universal-Bibliothek ; Nr. 
5462) 

. — (Politische  Schriften / Thomas Mann ; 3) (Moderne __Klassiker ; 
118) 

. — (Sammlung slavischer Lehr- und Handbiicher. Reihe 1, Grammati- 
ken ; Bd. 3) (Indogermanische Bibliothek. Reihe 1, Lehr- und Hand. 
biicher ; Bd. 11) 

. — (Publication of the Ship Testing Laboratory ; no. 2) (Kungi. tekni- 
ska hogskolans handlingar = Transactions of the Royal Institute of 
Technology, Stockholm, Sweden ; nr. 64) 

Tumačenje. Na predlošku: Publication no 2 of the Ship Testing Laboratory. 


VI1.2.8. NAPOMENE 


Sadržaj 


Uvodna napomena 


Član 
Član 
Član 


Član 
Član 


Član 
Član 


Član 234 


227. Opći propisi 
228. Napomena o prijevodu i/ili o preradbi 
229. Napomena o glavnom naslovu i o glavnom 
stvarnom naslovu 
230. Napomena o sporednom stvarnom naslovu koji 
se po jeziku i/ili po pismu razlikuje od glavno: 
ga stvarnog naslova 
231. Napomena o pednaslovu 
232. Napomena o prištampanu tekstu 
233. Napomena o naravi, namjeni, književnoj vrsti, 
povodu, jeziku i c pismu opisivane publikacije 
ili djela što ga ona sadrži 
. Napomena o podacima o odgovornosti 


Član 235. Napomena o izdanju 

Član 236. Napomena o bibliografskoj povijesti djela što 
ga opisivana publikacija sadrži 

Član 237. Napomena o izdavanju, raspačavanju itd. 

član 238. Napomena o materijalnora opisu 


Član 
Član 
Član 


239 Napomena o sadržaju 
240. Napomena o dodacima uz sadržaj 
241. Napomena o primjerku 


Uvodna napomena 


Napomene se mogu odnositi na formalne osobine opisivane publikacije, na 
sadržaj opisivane publikacije, tj. na djela i tekstovne priloge što ih ta publi- 
kacija sadrži, i na osobine primjerka te publikacije što ga neka biblioteka 
posjeduje. 
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Svrha je formalnih napomena da upotpune skupine 1—5 glavnoga kataložnog 
opisa opisivane publikacije ili da pobliže odrede pojedine elemente tog opisa. 
Takve su napomene potrebne kad propisi o glavnom kataložnom opisu ne do- 
puštaju da se neki podatak, koji je odviše značajan a da bi se u kataložnom 
opisu smio potpuno zanemariti, uključi u glavni kataložni opis ili kad bi ta- 
kvo uključivanje dovelo do jezičnih ili smisaonih teškoća. Takvi su slučajevi 
uglavnom predviđeni u propisima poglavlja od VI.2.1. do VI.2.6, pa propisi 
ovoga poglavlja upućuju na odgovarajuće članove tih poglavlja. 

Svrha je sadržajnih napomena da upozore korisnike na sadržajne osobine opi- 
sivane publikacije koje u glavnom kataložnom opisu ne dolaze do izražaja. 
Propisi o glavnom kataložnom opisu samo se rijetko obaziru na potrebu ta- 
kvih napomena. 


Svrha je napomena o određenu primjerku da korisnike upozore na neke oso- 
bine po kojima se taj primjerak razlikuje od ostalih primjeraka iste naklade. 


S obzirom na tu veliku raznolikost napomena nemoguće je propisima obu- 
hvatiti sve njihove posebne vrste i točno odrediti njihov oblik. Propisi ovoga 
poglavlja uglavnom određuju redoslijed napomena, interpunkcijski simbol 
koji ih razdvaja, te interpunkcijske simbole i interpunkcijske znakove koji 
se upotrebljavaju u pojedinim napomenama. Ti propisi preporučuju i formu- 
lacije za one napomene koje se najčešće javljaju. Treba imati na umu da će 
se u praksi katkad pojaviti potreba da se neke napomene spoje, što može 
dovesti do izmjena u propisanu redoslijedu, u propisanim interpurnkcijskim 
simbolima i znakovima ili u preporučenim formulacijama. U propisima ovoga 
poglavlja samo se rijetko može upozoriti na takve slučajeve, 


Član 227 
Sadržaj 
1. Oblik u kojemu se cijeli sklop napomena unosi u ka- Opći propisi 
taložni opis 


2. Izvor podataka 

4. Redoslijed napomena 

4. Interpunkcijski simboli 

5. Jezik i/ili pismo napomena 
6. Citati 

7. Kratice 

8. Tiskarske pogreške 


!. U kataložnom opisu napomene tvore poseban odlomak ispod glavnoga ka- 
taložnog opisa (usp. shemu prikazanu u članu 186, točka 1). Od toga se propisa 
izuzimaju napomene koje se odnose isključivo na popratnu građu o kojoj je 
podatak naveden na drugoj razini (usp. član 217, točka 4). Takve napomene 
tvore poseban odlomak ispod podaika o popratnoj građi. U oba ta odlomka 
svaki pojedini red napomena počinje ispod prvoga slova redalice. 


2. Za napomene nije propisan nikakav glavni izvor podataka. Mogu se pre- 
uzeti iz opisivane publikacije, iz bilo kojeg izvora izvan nje, ili ih katalogiza- 
tor može dodati svojim riječima. 
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3. U kataložnom se opisu napomene nižu u načelu redoslijedom kojim su 
propisi o njima u ovome poglavlju naveđeni. Napomene koje se odnose na 
elemente iz skupina 1—5 navode se, koliko je to moguće, redoslijedom kojim 
su odgovarajući elementi uneseni u okvirnu shemu (usp. član 187, točka 3). 
Iza toga se nižu napomene koje se ne odnose na određene opisne elemente. 


4. Svaka napomena tvori posebnu skupinu kataložnog opisa, pa prema tome 
kao interpunkcijski simbol drugoj i svakoj idućoj napomeni prethodi točka, 
razmak, crta, razmak (. — ). Kad su neki podaci po svojoj naravi tako srodni 
da ih ne bi bilo preporučljivo navesti u nekoliko odvojenih napomena, u kata- 
ložnom se opisu takvi podaci odvajaju interpunkcijskim znakom točka-zarez, 
i smatraju se jednom napomenom. Pobliži propisi o podacima koji se mogu 
spojiti u jednu napomenu dani su u daljim članovima ovoga poglavlja. 

U pojedinim napomenama upotrebljavaju se, koliko je to moguće, interpunk- 
cijski simboli što ih propisuje okvirna shema (usp. član 187, točka 3). Izuzetak 
je interpunkcijski simbol točka, razmak, crta, razmak, koji se nikad ne upo- 
'rebljava u istoj napomeni. Kad se u istoj napomeni navode elementi koji 
pripadaju raznim skupinama okvirne sheme, ti se elementi odvajaju inter- 
punkcijskim simbolom zarez, razmak (, ). Izuzetno, kad se u istoj napomeni 
mora navesti veći broj elemenata iz raznih skupina, zarez se može nadomje- 
stiti točkom. 

Uvodne izreke koje označuju vrstu podatka što ga neka napomena sadrži ili 
mjesto gdje se podatak na predlošku nalazi od glavnoga se sadržaja napomene 
odvajaju interpunkcijskim znakom dvotočka. 

Navedeni se propisi o interpunkcijskim simbolima ne primjenjuju na napo- 
mene koje imaju oblik citata (usp. točku 6 ovoga člana). 

Zadnja se napomena završava točkom.#? 


5. Opisni slementi koji se javljaju na prediošku (npr. razne vrste stvarnih 
naslova, podnaslovi, nadnaslovi i podaci o odgovornosti), pa citati koji se 
preuzimaju s predloška ili iz drugoga nekog izvora, u napomeni se pišu jezi- 
kom iili pismom kojim su tamo navedeni. Napomene što ih katalogizator 
oblikuje svojim riječima pišu se jezikom i pismom kataložnoga centra. For- 
inulacija takvih napomena mora biti sažeta i jasna. Jezikom i pismom kata- 
ložnoga cenira pišu se i izreke kojima se pojedine napomene uvode (usp. 
točku 4 ovoga člana). 

(Za izuzetke od prvoga propisa usp. čian 181, točke 6 i 8; za jezik i/ili pismo 
kojim se navode dodaci uz sadržaj usp. član 240, točka 5.) 


6. Citat preuzet iz opisivane publikacije ili iz drugoga nekog izvora u napo- 
meni se navodi uglavnom točno i stavlja se među navodnike. Uz tekst citata 
dodaje se strelica i oznaka mjesta s kojega je citat preuzet. Kad se, jasnoće 


“' U primjerima koji su dodani članovima ovoga poglavlja sarmmo su one napomene 
koje su u kataiožnom opisu uvijek prve (usp. član 228) navedene bez prethodnih 
interpunkcijskih simbola. Svin1i ostalim napomenama prethodi propisani interpunk- 
cijski simbol. Svaka napomene završava točkom. 

% U propisima ovoga poglavlja i u primjerima dodanima uz njih uvodne su izreke 
pisane u obliku koji se upotrebljava u kataložnom centru i u bibliotekama Hrvat- 
ske, tj. latinicom i hrvatskim književnim jezikom. Ostali kataložni centri Jugoslavije 
upotrebljavat će odgovarajuće uvodne izreke na jeziku i na pismu kojim se re- 
dovno služe. 
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radi, u citat moraju umetnuti riječi kojih u izvoru iz kojega je citat preuzet 
nema, te se riječi stavljaju u uglatu zagradu. Kad se u citatu pojedini dije- 
lovi teksta izostavljaju, izostavljanje se označuje s tri točke (...). Na napo- 
menu koja ima oblik citata ne primjenjuju se propisi o interpunkcijskim sim- 
bolima što ih donosi točka 4 ovoga člana. 

Kad bi navođenje doslovnoga citata bilo odviše opširno, tekst se ukratko po- 
navlja riječima katalogizatora i ne stavlja se među navodnike. Takva napo- 
mena počinje podatkom o mjestu s kojega je citat preuzet. 

(Za jezik i/ili pismo citata usp. točku 5 ovoga člana; za kratice usp. točku 7 
ovoga člana; za tiskarske pogreške usp. točku 8 ovoga člana.) 


7. Opisni elementi koji se javljaju u opisivanoj publikaciji (npr. razne vrste 
stvarnih naslova, podnaslovi, nadnaslovi te imena i nazivi u podacima o od- 
govornosti) u napomeni se navode točno i doslovce, tj. u njima se ni jedna 
riječ ne skraćuje. U pogledu velikih slova, interpunkcije, dijakritičkih znako- 
va, akcenata i navodnika primjenjuju se propisi člana 182. U citatima, u osta- 
lim napomenama i u uvodnim izrekama upotrebljavaju se kratice što ih pro- 
pisuje Dodatak VII; u tim se napomenama riječ za koju je propisana kratica 
ispisuje u punom obliku samo izuzetno kad bi skraćivanje moglo dovesti do 
nejasnoće. 


8. U podacima i u citatima koji se preuzimaju s predloška tiskarske se po- 
greške i druge nepravilnosti ispravljaju prema propisima člana 182, točka 4. 
Yiskarske pogreške koje nisu značajne, a ne javljaju se na glavnoj, na skupnoj 
ili na sporednoj naslovnoj stranici, ni na omotu, mogu se zanemariti, tj. is- 
pravljaju se bez posebna upozorenja. 


Član 228 
Sadržaj 
1. Opći propisi Napomena o 
2. Izvorni je stvarni naslov naveden u opisivanoj pu prijevodu i/ili 
blikaciji O preradbi 
3. Opisivana publikacija sadrži prijevod i tekst izvornika 
4. Prijevod međunarodnog ugovora 
5. Izvorni stvarni naslov u opisivanoj publikaciji rije 


naveden 

6. Prijevod nije izrađen prema izvorniku 

7. Prijevod starijega djela koje je poznato po uobičaje- 
nu stvarnom naslovu 

8. Prijevod znanstvenog ili stručnog djela 

9. Prijevod je izrađen prema novijem izdanju izvornika 
čiji se stvarni naslov razlikuje od stvaraoga naslova 
prvog izdanja 

10. Prijevod neobjavljena rukopisa 

11. Skraćen prijevod“ 

12. Prijevod u kojemu je izvornik ujedno i prerađen 


+. Prijevod djela koje u izvorniku nije izišlo kao samo- 
stalna publikacija 
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14. Prijevod sabranih ili izabranih djela 

15. Zbornik sadrži priloge koji su prevedeni s drugih je- 
zika 

16. Preradba pisana jezikom izvornika 


(Za prijevod koji je prištampan izvorniku usp. član 232, točka 3; za prevedeno 
djelo koje je prištampano drugom nekom djelu usp. član 232, točka 4; za 


prevedena djela koja su naveđena u napomeni o sadržaju usp. član 239, toč- 
ka 1.) 


1. U kataložnom opisu publikacije koja sadrži prijevod i/ili preradbu nekoga 
djela prvu napomenu tvori podatak o izvorniku. U tom se podatku u prvom 
redu bilježi stvarni naslov izvornika. Podnaslov izvornika treba dodati samo 
kad se u opisivanoj publikaciji ne javlja u prevedenu obliku, a značajan je 
za utvrđivanje karaktera ili sadržaja prijevoda ili preradbe. Podatak o autoru 
ili drugi neki podatak o odgovornosti koji se odnosi na izvornik, a značajan 
je za opisivanu publikaciju ili za djelo što ga ona sadrži, treba dodati samo 
kad se ne javlja u glavnom kataložnom opisu, među podacima o prijevodu 
ili o preradbi, ili kad je tamo naveden netočno ili u fonetiziranu obliku. 
Kad opisivana publikacija sadrži prijevode i/ili preradbe nekolicine sadržaj- 
no samostalnih djela, a nema zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova, u 
napomeni se podaci o izvornicima navode redoslijedom kojim se stvarni na- 
slovi prijevoda ili preradbi javljaju u glavnom naslovu opisivane publikacije; 
ti se podaci obilježavaju rednim brojevima koji se pišu arapskim znamenka- 
ma. Podaci o izvornicima tvore jednu napomenu. Za interpunkcijske simbole 
kojima se ti podaci odvajaju vrijede propisi za navođenje podataka o sadr- 
žajno samostalnim radovima u skupini 1 kataložnog opisa (usp. članove 197— 
200). 

Propise ovoga člana ne treba primijeniti kad su svi potrebni podaci o izvor- 
niku (izvornicima) navedeni u glavnom kataložnom cpisu prijevoda i/ili pre- 
radbe, i to na takav način da je potpuno jasno na što se oni odnose (usp. član 
189, točka 8; član 190, točka 8; član 191, točka 7). 

2, Izvorni stvarni naslov koji se javlja u opisivanoj publikaciji u napomenu se 
prenosi točno i doslovce (usp. član 227, ločka 7). Kad opisivana publikacija 
sadrži prijevod jednoga djela, napomena se uvodi izrekom Prijevod djelu; kad 
ie tekst dvaju ili više izvornika u prijevodu prikazan kao jedinstveno djelo, 
upotrebljava se uvodna izreka Prijevod djela. Kad opisivana publikacija sedrži 
prijevode nekolicine sadržajno samostalnih djela, a nema zajedničkoga nad- 
ređenog stvarnog naslova, uvcdna izreka glasi Prijevodi djela. 


Primjer 1 

Prijevod djela: Cup of gold : a iife of Sir Henry Morgan buccaneer with 
occasional references to history. 

Tumačenje. U izdanju hrvatskoga prijevoda podnaslov nije naveden u pre- 
vedenu obliku. 

Primjer 2 

Prijevod djela: A sailor on the horse [i. e. Sailor on horseback]. 
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Primjer 3 
Prijevod djela: Un capetaine [i. e. capitaine] de quinze ans. 


Primjer 4 
Prijevodi djeli: 1. De la terre a la lune £2. Docteur Ox. 


Primjer 5 

Prijevod djela: Les liaisons dangereuses ou Lettres recucili[iles dans une 
socićtć et publićes pour linstruction de quelques autres / Choderlos de 
Laclos 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici opisivane publikacije koja sadrži makedon- 
ski prijevod autorovo se ime javlja u fonetiziranu obliku. 

Primjer 6 

Prijevod djela: Bambi. 

Tumačenje. U opisivanoj je publikaciji uz stvarni naslov izvornika naveden 
i podnaslov: Eine Lebensgeschichte aus dem Walde. U napomeni o prijevodu 
taj se podnaslov ne navodi, jer se na naslovnoj stranici opisivane publikacije 
javlja u prevedenu obliku. 

Primjer 7 

Prijevod djela: Cien sonetos de amor. 


Primjer 8 
Prijevod djela: Lettera a un bambino mai nato. 


3. Kad opisivana publikacija sadrži izvorni tekst i prijevod na drugi neki je- 
zik, a stvarni se naslov izvornika javlja samo nad izvornim tekstom, u napo 
meni se taj stvarni naslov uvodi izrekom Stv. nasl. nad ... tekstom, 


Primjer x 
Stv. nasl. nad grč. tekstom: Peri poičtikes. 


4. Prijevodi nekoga međunarodnog ugovora na jezik koji za taj ugovor nije 
služben često sadrže i tekstove tog ugovora na svim ili na nekim službenim 
jezicima. Kad se stvarni naslovi službenih tekstova u opisivanoj publikaciji 
javljaju samo nad odgovarajućim tekstovima, u kataložnom se opisu na svaki 
takav stvarni naslov primjenjuje propis točke 3 ovoga člana. Svaki stvarni na- 
slov tvori posebnu napomenu. Kad u takvu izdanju nema stvarnoga naslova 
na onom službenom jeziku kojemu se, prema propisima ovoga Pravilnika, pri 
izboru jedinstvenoga stvarnog naslova mora dati prednost (usp. član 79, točka 
3), s tim se stvarnim naslovom postupa kao s izvornim stvarnim naslovom 
Koji u opisivanoj publikaciji nije naveden (usp. točku 5 ovoga člana). 


Primjer 1 
Stv. nasl. nad eng!. tekstom: Treaty of peacc with Itaiy. — Stv. nasl. 
nad franc. tekstom: Traitć de paix avec I'Italie. — Stv. nasl. nad ruskim 


tekstom: Mupneli goroBsop c Uranueš. 


Tumačenje. Glavni je stvarni naslov opisivane publikacije pisan srpskim je- 
zikom i ćirilicom. 
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Primjer 2 
Stv. nasl. nad franc. tekstom: Convention concernant le travail de nuit 
des femmes occupćes dans Vindustrie. — Izv. stv. nasl. engl. teksta: Con- 


vention concerning night work of women employed in industry. 


Tumačenje. Opisivana publikacija sadrži samo srpski prijevod i francuski 
tekst. Službeni su tekstovi engleski i francuski. 


5. Izvorni stvarni naslov koji u opisivanoj publikaciji nije naveđen, a može 
se utvrditi, u napomeni se uvodi izrekom /zv. stv. nasl. Kad se uz takav izvorni 
stvarni naslov mora bilježiti i podnaslov i/ili podatak o autoru, upotrebljava 
se uvodna izreka Nasl. izvornika. Kad opisivana publikacija sadrži prijevode 
nekolicine sadržajno samostalnih djela, upotrebljava se uvodna izreka Stv. 
nasli. izvornika, odnosno Nasl. izvornika. Kad su u takvoj publikaciji navedeni 
samo izvorni stvarni naslovi nekih djela, a izvorni se stvarni naslovi ostalih 
djela mogu utvrditi, u napomeni o izvornicima treba kombinirati propise ove 
točke i propis točke 2 ovoga člana. Kad se izvorni stvarni naslov ne može 
ulvrditi, a iz podataka navedenih u glavnom kataložnom opisu predloška ne 
vidi se kojim je jezikom izvornik pisan, ali se jezik može utvrditi, na to se 
upozorava napomenom Izvornik na ... jeziku. 


Primjer 1 
Izv. stv. nasl.: The adventures of Huckleberry Finn. 


Primjer 2 

1. Prijevod djela: East wind, west wind / Pearl S. Buck ; 2. Izv. stv. 
nasl.: The first wife. 

Tumačenje. U opisivanoj je publikaciji naveđen samo izvorni stvarni naslov 
prvoga djela. U glavnom naslovu predloška autoričino se ime javlja u fone- 
tiziranu obliku. 

Primjer 3 

Nasl. izvornika: 1. Lewis Carroll's Alice in Wonderland / retold by Jane 
Carruth. 2. Anne Sewell's Black Beauty / retold by Jane Carruth. 3. Jo- 
hanna Spyri's Heidi / retold by Jane Carruth. 


Primjer 4 
Nasl. izvornika: UepnriM no GenomMy : paccKkaSbi 0 KHHrax. 


Tumačenje. U opisivanoj se publikaciji podnaslov ne javlja u prevedenu ob- 
liku. 


Primjer 5 
Stv. nasi. izvornika: 1. Foponox OKypcB ; 2. *Ku3Hnp MarBea KOoKeMAKHKEE. 


Primjer 6 
Izv. stv. nasl.: I fantecchj di Noriumnberga. 
Primjer 7 


Izvornik na franc. jeziku. 


6. Kad opisivana publikacija sadrži prijevod koji nije izrađen prema izvor- 
niku već prema drugom nekom prijevodu izvornika, što iz podataka navede- 
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nih u glavnom opisu predloška ne dolazi do izražaja, na to treba upozoriti u 
napomeni. Stvarni naslov prijevoda prema kojemu je opisivani prijevod izra- 
den u napomeni se navodi samo kad se javlja u publikaciji. Takva se napo- 
mena uvodi izrekom Prevedeno prema. Uz taj se stvarni naslov dodaje, prema 
propisu točke 5 ovoga člana, stvarni naslov izvornika. Oba stvarna naslova 
tvore jednu napomenu i međusobno sc odvajaju interpunkcijskim znakom 
točka-zarez. 

Kad se u opisivanoj publikaciji javlja samo stvarni naslov izvornika, ili kad 
u njoj uopće nema podatka o izvorniku, primjenjuje se odgovarajući propis 
iz točaka 2 ili 5 ovoga člana. Ako u takvu slučaju u glavnom opisu predloška 
nema podatka o jeziku s kojega je tekst preveden, a taj se podatak može 
utvrditi, podatak o jeziku se bilježi u napomeni uz stvarni naslov izvornika. 
Oba ta podatka tvore jednu napomenu, a međusobno se odvajaju interpunk- 
cijskim znakom točka-zarez. 


Primjer 1 

Tekst prir. prema istoimenoj priči u zbirci: Priroda priča / K. Ewald, 
1953, koja je prevedena prema: Mutter Natur erzšhit : naturgeschichtli- 
che Marchen; izvornik na dan. jeziku. 

Tumačenje, Opisivano hrvatsko izdanje Ewaldove priče »Tiho jezero« prire- 
đeno je prema sarajevskom prijevodu Ewaldove zbirke priča. U sarajevskom 
izdanju naveden je samo stvarni naslov njemačkoga prijevoda prema kojemu 


je sarajevski prijevod izrađen. Stvarni naslov danskog izvornika nije se mogao 
utvrditi. 


Primjer 2 


Izv. stv. nasl.: North Land footprints or Lives on Little Bent Tree Lake; 
prevedeno s franc. jezika. 


Primjer 3 

Izv. stv. nasi.: Paul Gauguin, min far; prevedeno s franc. jezika. 
Primjer 4 

Izv. stv. nasl.: Pu3anueckaa reorpabna; prevedeno s hrv. iezika. 


7. Kad opisivana publikacija sadrži prijevod starijega djela koje je danas 
općenito poznato po nekom uobičajenu stvarnom naslovu, taj stvarni naslov 
tvori najvažniji podarak u napomeni o prijevodu. 

Kad je u opisivanoj publikaciji naveđen samo uobičajeni stvarni naslov iz- 
vornika, u pogledu napomene o prijevodu primjenjuje se propis točke 2 ovoga 
člana. 

Kad u opvisivanoj publikaciji nema uopće podatka o izvorniku, u napomeni o 
prijevodu navodi se samo uobičajeni stvarni naslov izvornika, i uvodi se izre- 
kom Uob. stv. nasl. izvornika. Kad je u opisivanoj publikaciji naveden izvorni 
stvarni naslov ili modernizirani oblik toga stvarnog naslova. u pogledu napo- 
mene o prijevodu primjenjuje se propis točke 2 ovoga člana, ali uz izvorni 
se stvarni naslov dodaje i uobićajeni stvarni naslov s odgovarajućom uvodnom 
izrekom. Oba ta podatka tvore jednu napomenu, a međusobno se odvajaju 
interpunkcijskim znakom točka-zarez. Dodavanje uobičajenoga stvarnog na- 
slova nije potrebno kad je on istovjetan s početkom izvornoga stvarnog na- 
slova. 
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Primjer 1 
Prijevod djela: The tragedy of Othello, the moor of Venice; uob. stv. nasl. 
izvornika: Othello. 


Primjer 2 
Prijevod djela: The tragedy of Hamlet, prince of Denmark / William 
Shakespeare; uob. stv. nasl. izvornika: Hamlet. 


Tiuemačenje. Na naslovnoj stranici predloška autorovo se ime javlja u fone 
tiziranu obliku. 


Primjer 3 
Prijevod djela: Oliver Twist or The parish boy's progress. 


Tumačenje. Uobičajeni stvarni naslov izvornika »Oliver_ Twist« ne treba u 
napomeni navesti. 


Primjer 4 


Prijevod djela: Gul[lJiver's travels / Jonathan Swift. 


Tumačenje. U opisivanoj publikaciji naveden je samo uobičajeni stvarni na 
slov. Na naslovnoj je stranici autorovo ime navedeno u fonetiziranu obliku. 


Primjer 5 
Uob. stv. nasl. izvornika: Gulliver's travels. 
Tumačenje. U opisivanoj publikaciji nema podatka o izvorniku. 


8. Kad opisivana publikacija sadrži prijevod znanstvenog ili stručnog djela, 
uz izvorni (ili uobičajeni) stvarni naslov u istoj napomeni navodi se i podatak 
o izdanju prema kojemu je prijevod izrađen i godina kad je to izdanje izišlo. 
Popratne riječi koje se u opisivanoj publikaciji javljaju uz podatak o izdanju 
izvornika u napomeni se ne bilježe. Podatak o izdanju i godina izdavanja od 
prethodnoga se podatka odvajaju zarezom. Kad je posrijedi djelo koje je u 
izvorniku izlazilo u većem broju izdanja i bilo mnogo prevođeno, korisno je 
dodati u istoj napomeni i godinu kad je izišlo prvo izdanje izvornika. Taj se 
podatak od prethodnoga odvaja interpunkcijskim znakom točka-zarez, 

Kad je podatak o izdanju izvornika naveden u glavnom kataložnom opisu 
predloška (usp. član 201, točka 13), ne treba ga bilježiti u napomeni, 


Primjer 1 

Prijevod djela: Razvitak [i. e. Izgradnja) industrije u SFRJ, 2. izd., 1963: 
i. izd. izvornika 1957. 

Primjer 2 

izv. stv. nasl.: Atomski atlas, 1965. 

Tumačenje, Opisivani talijanski prijevod izišao je 1970 

Primjer 3 

Izv. stv. nasl.: Osnovni zakon o zemljoradničkim zadrugama, 1949. 
Tumačenje. Opisivani talijanski prijevod izišao je 1950. 

Primjer 4 

Prijevod djela: Pfedmčtovy katalog, 1957. 

Tumačenje. Opisivani njemački prijevod izišao je 1961. 
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Primjer 5 
Prijevod djela: Exploration geophisics [i. e. geophysics], 2nd ed, 6th im- 
pression, reprinted, 1960; 1. izd. izvornika cop. 1940. 


Tumačenje. Potrebno je dodati i podatak o otisku, jer su, prema predgovoru 
predloška, u tom otisku izvršene znatnije izmjene. 


Primjer 6 
Izv. stv. nasl.: Medical bacteriology, descriptive and applied, 1944; 1. izd. 
izvornika 1928. 


Tumačenje. U podaiku o prevodiocu navedeno je da je opisivani prijevod 
izrađen prema 4. izdanju izvornika, pa taj podatak ne treba unijeti u napo- 
menu. Izvorni stvarni naslov i godina kad je 4. izdanje izvornika izišlo u 
opisivanoj publikaciji nisu navedeni. 


Primjer 7 
Prijevod djela: The sleepwalkers, cop. 1959, 1963. 


Tumačenje. U opisivanoj su publikaciji uz izvorni stvarni naslov navedene 
dvije godine copyrighta, pa se ne može utvrditi po kojemu je izdanju prijevod 
izrađen. Njemački je prijevod izišao 1972, 


Primjer 8 
Prijevod djela: Electronic designers! handbook / Robert W. Landee, Do- 
novan C. Davis, Albert P. Albrecht, 1957. 


Tronačenje. Na naslovnoj stranici predloška imena autora navedena su u fo- 
netiziranu obliku. Prijevod je izišao 1965. 


Primjer 9 
Prevedeno prema: Histoire du livre, 1961; stv. nasl. izv. izd. iz 1927: Bo- 
gens historie. 


Tumačenje. U podatku o prevodiocu koji se javlja u opisivanom hrvatskom 
izdanju navedeno je da je prijevod izrađen prema trećem francuskom pove- 
ćanom i popravlienom izdanju, pa taj podatak u napomeni ne treba navesti, 


Primjer 10 
Prijevod djela: Lehrbuch der anorganischen Chemie / begrindet von A. 
F. Hollemann, 57.—70. Autl., 1964; 1. izd. izvornika 1900. 


Tumačenje. U opisivanoj publikaciji podatak o izdanju izvornika glasi: 57.—70. 
wesentlich erweiterie, umgearbeitete und verbesserie Aufiage. Ire osnivača 
na naslovnoj stranici prijevoda nije navedeno. 


Primjer 11 

Prijevod djela: Grundlinien der Philosopnie des Rechts , herausgegeben 
von Johennes Hoffmeister, 4. Aufl., 1955; I. izd. izvornika 1321. 
Tumačenje. Urednik prevedenoga njemačkog izdanja na naslovnoj siranici 
predloška nije naveden. 

Primicer 12 

Prijevod djela: Boeunaa crpaTerua, u3a. 2-e, 1963. 


Tumačenje. U opisivanoj publikaciji podatak o izdanju izvornika glasi: 
ManaHme BTOpoe, ucrnpasneHHoe u gonojiHeuHoe. Godina kad je izišlo 1. izdanje 
izvornika nije se mogla utvrditi. 
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9. Kad je prijevod što ga opisivana publikacija sadrži izrađen prema novijem 
izdanju izvornika čiji se stvarni naslov razlikuje od stvarnoga naslova prvog 
izdanja izvornika, koji je naveden u opisivanoj publikaciji ili se može utvr- 
diti, u napomeni o prijevodu bilježi se najprije stvarni naslov izdanja prema 
kojemu je prijevod izrađen, a zatim stvarni naslov prvog izdanja izvornika. 
Oba podatka tvore jednu napomenu, a međusobno se odvajaiu interpunkcij- 
skim znakom točka-zarez. 


Primjer 1 
Izv. stv. nasl.: Cre6ga; 1. verzija izvornika pod stv. nasl.: Cego 3ag cenymrTe 
jaceHm. 


Primjer 2 
Prijevod djela: Margarita von Cortona; 1. izd. izvornika pod stv. nasl.: 
Perle Christi. 


10. Kad opisivana publikacija sadrži prijevod koji je izrađen prema neobjav- 
ljenu rukopisu, na to treba upozoriti u napomeni. Takva se napomena piše 
bez uvodne izreke, a u njoj se upotrebljavaju tipizirani izrazi. Ali kad je u 
opisivanoj publikaciji naveden stvarni naslov rukopisa, u kataložnom se opisu 
primjenjuje propis točke 2 ovoga člana i propis ove točke. Oba podatka tvore 
jednu napomenu i međusobno se odvajaju interpunkcijskim znakom točka-za- 
rez. 


Primjer 1 

Prijevod djela: Privredni razvoj Jugoslavije; prevedeno iz autorova ne- 
objavljena rukopisa. 

Tumačenje. U opisivanoj publikaciji naveden je izvorni stvarni naslov, iako 
su objavljeni samo prijevodi rukopisa na strane jezike. 

Primjer 2 

Prevedeno iz neobjavljena autorova franc. rukopisa. 


Primjer 3 
Prevedeno iz neobjavljena rukopisa. 


11. Kad prijevod što ga opisivana vublikacija sadrži obuhvaća samo neke 
dijelove ili neka poglavlja izvornika ili je općenito skraćen, a to iz podataka 
navedenih u glavnom kataložnormi opisu ne dolazi do izražaja, na to treba upo- 
zoriri u napomeni. Kad se podatak o tome ne može spoiiti s uvodnom izre 
kom, on se bilježi ispred ili iza izvornoga stvarnog naslova. Cba podaika tvore 
jednu napomenu i međusobno se odvajaju interpunkcijskim znakom točka-za- 
rez, osim kad bi taj znak bio na štetu preglednosti i jasnoće čitave napomene. 
Kad se u publikaciji javlja pedatak o vrsti prijevoda, napomena se može pisa- 
ti u obliku citata ili oblikovati prema tom podatku. 


Primjer 1 
Prijevod pojedinih priča iz zbirke: Eventyr og historier. 
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Primjer 2 
»... posamezni odlomci iz romana 'Nesrečniki' povezani v zaključeno ce- 
loto« —> str. 40; stv. nasl. izvornika: Les misćrables. 


Primjer 3 

Izv. stv. nasl.: Les misćrables / Victor Hugo; ulomci. 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška autorovo se ime javlja u fone- 
tiziranu obliku. 

Primjer 4 

Izv. stv. nasl.: Die Karawane / Wilhelm Hauff; ulomci. 

Tumačenje. Opisivani je prijevod izdan bez podatka o autoru, 


Primjer 5 
Prijevod nekih poglavlja djela: Lehrbuch der Botanik, 30. Aufi., 1971; 1. 
izd. izvornika 1894. 


Primjer 6 
Prijevodi djela: 1. IIpecrynjreHue u Haka3šanue / &b. M. JlocToeBckuit; 2. Zarmuc- 
HbIe KHHX&RKH CD. M. HocTroeBckoro [ulomak]. 


Tumačenje. Na naslovnoj se stranici predloška autorovo ime javlja u foneti- 
ziranu obliku. 


12. Kad tekst što ga opisivana publikacija sadrži nije samo prijevod nego ujed- 
no i preradba izvornika, što iz podataka navedenih u glavnom kataložnom 
opisu predloška ne dolazi do izražaja, na to treba upozoriti u napomeni. Ako 
u predgovoru, u pogovoru ili u drugom nekom tekstovnom prilogu predloška 
ima odgovarajućih podataka, napomena se oblikuje prema njima, ili se ti po- 
daci unose u napomenu u obliku citata. Podaci o izvorniku i o načinu pre- 
radbe tvore jednu napomenu. Prema potrebi, ti se podaci međusobno odva- 
jaju interpunkcijskim znakom točka-zarez. 


Primjer 1 
Prema predgovoru, osnovno leksičko gradivo preuzeto iz leksikona »Sve- 
znadar« iz 1954, prer. je za potrebe slov. korisnika. 


Primjer 2 

Izv. nas!.: Impulsne pojave i sklopovi / Tugomir Šurina, 1967; za njem. 
izd. izv. je tekst i prer. 

Tumačenje. U napomeni treba navesti i autorovo ime, jer opisivano njemačko 
izdanje ima dva autora. 

Primjer 3 

Prijevod i preradba djela: Angewandte Impuistechnik, 1974; prema pred- 
govoru, 1o je njem. izd. vrer. prijevod 1. hrv. izd. iz 1967. što ga ie sam 
napisao 'T. Šurina. 


Primjer 4 
Izv. stv. nasl.: Popular astronomy; 1. izd. izvornika 1878; prema predgo- 
voru, za njem. izd. izv. je tekst potpuno prer. 
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Primjer 5 
Prema predgovoru, to je »hrv., nadopunj. i prošireno izd.« autorove stu- 
dije: Siidslavische Rara und Rarissima, 1937. 


Primjer 6 
»Delo je prir. po 'Herder Lexikon Literatur' ... 1974« —> poleđina nasl. 
lista. 


Primjer 7 

Prijevod i preradba djela: Technologie der Keramik / Imfried Liebscher 
und Franz Willert, 1955. 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška imena autori navedena su u fo- 
netiziranu obliku. 

Primjer 8 

Prema predgovoru, djelo: Rechenmethoden der Quantentheorie, 1947, za 
engl. je izd. potpuno prer. i prošireno. 


Primjer 9 

Izv. stv. nasi. rus. preradbe: 2Ku3Hb / yJMBUTEJIBHbIe NDUKJIOVEHMA MOPe- 
xona PoGuu3ona Kpy30; uob. stv. nasl. izvornika: Robinson Crusoe. 
Tumačenje. Opisivani je prijevod izrađen prema ruskoj preradbi. 


13. Kad opisivana publikacija sadrži prijevod djela koje izvorno nije bilo 
objavljeno kao samostalna publikacija, korisno je u napomeni uz izvorni stvar- 
ni naslov navesti i podatke o publikaciji u kojoj je izvornik izišao. Oba po- 
datka tvore jednu napomenu i međusobno se odvajaju interpunkcijskim zna- 
kom točka-zarez. Kad u publikaciji postoji podatak o tome gdje je izvornik 
bio objavljen, odgovarajući se dio napomene piše u obliku citata ili se obli- 
kuje prema tom podatku. 


Primjer 1 
Izv. stv. nasl.: Dva bijela hljeba; izvornik objavljen u autorovoj zbirci: 
Kvartet. 


Primjer 2 

Prijevod djela: Vvvoj expansnich vypinačii na velmi vysok4 napčti; »ob- 
javljeno kao čianak u ... 'Soudoba elektrotechnika' uz 27. kongres Sa- 
veza čehoslovačkih elektrotehničara 1948.« — poleđina nasl. lista. 


Primjer 3 

Prema bilješci na str. 235, franc. je izvornik izišao u listu »Bois et rć- 
sineux« od 30, ITI. 1945. 

Trunačenje. Izvorni se stvarni naslov nije mogao utvrditi. 


14. Kad opisivana publikacija sadrži potpun ili djelomićan prijevcd sabranih 
ili izabranih djela nekog autora, a u publikaciji je naveden i stvarni naslov 
izvornog izdanja prema kojemu je prijevod izrađen, taj se stvarni naslov ne 
bilježi u napomeni. 
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15. Kad zbornik radova, zbirka dokumenata ili druga neka publikacija sadrži 
priloge koji su prevedeni iz drugih jezika, a stvarni i izvorni stvarni naslovi 
tih priloga nisu naveđeni u napomeni o sadržaju (usp. član 239, točka 2), u 
napomeni se može navesti s kojih su jezika prilozi prevedeni ili upozoriti op- 
čenito na to da su svi ili pojedini prilozi prevedeni s drugoga nekog jezika. 
Takvu napomenu bez uvodne izreke piše katalogizator svojim riječima. 


Primjer 1 

Tekstovi prevedeni uglavnom s engl. i s franc. jezika. 

Primjer 2 

Referati održani na stranim jezicima doneseni su u hrv. prijevodu. 
Primjer 3 

Referati koji nisu održani na engl. jeziku doneseni su u engl. prijevodu. 


16. Propisi ovoga člana primjenjuju se i na preradbe koje su pisane jezikom 
izvornika. Napomena se uvodi odgovarajućom izrekom. 


Primjer 
Izrađeno prema djelu: Smrt Smail-age Čengijića / Ivan Mažuranić. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Smrt babe Čengićki- 
nje : travestia / Ante Kovačić. 


Član 229 
Sadržaj 
1. Zamjena za naslovnu stranicu Napomena o glavnom 
2. Mjesto u opisivanoj publikaciji s kojega je glavni stvar« naslovu i o glavnom 
ni naslov preuzet stvarnom naslovu 


3. Varijante glavnoga stvarnog naslova 


4. Uz varijantu glavnoga stvarnog naslova u napomeni se 
navode i drugi neki elernenti 


5. Prigodnica čiji glavni naslov ne daje podatke o djelu 
što ga ona sadrži 


6. Početak teksta kao varijanta glavnoga stvarnog na- 
slova 


1. Simbol u glavnom stvarnom naslovu 


1. Kad opisivana publikacija nema nasiovne stranice, u napomeni treha na- 
vesti koji dio publikacije služi kao glavni naslov, tj. kao zamjena za naslovnu 
stranicu (usp. bilješku 32 uz član 188, točka 2a). U takvoj se napomeni, koja 
nema uvodne izreke, upotrebljavaju utvrđeni stručni izrazi. 


Primjeri 

. — Om. nasl. 

. — Nasl. nad tekstom. 
. — Nasl. na predlistu. 
. — Početak teksta. 
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2. Kad na naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju nema stvarnoga naslova, 
pa ulogu glavnoga stvarnog naslova preuzima stvarni naslov koji se javlja na 
drugom nekom mjestu u opisivanoj publikaciji (usp. član 189, točka 19), u 
napomeni treba navesti s kojega je mjesta taj stvarni naslov preuzet. U takvoj 
se napomeni, koja nema uvodne izreke, upotrebljavaju utvrđeni stručni izrazi. 


Primjeri 

. — GI. stv. nasl. preuzet s omota. 

. — GI. stv. nasl. preuzet iz kolofona. 
. — GL. stv. nasl. preuzet sa str. 13. 


3. Varijanta glavnoga stvarnog naslova, tj. sporedni stvarni naslov koji je pi- 
san jezikom glavnoga stvarnog naslova, a po obliku ili po potpunosti od njega 
se razlikuje, navodi se u napomeni (usp. član 189, točka 2). Napomena se 
uvođi izrekom koja upozorava na vrstu sporednoga stvarnog naslova, odnosno 
na mjesto gdje se u publikaciji javlja. Više sporednih stvarnih naslova koji 
se razlikuju od glavnoga, a međusobno su istovjetni, bilježe se u istoj napo- 
meni s odgovarajućom uvodnom izrekom. Ali kad ima više sporednih stvar- 
nih naslova koji se razlikuju od glavnoga, a međusobno nisu istovjetni, svaki 
od njih tvori posebnu napomenu. 

Sporedni stvarni naslov koji se javlja na ovitku, u napomeni se bilježi samo 
izuzetno kad je vrlo karakterističan za opisivanu publikaciju. 

(Za sporedne stvarne naslove koji se po jeziku i/ili po pismu razlikuju od 
glavnoga usp. član 230 i točku 4 ovoga člana.) 


Primjer 1 

. — Stv. nasl. nad tekstom zakona: Zakon o uređenju prometa filmova. 
Tumačenje. Predložak sadrži nekoliko sadržajno samostalnih službenih akala 
bez zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova. Stvarni naslov nad tekstom 
zakona potpuniji je od onoga koji je naveden na naslovnoj stranici. 
Primjer 2 

. — Om. stv. nasl.: Sudskomedicinske i pravne aktualnosti. 

Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška: Zbornik radova V. simpozija o 
sudskornedicinskim i pravnim aktualnostima, Opatija 19, 20. i 21. V. 1978. 
Primjer 3 

. — Hrpt. stv. nasl.: Sjećanja na 1941. godinu. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predioška glasi: Narodnooslobodilački 
pokret u zapadnoj Slavoniji, Moslavini i bjelovarskom okrugu 194i. godine : 
sjećanja. 

Primjer 4 

. — Om. stv. nasl.:; Mgagocra Hu3 mecin. 

Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška: AjrmaHaxX Fa gureparypuaTa apy- 
*XUHA IPY VUMJIMILTETO ZA MELNUHHCKA CeCTPH. 

Primjer 5 

. — Stv. nasl. nad tekstom: Južno-slovansko-italijansko sporno vprašanje 
v luči nekih znanstvenih podatkov. 


Tumačenje. Stvarni naslov nad tekstom predloška potpuniji je od glavnoga 
stvarnog naslova. 
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Primjer 6 
. — Om. i hrpt. stv. nasl.: Variola u Jugoslaviji 1972. godine. 


Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška: Izabrani materijali sa Jugoslo- 
venskog simpozijuma o varioli održanog u Primoštenu od 21. do 24. novem- 
bra 1972. godine. 


Primjer 7 
. — Om. i hrpt. stv. nasl.: Collins English gem dictionary. — Prednji 


stv. nasl.: Dictionary of the English language. 
Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška: New gem dictionary. 


Primjer 8 
. — Om. stv. nasl.: Hundert Jahre Geographische Gesellschaft Wien. 


Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška: Festschrift zur Hundertjahrfeier 
der Geographischen Gesellschaft in Wien. 


4. Kad se u sporednom naslovu, uz varijantu glavnoga stvarnog naslova o 
kojoj je riječ u točki 2 ovoga člana, javljaju i drugi neki elementi iz skupine 
1 koji se prema propisima ovoga poglavlja moraju navesti u napomeni (npr. 
podnaslov, podatak o odgovornosti, ili usporedni oblik sporednoga stvarnog 
naslova na drugom jeziku i/ili pismu), svi ti elementi tvore jednu napomenu 
i međusobno se odvajaju interpunkcijskim simbolima koji se za njih upotreb- 
ijavaju u glavnom kataložnom opisu. Napomena se uvodi izrekom koja upo- 
zorava samo na mjesto gdje se navedeni elementi javljaju u opisivanoj pu- 
blikaciji. 

Primjer 1 

. — Na spor. nasl. str.: Sišićev zbornik = Melanges Šišić. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Zbornik naučnih rado- 

va : Ferdi Šišiću povodom šezdesetgodišnjice života 1869—1929. posvećuju pri- 

jatelji, štovatelji i učenici. 

Primjer 2 

. — Na omotu: Referati sestara / V. sastanak pedijatara Hrvatske i Sa- 

vjetovanje medicinskih sestara pedijatrijskih službi, Varaždin 1970. 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška: Referati sa Savjetovanja medi- 

cinskih sestara pedijatrijskih službi, Varaždin, 5—7. listopada 1970. 

Primjer 3 

. — Na omotu: Moj sasnuaj : uuranka sa III. pe3vez. 


Tumaćenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: UuTaHka 3a III. paspen 
OCHOBHE LIKUJIE. 


Primjer 4 

. — Na omotu: 0 radničkom samoupravljanju : zbornik. 

Tumačenie Na naslovnoj stranici predloška: Zbornik o radničkom samo- 
upravljanju. 

Primjer 5 

. — Na ovitku! A biography of James Scarth Gale : and a new ed. of 


his History of the Korean people / by Richard Rutt. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: James Scarth Gale and 
his History of the Korean people. — A new ed. of the History, together with 
a biography and annotated bibliographies / by Richard Rutt. 
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5. Pri opisivanju prigodnice koja sadrži samo jedno djelo, a naslovna stra- 
nica ne daje podatke o tom djelu, već samo podatke o osobi ili o korpora- 
tivnom tijelu kojemu je prigodnica posvećena i/ili o prigodi kojom je ona 
objavljena, s naslovom sadržanoga se djela postupa prema propisima točke 4 
ovoga člana, Kad su u kataložnom opisu takve prigodnice potrebne napomenc 
O varijantama glavnoga stvarnog naslova i napomena o djelu što ga ona sadrži, 
napomene o varijantama prethode napomeni o naslovu djela. Kad prigodnica 
sadrži više djela, podaci o njima se bilježe u napomeni o sadržaju (usp. član 
239). Isto se tako postupa i kad prigodnica sadrži samo jedno djelo, a naslov 
je toga djela naveden na naslovnoj stranici, u obliku sadržaja, ispod glavnoga 
sivarnog naslova koji daje samo podatke o prigodi. 


Primjer 1 
. — Nastr. 1: Uber die volkswirtschaftlichen Ansichten Friedrich II. von 
Preussen / von Wilhelm Roscher. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Die Koniglich sachsische 
Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig bringt ... Gustav Ha&nel ... zur 
Feier seines fuinfzigsten Doctorjubilaums ihre innigsten Gliickwiuinsche dar, 
18. April 1866. 


Primjer 2 


. — Na str. 1: Untersuchungen zur Geschichte des ersten Buchdrucks / 
von Paul Schwenke. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Festschrift zur Guten- 
bergfeier am 24. Juni 1900 / herausgegeben von der Koeniglichen Bibliothek 


zu Berlin. 
Primjer 3 
. — Stv. nasl. na omotu i u prednjem nasl.: Nozze Casoli — Garagna- 
ni. — Nasl. nad tekstom na str. 1: Lettera scritta da Fiumalbo li 29 ago- 


sto 1766 dal P. Ruggero Boscovich al Marchese Clemente Bagncsi. 


Tumačenje. Na nasiovnoj stranici predloška: Al dott. Pier Biagio Casoli ... 
per le sue nozze con ... Giuseppina Garagnani ... 


6. Kad se kao glavni stvarni nasiov uzima naslov nad tekstom ili dio toga na 
slova, koji za opisivanu publikaciju nije dovolinc karakterističan, u rapomeni 
se može, umjesio varijante glavnoga stvarnog naslova, bilježiti početak tek- 
sta (usp. član 189, točka 21). Napomena se uvodi odgovarajućom izrekom. 


Primjer 1 

. — Poćetak teksta: Pred našim očima zbiva se znameniti dogagjaj ... 
sastaju se ... u vječnome gradu ... crkveni predstavnici svih hrvatskiii 
zemalja. 


Tumačenje. Naslov nad tekstom predloška: Preuzvišeni nadbiskupi i biskupi 
crkovnih pokrajina Zagreba, Gorice, Zadra, Sarajeva. 


Primjer 2 
. — Poćelak teksta: Unausgesetzt mit der Wohlfahrt unserer Untertha- 
nen beschaftigt, haben wir auf das Papiergeld (Bancozettel) unsere ... 
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Aufmerksamkeit gerichtet ... auf die allm&hliche Verminderung des ... 
Papiergeldes und die hierdurch mogliche Gleichstellung desselben zu dem 
Metallgelde ... fiirgedacht. 


Tumačenje. Naslov nad tekstom predloška: Wir Franz der Erste, von Gottes 
Gnaden Kaiser zu Oesterreich ... 


7. Kad se u glavnom stvarnom naslovu javlja simbol koji se iz tehničkih raz- 
loga ne može vjerno reproducirati, tako da se u kataložnom opisu mora nado- 
nijestiti katalogizatorovim opisom u uglatoj zagradi (usp. član 189, točka 14), 
u napomeni, koja se piše katalogizatorovim riječima bez uvodne izreke, treba 
upozoriti da se na predlošku nalazi simbol. 


Član 230 
Sadržaj 
1. Sporedni stvarni naslov koji, na drugom jeziku i/ili — Napomena o 
pismu, ponavlja sadržaj glavnoga stvarnog naslova sporednom stvarnom 


2. Uz sporedni stvarni naslov na drugom jeziku i/ili pi- naslovu koji se po 
smu u napomeni se navode i drugi neki elementi jeziku i/ili po pismu 


3. Sporedni stvarni naslov koji, na drugom jeziku i/ili ne ePojoe 
pismu, ponavlja sadržaj nekoga sporednog stvarnog“ ši 
naslova pisanoga jezikom i/ili pismom glavnoga stvar- 
nog naslova 


4. Sporedni stvarni naslov ili neki podatak u glavnom na 
slovu pisan pismom koje u krugu korisnika nije po- 
znato 


1. Sporedni stvarni naslov koji, na drugom jeziku i/ili pismu, ponavlja sadr- 
žaj glavnoga stvarnog naslova bilježi se u napomeni (usp. član 191, točka 11, 
gdje je naveden i izuzetak od toga propisa). Napomena se uvodi izrekom koja 
upozorava na mjesto u opisivanoj publikaciji gdje se sporedni stvarni naslov 
nalazi. Sporedni stvarni naslovi na različitim jezicima i/ili pismima, koji se 
u opisivanoj publikaciji javljaju na istom mjestu, tvore jednu napomenu, a 
međusobno se odvajaju interpunkciiskim simbolom razmak, znak jednakosti, 
razmak ( == ). Sporedni stvarni naslovi ra različitim jezicima i/ili pismima 
koji se u opisivanoi publikaciji javljaju na različitim mjestima bilježe se svaki 
u posebnoj napomeni. 


Primjer 1 

* —— Na spor. nasl. str.: Rusko-hrvatskosrpski rječnik terininoiogije vanj- 
ske trgovine. 

Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška glasi: Pyccko- xoprarekocep6ckuji 
CJIOBADb TEDMMHOJIJIMM BHeruHei TOPTOBJIM. 

Primjer 2 

. — Na spor. nasl. str.: The correspondence of the Serbian scientists 
and writers with Franjo Rački. 


Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška glasi: Cpncku HayuHunu u KisH- 
>KEBHMLIM y Dpenuciuu ca PpaioM Paukum. 
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Primjer 3 

. — Na poleđini nasl. lista: Legal problems of peaceful uses of nuclear 
encrgy = IlpaBopbie npoGjneMbI MHPOJNOGEIBOTO MCIIOJIBBOBAHMA ATOMHOM 3HEP- 
ru = Les problčmes juridiques concernant l'exploitation pacifique de 
V'ćnergie nucićaire. 

Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška glasi: Pravni problemi miroljubi- 
vog korišćenja nuklearne energije. 


Primjer 4 
. — Na omotu, na hrptu i na spor. nasl. str.; Strena Buliciana. 
Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška glasi: Bulićev zbornik. 


Primjer 5 
. — Na spor. nasl. str.: Slovenisch-deutsches Hand-Wčrterbuch. 


Tumačenje. Glavni stvarni nasl. predloška glasi: Anton Janežič-ev Slovensko- 
-nemški slovar. 


2. Kad se u opisivanoj publikaciji, uz sporedni stvarni naslov o kojemu je 
riječ u točki 1 ovoga člana, javlja i drugi neki elemenat koji se prema pro- 
pisima ovoga poglavlja mora navesti u napomeni (npr. naziv korporativnog 
autora koji se po jeziku i/ili po pismu razlikuje od naziva u glavnom katalož- 
nom opisu usp. član 234, točka 7), ili kad se smatra za korisno bilježiti u na- 
pomeni sve ili većinu podataka koji se javljaju na sporednoj naslovnoj stra- 
nici pisanoj jezikom i/ili pismom različitim od onoga kojim je pisana glavna 
naslovna stranica, sporedni stvarni naslov i ostali elementi tvore jednu napo- 
menu. Pri navođenju takvih podataka sa sporedne naslovne stranice primje- 
njuju se propisi po kojima se odgovarajući elementi unose u glavni kataložni 
opis, ali se umjesto interpunkcijskoga simbola propisanoga za odvajanje sku- 
pina kataložnog opisa upotrebljava interpunkcijski simbol točka, razmak (.) 
(usp. član 227, točka 4). 


Primjer 1 

. -— Na omotu: Pregled rada XV. međunarodnog kongresa vcjne medi- 
cine i farmacije, Beograd, Opatiia. — Na 1. spor. nasl. str.: Proceedings 
of the congress / XVth Internationai Congress of Military Medicine and 
Fharmacyv, Beograd, September 29th — Ociober 3rd 1957. — Na 2. spor. 
nasl. str.: Pregled rada kongresa / XV. međunarodni kongres vojne me- 
dicine i farmacije, Beograd, 2%. septembar — 3. oktobar 1957. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Compte rendu du con- 
grčs / XVe« Congrčs international de mećdecine et de pharmacie militaires, Beo- 
grad, du 29 septembre au 3 octobre 1557. 


Primjer 2 

. — Na spor. nasl. str.: Otmica Kerbera ; Kristov život i djela : (oda- 
brani odlomci) / Jakov Bunić Dubrovčanin. 4. izd. / priredio, odlomke 
odabrao i preveo, napisao predgovor i komentar i dodao kazala / Brani- 
mir Glavičić. 

Tumačenje. Glavna je naslovna stranica predloška pisana latinskim jezikom. 
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3. Propisi točaka 1 i 2 ovoga člana primjenjuju se i na sporedni stvarni naslov 
koji, na drugom jeziku i/ili pismu, ponavlja sadržaj nekoga sporednoga stvar- 
nog naslova pisanoga jezikom i/ili pismom glavnoga stvarnog naslova. Ali kad 
se sporedni stvarni naslov koji je pisan jezikom i/ili pismom glavnoga stvar- 
nog naslova i njegov usporedni oblik javljaju u opisivanoj publikaciji na is- 
tom mjestu, primjenjuje se propis člana 229, točka 4. 


Primjer 
. — Om. stv. nasl.: Rešetarov zbornik iz dubrovačke prošlosti. — U pred- 
njem nasl.: Mćlanges ragusains offerts a Milan Rešetar. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Zbornik iz dubrovačke 
prošlosti: Milanu Rešetaru o 70-oj godišnjici života prijatelji i učenici, 


4. Kad je jezik sporednoga stvarnog naslova različit od jezika glavnoga stvar- 
nog naslova, a sporedni je stvarni naslov pisan nekim nelatiničkim pismom 
koje nije poznato u krugu bibliotečnih korisnika, može se odustati od bilje- 
ženja sporednoga stvarnog naslova u napomeni. Umjesto toga se u napomeni 
samo upozorava na postojanje takva sporednoga stvarnog naslova, odnosno 
na postojanje takve sporedne naslovne stranice. Isti se postupak može pri 
mijeniti i kad se u glavnom naslovu javlja usporedni stvarni naslov ili drugi 
neki podatak na nepoznatu pismu. Napomena se piše bez uvodne izreke, a u 
njoj se upotrebljavaju utvrđeni stručni izrazi. 


Primjeri 

. — Spor. nasl. str. na jap. pismu. 

. — Na nasli. str. i usp. stv. nasl. na jap. pismu. 
. — Na nasl. str. i podatak na kor. pismu. 


Član 221 
Sadržaj 
1. Podnasiov (nadnaslov) koji se javlja u glavnom naslo. — Napomena o podnaslovu 
vu, a ne može se navesti u glavnom kataložnom opisu 


2. Podnaslov (nadnaslovj javlja se u nekom sporednom 
naslovu, a u glavnom ga naslovu nema 

3. Podnaslov (nadnaslov) koji se javlja u nekom spored- 
nom naslovu, razlikuje se od podnaslova (nadnaslova) 
u glavnom naslovu 


i. Podnaslov (nadnaslov) koji se javlja u glavnom naslovu, a u glavnom se 
kataložnom opisu iz bilo kojega razloga ne može navesti (usp. član 190, točka 
23, član 197, točka 4. i član 198, točka 3), bilježi se u napomeni. U uvodnoj 
izreci mora biti jasno istaknuto da se radi o elementu iz glavnoga naslova. 


Primjer 1 


. — Na omotu i nadnasl.: Space opera. 


Tumačenje. Predložak nema naslovne stranice, pa je kao zamjena za nju uzet 
omot. 
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Primjer 2 

. — Na nasl. str. i nadnasl.: Un professionnel vous dit ---. 
Primjer 3 

. — Na nasl. str. i zajednički podnasl.: Zwei cnglische Farcen. 


Franačenje. Na naslovnoj su stranici predloška navedena dva sadržajno samo- 
stalna djela raznih autora bez zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova. 


(Usp. i primjere uz član 190, točka 23, i uz član 198, točka 3.) 


2. Podnaslov (nadnaslov) koji se ne javlja u glavnom naslovu, već na drugom 
nekom mjestu u opisivanoj publikaciji, najčešće se bilježi u napomeni (usp. 
član 190, točka 24, gdje je naveden i izuzetak od toga propisa). U uvodnoj izre- 
ci treba upozoriti na mjesto gdje se u opisivanoj publikaciji podnaslov (nad- 
naslov) nalazi. Ali kad se takav podnaslov (nadnaslov) javlja u sporednom na- 
slovu uz sporedni stvarni naslov koji se prema propisima ovoga poglavlja na- 
vodi u napomeni, oba ta elementa tvore jednu napomenu (usp. član 229, toč- 
ka 4). 


Primjer 1 
. — U nasl. nad tekstom podnasl.: Prinos hrvatskoj prošlosti Zadra i 
okolice. 


Primjer 2 
a Na omotu podnasl.: A — Z. 


Primjer 3 
— U nasli. nad tekstom podnasl.: Kratak sadržaj predavanja održanog 
na 15 farmaceutskom kolokviju u Zagrebu, 2. VI. 1950. 


Primjer 4 
. — Na str. 5 podnasl.: Kritička studija o revolucionarnom periodu. 


3. Podnaslov (nadnaslov) koji se ne javlja u glavnom naslovu, već na drugom 
nekom mjestu u opisivanoj publikaciji, a po obliku, po sadržaju ili po jeziku 
iili pismu razlikuje se od onoga u glavnom naslovu, u načelu se bilježi u na- 
pomeni (usp. član 190, točka 2, i član 192, točka 8, gdje je naveden i izuzetak 
od toga propisa). U uvodnoj izreci treba upozoriti na mjesto u opisivanoj pu- 
blikaciji gdje se podnaslov (nadnaslov) nalazi. Ali kad se podnaslov (nadna- 
slovj, koji se po jeziku i/ili po pismu razlikuje od podnaslova (nadnaslava) u 
glavnom naslovu, javlja uz neki sporedni stvarni naslov, koji se po jeziku i/ili 
po pismu razlikuje od glavnoga stvarnog naslova i koji se prema“ propisu ovo- 
ga poglavlja navodi u napomeni, oba ta elementa tvore jednu napomenu (usp. 
član 230, točka 2). 


Primier 1 
. — Na omotu podnasl.: Za industrijske škole i škole učenika u privredi. 
Primjer 2 


. — Na omotu podnasl.: Papers from the 10th F.I.P.L.V. Congress 
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Član 232 
Sadržaj 


1. Prvi i prištampani tekst tiskani su u istom smjeru Napomena o 
2. Prvi i prištampani tekst tiskani su u međusobno ob- — Prištampanu iekstu 
ratnim smjerovima 
3. Izvorniku je prištampan prijevod 
4. Prištampani je tekst prijevod nekoga djela čiji se iz. 
vornik ne nalazi u opisivanoj publikaciji 
. Elementi potrebni za identifikaciju prištampanoga tek- 
sta ne javljaju se svi na naslovnoj stranici; neki se od 
njih nalaze na drugim mjestima u prištampanom di- 
jelu opisivane publikacije 
6. Prvi i prištampani teksi razlikuju se samo po pismu 


i 


1. Kad opisivana publikacija, uz djelo koje je opisano u glavnom kataložnom 
opisu, sadrži još i prištampan tekst koji je tiskan u istom smjeru kao i prvo 
djelo, glavni se naslov prištampanoga ieksta navodi u napomeni. U toj na- 
pomeni treba navesti sve one elemente koji su potrebni za identifikaciju pri- 
štampanoga teksta. Elementi koji su za oba djela (teksta) istovjetni, navodc 
se u napomeni samo kad se to smatra za potrebno. Kad treba u napomeni na- 
vesti veći broj elemenata, od kojih neki pripadaju različitim skupinama, pri- 
mjenjuju se propisi po kojima se odgovarajući elementi unose u glavni ka- 
taložni opis, ali se umjesto interpunkcijskoga simbola propisanoga za odva- 
janje skupina kataložnog opisa upotrebljava interpunkcijski simbol fočka, raz 
niak (. ) (usp. član 227, točka 4). Napomenu uvodi izreka koja upozorava na 
to da je posrijedi prištampan tekst. 

Kad u opisivanoj publikaciji ima više prištampanih tekstova, podaci o svako- 
me se unose u posebnu napomenu. U uvodnim izrekama tih napomena navode 
se redni brojevi koji odgovaraju redoslijedu prištampanih tekstova u publika- 
ciji, a pišu se arapskim znamenkama. 


Primjer 

. — Nasi. str. prištampanoga teksta: Die Gotter und der Dichter : ein 
Brief an die Freunde zu den Hymnen an die Gotter Griechenlands / Her- 
mann Buddensieg. 

Tumačenje. U ovisivanvj je publikaciji tekst prištampan uz autorovo dielo: 
Hyinnen an die Gotter Griechenlands. 


2. Propisi točke i ovoga člana primjenjuju se i na publikaciju u kojoj su prvi 
i prištampani tekst tiskani u međusobno obratnim smjerovima. Na tu tiskar- 
sku osobitost treba upozoriti u posebnoj naporneni o materijalnom opisu (usp. 
član 238, točka 6). 

$ Kad opisivana publikacija sadrži djela različitih autora, glavni se kataložni opis 
izrađuje za ono djelo koje, prema autorskoj odrednici, ima prednost u abecednom 
redoslijedu. Kad su oba djela od istoga autora, ili kad su oba djela anonimna, 
glavni se kataložni opis izrađuje za ono djelo koje, prema stvarnom naslovu, ima 
prednost u abecednom redoslijedu. Time se pobliže objašnjavaju propisi člana 49, 
točka 4, i člana SI, točka 4. 
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Primjer 

. — Nasl. str. prištampanoga teksta: Omladinska radna akcija Sutjeska 
"74 / knjigu pripremio Mirko Kapor ; autor fotografija Petar B. Radoje- 
vić. [S. 1.] : Konferencija Saveza Socijalističke omladine BiH, Predsjed- 
ništvo ; Savjet Omladinske radne akcije Sutjeska 74. 

Tumačenje. U opisivanoj je publikaciji tekst prištampan uz djelo: Omladin- 
ska radna akcija Kozara '74. Budući da drugi nakladnik nije za oba djela 
isti, treba u napomeni navesti i impresum. 


3. Kad opisivana publikacija sadrži uz izvorni tekst nekoga djela i prištam- 
pan prijevod istoga djela, na prijevod se primjenjuju propisi točke 1 ili točke 
2 ovoga člana. U uvodnoj se izreci upozorava da se radi o prijevodu. 


Primjer 1 

. — Nasl. str. prištampanoga prijevoda: Paul Ritter-Vitezović und Georg 
Marčelović : anlisslich der Gedenktafelenthiillung am 27. Juni 1926 in 
der Kathedrale zu Sct. Stefan in Wien / verfasst von Milutin Mayer ; 
deutsche Uebersetzung von Stefan von Platzer. 

Tumačenje. Opisivana publikacija sadrži hrvatski izvorni tekst i njemački 


prijevod. Iako je autor hrvatskoga teksta naveden u glavnom kataložnom 
opisu, treba ga u napomeni ponoviti, jer je uz njega navedeno ime prevodioca. 


Primjer 2 
. — Nasl. str. prištampanoga prijevoda: Plani i zhvillimit shogčroro-eko- 
nomik t€ komunčs se Prishtinčs gjat€ periudhčs prej vitit 1976 deri nč 
vitin 1980. 
Tumačenje. Opisivana publikacija sadrži srpski tekst i albanski prijevod. Bu- 


dući da su u glavnom kataložnom opisu navedeni i urednik teksta i prevodilac 
na albanski jezik, ne ireba ih u napomeni ponoviti. 


Primjer 3 

. — Nasl. str. prištampanoga franc, teksta: Rćpertoire des centres na- 
lionaux de documentation pćdagogique. 

Tumačenje. Glavni je kataložni opis predloška izrađen prema engleskom tek. 


stu koji ima stvarni naslov: Handbook of national centres of educationa! in- 
formation. 


4. Kad prištamipani djo opisivane publikacije sadrži prijevod djela čiji se iz- 
vorni tekst ne nalazi u publikaciji, u napomeni se izvcini ili uobičajeni stvar- 
ni naslov djela bilježi iza stvarnoga naslova prijevoda i od njega se odvaja 
interpunkcijskim simbolom razmak, znal. jednakosti, razmak ( = ). Izvorni ili 
uobičajeni stvarni naslov koji u opisivanoj publikzciji nije naveden, ali se 
može utvrditi, u napomeni se stavlja u uglatu zagradu. 

(Usp. primjer 3 uz točku 5 ovoga člana.) 


5. Kad elementi potrebni za identifikaciju prišilanpanoga teksta nisu svi na- 
vedeni na naslovnoj stranici toga teksta, već se neki od njih nalaze na drugom 


#5 Kad opisivana publikacija sadrži tekstove nekoga djela na stranim jezicima, 
koji su tiskani u međusebno obratnim smjerovima, a nemoguće je utvrditi koji je 
tekst izvornik, a koji prijevod, tekst za koji treba izraditi glavni kataložni opis 
utvrđuje se prema uputama bilješke 64 uz točku 2 ovoga člana. 
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nekom mjestu u prištampanom dijelu opisivane publikacije, kao uvodna se 
izreka upotrebljava samo izraz Prištampano. Elementi koji se ne nalaze na 
naslovnoj stranici prištampanoga teksta u napomenu se unose prema propi- 
sima koji vrijede za unošenje odgovarajućih elemenata u glavni kataložni 
opis. 

Primjer 1 

. — Prištampano: Impresija trenutka : pesmi / Zajc Srečo ; [uvod Maj. 

ca Založnik ; opremil Matjaš Marinček]]. 

Primjer 2 

. — Prištampano: HajnerniuuH CTAXOBu "76 : 360pHuK noesmje MJIAaNuX : M300p 


Ca KIbMIKEBHOF KOHKyPCA ZPyror nporpaMa Paguo-Beorpana / [usnare Panguo- 
-Beorpan u HMTI »MgranocT«]. 


Tumačenje. Podaci o priređivačima izdanja nalaze se na preliminarnoj stra- 
nici predloška. Priređivači su isti za oba dijela publikacije, ali su u glavnom 
dijelu navedeni drugim redoslijedom. Ilustrator je isti za oba dijela, pa ga 
u napomeni ne treba navesti. 


Primjer 3 
. — Prištampano 1: Die kinstlichen Paradiese = Les paradis artificiels 
/ Charles Baudelaire ; [ins Deutsche iibertragen von Erik-Ernst Schwa- 


bach]. — Prištampano 2: Kritische und nachgelassene Schriften / Char- 
les Baudelaire ; [ins Deutsche iibertragen von Franz Blei und Heinrich 
Steinitzer]. 


Tumačenje. Podatak o prevodiocima pojedinoga prištampanog dijela pred- 
loška nalazi se na stranici iza naslovnoga lista odgovarajućega dijela. Izvorni 
stvarni naslov je u pogovoru. 


6. Kad su prvi i prištampani tekst jezično posve istovjetni, ali se razlikuju po 
pismu kojim su tiskani (npr. kad je jedan tekst tiskan latinicom, a drugi ći- 
rilicom, ali u jeziku nema razlike), ne treba u napomeni navesti naslovnu stra- 
nicu prištampanoga teksta. Dovoljno je da se u napomeni, koja se piše kata- 
logizatorovim riječima bez uvodne izreke, upozori na postojanje prištampano- 
ga teksta i na vrstu njegova pisma. 


Primjer 1 
. — Prištampan jezično istovjetan tekst tiskan ćir. 


Primjer 2 
. —- Prištampan jezično istovjetan tekst iiskan lat. 


Član 233 
Sadržaj 
1. Narav i namiena Napomena o naravi, 
2. Književna vrsta namjeni, književuoj 


vrsti, povodu, jeziku 


3. Povod ; : PNE Em i o pismu opisivane 
4. Doktorska disertacija, magistarski ili habilitacijski rad publikacije ili djela 
5. Jezik što ga ona sadrži 

6. Pismo 
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1. Kad iz glavnoga kataložnog opisa nije jasna narav opisivane publikacije 
ili djela što ga ona sadrži, odnosno namjena s kojom je djelo objavljeno, u 
napomeni se daje odgovarajuće objašnjenje. Takva se napomena piše bez 
uvodne izreke, a može se i oblikovati prema podatku u opisivanoj publika- 
ciji. 

Primjer 1 

. — Skripta iz sociologije za potrebe slušača 2. semestra Više pedagoške 

škole u Zagrebu. 


Tumačenje. Opisivana je publikacija izišla bez stvarnoga naslova, pa je kao 
glavni izvor podataka za skupine 1 i 2i kao glavni stvarni naslov uzet početak 
teksta, koji ne daje pravu sliku o naravi djela. 


Primjer 2 

. — Kritički prikaz. 

Tumačenje. U glavnom je kataložnom opisu predloška naveden glavni naslov 
djela koje se prikazuje, ali nije istaknuto da je posrijedi prikaz. 

Primjer 3 

. — Program. 


Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška: XIII. Dubrovačke ljetne igre .. 
1962, 10. VII—24. VII. 


Primjer 4 

. — Katalog. 

Tionačenje. Glavni stvarni naslov predloška: Ymernuuka ragepuja Ckonje. 
Primjer 5 

. — Antologija jugoslavenskoga pjesništva. 

Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška: Odabrane pesme. 

Primjer 6 

. — Patent o opticaju i vrijednosti papirnatoga novca od 11. 2. 1811. 


Tumačenje. Iz naslova nad tekstom, koji je uzet kao glavni izvor podataka za 
skupine 1 i 2 kataložnog opisa predloška, jasno je samo da je patent proglasio 
Franjo I, austriiski car; početak teksta, koji se navodi kao sporedni stvarni 
naslov, upozorava na to da se tekst odnosi na »Papiergeld (Bancozeitel)«; da- 
tum je naveden na kraju teksta. 


Primjer 7 


. — Prema predgovoru, djeio je namijenjeno studentima i učenicima 
srednjih upravnih škola. 


2. Napomena o književnoj vrsti potrebna je samo kad giavni stvarni naslov, 
a često i skupni stvarni naslov niza kojemu opisivana publikacija pripada, 
daju netočnu predodžbu o sadržaju djela što ga publikacija sadrži, tj. kad 
ti elementi i drugi podaci navedeni u glavnom kataicžnom cpisu ne upućuju 
na to da je posrijedi književno djelo. Takva se napomena piše bez uvodne 
izieke. 


Primjer 1 
. — Stihovi. 
Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška: Turo y IIpHoj Topu. 
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Primjer 2 
. — Stihovi. 
Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška: Knume. 


Primjer 3 
. — Igrokaz. 


Tianačenje. Glavni stvarni naslov predloška: >Kprse nerasua. Skupni stvarni 
naslov niza kojemu predložak pripada: BuGgmoTeka »HapogHor 3/paBIba«. 


3. Podatak o povodu kojim je opisivana publikacija objavljena, koji se ne 
javlja u glavnom naslovu, već na drugom nekom mjestu u publikaciji, bilježi 
se u napomeni (usp. član 190, točka 24). Takva se napomena piše u načelu u 
obliku citata. 


Primjer 1 
. — »Predavanje održano na sastanku Ginekološke sekcije Zbora liječ- 
nika 18. VI. 1949.« > str. 1. 


Primjer 2 
. — »... prispevek k počastitvi 1900-letnice mesta Ptuj in 100-leinice ... 
gimnazije ...« > predgovor. 


Primjer 3 
. — »Učesniku Slovenskog kongresa u Beogradu 1946.« — prelim. str. 


Primjer 4 

. — »... dokumentiert die Sendung des Zweiten Deutschen Fernsehens 
zum 80. Geburtstag von Martin Heidegger am 26. September 1969 im vol- 
len Wortlaut der Aufnahmen ...« — kolofon. 


4. Kad elementi skupine 1 kataložnog opisa ne pokazuju da je posrijedi dok- 
torska disertacija, magistarski ili habilitacijski rad (usp. član 190, točka 17, 
i član 193, točka 3, primjer 20), a to nije očito ni iz podataka o nizu kojemu 
opisivana publikacija pripada, na vrstu publikacije upozorava se u napome- 
ni. U takvoi napomeni, koja se piše bez uvodne izreke, treba navesti vrstu 
rada, naziv fakulteta, sveučilišta ili druge ustanove na kojoj je rad obranjen 
ili prihvaćen i datum obrane ili prihvaćanja. Kad je izvorni tekst rada tiskan 
u skraćenu ili izmijenjenu obliku, na ic se iakođer upozorava. 

(Za disertacije ili radove koji su naknadno objavljeni pod izmijenjenim stvar- 
nim naslovom usp. član 236, točka 2.) 


Primjer 1 

. — Dokt. disert., Fil. fak., Zagreb, 1938. 

Primier 2 

. — Hahbilitacijski rad, Med. fak., Zagreb, 1948. 

Primjer 3 

. — Skraćen i izmijenj. mag. rad, Centar za studij bibliotekarstva, doku- 


mentacije i informacionih znanosti, Prir.-mat. fak., Zagreb. 
Tumačenje. Datum obrane se nije mogao utvrditi. 
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Primjer 4 
. — Dokt. disert., Univ. Ljubljana, 1950. 
Tumačenje. Fakultet se nije mogao utvrditi. 


5. Kad iz glavnoga kataložnog opisa nije jasno kojim je jezikom (jezicima) pi- 
san glavni tekst opisivane publikacije, na to se upozorava u napomeni. Napo- 
mena se piše bez uvodne izreke, a za nju se upotrebljavaju dolje navedene 
formulacije. Propis ove točke u načelu se ne odnosi na jezik sažetaka (usp. 
član 240, točka 9). Ali kad su u Kkataložnom opisu nekoga zbornika potrebne 
napomene o jeziku (jezicima) glavnoga teksta (tj. referata ili članaka) i o je- 
ziku (jezicima) sažetaka, obje se napomene spajaju u jednu. 


Primjeri 

. — Usporedo lat. tekst i hrv. prijevod. 

. — Usporedo srp. i rus., pa engl. i franc. tekst. 

. — Tekst na hrv. i na franc. jeziku. 

. — Na str. 2—71 usporedo grč. tekst i hrv. prijevod. 

. — Napomene uz opis eksponata na hrv. i na franc. jeziku. 
. — Referati na engl., na franc. ili na rus. jeziku. 

. — Referati na hrv., na engl. ili na njem. jeziku. 

. — Referati na hrv. i na engl. jeziku. 

. — Referati ili na slov. ili na engl. jeziku. 


— Referati na stranim jezicima. 
fumećene Referati su pisani na više od iri strana jezika. 


. — Referati na više jezika. 
Tumačenje. Referati su pisani na više od tri jezika, među kojima ima i jezika 
naroda Jugoslavije i stranih jezika. 

— Referati ili na hrv. ili na engl. jeziku; sažeci ili na hrv. i na rus., ili 
na engl. i na rus. jeziku. 


. — Referati i sažeci na više jezika. 
Tumačenje. Referati i sažeci pisani su na više od tri jezika, među kojima ima 
i jezika naroda Jugoslavije i stranih jezika. 


6. Kad je opisivana publikacija tiskana nekim nelatiničkim pismormi, a u glav- 
nom je kataložnom opisu to pismo transliterirano na latinicu, u napomeni se 
upozorava na vrstu izvornoga pisma. Napomena se piše bez uvodne izreke, 
a u njoj se upotrebljavaju tipizirani izrazi. Takva napomena nije potrebna 
a) u kaialožnom opisu puovlikacije koja je pisana u cjelini jezikom koji se 
redovito služi određenim nelatiničkim pismom (npr. bugarskim ili ruskim je- 
zikom), b) u kataložnom opisu dvoiezičnoga rječnika kad se jedan od jezika 
redovito slaži određenim nelatiničkiin pisrnom, drugi redovito latinicom (upr. 
ukrajinsko-slovenski rječnik). U naporneni o pismu treba upozoriti i na činje- 
nicu da je opisivana publikacija tiskana dijelom latiničkim, dijelom nekim 
nelatiničkim pismom. Takva napomena nije potrebna kad su u kataložnoj je- 
dinici glavni kataložni opis i/ili sadržaj (usp. član 239) pisani izvornim pismi- 
ma. Gotica se uvijek transliterira, pa je napomena o njoj obvezna. 
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Primjeri 

.— ćir. 

. — Lat.i ćir. 

. — Tekst lat. i ćir. 

. — Tekst usporedo lat. i ćir. 

. — Tekst lat. i got. 

. — Tekst lat. i arapsko pismo. 


.— Got. 
Član 234 
Sadržaj 
1. Podatak o odgovornosti u publikaciji nije naveden Napomena o podacima 
2. Podatak o osobi kojoj se anonimno djelo pripisuje o odgovornosti 
3. U publikaciji nema formalnoga podaika o odgovor. 
nosti 


4. Funkcija koja se u publikaciji pripisuje osobi ili kor- 
porativnom tijelu ne odgovara činjeničnom stanju 


. Ime individualnog autora ili suradnika javlja se u 
glavnom kataložnom opisu u obliku koji nije u skla- 
du s jedinstvenom odrednicom za tu osobu 


. Naziv korporativnoga tijela naveden je u glavnom ka- 
taložnom opisu u obliku akronima, skupa inicijala 
druge neke kratice ili u drugom nekom nepotpunom 
obliku 


7. Naziv stranoga korporativnog tijela javlja se u glav- 
nom kataložnom opisu u prevedenu obliku 


8. Autorovo se ime (naziv) ne javlja u glavnom naslovu, 
već na drugom nekom mjestu u publikaciji 


9, Naziv korporativnoga tijela kojega se tunkcija ne mo- 
že točno utvrditi 


10. Ustanova u kojoj je djelo izrađeno 

11. U publikaciji se javliaju različiti nazivi za sastanak 
(priredbu) koji je autor djela što ga publikacija sa- 
drži 

12. Naziv sastanka (priredbe) javlja se u publikaciji samo 
u nekom tekstovnom prilogu 

13. Naziv užega sastanka (priredbe) ili uže teme 

14. Naziv širega sastanka (priredbe) 

15. Usporedni podaci o odgovornosti 

16. Naziv političkoteriiorijalne jedinice 

17. Mjesto i vrijeme sastanka (priredbe) 

18. Podatak o odgovornosti pisan pismom različitim od 
pisma glavnoga naslova 

19. Podatak o suradniku u puplikaciji sa sadržajno samo- 
stalnim radovima 


Un 


m 


1. Podatak o odgovornosti koji u opisivanoj publikaciji nije naveden, a može 
se utvrditi, ne unosi se u glavni kataložni opis, već se bilježi u napomeni (usp. 
član 193, točka 36). Napomena se piše bez uvodne izreke. Kad u opisivanoj 
publikaciji nedostaje više podataka o odgovornosti koji se mogu utvrditi, svi 
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se oni bilježe u istoj napomeni, a međusobno se odvajaju interpunkcijskim 
znakom točka-zarez. Korisno je u napomeni dodati izvor po kojemu je poda- 
tak utvrđen. Podatak o izvoru se dodaje na kraju napomene, a ispred njega 
stoji strelica. 
U kataložnom opisu prijevoda koji izlazi bez podatka o autoru autorovo se 
ime može bilježiti uz izvorni ili uobičajeni stvarni naslov (usp. član 228, toč- 
ka 1). 

Primjer 1 

. — Napisao Silvije Novak. 

ili 

. — Napisao Silvije Novak —> autor. 

Primjer 2 

. — Autor dramatizacije G. V. Grakov ; preveo s rus. Mate Grković. 

ili 

. — Autor dramatizacije G. V. Grakov; preveo s rus. Mate Grković —> 

JI. II. TuxomMupoBa u I. I. ĐupcoB, Onucane npounsBseneHnii neuaru, str. 216; 


Bibliografija knjiga tiskanih u N.R. Hrvatskoj, 1949, br. 322. 

Primjer 3 

. — Preveli Vladimir Lunaček i Josip Horvath. 

ili 

. — Preveli Vladimir Lunaček i Josip Horvath > M. Rojnić i N. Žic: 
Popis glavnih Obzorovih članaka. Obzor, Spomen-knjiga 1860—1935. 
Primjer 4 

. — Izrađeno prema predavanjima Pavla Rastovčana. 

ili 

. — Izrađeno prema predavanjima Pavla Rastovčana —> autor. 

Primjer 5 

. -— Autor je Zavod za geološka i geofizička istraživanja »Jovan Žujović« 
u Beogradu. 


2. Kad autor nekoga djela nije sa sigurnošću utvrđen, ali se djelo ili pripisuje 
jednoj osobi ili se za nekolicinu pretpostavlja da bi jedna od njih mogla biti 
auior, na to treba upozoriti u napomeni. Napomena se piše bez uvodne izreke. 
*Kad je autor takva diela sa sigurnošću utvrđen, u napomeni se uz ime utvr- 
denog autora navode i imena onih kojima se djelo pripisivalo. Korisno je u 
napomeni navesti i izvor po kojemu su podaci utvrđeni (usp. točku 1 ovoga 
člana). 


Primjer 1 
- — Autor je Samuel Hojč > A. Pražak, Slovenskć studie, 1926, str. 56— 
57; djelo se pripisivalo i Antunu Vakanoviću i Janu Kollaru. 
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Primjer 2 

. — Pretpostavlja se da je autor ili inspirator djela Miho Čuić, da je 
Stjepan Moyses napisao predgovor, i da je on, uz pomoć A. Stipića, djelo 
i preveo -> R. Maixner, Građa, 21, str. 235—245; I. Kukuljević, Biblio- 
grafia hrvatska, str. 154. 


Tumačenje. Djelo je izišlo anonimno, ali je u opisivanoj publikaciji navedeno 
da je A. Stipić prevodilac. 


3. Kad u opisivanoj publikaciji nema formalnoga podatka o autoru ili o ne- 
kom suradniku, ali se u predgovoru, u drugom nekom tekstovnom prilogu ili 
u nekoj bilješci javlja podatak o njima u obliku u kojemu se ne može unijeti 
u glavni kataložni opis, podatak se bilježi u napomeni (usp. član 193, točka 
12). Po mogućnosti, takva se napomena piše u obliku citata ili se oblikuje 
prema podatku u publikaciji. 

U napomeni se navodi i ime osobe koja je napisala poglavlje u djelu drugog 
autora, a čije se ime javlja samo uz tekst poglavlja ili u sadržaju publikacije; 
pa ime prevodioca koji je preveo sve tekstove što ih sadrži opisivana publika- 
cija, a čije se ime javlja samo uz pojedine tekstove; ime ilustratora čiji su 
prilozi značajni, a čije se ime javlja samo u obliku potpisa na pojedinim re- 
produkcijama (usp. član 193, točka 26) i sl. 


Primjer 1 

. — Prema podacima uz pojedine priče, sve ih je preveo Nikola Popović. 
Primjer 2 

. — Esej je napisao V. Krišković. 

Tumačenje. Podaci o eseju se javljaju u glavnom kataložnom opisu predloš- 
ka, ali bez podatka o autoru. Tekst eseja potpisao je Y. K., a to su inicijali 
V. Kriškovića, prevodioca glavnoga dijela publikacije. 

Primjer 3 

. —-— Prema predgovoru, autor je Marcel Babinot. — Poglavlje. Opis bi- 
cikla / A. Drezga. 

Tumačenje. Ime A. Drezge javlja se ispod teksta poglavlja i u predgovoru 
predloška. 

Primjer 4 

. — Prsma predgovoru, crteže i slike u bojama izradila je Anka Mar- 
tinic. 
Primjer 5 

. — Ilustrirao Maksim Gaspari. 


Tumačenje. U 1. i u 2. izdanju zbirke »Slovenske narodne pravljice« javlja 
se formalni podatak o Gaspariju kao ilustratcru U 3. izdanju javlja se drugi 
ilustrator. U opisivanom četvrtom i u daljim izdanjima nalaze se opet Ga- 
sparijeve ilusrracije, ali o njemu nema formalnoga podatka. 


Primjer 5 

.— ».. y npesony /umurpuje TyuoBuha ... [u3] 1907. yMeTHyTe Cy ... M3Be- 
cHe usmene, oHge rge je npeBonr TpeGagmo npuGJuKuTH ODMIMHAJIY MJIM y3eTH 
naHac ynorpeGveHe TepMuHe« —> str. 5. 
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Primjer 7 

. — »The manuscript ... left unfinished by A. Upfield when he died ... 
has been completed and revised by J. L. Price and Dorothy Strange, 
using ... notes which A. Upfield left ...« —> poleđina nasl. lista. 


Primjer 8 

. — »L'apercu des bibliothčques dans les rćpubliques populaires et, en 
partie, 'apercu gćnćral sont compilćs d'aprčs les donnees fournies par 
les Associations de bibliothćcaires des rćpubliques respectives« —+ kolo- 
fon. 


4. Kad se u opisivanoj publikaciji nekoj osobi ili nekom korporativnom tijelu 
pripisuje funkcija koja ne odgovara činjeničnom stanju, u napomeni treba 
dati odgovarajuće objašnjenje (usp. član 193, točka 12). Isto se tako postupa 
kad u opisivanoj publikaciji uopće nema popratnih riječi, a potrebno se ob- 
jašnjenje iz bilo kojega razloga ne može umetnuti u glavni kataložni opis (usp. 
član 193, točka 18), ili kad u opisivanoj publikaciji ima popratnih riječi, ali 
one dovoljno jasno ne opisuju funkciju koju osoba ili korporativno tijelo ima 
pri izradbi djela što ga publikacija sadrži, a potrebno se objašnjenje ne može 
umetnuti u glavni kataložni opis (usp. član 193, točka 15). Takve se napomene 
pišu bez uvodne izreke. 


Primjer 1 
. — Pravi je autor Josć Augustin de Escudćro. 
Tumačenje. Djelo je objavljeno pod imenom J.J. Strossmayera. 


Primjer 2 
. — Autor je Adolf Schirmer. 


Tumačenje. Djelo je objavljeno pod imenom Augusta Šenoe, koji je samo 
prevodilac. 


Primjer 3 

. — Tekst je napisao Friedrich Engels, a preradio ga je Karl Marx. 
Tumačenje. Djelo »Revolution and counter-revolution« objavljeno je pod ime- 
nom K. Marxa; »British Museum catalogue of printed books« dodaje nave- 
deno objašnjenje. 

Primjer 4 

. — Rudolf Foelimer je preradio njemački izvornik Maxa Siegerista. 
Tumačenje. U cpisivancm se hrvatskom prijevodu podatak o odgovornosti 
javija u obliku »Siegerisi-Foellmer«. 


5. Kad se ime individualnog autora u opisivanoj publikaciji, a prema tome i 
u glavnom kataložnom opisu, javlja u obliku koji nije u skladu s jedinstve- 
nom odrednicom za tu osobu (npr. kac pseudonim pod kojim osoba nije op- 
čenito poznata, kao apelativ, u fonetiziranu obliku, u obliku koji odgovara 
starom pravopisu ili staroj grafiji i sl.), u napomeni treba dati odgovarajuće 
objašnjenje (usp. član 193, točka 12). Napomena se najčešće uvodi odgovara- 
jućom izrekom; samo kad je potrebno opširnije tumačenje koje se ne može 
dati u uvodnoj izreci, napomena se piše katalogizatorovim riječima bez uvod- 
ne izreke. 
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U kataložnom opisu prijevoda, u kojemu je izvorni oblik autorova imena na- 
veden u napomeni o prijevodu uz izvorni ili uz uobičajeni stvarni naslov (usp. 
član 228, točka 1), takvo objašnjenje nije potrebno. Ono, nadalje, nije potrebno 
kad je autorovo ime u opisivanoj publikaciji i u glavnom kataložnom opisu 
pisano u obliku koji odgovara starijem pravopisu, starijoj grafiji ili pravopisu 
nekoga stranog jezika, a razlike između tog oblika i jedinstvene odrednice 
tako su neznatne da je lako uočiti u čemu se one sastoje. 

Kad je autor, koji redovito ili pretežno piše pod pseudonimom, tako da se za 
njega pseudonim uzima kao jedinstvena odrednica, u opisivanoj publikaciji, 
a prema tome i u glavnom kataložnom opisu, naveden pod tim pseudonimom, 
u napomeni se bilježi njegovo pravo ime. Kad bi se takav autor u opisivanoj 
publikaciji javio pod pravim imenom, u napomeni treba zabilježiti pseudonim 
koji je za njega jedinstvena odrednica. Na imena suradnika ti se propisi pri- 
mijenjuju samo onda kad se radi o suradniku za kojega se, prema propisima 
ovoga Pravilnika, izrađuje sporedna kataložna jedinica. 


Primjer 1 

. — Spectator je pseudonim I. Mihovilovića. 

Tumačenje. Predložak je izišao pod autorovim pseudonimom, a u odrednici 
se javlja njegovo pravo ime pod kojim je pretežno pisao. 


Primjer 2 

. — Brovet je autoričino djevojačko prezime. 

Tumačenje. Autorica se u svom znanstvenom radu služila najprije djevojač- 
kim prezimenom, kasnije je ispred njega stavila muževljevo prezime Kegle- 
vić, ali pretežni je dio svojih radova objelodanila pod muževljevim prezime- 
nom, koje je prema tome ušlo u jedinstvenu odrednicu za sva njezina djela. 


Primjer 3 
. — Pravo ime autora: Vladimir Pavšič. 


Tumačenje. Predložak je izišao pod autorovim pscudonimom Matej Bor pod 
kojim je autor općenito poznat i koji se uzima kao jedinstvena odrednica. 


Primjer 4 
. — Pravo ime autora: Đura Popović. 
Tumučenje. Autor je isključivo pisao pod imenom Đura Danićić. 


Primjer 5 


. -— Pravo ime Lewisa Carrclla: Charles Lutwidge Dodgson. 
Tunlačenje Predložak sadrži sadržajno samostalna djela raznih utora. Car- 
roll je pretežno pisao pod pseudonimom koji se uzima kao jedinstvena od- 
rednica. 

rimjer 6 
. — Izv. oblici pjesnikovih imena: Gaius Valerius Catullus, Sextus Pro- 
pertius. Albius Tibullus. 
Tumačenje. U opisivanoj se publikaciji imena 1ih latinskih pjesnika javljaju 
u foretiziranu obliku, a u kataložnom opisu nema napomene o prijevodu. 


Primjer 7 
. — Pravo ime autora: Jurij Solomonovič Beklemišev. 
Tumačenje. Predložak je izišao pod fonetiziranim oblikom autorova pseudc- 


nima — Jurij Krimov. U odrednici se javlja latinička transkripcija pseudo- 
nima, tj. Jurij Krymov. Izvorni se oblik pseudonima nalazi u napomeni o 
prijevodu. 
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Primjer 8 
. — A. Ratti je papino građansko ime. 
Tumačenje. Prije izbora za papu, Pius XI. se u svom znanstvenom radu služio 


građanskim imenom. Kao jedinstvena se odrednica uzima latinski oblik ime: 
na koje je primio u času preuzimanja papinske časti. 


6. Kad se naziv korporativnoga tijela u opisivanoj publikaciji javlja u obliku 
akronima, skupa inicijala, druge neke kratice ili u drugom nekom nepotpu- 
nom obliku, a ispisani ili potpuni se oblik ne može iz bilo kojega razloga 
umetnuti u glavni kataložni opis, taj se oblik bilježi u napomeni (usp. član 
193, točka 14). Kad je to moguće, napomena se oblikuje prema odgovarajućem 
podatku u opisivanoj publikaciji. 


Primjer 1 


. — Prema predgovoru, IUGS je akronim naziva »International Union of 
Geological Sciences«. 


Primjer 2 


. — Prema CIP opisu u predlošku, INTERKAMA je akronim naziva »In- 
ternationaler Kongress mit Ausstellung fiir Messtechnik und Automatik«. 


7. Kad se u opisivanoj publikaciji, a prema tome i u glavnom kataložnom 
opisu, naziv stranoga korporativnog tijela koje je autor djela što ga publika- 
cija sadrži, javlja u prijevodu na jedan od jezika naroda Jugoslavije, izvorni 
se oblik naziva bilježi u napomeni, koja se uvodi odgovarajućom izrekom. Kad 
se takav naziv javlja uz sporedni stvarni naslov koji se po jeziku i/ili po pi- 
smu razlikuje od glavnoga, oba ta podatka tvore jednu napomenu (usp. član 
230, točka 2). 


Primjer 


. — Izv. naziv ekspedicije: Die Osterreichisch-ungarische_ Nordpoiarex- 
pedition 1872—74. 


8. Kad se ime (naziv) autora djela što ga opisivana publikacija sadrži ne jav- 
lja u glavnom naslovu, već na drugom nekom mjestu u publikaciji. u napo- 
meni treba navesti mjesto s kojega je podatak o autoru preuzet (usp. član 
193, točka 4). Takva napomena nema uvodne izreke, a u njoj se upotrebljavaju 
tipizirani izrazi. 

Primjeri 

. — Podatak o autoru preuzet s omota. 

. — Podatak o autoru preuzet iz kolofona. 

. — Autorovo ime na kraju teksta. 

. — Podatak o autoru preuzet s poleđine nasi. lista. 


Tumačenje. Naziv korporativnoga tijela, autora djela što ga predložak sadrži, 
ivori jezičnu cjelinu s podnaslovom koji se javlja na poleđini naslovnoga lista 
i koji se umeće u glavni kataložni opis u uglatoj zagradi. 


9. Kad se na vrhu naslovne stranice ili zamjene za nju, ili na drugom nekom 
istaknutom mjestu u opisivanoj publikaciji javlja naziv korporativnoga tijela, 
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čija se funkcija pri izradbi djela što ga publikacija sadrži ne može točno 
utvrditi, naziv se bilježi u napomeni (usp. član 193, točka 33), Napomena se 
uvodi izrekom koja upućuje na mjesto u publikaciji gdje se naziv javlja. 


Primjeri 

. — Na vrhu nasl. str.: International Federation of Library Associations 
and Institutions = Međunarodna federacija bibliotekarskih društava i 
ustanova. 

. — Na omotu: VIII. kongres Saveza komunista Hrvatske, Zagreb, tra- 
vanj 1978. 

Tumačenje. Predložak sadrži referat koji je održan na kongresu. 


. — Na vrhu nasl. str.: Univerza v Ljubljani. 


10. Kad u opisivanoj publikaciji nema formalnoga podatka o ustanovi u ko- 
joi je djelo što ga opisivana publikacija sadrži izrađeno, ali je ta činjenica 
jasna iz predgovora ili iz drugoga nekog tekstovnog priloga, podatak o tome 
se bilježi u napomeni samo kad se smatra značajnim za karakter djela (usp. 
član 193, točka 34). Napomena se piše u obliku citata ili se oblikuje prema 
podatku u publikaciji. 


Primjer 
. — »Izrada kataloga poverena Univerzitetskoj biblioteci Svetozar Mar- 
ković« > predgovor. 


il. Kad se naziv sastanka ili druge neke priredbe koja je autor djela što ga 
opisivana publikaciia sadrži javlja na raznim mjestima u publikaciji u raz- 
ličilim oblicima, u napomeni se bilježi oblik koji se razlikuje od oblika u 
glavnom kataložnom opisu, kad se god smatra da je ta razlika značajna za 
pronalaženje publikacije u abecednom katalogu. Ovaj se propis odnosi na ob- 
like koji su pisani istim jezikom kao oblik u glavnom kataložnom opisu (usp. 
član 193, točka 28A4a, Ah, Be, Ea) i na oblike koji se od oblika u glavnom ka- 
taložnom opisu razlikuju po jeziku iili po pismu (usp. član 194, točka 15). Kad 
ima više takvih oblika, na raznim mjestima u publikaciji, svaki se od njih 
navodi u posebnoj napomeni. Kad se više različirin oblika javlja u istom tek- 
stovnem prilogu svi se oni navode u istoj napomeni. Svaka se nanomena uvo- 
di izrekom koja upućuje na mjesto gdje se oblik nalazi, ili se piše u obliku 
citata ili se oblikuje prema podatku u publikaciji. 

Kad se takav oblik javlja u nekom sporednom naslovu uz stvarni naslov koji 
se prema propisima ovoga poglavlia bilježi u napomeni, oba ta elementa 
tvore jednu napomenu (usp. član 229, točka 4, i član 230, točka 2). 


Primjer 1 
. — Na omotu: TII. kongres Jugoslavenskog društva za fiziologiju, Za- 
greb, 5—9. lipnja 1963. 


Tumačenje. Podatak o odgovornosti na naslovnoj stranici predloška glasi: III. 
kongresni sastanak jugoslavenskih fiziologa i naučnih radnika srodnih nauč- 
nih grana, Zagreb, 5—9. lipnja 1963. 
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Primjer 2 
. — Na omotu: Prvi jugoslovenski simpozijum Labirint (unutrašnje uho), 
10—12. oktobar 1977. — »... Jugoslovenski simpozij o labirintu ... Yu- 


goslav Symposium on the Labyrinth ...« —> pozdravni govor. 


Tumačenje. U glavnom kataložnom opisu podnaslov koji je preuzet sa stra- 
nice nasuprot naslovnoj stranici predloška glasi: Proceedings of the Ist Yu- 
goslav Symposium »The Labyrinth«. 


Primjer 3 
. — »... Savetovanje o ulozi sportskog lekara u sportskom društvu« — 
uvod. 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška podatak o odgovornosti glasi: 
Savjetovanje o radu klupskih sportskih liječnika i o sportskoj medicini u 
Jugoslovenskom savezu organizacija za fizičku kulturu u Beogradu. 


Primjer 4 

. — »Confćrence ministćrielle sur V'application de la science et de la 
technique au developpement de I'Asie (CASTASIA)« -> predgovor. 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška podatak o odgovornosti glasi: 


Confćrence sur l'application de la science et de la technique au dćveloppe- 
ment de I'Asie, New Delhi, aodit 1958. 


Primjer 5 
. — Na omotu i: XIX« Congrčs international de medecine du travail. 


Tumačenje. Na naslovnoj je stranici predloška podatak o odgovornosti na 
engleskom jeziku: XIX .nternational Congress on Occupational Health. Na 
omotu su navedeni i engleski i francuski oblik. 


12. Kad se naziv nekoga sastanka ili neke priredbe u opisivanoj publikaciji 
ne javlja u glavnom naslovu, već samo u nekom tekstovnom prilogu (u pred- 
govoru, završnoj riječi ili sl.), takav se naziv bilježi u napomeni (usp. član 
193, točka 28Ag, Ai, Bf, Eg). Kad se u istom tekstovnom prilogu javljaju raz- 
ličiti oblici naziva, ti se oblici bilježe u istoj napomeni. Oblici koji se javljaju 
u raznim tekstovnim prilozima, bilježe se svaki u posebnoj napomeni. Napo- 
mene se pišu u obliku citata ili se oblikuiu prema podacima koji su nađeni 
u publikaciji. 


Primjer 1 

— . održava ... Simpozij iz reumarologije« — predgovor. 
Pmeea Na mielaliia) stranici predloška naveden je glavni stvarni naslov 
»Vanzglobni reumatizam«, bez podatka 92 sirrpoziju. 
Primjer 2 
. — »Prvo jugoslovensko savetovanje o kortroli i regulisanju saobraćaja 
u okviru unutrašnjih poslova održano je 21. i 22. aprila u Beogradu ...« 
—+ predgovor, 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška nalazi se podnaslov: Zbornik ra- 
dova sa prvog jugoslovenskog savetovanja. 


Primjer 3 
. — »Izdavanje referata i diskusija sa Simpozijuma 'Zaštita životne sre- 
dine, pravni aspekt', održanog 13. i 14. novembra 1975. ... u Nišu ...« —> 
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uvodna napomena. — »... Simpozij o temi 'Pravni aspekti zaštite život- 
ne sredine sa posebnim osvrtom na ulogu organizacije udruženog rada u 
toj sredini« —> predgovor. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: »Zaštita životne sredi. 
ne: pravni aspekt«. U glavnom kataložnom opisu nema podatka o simpoziju. 


13. Kad se naziv širega sastanka (priredbe) javlja u glavnom naslovu opisivane 
publikacije, a naziv užega sastanka (priredbe) na drugom nekom mjestu u 
publikaciji, naziv se užega sastanka (priredbe) bilježi u napomeni (usp. član 
193, točka 28Eh). Tako se isto postupa kad se u publikaciji navodi naziv uže 
teme, o kojoj se na sastanku sa širim nazivom raspravlja. Napomena se bi- 
lježi u obliku citata ili se oblikuje prema podatku u publikaciji. Propis se 
primjenjuje i na naziv satelitskoga simpozija koji se u publikaciji javlja samo 
u jednom od tekstovnih priloga (usp. član 193, točka 28Ei). 


Primjer 1 
.— »... materijal sa Simpozijuma Aktuelnost Lenjinove misli u sayre- 
menoj borbi za socijalizam« —> predgovor. 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška naveden je glavni stvarni naslov: 
Četvrti naučni skup Marks i savremenost, Herceg-Novi, 1—4. jun 1970. 


Primjer 2 
. — »The main topic ... was: The influence of pollutants on the geoche- 
mical cycle in marine environment« —> uvodna napomena. 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška nalaze se podaci: Proceedings of 
the Third International Symposium Chemistry of the _ Mediterranean, Ro- 
vinj ... May 5—8, 1974. 


14. Naziv širega sastanka (priredbe) bilježi se u napomeni kad se ne javlja 
u glavnom naslovu, već u nekom od iekstovnih priloga opisivane publikacije 
(usp. član 193, točka Ee), ili kad se javlja u glavnom naslovu opisivane publi- 
kacije, ali služi samo kao podatak o broju sastanaka (priredbi) što ih je orga- 
nizator užega sastanka (priredbe) održao (usp. član 193, točka 28Ea). Napo- 
mena se piše u obliku citata ili se oblikuje prema podatku u publikaciji. 


Primjer 
.— »... Lreći simpozij iz ciklusa 'Sadašnje stanje i potrebe razvoja Ine- 
dicine u Hrvatskoj ...« — pozdravni govor 


Tumačenje. U glavnom naslovu predloška naziv užega simpoziia glasi: Simpo- 
zii Sadašnie stanje kirurgije u nas i u svijetu i mogućnosti daljnjeg razvoja. 


15. Kad se giavni stvarni naslov, koji je pisan samo jednim jezikom i/ili pi- 
sniom, sastoji od naziva korporativnoga tijela, a naziv toga tijela javlja se 
na predlošku i kao podatak o odgovornosti na više jezika i/ili pisana, podatak 
o odgovornosti i niegovi usporedni oblici mogu se bilježiti u napomeni (usp. 
član 194, točka 4). Takva se napomena uvodi izrekom koja upozorava na mje- 
sto u publikaciji gdje se podatak o odgovornosti nalazi. Kad je neki usporedni 
podatak o odgovornosti vrlo opširan, pa se ne unosi u glavni kataložni opis, 
u napomeni treba upozoriti na njegovo postojanje (usp. član 194, točka 14). U 
takvu se slučaju napomena piše katalogizatorovim riječima bez uvodne izreke. 
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Primjer 1 
. — Na vrhu nasl. str.: Jugoslovensko društvo za mehaniku tla i fundi- 
ranje = Yugoslav Society of Soil Mechanics and Foundation Engineer- 


ing = Socićtć yougoslave de mecanique des sols et des travaux de fon- 
dations. 


Primjer 2 
. — Na nasl. str. i podaci o organizatorima na engl. i na franc. jeziku. 
Tumačenje. Usp. primjer 2 uz član 194, točka 14. 


I6. Kad se u glavnom naslovu opisivane publikacije ispred naziva nekog or- 
gana ili neke ustanove javlja i naziv nadređene političkoteritorijalne jedinice, 
a taj naziv nije ušao u glavni kataložni opis, on se može bilježiti u napomeni 
(usp. član 193, iočka 35) kad se to smatra za potrebno. Napomena se uvodi iz- 
rekom koja upozorava na mjesto u publikaciji gdje se naziv nalazi. 


Primjer 
. — Na vrhu nasl. str.: Socijalistička Republika Bosna i Hercegovina. 


17. Kad se podaci o mjestu i/ili o vremenu održavanja sastanka (priredbe), 
koji se ne javljaju u opisivanoj publikaciji, mogu utvrditi, oni se bilježe u 
napomeni. Isto se tako postupa kad se ti podaci javljaju u publikaciji, ali 
nisu navedeni u glavnom naslovu, a prema propisima člana 193, točka 28, ne 
mogu se umetnuti u glavni kataložni opis. Kad su podaci navedeni u publi- 
kaciji, napomena se piše u obliku citata ili se oblikuje prema podatku u pu- 
blikaciji. Kad u publikaciji nema takvih podataka, napomena se piše katalo- 
gizalorovim riječima bez uvodne izreke. 


Primjer 1 
. — Izložba održana od 21. 3. do 4. 4. 1979. 
Tronačenje. Podatak nije naveden u predlošku. 


Primjer 2 
-— »Kongres je održan &. i 9. svibnja 1949. god. u dvorani Matice hr: 
vatskih obitnika« — poleđina nasi. lista. 


Primjer 3 


. — Prema predgovoru, skup je održan u Beogradu od 15. do 18. maria 
1971. 


!8. Kad je podatak o odgovornosti koji se ne javlja u stavnom naslovu, već 
na drugom rekom mjestu u opisivanoj publikaciji. pisan pistmom koje se raz- 
likuje od pisma glavnoga naslove, a iz tehničkih se razloga ne unosi u glavni 
kataložni opis (usp. član 193, točka 32), taj se podatak bilježi u napomeni. Na- 
pomena se uvodi izrekom koja upozvrava na mjesto u publikaciji gdje se po- 
datak nalazi. 


Primjer 
. — Na poleđini nasli. lista: Adaptation Gisčle Vallerey. 


Tremačenje. Glavni je naslov predloška pisan srpskom ćirilicom. 
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19. Kad se u opisivanoj publikaciji sa sadržajno samostalnim radovima istog 
autora podatak o nekom suradniku koji se odnosi samo na jedan ili na neke 
od radova navedenih u glavnom naslovu ne javlja u glavnom naslovu, već na 
drugom nekom mjestu u publikaciji, a iz bilo kojega se razloga ne može umet- 
nuti u glavni kataložni opis, takav se podatak o odgovornosti bilježi u napo- 
meni (usp. član 197, točka 5). 

Kad se u publikaciji sa sadržajno samostalnim radovima raznih autora nalazi 
podatak o nekom suradniku koji se odnosi na sve radove ili na nekoliko 
njih, a objašnjenje koje bi protumačilo taj odnos iz bilo kojega se razloga ne 
može umetnuti u glavni kataložni opis, potrebno se objašnjenje daje u napo- 
meni (usp. član 198, točka 4). 

Takve se napomene po mogućnosti oblikuju prema podatku u opisivanoj pu- 
blikaciji. 


Član 235 
Sadržaj 
1. U publikaciji nema podatka o izdanju ili o novom — Napomena o izdanju 
otisku 


2. U publikaciji nema formalnoga podatka o izdanju 
3. Popratne riječi uz podatak o izdanju 


4. Nije jasno na što se redni broj u podatku o izdanju 
odnosi 


5. Podatak o izdanju u publikaciji sa sadržajno samostal- 
nim radovima bez zajedničkoga nadređenog stvarnog 
naslova 


6. Izdano kao rukopis; Samo za službenu upotrebu i sl. 


1. Kad u opisivanoj publikaciji nema nikakva podatka o izdanju, a poznato 
je da u njoj ima značajnih razlika prema prethodnim izdanjima djela što ga 
publikacija sadrži, u napomeni se može dodati odgovarajuće objašnjenje. U 
kataložnim opisima novih otisaka koji izlaze bez podatka o otisku, a koji se. 
osim po godini izdavanja, od prethodnih otisaka ne razlikuju ni po jednom 
drugom cpisnom elementu. u napomeni treba upozoriti da je vosrijedi novi 
otisak i istaknuti eventualne razlike u tekstu (usp. član 201, točka 9). Tako se 
isto postupa u kataložnom opisu novog otiska publikacije u kojoj godina iz- 
davanja nije bila navedena, a i novi je otisak izišac bez godine izćavanja. Ta- 
kve se napomene pišu bez uvodnih izreka. 


Primjer 1 

. — Neizmijeni. olisak teksta iz 1963. 

Tumačenje. Opisivani izvorni teksi tiskan ie 1963, novi otisak 1965. Novi se 
otisak razlikuje od onoga iz 1963. samo po godini izdavanja, po cijeni i po 
nakladničkom broju. 

Primjer 2 

. — Novi otisak: tekst usklađen s novim hrv. pravopisom. 


Tumačenje. Prvi otisak i opisivani novi otisak izišli su 1910, ali su u novom 
otisku izvršene pravopisne izmjene. 
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Primjer 3 
. — Novi otisak izd. iz 1968. 
Tumačenje. Izvorni tekst i opisivani novi otisak izišli su bez godine izdavanja. 


2. Kad u opisivanoj publikaciji nema formalnoga podatka o izdanju, ali pred- 
govor ili drugi neki tekstovni prilog upućuju na izdanje što ga publikacija sa- 
drži, takav se podatak bilježi u napomeni (usp. član 201, točka 8). Napomena 
se piše u obliku citata ili se oblikuje prema podatku u publikaciji. Kad je 
podatak u tekstovnom prilogu neispravan, na to se također upozorava u napo- 
meni. Kad je u kataložnom opisu uz napomenu o izdanju potrebna i napo- 
mena o razlici između opisnih elemenata raznih izdanja (usp. član 236, točka 
1), obje se te napomene spajaju u jednu i međusobno se odvajaju interpunk- 
cijskim znakom točka-zarez. Takvo spajanje nije moguće kad jedna od na- 
pomena ima oblik citata. 


Primjer 1 

. — Prema napomeni na str. [209], ovo je 3. izd. u kojemu je tumač do- 
punjen. 

Tumačenje. Napomena se odnosi na 3. izdanje djela: Balade Petrice Kerem- 
puha / Miroslav Krleža. 


Primjer 2 
. — Prema predgovoru, ovo je ispravlj. izd. prijevoda. 


3. Popratne riječi koje se javljaju u glavnom naslovu opisivane publikacije, 
a odnose se na podatak o izdanju s kojim gramatički nisu povezane, bilježe 
se u napomeni. Isto se tako postupa i kad se u predgovoru ili u drugom ne- 
kom tekstovnom prilogu javljaju riječi koje upotpunjuju formalni podatak o 
izdanju (usp. član 201, točka 4). Takva se napomena piše u obliku citata. 


Primjer 1 
. — »Ovo prer. izd. je usklađeno s novim programom za 1. razred gim- 
nazije koji se primjenjuje od šk. god. 1968/69.« —> str. [283]. 


Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška podatak o izdenju glasi: 5. (1. pre- 
rađeno) izd. 


Primjer 2 

. — »Novo izd. je izmenj., depunj. i uskiađeno sa novim ustavom SFRJ, 
republičkim i pokrajinskim ustavima, kao i sa Zakonom o udruženom 
radu« — nasl, str. 

Tumačenje. Na naslovnoj je stranici predloška podatak o izdanju: 7. izd. 


4. Kad iz oblika u kojemu su podatak o izdanju i/ili dodatni podatak o izda. 
nju navedeni u glavnom kataložnom opisu nije jasno odnosi li se redni broj 
u tim podacima na ukupni broj izdanja djela što ga opisivana publikacija sa- 
drži, ili na broj izdanja koja su izlazila u nekom nizu, ili pri nekom naklad- 
niku ili sl., korisno ie u napomeni dati odgovarajuće objašnjenje (usp. član 
201, točka 6). Katkad je dovoljno navesti u napomeni godinu kad se prvo izda- 
nje pojavilo u nizu, pri nakladniku ili sl. Kad su potrebni i drugi podaci, svi 
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oni tvore jednu napomenu, u kojoj se pojedini podaci mogu prema potrebi 
međusobno odvajati interpunkcijskim znakom točka-zarez. Takve se napome- 
ne pišu bez uvodnih izreka. 


Primjer 1 

.— 1. izd. u nakladi MH 1961. 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška nalazi se podatak o izdanju: IV. 
prošireno i popravljeno izdanje. Prijevod što ga predložak sadrži izišao je 
prvi put 1952. u nakladi Zore, a poslije toga četiri puta (uključivši i opisivano 
izdanje) u nakladi MH. 

Primjer 2 

. — Ovo je 5. izd. Gorjanova prijevoda u Biblioteci Jelen; 1. izd. u istom 
nizu 1967; prethodno objavljeno u drugim nizovima u nakladi Matice 
hrvatske. 

Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška nalazi se podatak o izdanju: Peto 
izdanje. 

Primjer 3 

. — Ovo je 6. ukupno izd. djela, a 2. izd. u Suvremenim piscima. 


Tumačenje. U opisivanoj publikaciji podatak o izdanju i dodatni podatak o 
izdanju glase: Drugo (šesto) izdanje. 


5, Kad iz podatka o izdanju koji se javlja u publikaciji sa sadržajno samo- 
stalnim djelima bez zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova nije jasno da 
se odnosi samo na jedno (ili na neka) od navedenih djela, u napomeni treba 
dati odgovarajuće objašnjenje (usp. član 204). Takva se napomena piše bez 
uvodne izreke. 


Primjer 1 

. — Podatak o izd. odnosi se na 1. djelo. 

Tumačenje. Predložak sadrži dva djela, od kojih je prvo prije toga izdavano 

tri puta, drugo samo jedanput. Na naslovnoj stranici predloška podatak o 

izdanju glasi: Editionem quarram curavit ... 

Primjer 2 

. — 1. izd. osnovnoga djela 1946, bez dodatka. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Traitć de charactćro- 

logie ; suivi de Prćcis d'idiologie / par Renć Le Senne. — &e ćd. / ... 
6. Izrazi »Tiskano kao rukopis«, »Za internu upotrebu«, »Za službenu upotre- 
bu« ili sličan izraz, koji se javlja u opisivanoj publikaciji, a ne tvori dio širega 
podatka s kojim se postupa kao s podnaslovom (usp. član 150, točka 18), bi- 
lježi se u napomeni. Napomena se piše bez uvodne izreke, a u njoj se izraz 
navodi u obliku i na jeziku i/ili na pismu kako se javlja aa predlošku. Kad 
se u istoj publikaciji javljaju dva takva izraza, oni se bilježe u istoj napomeni 
i međusobno se odvajaju interpunkcijskim znakorn točka-zarez. 


Primjeri 

. — Štampano kao brošura; Samo za unutrašnju upotrebu. 
. — Štampano kao rukopis. 

. — Als Manuskript gedruckt. 


317 


236/1 VI, OMEĐENE PUBLIKACIJE — JEDINSTVENA KATALOZNA JEDINICA 


Član 236 
Sadržaj 
1, Promjene opisnih elemenata u uzastopnim izdanjima Napomena o 
2. Znanstvena ili stručna djela Ke re pete Ples 
S SE i a Bi s rošankta, ela što ga opisivana 
3. Udžbenici za osnovno ili za srednje obrazovanje publikacija sadrži 
4. Prijevodi 
5. Anonimna klasična djela ili druga djela poznata po 


uobičajenu stvarnom naslovu 
« U niz numeriranih izdanja uključen je i neki tekst 
koji nije izišao kao samostalna publikacija 
7. Tekst preuzet iz drugih publikacija 
8. Faksimilni pretisci 
9, Posebni otisci 
0 
1 


m 


. Usporedna izdanja 


. Publikacija sadrži djelo koje je nastavak drugoga ne- 
kog djela 
12. Izvanredni broj časopisa ili prilog uz novine 


1. Kad se prethodna izdanja nekoga djela od opisivanoga razlikuju po opisnim 
elementima koji su značajni za pronalaženje tih izdanja u abecednom kata- 
logu (tj. po glavnom stvarnom naslovu, po podatku o autoru (autorima) ili po 
podatku o uredniku anonimnoga djela), a ta razlika nije vidljiva iz glavnoga 
kataložnog opisa opisivanog izdanja, na nju treba upozoriti u napomeni. Raz- 
like u podnaslovu bilježe se samo izuzetno kad upućuju na značajnu promje- 
nu u karakteru izdanja. Kad se podatak o takvoj razlici javlja u predgovoru 
ili na drugom nekom mjestu u opisivanoj publikaciji, napomena se piše u 
obliku citata ili se oblikuje prema podatku u publikaciji. Kad u publikaciji 
nema takva podatka, napomena se uvodi odgovarajućom izrekom. 

Podaci o uzastopnim promjenama isiog elementa bilježe se u jednoj napo- 
meni, a međusobno se odvajaju interpunkcijskim znakom točka-zarez. Kad se 
u uzastopnim izdanjima mijenja više elemenata, podaci c tim promjenama 
mogu se bilježiti u jednoj napomeni samo kad se sve odnose na ista izdanja. 
U takvoj se napomeni upotrebljavaju interpunkcijski simboli koji su propi- 
sani za unošenje odgovarajućih elemenata u glavni kataložni opis. 

Ked je u kataložnom opisu publikacije uz napomenu o podatku o izdanju, 
koji se javlia u nekom tekstovnom prilogu, potrebna i napomena o razlici 
međ opisnim elementima, obje se napomene spajaju u jednu i međusobno 
se odvajaju interpunkcijskim znakom iočka-za1ez (usp. član 235, točka 2). Ta- 
kvo spajanje nije moguće kad jedna od napomena ima oblik citata. 


Primjer 1 

.— 1. verzija pod stv. nasl.: Ceo 3a7 cenymuTe jaceHu. 

Tiomačenje, Opisivana publikacija sadrži drugu verziju autorova romana, koja 
je izišla pod stvarnim naslovom: CreGna. 

Primjer 2 

. — »First published ... under the title: Truant heart« > poleđina nasl. 
lista. 
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ili 

. — Prema bilješci na poleđini nasl. lista, izvorno objavljeno pod stv. 
nasl.: Truant heart. 

Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška: Doctor in Brazil. 


2. U kataložnom opisu novog izdanja znanstvenog ili stručnog djela u napo- 
meni treba navesti godinu kad se djelo prvi put pojavilo. U kataložnim opi- 
sima numeriranih izdanja navodi se godina prvog izdanja, u kataložnim opisi- 
ma izdanja koja nisu numerirana godina kad je djelo prvi put objavljeno ili, 
kad se to ne može sa sigurnošću utvrditi, godina kad je djelo izišlo prije opi- 
sivanog izdanja. Takva se napomena piše najčešće bez uvodne izreke. 

U kataložnim opisima u kojima je uz to potrebna i napomena o razlici među 
opisnim elementima prethodnih izdanja i opisivanog izdanja, o kojoj ie riječ 
u točki 1 ovoga člana, obje se napomene spajaju u jednu kad to god dopušta- 
ju propisi točke 1 ovoga člana. U takvoj napomeni godina prvog izdanja pret- 
hodi podatku o razlikama ili stoji iza njega, prema tome koji je redoslijed u 
određenu slučaju prikladniji ili jasniji. 

(Za prijevode znanstvenih i stručnih djela usp. točku 4 ovoga člana.) 


Primjer 1 

+. — 1. izd. 1975. 

Primjer 2 

. — Prvi put objavljeno 1934. 


Primjer 3 

.— 1. izd. 1949. pod stv. nasl.: Pregled turističkih i kupališnih mjesta 
Dalmacije; bez podatka o uredniku. 

Tumačenje. Opisivana publikacija sadrži drugo, prošireno izdanje djela. Po- 
četak kataložnog opisa tog izdanja glasi: Dalmacija : pregled turističkih i 
kupališnih mjesta / uredio Jerko Čulić. 

Primjer 4 

.— 1. izd. pod stv. nasl.: Zbirka primjera iz fizike. — 1—3. izd. / Mile- 
na Varićak, Branimir Marković, Katarina Kranjec. 1952—1964. 

Tumačenje. Opisivana publikacija sadrži četvrto, prošireno izdenje dijela. Poče- 
tak katalcžnog opisa tog izdanja glasi: Zadaci iz fizike / Milena Varićak .. [etai.] 


Primjer 5 

.-— 1. izd. 1972. pod stv. nasl.: Glossary of professional terms in ihe in- 
dustrial processing and technoicgy of meat = Glosarij stručnih izraza 
u industrijskoj preradi i tehnologiji mesa. 

Tionačenje, Opisivana publikacija sadrži drugo, prerađeno izdanje djeia. Po- 
četak kataložnog opisa tog izdanja glasi: Englesko-hrvatska ili srpska ieh- 
ničko-tehnološka zbuka pojmova u industrijskoj proizvodnji 1 preradi mesa 
s uvozno-izvoznom terminologijom = Meat glossary. 

Primjer 6 

. — Prema predgovoru, ovo je novo, dotjerano i dopunj. izd. leksikona 
»Sveznadar« iz 1954; 1. izd. / glavni urednik Nada Sremec. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Priručni leksikon / 
[urednici Milan Selaković i Ivo Vrančić]. 
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Primjer 7 

. — Prvi put objavljeno 1951; god. 1951—1962. pod stv. nasl.: Rječnik 
stranih riječi, izraza i kratica; god. 1966—1974. [i. e. 1976] pod stv. nasl.: 
Veliki rječnik stranih riječi, izraza i kratica. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Rječnik stranih riječi : 
tuđice i posuđenice. 


Primjer 8 
.—o»Izlizd.... pod nasl. 'Od antičke filozofije do moderne nauke o 
atomima' ... 1946, izuzeti su ovdje opsežni historijsko-filozofski komen- 


tari...« > predgovor. 

Tumačenje. Glavni stvarni naslov opisanoga, skraćenog izdanja iz 1962: Put 
u mikrokosmos. 

Primjer 9 

. — 1. izd. 1965. kao sv. 21 istoga niza. 


Primjer 10 
. — Prema predgovoru, ovo je 2. ispravlj. izd.; 1. izd. 1957. 


Primjer 11 

. — »Novo izd. je izmenj., dopunj. i usklađeno sa novim ustavom SFRJ, 
republičkim i pokrajinskim ustavima, kao i sa Zakonom o udruženom 
radu —> nasl. str. — 1—6. izd. 1967—1974. pod stv. nasl.: Priručnik o 
normativnim aktima radnih organizacija. 


Tumačenje. Glavni stvarni naslov opisivanoga sedmog izdanja iz 1977: Priruč- 
nik o samoupravnim opštim aktima organizacija udruženog rada. 


e. 12. 

= . predstavlja izmenj. i dopunj. izd. ... ranijeg udžbenika 'Osnovi 
Gpšteg dela krivičnog prava SFRJ' od 1973. god.« —> predgovor. 
Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška iz 1978. glasi: Krivično pra- 
vo : opšti dio. 
Primjer 13 
. — »... predstavlja skraćenu i za objavliivanje prilagođenu verziju au 
torove dokt. disert. 'Komunistički pokret u Nemačkoj u periodu posle- 
ratne krize 1918—1523'...na Fil. fak. u Ljubljani ... 1965. god.« —> pred- 
govor. 


Tumačenje. Glavni sivarni naslov predioška iz 1968. glasi: Komunistička par- 
tiia Nemačke u periodu posieratne krize 1916—1923. 


Primjer 14 

. — Privremeno izd. pod nasl.: National! usages for ihe entry of names 
of persons / A. H. Chaplin, 1963. — Definitivno izd. / edited by A. H. 
Chaplin and Dorothy Anderson, 1967. 

Tumačenje. Opisivana publikacija sadrži treće izdanje djela. Početak kata- 
ložnog opisa tog izdanja glasi: Names of persons : national usages for entry 
in catalogues / compiled by the IFLA International Office for UBC. Definitiv- 


no se izdanje razlikuje od trećega po sastavljaču; glavni stvarni naslov i 
podnaslov istovjetni su s onima iz trećeg izdanja. 
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3. Na udžbenike za ustanove osnovnog i srednjeg obrazovanja primjenjuju se 
propisi točke 1 ovoga člana. U kataložnim opisima jugoslavenskih udžbenika 
u napomeni se navodi godina kad je objavljeno izdanje u kojemu je tekst 
usklađen s novim nastavnim programom. Podatak o takvu izdanju može se 
spojiti s podatkom o promjenama opisnih elemenata u jednu napomenu. 


Primjer 1 
. — »Ova je knjiga 2. izd. mog udžbenika Kosmografija : za VI. razred 
srednjih škola« — predgovor. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Astronomija : za VIL. 
razred srednjih škola. 


Primjer 2 

. — 1—4. izd. 1962—1966. pod stv. nasl.: Historijska čitanka. 

Tumačenje. Opisivano peto i sva dalja izdanja izišla su pod stvarnim naslo- 
vom: Povijest. 

Primjer 3 

. — 1—10. izd. 1962—1971. pod stv. nasl.: Matematika 3; 6. izmijenj. izd. 
iz 1967. usklađeno s programom. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa 11. i svih daljih izdanja glase: Matema- 
tika : udžbenik za VII. razred osnovne škole. 

Primjer 4 

.— 1—7. i 8. prer. i dopunj. izd. 1963-1971. pod stv. nasl.: Muzička 
umjetnost. 


Tumačenje. Opisivano deveto i: sva dalja izdanja izišla su pod stvarnim na- 
slovom: Glazbena umjetnost. 


4. Kad neko znanstveno ili stručno dielo izlazi uzastopce u više prijevoda na 
isti jezik, na kataložni opis drugoga i svakoga daljeg izdanja primjenjuju se 
propisi točke 1 i točke 2 ovoga člana. Kad se to smatra korisnini, u napomeni 
se može upozoriti i na promjene prevodilaca. 

Na uzastopne prijevode nekoga književnog djela na isti jezik, propisi toćke 1 
i točke 2 ovoga člana primjenjuju se samo izuzetno. Tako se na primjer pro- 
pis točke i primjenjuje kad prijevodi istoga prevodioca izlaze pod različitim 
stvarnim naslovima. Propis toćke 2 o navođenju prvog izdanja u napomeni 
primjenjuje se kad su prijevodi numerirani, a redni se broj odnosi na broj 
izdanja u nekom nizu, ili pri nekom nakladniku. 


Primjer 1 
. — 1. izd. prijevoda 1951. 
Tumačenje. Napomena se cdnosi na prijevod znenstvenoga djela. 


Primjer 2 
. — Širolin prijevod objavljen i pod stv. nasl. : Na bijegu. 
Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška glasi: Bjegunac. 
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Primjer 3 
. — Prema predgovoru, ovo je ispravlj. izd. prijevoda, koji je bio objav- 
ljen bez podatka o prevodiocu kao: Biciklistički priručnik, Beograd 1949. 
Tumačenje. Na naslovnoj stranici predloška: Osnovi biciklističkog sporta, Za- 
greb 1950. 


(Usp. i primjere 1 i 2 uz član 235, točka 4.) 


5. U kataložnim opisima publikacija koje sadrže anonimna klasična djela ili 
druga starija djela na izvornom jeziku, a ta su djela poznata po uobičajenu 
stvarnom naslovu, u napomeni treba navesti uobičajeni stvarni naslov kad se 
god on razlikuje od glavnoga stvarnog naslova opisivane publikacije. Napo- 
mena se uvodi izrekom Uob. stv. nasl. 


Primjer 1 
. — Uob. stv. nasl.: La nouvelle Hećloise. 


Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška glasi: Julie ou La nouvelle Hć- 
loise, ou Lettres de deux amants. 


Primjer 2 
. — Uob. stv. nasl.: Nibelungenlied. 
Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška glasi: Der Nibelungen Lied. 


6. Kad je u numerirana izdanja nekoga djela uključen i tekst koji nije izišao 
kao samostalna publikacija, u kataložnim opisima daljih izdanja treba u na- 
pomeni upozoriti na tu nepravilnost. Kad u opisivanoj publikaciji postoji po- 
dalak o toj nepravilnosti, napomena se piše u obliku citata ili se oblikuje 
prema tom podatku. Kad u publikaciji nema takva podatka, napomena se piše 
katalogizalorovim riječima. Napomena se može spojiti s napomenom o prvom 
izdanju znanstvenog ili stručnog djela, a katkad i s napomenom o promjeni 
opisnih elemenata. Takvo spajanje nije moguće kad je napomena pisana u 
obliku citata. 


Primjer 1 

.— 1. izd. 1960. kao samostalan prilog uz časopis »Naše planine«; kac 
3. izd. uzima se poglavlje »Medvednica« u autorovoj knjizi »Planine Hr- 
vatske«, 1974. 

Tumačenje. Drugo i opisivano četvrto izdanje vodiča »Medvednica« izišlo je 
kao samostalna publikacija. 


Primjer 2 
. — Prema predgovoru, kao 1. izd. uzima se autorova rasprava u »Šu- 
marskom priručniku«, 1946, 
Tumačenje. Opisivano drugo prošireno izdanje izišlo je 1950. kao samostalna 
publikacija. 
7. Kad se u opisivanoj publikaciji javlja podatak da je tekst u cjelini ili dje- 
lomice preuzet iz drugih publikacija, a to se ne vidi iz glavnoga kataložnog 
opisa, na to treba upozoriti u napomeni. Takva se napomena piše u obliku 
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citata ili se oblikuje prema podatku u publikaciji. Kad u opisivanoj publika. 
ciji nema podatka o tome da je tekst preuzet iz drugih publikacija, a to se 
može utvrditi, napomena se piše katalogizatorovim riječima. 


Primjer 1 

. — »U ovoj su knjizi izabrane najljepše priče iz ... svezaka ... 'Priče iz 
Hijade' i "Priče iz Odiseje'« —- str. 12. 

Primjer 2 

. — »Urednik se ... oslanjao na ... prijevode iz predratnih hrv. i srp. 
izd. ... Escj o Maupassantu preveden je iz rus. izd. ...< > str. 373. 


Primjer 3 

. — Sadrži uvodni dio publikacije koja je iste godine izišla pod istim 
stv. nasl. 

Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška glasi: Sigurnost i zaštita pri radu 
u industriji. U predlošku nema podatka o tome da sadrži dio druge publi- 
kacije. 

Primjer 4 

. — Prema podacima u knjizi, sadrži izbor napisa objavljenih 1966— 
1977. u raznim ćasopisima. 

Primjer 5 

. — »... odlomek iz knjige 'Od Kotelj do Belih vod',... kot del potopisa 
'Gosposvetsko polje! ...« — str. 85, 


Primjer 6 
. -— Prema predgovoru, razgovor Stefanovića i Krstića s Apostolskim izi- 
šao je prethodno u skraćenu ovoliku u »Politici«, ožujak 1978. 


Primjer 7 

. — Prema bilieškama na str. 3 i 13, u tekst ovih propisa, objavljenih u 
Službenom listu FNRJ od 1., 2. i od 23. 8. 1950, unijete su izmjene i do- 
pune iz godina 1951—1959. 


Primjes 8 
. —- Prema napomeni na str. 454, dio ćlanaka preuzet je iz lista »Radr, 
br. 12--16, 1954. 


Primjer 9 

. —-—- »Als Taschenbuch zusamimengestellt aus: Die Musik in Geschichte 
und Gegenwart : allgemeine Enzvklopidie der Musik, 1949.—1973« — po- 
leđina nasl. lista. 


8. U kataložnim opisima faksirmilnih pretisaka, osim podataka što ih propisuje 
točka | ovoga člana, u napomeni treba bilježiti i druge značajne podatke o 
izvorniku, podatke o posebnoj tehnici upotrijebljenoj pri izradbi pretiska (usp. 
član 201, točka 12) i podatke o izdavanju iili o tiskanju izvornika (usp. član 
207, točka 25). Kad se radi o pretisku starije publikacije, u napomeni se bilježe 
potpuni podaci o izdavanju ili o tiskanju. Kad je riječ o pretisku novije publi- 
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kacije, u napomeni se bilježi godina izdavanja izvornika, a potpuni se podaci 
o izdavanju navode samo kad se to smatra za potrebno. Svi podaci o izvorniku 
tvore jednu napomenu u kojoj se upotrebljavaju interpunkcijski simboli pro- 
pisani za unošenje odgovarajućih elemenata u glavni kataložni opis. Napome- 
na se uvodi ili počinje tipiziranim izrazom. 


Primjer 1 
. — Faks. pretisak izd.: Aristotelova Poetika : s prijevodom i komen 
tarom / izdao Martin Kuzmić, 1912. 


Primjer 2 

. — Lat. tekst faks. pretisak izd.: Theoria philosophiae naturalis redacta 
ad unicam legem virium in natura existentium auctore P. Rogerio Jo- 
sepho Boscovich, nunc ab ipso perpolita et aucta, ac a plurimis praece- 
dentium editionum mendis expurgata. Ed. Veneta prima, ipso auctore 
praesente et corrigente, 1763. 


Primjer 3 
. — Faks. pretisak iz Spomenice u povodu proslave 300-godišnjice Sve- 
učilišta u Zagrebu, 1969. Sv. 1. 


Primjer 4 

. — Pretisak izd. objavljenog kao: Godišnje izvješće Zagrebačkog me- 
teorološkog opservatorija = Jahrbuch des Meteorologischen Observato- 
riums in Zagreb (Agram) ; god. 9, 1909, dio 4, polovina 1. 


Primjer 5 
. — Pretisak izd. iz 1955. dopunjen s dvije autorove rasprave preuzete iz 
publikacije »Od Lockea do Ayera« iz 1964. 


Primjer 6 

. — Faks. pretisak anonimnog izd.: Tubingen : U. Morhart. 1555. 
Primjer 7 

. — Faks. pretisak izd.: Dominicae passionis icones / a Iohanne Wiriex 


inuentae ; Andres Trost sculpsit ; I. W. Valvasor excudit. Wagenspergi 
in Carniola, 1679. 


Primje1 & 
. — Faks. pretisak izd. iz 1894. 


Primjer $ 

. — Faks. pretisak anonimnog izd. iz 1864. 

Primjer 10 

. — Faks. pretisak izd.: Venezia : A. Milocco, 1774. Vol. 1—2. 


9. Kad dio neke omeđene ili periovdičke publikacije izlazi kao samostalna pu- 
blikacija u obliku posebnog otiska, u napomeni se bilježe oni najbitniji podaci 
o izvornoj publikaciji koji su potrebni da se ta publikacija identificira. Glavni 
ili skupni se stvarni naslov izvome publikacije navodi uvijek u nominativu, 
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bez obzira na padež u kojemu se javlja na predlošku. Kad se uz glavni ili uz 
skupni stvarni naslov moraju navesti i drugi neki elementi, upotrebljavaju se 
interpunkcijski simboli propisani za iste elemente u skupini 6 kataložnog opi- 
sa. Usporedni se elementi u takvoj napomeni ne navode. 

Napomena se uvodi izrekom P. o. Tako se postupa bez obzira na jezik i na 
oblik kojim se taj podatak javlja na predlošku. 

Kad je u opisivanoj publikaciji istaknuto da je tekst izvornika donesen u iz- 
mijenjenu ili proširenu obliku, na to se upozorava u okrugloj zagradi iza uvod- 
ne izreke. 


Primjer 1 
. — P.0.: Putovanje jednog prirodoslovca oko svijeta / Charles Darwin ; 
1949. [i e. 1950]. 


Tumačenje. Na predlošku: Posebno otisnuti pogovor iz knjige: Charles Dar- 
win. Putovanje jednog prirodoslovca oko svijeta. 


Primjer 2 
.— P.o. (proširen): Republika ; god. 9, br. 1. 


Tumačenje. Na predlošku: »Preštampano iz časopisa "Republika", god. IX, 
br. 1, str. 62—68. Uz već objelodanjeni tekst dodan je Pregled kvaterniona 
sačuvanih primjeraka u Hrvatskoj i sadržaj na njem. jeziku.« Na te se dodane 
tekstove može upozoriti u napomeni o sadržaju (usp. član 239, točka 5) i u na- 
pomeni o dodacima uz sadržaj (usp. član 240, točka 9). 


Primjer 3 
.— P.o.: Starine ; 7, 1875. 


Tumačenje. Na predlošku, u normi: Star. VII. 


Primjer 4 
.— P.o.: ToguiuieH 360pHHK Ha 3eMJONeJICKO-IIVMADCEMOT DAKYITET HA YHH- 
Bep3uTeTor Bo Ckonje ; kli. 24, 1270—T1. 


Tumačenje. Na predlošku se nalaze podaci o izvorniku i na francuskom je- 
ziku. 


Primjer 5 
Q2— P.0.: IJtacHAK MuMHUCTADCTBA H2POKHOT SAPABIPA ; TOZ. 6, 1925. 
Tumačenje. Na predlošku, u normi: TzacEuk. 


Primjer 6 

.-> P.0.: CoruujanHa nonuTuka x coniujajiHu pan ; 6p. 2—3, 173. 

Tumačenje. Na predlošku: IloceSaH OTuCaK M3 uacornimca »CouujagHa roJuruKka 
»1 conwujajiHu pan«, Gp. 2—3.73. 

Primjer 7 

.-— F. o. (proširen): Library science today : Ranganathan Festschrift ; 
vol. 1. 


Tumačenje. Na predlošku: Reprinted a second time from Library science to- 
day (Ranganathan Festschrift, Vol. 1), chapter E-4, p. 163—170, with a few 
additions updating the data. 


g 
to 
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Prinijer_ 8 

.— P.o.: Az Egyetemi konyvtar ćvkonyvei ; 2. 

Tumačenje. Na predlošku: Az Egyetemi konyvlar ćvkonyvei II. Kulenlenyo- 
mat. 

Primjer 9 

.— P.o.: Accademie e biblioteche d'Italia ; anno 33, n. 1—2, 1965. 


Tumačenje. Na predlošku: Estratto dalla rivista Accademie e biblioteche d'Ita- 
lia Anno XXXIII N. 1—2, 1965. 


10. Kad neko djelo izlazi istodobno u dva usporedna izdanja, bilo da se radi 
o izdanjima na dva različita jezika od kojih se ni jedno ne može smatrati za 
izvorno, bilo da se radi o izdanjima na istom jeziku koja izlaze pod različitim 
stvarnim naslovima u raznim zemljama, u kataložnom se opisu svakog izdanja 
u napomeni navodi stvarni naslov usporednog izdanja. Napomena se uvodi 
izrekom koja upozorava na jezik usporednog izdanja odnosno, kad se radi o 
izdanjima na istom jeziku, na zemlju gdje je usporedno izdanje objavljeno. 
Kad neko djelo izlazi istodobno u tri ili više usporednih izdanja na različitira 
jezicima od kojih se ni jedno ne može smatrati za izvorno, u kataložnom se 
opisu svakog izdanja, u istoj napomeni, navode stvarni naslovi ostalih izda- 
nja, i međusobno se odvajaju interpunkcijskim simbolom razmak, točka-zarez, 
razmak ( ; ). U uvodnoj se izreci takve napomene ne navode jezici usporednih 
izdanja. 


Kad kongresni zbornik, spomenica ili sl. izlazi istodobno kao samostalna pu- 
blikacija i kao dio neke periodičke publikacije, u kataložnom opisu samostal- 
nog izdanja treba u napomeni upozoriti na tu činjenicu. 


Primjer 1 

. — Istodobno pod stv. nasl.: IIporpaMa 3a KypceBure 3a npsa noMoni Ha 
JyrocJoBeHCKHOT IlpseH KpcT ; Program za tečaj Jugoslovanskega Rdečega 
križa za prvo pomoč ; Program za kurseve prve pomoći Jugoslovenskog 
Crvenog krsta. 

Tumačenje. Opisivano uspcredno hrvatsko izdanje pod stvarnim naslovom: 
Program za tečajeve prve pomoći Jugoslavenskog Crvenog križa. 

Primjer 2 

. — Istodobno pod stv. nasl.: The Macedonian literary language ; Langue 
hitćraire macćdonienne. 

Tumačenje. Qpisivano usporedno rusko izdanje pod stvarnim naslovom: 
O MAKEAOHEKOM JIMTEDAVYPHOM ja5BIKE. 


Primjer 3 


Franc. izd. pod stv. nasl.: Les bibliothčques yougoslaves. 

Tumačenje. Opisivano usporedno englesko izdanje pod stvarnim naslovom: 
Yugosiav libraries. 

Primjer 4 

. — Istodobno pod stv. nasl.: Les mille iles de I'Adriatique ; Tausend In- 
seln der Adria ; Le mille isole dell'Adriatico. 


Tumačenje. Opisivano usporedno englesko izdanje pod stvarnim naslovom: 
The thousand islands of the Adriatic. 
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Primjer 5 
. — Brit. izd. pod stv. nasl.: Disputed barricade. 


Tumačenje. Opisivano usporedno američko izdanje Titove biografije pod 
stvarnim naslovom: The heretic. 


Primjer 6 
. — Izlazi istodobno kao: Vox Sanguinis ; vol. 23, no. 1—2, 1972. 


11. Kad se u opisivanoj publikaciji javlja podatak prema kojemu djelo što 
ga ona sadrži tvori nastavak drugoga nekog djela, a to nije vidljivo iz glav- 
noga kataložnog opisa, na to treba upozoriti u napomeni. Napomena se piše 
u obliku citata ili se oblikuje prema podatku u publikaciji. 

U kataložnom opisu publikacije koja sadrži početno djelo treba dodati napo- 
menu kojom se upozorava da postoji nastavak. Takva se napomena uvodi iz- 
rekom Nastavak pod stv. nasl., ili, kad se i autor mijenja, izrekom Nastavak 
pod nasl. 


Primjer | 
.— »... nastavak historijske pripovijesti 'Krvavi sabor križevački! ... 
1935.« — poleđina nasl. lista. 


Primjer 2 
. — Nastavak pod stv. nasl.: Posljednji svoga roda. 


12. Kad opisivana publikacija izlazi kao izvanredni broj nekoga časopisa ili 
kao prilog uz neke novine, a podatak o časopisu ili o novinama ne može se 
navesti u skupini 6 kataložnog opisa, jer publikacija nije obrađena kao dio 
te periodičke publikacije, taj se podatak bilježi u napomeni. Takva se napo- 
mena najčešće piše u obliku citata ili se oblikuje prema podatku u publika- 
ciji. 


Član 237 
Sadržaj 
1. Prelijepljeni podaci o izdavanju, raspačavanju itd. Napomena o izdavanju, 
2. Neispravni podaci o izdavanju, raspaćavanju itd. raspačavanju itd. 


3. Približna godina izdavanja 


1. Kad su u skupini 4 kataložnog opisa svi ili neki podaci o izdavanju, raspa- 
čavanju itd. preuzeti s naljepnice ili su otisnuii žigom, kojima su prekriveni 
izvorni podaci na predlošku, na To treba upozoriti u napomeni (usp. član 212, 
točka 1). Ako je moguće, u napomeni se bilježe i podaci koji se nalaze ispod 
naljepnice, odnosno ispod žiga. Svi ti podaci tvore iednu napomenu, a među- 
sobno se odvajaju interpunkcijskim znakom točka-zarez. Takva se napomena 
piše katalogizatorovim riječima, a dio o izvornom podatku uvodi se izrekom 
ispod toga. 


Primjer ! 
. — Naziv nakladnika i godina izdavanja preuzeti s naljepnice; ispod 
toga: Skripta, 1960. 
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Primjer 2 
. — Nakladnikov naziv preuzci s naljepnice; ispod toga: Nakladom piš- 
čevom. 


Primjer 3 

. — Naziv mjesta izdavanja preuzet s naljepnice; ispod toga: V Celovcu. 
Primjer 4 

. — Naziv nakladnika otisnut žigom; ispod toga: Brockhaus. 


2. Kad sc u opisivanoj publikaciji neki podaci o izdavanju, raspačavanju itd. 
javljaju u ispravnom i u neispravnom obliku, a ni jedan se od njih ne nalazi 
na naslovnoj stranici ili na zamjeni za nju, neispravni se oblici bilježe u napo- 
meni (usp. član 211, točka 3). Napomena se uvodi izrekom koja upozorava na 
nijesto u publikaciji gdje se odgovarajući podatak nalazi. 


Primjer 
. — U kolofonu naziv mjesta izdavanja: Novi Sad. 


Tumačenje. U glavnom je kataložnom opisu naveden naziv mjesta: Irig; taj 
je naziv preuzet s preliminarne stranice. 


5. Kad je u glavnom kataložnom opisu dana približna godina izdavanja, ko- 
risno je u napomeni navesti po čemu je ta godina utvrđena (usp. član 209, toč- 
ka 8). Napomena se piše bez uvodne izreke. 


Primjer 1 

. — Predgovor dat. 8. svibnja 1909. 

Primjer 2 

. — Imprim. dat. 14. Novembris 1925. 

Primjer 3 

. — Odobrenje Prosvjetnoga savjeta dat. 29. V. 1937. 


Član 238 
Sauržaj 
1. Razmještaj sloga nije u skladu s numcracijom strani: — Napomena o 
ca ili listova materijalnom opisu 


2. Slika autora ili osobe o kojoj se u djelu raspravlja: 
reprodukcije autcrovih crteža ili sl. 

3. Tekst. ilustracije, zemljopisne karte, planovi jtd. izvan 
knjižnoga bloka 

4. Neki od numeriranih listova s tablama, zemljopisnim 
kartama itd. priioženi slobodno, u džepiću ili u pasici 

5. Rukopis autografiran; strojopis autografiran 

6. Tekstovi tiskani u međusobno obratnim smjerovima 

7. Razne osobitosti u formatu ili u načinu izdavanja pu- 
blikacije 

8. Popratna građa 


to 
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1. Kad razmještaj sloga u opisivanoj publikaciji nije u skladu s numeracijom 
stranica ili listova, tj. kad je svaka druga od paginiranih stranica prazna, ili 
kad se tekst nalazi i na obje strane folijiranih listova, na to treba upozoriti 
u napomeni (usp. član 214, točka 10). U napomeni se upotrebljavaju dolje na- 
vedence izreke. 


Primjer 1 
. — Parne str. prazne. 


Primjer 2 
. — Slog i na poleđinama listova. 


2. Kad se u opisivanoj publikaciji, među raznim ilustracijama u tekstu ili na 
tablama, nalazi i autorova slika (slike), slika (slike) osobe o kojoj se raspravlja 
u djelu što ga publikacija sadrži, ili reprodukcije autorovih crteža ili sl., na 
to se upozorava u napomeni (usp. član 214, točka 21, član 215, točka 4). Isto 
se tako postupa kad se takva slika javlja na omotu ili na ovitku opisivane 
publikacije (usp. član 215, točka 9). U takvoj se napomeni upotrebljavaju ti- 
pizirani izrazi. Napomena o autorovoj slici može se spojiti s napomenom o 
ilustracijama izvan knjižnoga bloka (usp. točku 3 ovoga člana); u takvoj na- 
pomeni oba se podatka međusobno odvajaju interpunkcijskim znakom točka- 
-zarez. Napomena o autorovoj slici može se spojiti i s napomenom o bilješvi 
o autoru (usp. član 240, točka 5). 


Primjer 1 
. — Autorova slika. 


Primjer 2 
. — Slike autora. 
Tumačenje. Predložak sadrži priće raznih autora i njihove slike. 


Primjer 3 

. — Slika Z. Šulentića. 

Tumačenje. Slika se nalazi u opisivanom katalogu Šulentićeve izložbe. 
Primjer 4 

. — Slika autora i reprodukcije njegovih crteža. 

Primjer 5 

. —- Autorova slika na omotu. 

Primjer 6 

. — Autorova slika na ovitku. 


3. U napomeni treba upozoriti na tekst, ilustracije, zemljopisne karte, plano- 
ve, na genealoške table i sl. koje se u opisivanoj publikaciji nalaze izvan knjiž- 
noga bloka, tj. na unutarnjim stranama omotnih listova, na predlistu, na za- 
listu ili na oba spojna lista (usp. član 214, točke 11 i 26, član 215, točka 8). 
Napomena nema uvodne izreke, a u njoj se upotrebljavaju utvrđeni stručni 
izrazi. Kad se u istom kataložnom opisu mora upozoriti na sliku autora, na 
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reprodukcije njegovih crteža (usp. točku 2 ovoga člana) i na ilustracije izvan 
knjižnoga bloka, svi ti podaci tvore jednu napomenu. Podatak o ilustracijama 
izvan knjižnoga bloka od ostalih se podataka odvaja interpunkcijskim znakom 
točka-zarez. 

Primjer 1 

. — Tekst i na unut. str. om. listova. 

Primjer 2 

. — Ilustr. u bojama i na zalistu. 

Primjer 3 

. — Ilustr. i na unuL. str. om. listova. 

Primjer 4 

. — Na oba spojna lista zemljop. karte. 

Primjer 5 

. — Na oba spojna lista zemljop. karta »Darwinov put oko svijeta«. 

Primjer 6 

. — Na oba spojna lista planovi Trsta i okolice iz 1830. 

Primjer 7 

. — Slike autora i reprodukcije njegovih crteža; ilustr. i na poleđini 

predlista i na zalistu. 
4. Kad u opisivanoj publikaciji uz listove s tablama, zemljopisnim kartama 
itd., koji tvore sastavni dio knjižnoga bloka, postoje i takvi koji su slobodno 
priloženi ili priloženi u džepiću ili u pasici, a svi su ti listovi numerirani jed- 
nim neprekidnim nizom brojeva, u napomeni treba navesti koji su listovi s 
tablama, zemljopisnim kartama itd. priloženi (usp. član 214, točka 24). Isto 
se tako postupa kad su u džepić ili u pasicu uloženi listovi s ilustracijama koji 
su uračunati u ukupnu paginaciju (folijaciiu) opisivane publikacije. Napomena 
nema uvodne izreke, a u njoj se upotrebljavaju utvrđeni stručni izrazi. 

Primjeri 

. — listovi sa zemljop. kartama X i X1I priloženi u džepiću. 

. — Listovi sa str. 103—114 s ilusti. uloženi u pasicu. 
5. Kad je tekst opisivane publikacije pisan rukom ili pisaćim strojem i urnno- 
žen starijom nekom tehnikom, na to se u napomeni upozorava izrekom Rit 
kopis autogr. ili Strojopis autogr. 

Primier 1 

. — Nasl. str. i predgovor strojopis autogr., tekst rukopis autogr. 

Primjer 2 

. — Str. 1—375 rukopis autogr. 

Primjer 3 

. — Tekst strojopis autogr. 
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6. Kad opisivana publikacija sadrži tekstove koji su tiskani u međusobno ob- 
ratnim smjerovima, na to se upozorava u napomeni. Napomena nema uvodne 
izreke, a u njoj se upotrebljavaju tipizirani izrazi. 


Primjer 1 
. — Izvorni tekst i prijevod tiskani u međusobno obratnim smjerovima. 


Primjer 2 
. — Oba su teksta tiskana u međusobno obratnim smjerovima. 


Primjer 3 
. — Str. 61—116 teku od kraja knjige prema naprijed, usporedo sa str. 
3—60, a oba su niza str. tiskana u međusobno obratnim smjerovima. 


7. U napomeni se može upozoriti na svaku osobitost koja se odnosi na format 
publikacije (usp. član 216, točka 2) ili na način kako je ona izdavana (usp. 
npr. član 214, točka 16). Napomena se piše katalogizatorovim riječima. 


Primjer 1 
. — Publikacija obrezana prema liku medvjeda na omotu. 


Primjer 2 
. — Publikacija namijenjena godišnjem dopunjavanju; uvez sa slobod 
nim listovima. 


Primjer 3 
. — »Ova je knjiga objavljena ... po uzoru na poznato izd. serije He- 
tzel« —> poleđina nasl. lista. 


Primjer 4 
. — Bibliofilsko izd. u 25 numeriranih primjeraka. 


Primjer 5 
. — Ograničena naklada u 200 primjeraka. 


8. Podaci o popratnoj građi koji se ne mogu navesti u skupini 5 kataložnog 
opisa ni u podatku o popratnci građi na drugoj razini bilježe se u napomeni. 
To se, na primjer, odnosi na pojedinosti o priloženoj neknjižnoj građi o kojoj 
su u skupini 5 navedeni samo tehnički podaci (usp. član 217, točka 3), na po- 
datak naveden u opisivanoj publikaciji, a premma kojemu je popratna građa 
uz tu publikaciju izišla kao samostalna publikacija pa je tako i katalogizirana 
(usp. član 217, točka 5), na podatak naveden u opisivanoj publikaciji prema 
kojemu ona služi i kao popratna građa uz drugu neku publikaciju, ra sluča- 
jeve kad popratna građa nije priložena slobodno, već u džepiću ili u vasici. 
Napomena se piše u obliku citata, oblikuje prema podatku u publikaciji ili 
se stilizira katalogizatorovim riječima, prema tome Koji je oblik u danu slu: 
čaju najprikladniji. 

Primjer 1 

. — Obrasci priloženi u pasici. 
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Primjer 2 

. — Na predlistu koji tvori omotnicu za gramof. ploču: Pjesme Charlesa 
Baudelairea / u hrv. prijevodu recitira Zlatko Crnković, a u franc. izvor- 
niku Jean Desailly. 


Primjer 3 
. — »Uz ovaj udžbenik izdan je Priručnik za nastavnike« > nasl. str. 


Primjer 4 

. — »Ovaj udžbenik prati 'Radna bilježnica iz fonetike i fonologije hr- 
vatskog književnog jezika', a objavljen je i Priručnik za nastavnike 'Os- 
nove fonetike i fonologije hrvatskog književnog jezika' istih autora —> 
prelim. str. 


Primjer 5 

. — »Ova Radna bilježnica prati udžbenik ... "Osnove fonetike i fono- 
logije hrvatskog književnog jezika', a objavljen je i priručnik za nastav- 
nike 'Osnove fonetike i fonologije hrvatskog književnog jezika' istih au- 
tora —> kolofon. 


Član 239 
Sadržaj 
i. U glavnom se naslovu publikacije, uz zajednički nad- — Napomena o sadržaju 


ređeni stvarni naslov, javljaju i stvarni naslovi poje- 
dinačnih sadržajno samostalnih radova 


2. Kongresni zbornik u čijem se glavnom naslovu nalaze 
i stvarni naslovi referata ili tema 
3. Publikacija sa sadržajno samostalnim radovima čiji 
stvarni naslovi nisu navedeni u glavnom naslovu 
4. U glavnom naslovu publikacije sa sadržajno samostal 
nim radovima javljaju se stvarni naslovi koji se odnose 
na cjeline sastavljene od radova istog ili sličnog ka- 
raktera 
. Prikriveni radovi 
. Opća napomena o sadržaju publikacije 


Qu 


1. Kad se u glavnom naslovu opisivane pubiikacije, uz zajednički nadređeni 
stvarni naslov, javljaju i stvarni naslovi sadržajne samostalnih radova što ih 
publikacija sadrži, ti se stvarni naslovi bilježe u napomeni. U napomeni se 
navode i svi oni opisni elementi koji se ne cdnose na sve radove, već samo 
na jedan ili na nekoliko njih (usp. član 196, tećka 1). Svi ti stvarni naslovi i 
ostali opisni elementi tvore jednu napomenu u kojoj se upotrebljavaju inter- 
punkcijski simboli koji su prepisani za navođenje sadržajno samostalnih ra- 
dona bez zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova u glavnom kataložnom 
opisu. 

Kad se radi o prijevodima, poiedini se izvorni i/ili uobičajeni stvarni naslovi 
bilježe uz stvarne naslove kojima pripadaju, a od njih se odvajaju interpunk- 
cijskim simbolom razmak, znak jednakosti, razmak ( = ). Izvorni ili uobiča- 
jeni stvarni naslov koji u opisivanoj publikaciji nije naveden u napomeni se 
zatvara u uglatu zagradu. Podatak o tome da neki rad nije preveden prema 
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izvorniku, već prema prijevodu na drugi neki jezik, u napomeni se ne bilježi; 
to pogotovu nije potrebno kad se može utvrditi izvorni stvarni naslov toga 
rada. Za bilježenje autorova imena ili izvornog oblika tog imena uz izvorni 
stvarni naslov vrijedi propis člana 228, točka 1. 


Kad se navedeni postupak iz tehničkih razloga ne bi mogao primijeniti, iz- 
vorni se stvarni naslov uvodi izrekom što ju propisuje član 228, točka 2. 


Od podataka o stvarnom naslovu, o autoru i o prevodiocu prijevoda ta se 
uvodna izreka odvaja interpunkcijskim znakom točka-zarez. Takav se postu- 
pak, na primjer, primjenjuje kad se radi o prijevodima znanstvenih ili struč- 
nih djela koja potječu od raznih autora i/ili prevodilaca, a koja su u izvorniku 
izišla kao samostalne publikacije, ili o kojima treba navesti druge neke po- 
datke (usp. član 228, točka 8). 


Čitava se napomena uvodi izrekom Sadržaj s nasl. str. ili, kad opisivana publi- 
kacija nema naslovne stranice, izrekom Sadržaj s omota ili sl. Kad se u glav- 
nom naslovu nalazi velik broj stvarnih naslova sadržajno samostalnih radova 
u napomeni se mogu navesti samo stvarni naslovi značajnijih radova. Takva 
se napomena uvodi izrekom Iz sadržaja s nasl. str., ili izrekom Iz sadržaja s 
omota ili sl. 


Primjer 1 

. — Sadržaj s nasl. str.: Mirandolina = Mirandolina : la locandiera / 
preveo Drago Ivanišević ; Lažac = Il bugiardo / preveo Ive Jelenović. 
Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: »Dvije komedije / Carlo 


Goldoni«. Izvorni stvarni naslovi i prevodioci navedeni su na poleđini naslov- 
noga lista. 


Primjer 2 

. — Iz sadržaja s nasl. str.: Zakon o osiguravanju plaćanja između kori- 
snika društvenih sredstava. Odluka o utvrđivanju kratkoročnoga kredit- 
nog potencijala banke. Odluka o utvrđivanju svote do koje korisnici dru- 
štvenih sredstava mogu avalirati mjenice i davati jamstva. Odluka o utvr- 
đivanju likvidnoga investicijskog potencijala banke i uvjeta za davanje 
oviaštenja za davanje jamstva. 


Primjer 2 

.— Sadržaj S nasl. str.: 1 zega: Kuuru, GDpOuypu, cenaDpaT#, MV3HRAJIMM M AJI- 
GymMH ; 2 geg: TpygocBu oGjaBeHu Bo crnucaHnja. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Bu6uuorpadbuja Ha npu- 
JencKku aBropu / Jumue ATaHacocKu. 

Primjer 4 

. — Sadržaj s nasl. str.: Pot v vesolje = []lopora s gocmoc] / Jurij Ga- 
garin. 700 000 Kkilometrov v vesolju = [790000 kumjomeTpon B Kocmoce| / 
German Titov. 


Tumačenje. Zajednički nadređeni stvarni naslov: Kolumba vesolja. Oba je 
rada preveo Dušan Željeznov, pa se podatak o njemu navodi u glavnom ka- 
taložnom opisu. 
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Primjer 5 

. — Sadržaj s nasli. str.: Tvrdica ili Kir Janja ; Pokondirena tikva ; Ro- 
doljupci. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Tri komedije / J. St. 
Popović. 

Primjer 6 

. — Sadržaj s nasli. str.: Augsburger Rokoko / Norbert Lieb. Tod und 
Schonheit des 18. Jahrhunderts / Friedrich Heer. Mozart der Gast / Al- 
brecht Goes. Mozart und das Theater / Thrasybulos Georgiades. Die Spur 
Mozarts in der Musik der Gegenwart / Hermann Reutter. 


Tumačenje. Zajednički nadređeni stvarni naslov opisivane publikacije: Mo- 
zari, seine Welt und seine Wirkung. 


Primjer 7 

. — Sadržaj s nasl. str.: Gibt es eine »Konvergenz« von Wirtschaftssys- 
temen in Ost und West? ; Okonomische Gesichtspunkte GofFfentlicher 
Budgetplanung / Wilhelm Weber. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: »Zwei Beitrage zu po- 
litischer OGkonomie — Wilhelm Weber, sowie Ansprachen anlasslich der Ehren- 
promotion ...« Da bi bilo jasno da se radovi navedeni u sadržaju odnose na 
glavni dio publikacije, a ne na dodane govore, potrebno je u sadržaju ponoviti 
autorovo ime. 


2. Propisi točke 1 ovoga člana primjenjuju se i na kataložni opis kongresnoga 
zbornika u čijem se glavnom naslovu, uz glavni stvarni naslov, javljaju i stvar- 
ni naslovi referata održanih na kongresu ili sadržanih u zborniku, ili teme ob- 
rađene na kongresu. Kad se u napomeni navode teme, upotrebljava se uvodna 
izreka Na nasl. str. i teme ili sl. 


Primjer 1 

. —- Sadržaj s nasl. str.: Proizvodnja ljudske hrane u svijetu i u Jugo- 
siaviji / Milorad Stanojević. Uloga nauke u proizvodnji ljudske hrane / 
Slavko Borojević. Permanentno stručno i društveno-ekonomsko obrazo- 
vanje kadrova za proizvodnju ljudske hrane / Budimir Milojić. 
Tumačenje. Stvarni naslovi referata nalaze se na naslovnoj stranici predloš- 
ka, & imena autora na drugom mjesiu u publikaciji. 


Primjer 2 

. — Na nasl. str. i teme: Oboljenja nervnog sistema i psihijatrijski pro- 
biemi u trudnoći, porođaju i puerverijumu ; Hormonska kontracepcija 
i primena Gestagena u ginekolggiji. 


3. Kad se u glavnom naslovu opisivane publikacije, koja je sastavljena od sa- 
držajuo samostalnih radova, nalazi samo zajednički nadređeni stvarni naslov, 
A sivarni se naslovi pojedinačnin radova javljaiu u publikaciji, uz odgovara- 
juće tekstove, ti se stvarni naslovi bilježe u napomeni kad se to smatra za 
potrebno. Pri odluci je li takva napomena potrebna treba uzeti u obzir koliko 
su ti radovi i njihovi autori važni i zanimljivi za korisnike kataloga i javljaju 
li se oni i kao samostalne publikacije, a treba imati na umu i propise ovoga 
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Pravilnika o izrađivanju analitičkih kataložnih jedinica. Kad je broj takvih 
radova velik, mogu se u napomeni bilježiti samo neki najznačajniji. Za navo- 
đenje elemenata u takvim napomenama i za interpunkcijske simbole koji im 
prethode vrijede propisi točke 1 ovoga člana. Napomena se uvodi riječju Sa- 
držaj, ili, kad se bilježi samo dio radova, izrekom Iz sadržaja. 


Primjer 1 
. — Sadržaj: Angjelijin slučaj ; Na badnji dan ; Aćim krijumčar / M. 
Car. Moja nekrologija ; Iz Lazareva dnevnika ; Gospar Gjivo / J. Bersa 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: »S mora i primorja / 
M. Car i J. Bersa«. U napomeni o sadržaju priče nisu navedene redom kojim 
se javljaju u publikaciji, već su najprije navedene sve priče prvog autora, 
pa zatim priče drugog autora. 


Primjer 2 
. — Sadržaj: Dva prijatelja = Deux amis ; Dvoboj = Un duel ; Čiča 
Milon = Le pere Milon. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Prusi pred Parizom 
Guy de Maupassant. Prevodilac u publikaciji nije naveden. 


Primjer 3 
. — Socijalna reforma ili revolucija? = Sozialreform oder Revolution? ; 
Organizaciona pitanja ruske socijaldemokracije — Organisationsfragen 


der russischen Sozialdemokratie ; Masovni štrajk, partija i sindikati == 
Massenstreik, Partei und Gewerkschaften ; Kriza socijaldemokracije — 
Die Krise der Sozialdemokratie ; Što hoće Spartakov savez? = Was will 
der Spartakusbund? ; Ruska revolucija = Die russische Revolution ; 
Red vlada u Berlinu = Ordnung herrscht in Berlin. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Izabrani spisi / Rosa 


Luxemburg ; [preveli Roland Knopfmacher, Hrvoje Šarinić, Ljubomir Tadić : 
predgovor napisao Ljubomir Tadić] 


Primjer 4 

. — Sadržaj: Jezični savjetnik / izradili Vida Barac-Grum ... [et al]. 
Gramatika / izradili Slavko Pavešić i Zlatko Vince. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: »Jezični savjetnik s 
gramatikorn / uredio Slavko Pavešić«. Napomena koja je navedena uglavnom 


zbog podataka o odgovornosti mogla bi se zamijeniti napomenom o podacima 
9 odgovornosti (usp. član 234), ali je ovdje dani oblik jasniji i jednostavniji. 


Primjer 5 
. — Sadržaj: Vitez čudesa = [FE] caballero del rnilagro] ; Dosietljiva 
djevojka = [La discreta inamorada 1. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Dvije komedije / Lope 
de Vega ; preveo Ferdo Delak. 

Primjer 6 

. — Sadržaj: Izbor iz radova do 1842. godine / preveo Davor Rodin ; 
Kritika Hegelova-državnog prava = Kritik des Hegelschen Staatsrechis 
/ preveo Ante Pažanin ; Izvodi iz knjige Jamesa Milla »Elementi političke 
ekonomije« = [Elements of political economy] / preveo Ivan Prpić ; 
Prilog kritici nacionalne ekonomije : ekonomsko-filozofski rukopisi = 


335 


239/2 


VI. OMEDENE PUBLIKACIJE — JEDINSTVENA KATALOZNA JEDINICA 


Zur Kritik der_National&konomie : &konomisch-philosophische_ Manu- 
skripte / preveo Danilo Pejović ; Njemačka ideologija : novo objavlji- 
vanje 1. poglavlja 1. sv. = Deutsche Ideologie / preveo Ante Pažanin ; 
Kapital : 1. glava 1. izd. 1867. = Das Kapital / preveo Hotimir Burger. 
Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: »Filozofsko-politički spi- 
si / Karl Marx«. Uz treći je rad u predlošku naveden stvarni naslov prijevoda 
po kojemu je hrvatski prijevod izrađen; taj se podatak ne bilježi. U katalož- 
nim opisima izrađenima za međurepubličku zamjenu takvi se sadržaji u pra- 
vilu ne bilježe. Primjer je ovdje donesen zbog toga što će pojedine specijalne 
biblioteke imati potrebu da svoje korisnike upozore na neke priloge što ih 
takva publikacija sadrži, pa će uz listić dobiven zamjenom ili na listiću što 
ga same izrađuju navesti sadržaj takve vrste. 


Primjer 7 

. — Sadržaj: Muflon = Ansprechen des Muffelwildes / Manfred Fi- 
scher, Heinz Lamster, Hans-Georg Schuman. Divji prašič = Ansprechen 
des Schwarzwildes / Manfred Fischer, Hans-Georg Schuman. 
Tumačenje. Glavni stvarni naslov predloška glasi: »Ocenjevanje muflonov in 
divjih prašičev v naravi«. Prevodilac je naveden na preliminarnoj stranici, pa 
će podatak o njemu ući u glavni kataložni opis. 

Primjer 8 

. — Sadržaj: Meropucku u rnoJuTuuKu nyr y UpHy Topy / Buana ge Comu- 
jep = Voyage historique et politigue au Montćnćgro [ulomak] / Viala 
de Sommičres. IIpna Topa / Aupu Henapu = Le Montćnćgro / Henri De- 
larue. YBog #3 Kibire »Typuu u Ilpnoropuu« / &. JIemopMmaH = Turcs et 
Montćnćgrins / Francois Lenormant. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Tpu eparnuy3sa o Ipnoj 


Topnu / (Buaga, Zemapu, JIeHOpMaH) ; IIPERTOBOD HalIlMCaO, IIpeBeo “4 1poTyMa- 
uyo AHnpuja B. JIaHoBuh. 


Primjer 9 

. — Sadržaj: Žena s maštom = An imaginative woman ; Opčinjeni pro- 
povednik = The distracted preacher ; Tri stranca = The three stran- 
gers / Thomas Hardy. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Žena s maštom i druge 
pripoveilke / Tomas Hardi ; [prevela Zora Minderović] 

Primjer 10 

. — Sadržaj: Tite i Komunistička partija Jugoslavije : govor na sveća- 
noj sednici CK SKJ, 28. decembra 1967. / Edvard Kardeij. Titov povratak 
godine 1937. / Miroslav Krleža. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Tito i Savez komunista 
Tugoslavije / Edvard Kardelj, Miroslav Krleža. 

Primjer 11 

. — Sadržej: The canvas dagger : abridged, cop. 1956 ; Not me, Inspec- 
tor, cop. 1959. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: »Two mysteries / by 
Helen Reilly«. Romani su tiskani u međusobno obratnim smjerovima. Godina 
izdavanja predloška nije navedena, ali je na poleđini naslovnih listova roma- 
na navedena godina njihova copyrighta. Zbog toga treba u napomeni upozo- 
Titi na te godine. 
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Primjer 12 

. — Sadržaj: Gruppenpsychagogische  Massnahmen bei jugendlichen 
Strafgefangenen die vor der Entlassung stehen / Jirgen Zimmer. Grup- 
pengesprache und Situationsspiele als psychagogische Varianten in der 
Jugendstrafanstalt Laufen-Lebenau / Michael Lettner. Kriminalpsycha- 
gogische Versuche in der Jugendstrafanstalt Niederschonenfeld / Erhard 
Hischer. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Kriminalpsychagogische 
Beitrage zur Reform des Jugendstrafvollzugs / Erhard Hischer, Michael Lett- 
ner, Jiirgen Zimmer. 


4. Kad se u glavnom naslovu publikacije sa sadržajno samostalnim radovima 
bez zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova, uz stvarne naslove koji iden- 
tificiraju pojedinačna djela, ili umjesto takvih stvarnih naslova, javljaju stvar- 
ni naslovi koji se odnose na cjeline sastavljene od radova istog ili sličnog ka- 
raktera, u napomeni se navodi sadržaj takve cjeline kad se to smatra za po- 
trebno (usp. član 197, točka 2). Za navođenje opisnih elemenata i za inter- 
punkcijske simbole koji im prethode vrijede propisi točke 1 ovoga člana. Na- 
pomena se uvodi izrekom u kojoj mora biti istaknuto na koju se cjelinu ona 
odnosi. Kad u opisivanoj publikaciji ima više takvih cjelina, njihovi sadržaji 
tvore jednu napomenu. 


Primjer 1 

. — Sadrži pripovijesti: Pilipenda ; Povareta ; Kako se Latinče oženi- 
lo ; Ciganski ukop. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Bakonja fra Brne ; Pri- 
povijesti / Simo Matavuli. 


Primjer 2 

. — Sadrži drame: Na kraju puta ; Heraklo ; Vašar snova ; Premije- 
ra ; i eseje: Marin Držić danas ; A. G. Matoš kao kritičar : Marginalije 
uz Krležino dramsko stvaranje. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Drame ; Eseji ; Cali. 
fornia-Zephir / Marijan Matković. 


5. Kad opisivana publikacija sadrži uz djelo, čiji stvarni naslov tvori glavni 
stvarni nasiov publikacije, ili uz sadržajno samostalne radove navedene, bez 
zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova, u glavnom naslovu (usp. član 197, 
točka i, član 198, točka 1, član 199, točka 1 i član 200, točke 1 i 2) jcš i neke 
prikrivene radove koji imaju sadržajno samostalan karakter tako da se ne 
mogu smatrati za dodatke uz sadržaj (usp. član 240, točka 1), stvarni se naslovi 
prikrivenih radova navcđe u napomeni kad se to smatra za potrebno. Za na- 
vođenje opisnih elemenata u takvoj napomeni i za interpunkcijske simbole 
koji prethode elementima vrijede propisi točke 1 ovoga člana. Napomena se 
uvodi izrekom Sadrži i, kojoj se može prema potrebi dodati i riječ koja po- 
kazuje narav prikrivenih radova. 

Kad ima više prikrivenih radova, ili kad stvarni naslovi takvih radova nisu 
osobito karakteristični, umjesto takve napomene može se u napomeni kata- 
logizatorovim riječima upozoriti na vrstu ili na sadržaj prikrivenih radova. 
Takva napomena nema uvodne izreke, ali počinje također riječima Sadrži i. 
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Primjer 1 
. — Sadrži i autorove: Priče ponedjeljkom = [Contes de lundi; izbor. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Pisma iz mog mlina : 
izbor / Alphonse Daudet. 


Primjer 2 
. — Sadrži i: Anatomska rasprava o gibanju srca i krvi u životinja / W. 


Harvey. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: William Harvey i ot: 
kriće krvnog optoka / priredio Lavoslav Glesinger. 


Primjer 3 
. — Sadrži i dodatak: Govori dra Urha Kekkonena, predsjednika Finske. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Kekkonen, borac za mir 
[prijevod Ingeborg Bckl]. 


Primjer 4 

. — Sadrži i autorove pripovijesti: Poderana cipela = [The broken 
boot] ; Kvaliteta = [Quality] ; Smjelost = [Courage]. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Jabuka / John Gals- 
worthy. 


Primjer 5 

. — Sadrži i reportaže: Agresivna »istina« / Momčilo Stefanović. 
Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Velikobugarske preten: 
zije od San Stefana do danas / Mihailo Apostolski ; [voditelji razgovora] 
Momčilo Stefanović, Milisav Krstić. 


Primjer 6 

. — Sadrži i autorovu pripovijest: Dom Majke božje pomoćnice = Hi- 
ša Marije pomočnice. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Sluga Jernej i njegovo 
pravo / Ivan Cankar ; [preveli sa slovenačkog Đuza Radović, Dimitrije Vu- 
čenov]. 

Primjer 7 

. — Sadrži i: XIXe Session de V'Office international de documentation 
de mćdecine rnilitaire, Opatija, 4 et 5 octobre 1957. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: »Compte rendu du con. 
grčs / XVe Congrčs international! de mćdecine et de pharmacie militaires, 
Beograd, du 29 septembre au 3 octobre 1957.« Stvarni se naslov XIX. sastanka 
javlja u publikaciji i na engleskom i na srpskom jeziku, ali je dovoljno u 
napomeni navesti taj podatak na jeziku glavne naslovne stranice. 


Primjer 8 

. — Sadrži i sažetke referata predviđenih za kongres. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Program / III. kongres, 
ftiziologa FNRJ, Opatija, 1—4. X. 1950. 

Primjer 9 

. — Sadrži i: Izvod iz taksenih tarifa iz republičkih i pokrajinskih za- 
kona o sudskim taksama. Spisak privrednih sudova Jugoslavije. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Opšte uzanse za pro- 
met robom : s objašnjenjima i sudskom praksom, i Posebne uzanse / [napi- 
sali objašnjenja ... i priredili sve tekstove] Miloš Isaković, Petar Šurlan. 
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6. Kad glavni kataložni opis ne daje dovoljno jasnu sliku o tome što opisivana 
publikacija sadrži, u napomeni se navodi katalogizatorovim riječima sažet po- 
datak o njezinu sadržaju. 


Primjer 1 
. — Sadrži upute za rad urednika i suradnika. 
Tumačenje. Glavni naslov predloška: Pomorska enciklopedija. 


Primjer 2 

. — Sadrži govore Vjekoslava Spinčića i Matka Laginje. 

Tumačenje. Glavni naslov predloška: Stenografski zapisnik hrvatskih govora 
na Istarskom saboru u zasjedanju od 14. III—26. III. 1908. 

Primjer 3 

. — Sadrži podatke o životu i radu slikarice. 

Tumačenje. Početak teksta predloška: Ovogodišnji nastup Ljerke Njerš u 
Poreču ... Predložak nema stvarnoga naslova. 

Primjer 4 

. — Sadrži reprodukcije s portala Trogirske katedrale. 

Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Radovan / predgovor 
Fisković. 

Primjer 5 

— — Psaltir. — [21] str. 


Sadrži pojednostavljenu lat. trenskripciju glag. teksta. 
Tumačenje. Napomena se odnosi na brošuru priloženu glagoljskom tekstu, 
pa se piše ispod podatka o popratnoj građi. 


Primjer 6 
. — Sadrži samo dio referata održanih na Kongresu. 


Tumačenje. Početak kataložnog opisa predloška glasi: Active methods and 
modern aids in the teaching of foreign languages : papers from the Tenth 
Congress of the Fćdćration Internationale des Professeurs de Langues Vivan- 
tes. 


Primjer 7 

— Sadrži govore što ih je autor držao 1848, 1856, 1859. i 1860. u Ca- 
mera dei deputati. 
Tumačenje. Početak kataiožnog opisa predloška glasi: Italia, Austria e Fra 
cia / Cavour. 


Član 249 
Sadržaj 
1. Opći propisi Napomene o dodacima 
2. Redoslijed napomena uz sadržaj 


3. 


4. 
Đ: 
6. 


U napomeni se navodi više elemenata; interpunkcij- 
ski simboli 

Opseg dodatka 

Stvarni naslov dodatka, kako se bilježi u napomeni 
Opće napomene o dodacima 
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7. Predgovor, pogovor, uvod 
8. Bibliografija 

9, Sažetak 

0. Kazalo 

1. 


Više dodataka pod zajedničkim nadređenim stvarnim 
naslovom 


1 
1 


1. Dodacima uz sadržaj smatraju se tekstovni prilozi koji nemaju sadržajno 
samostalno značenje, već služe kao dopune, kao obrazloženje ili kao doku- 
mentacija djela (djela) što ga opisivana publikacija sadrži. Takvi su dodaci, 
na primjer, predgovor, pogovor, uvod, komentar, rječnik upotrijebljenih ri- 
ječi, bibliografija, biografska bilješka o autoru (autorima), dokumenti dodani 
kao poseban prilog, tumačenje imena ili pojmova, sažetak, kazalo i sl. 


U načelu, u napomeni se bilježi svaki dodatak uz sadržaj o kojemu u opisi- 
vanoj publikaciji nema formalnoga podatka (usp. član 193, točka 27, i član 
202, točka 6). Na tekstovni prilog koji se javlja izvan knjižnoga bloka, tj. na 
omotu ili na ovitku, u napomeni se upozorava samo ako takav dodatak do- 
nosi podatke o autoru ili drugi neki značajniji tekst koji se ne nalazi na stra- 
nicama knjižnoga bloka opisivane publikacije. Dodatak uz sadržaj, o kojemu 
u opisivanoj publikaciji postoji formalan podatak, u napomeni se bilježi samo 
kad treba istaknuti njegov opseg (usp. točku 4 ovoga člana) ili kad treba upo- 
zoriti na neke opisne elemente koji u formalnom podatku nisu navedeni. U 
načelu, podatak o svakom pojedinom dodatku uz sadržaj tvori posebnu na- 
pomenu. 


Napomena o dodatku uz sadržaj piše se bez uvodne izreke. 
(Za izuzetke od ovih načelnih propisa usp. točke 6—11 ovoga člana.) 


2. U kataložnom se opisu napomene o dodacima uz sadržaj navode redoslije- 
dom kojim se odgovarajući dodaci javljaju u opisivanoi publikaciji. Dodaci 
koji se nalaze na omotu ili na ovitku bilježe se iza dodataka koji se nalaze na 
stranicama knjižnoga bloka opisivane publikacije. 


3. Kad u napomeni c nekom dodatku uz sadržaj treba navesti više opisnih 
elemenata, svakom pojedinom elementu prethodi interpunkcijski simbol koji 
je propisan za navođenje odgovarajućeg elementa u giavnom kataložnom opi- 
su. Za navođenje izvornoga stvarnog naslova vrijedi propis člana 239, točka 1. 
U napomeni o dodatku koji se u opisivanoj publikaciji jevlia na dva ili na 
više jezika podaci o pojedinim tekstovima ineđusobno se odvajaju interpunk- 
cijskim simbolom razmak, točka-zarez, razmak (;). 


4. U napomeni o nekom dcdatku uz sadržaj u načelu se navodi i njegov op- 
seg. U opseg se računaju samo one stranice (listovi) na kojima se nalazi tekst 
dodatka; stranica (list) koja preihodi tekstu i na kojoj se javlja samo stvarni 
naslov i ime autora toga dodatka ne smatra se sastavnim dijeloin njegova 
opsega. Kad se neki dodatak uz sadržaj javlja redom ili usporedo na dva ili 
na više jezika, u napomeni se bilježi ukupni opseg, ti. stranice ili listovi na 
kojima se nalaze iekstovi na svirn jezicima. 

U napomeni podatak o opsegu može u načelu stajati ili ispred ili iza podatka 
O dodatku uz sadržaj. Ali kad je posrijedi podatak o dodatku uz sadržaj koji 
završava nekim podatkom o odgovornosti, opseg se obvezno bilježi ispred po- 
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daika o dodatku. Podatak o opsegu odvaja se interpunkcijskim znakom dvo- 
točka od podatka o dodatku, bez obzira na to da li mu prethodi ili stoji za 
njim. 

Za dodatak uz sadržaj koji se javlja na omotu ili na ovitku, umjesto opsega 
navodi se mjesto gdje se taj dodatak nalazi. 

(Za izuzetke od ovih propisa usp. točke 6—11 ovoga člana.) 

5 Kad dodatak uz sadržaj ima izrazit stvarni naslov, u načelu se takav stvarni 
naslov prenosi u napomenu doslovce na jeziku i/ili na pismu predloška, ali u 
pogledu velikih slova, interpunkcije, dijakritičkih znakova i akcenata primje- 
njuju se propisi člana 182. Kad dodatak uz sadržaj nema izrazitoga stvarnog 
naslova, tj. kad se njegov stvarni naslov sastoji od općeg izraza koji opisuje vr- 
stu dodatka (npr. komentar, rječnik itd.) ili kad dodatak uopće nema stvar- 
noga naslova, u napomeni se u pravilu bilježi izraz koji označuje vrstu do- 
datka na jeziku i na pismu kataložnoga centra. Za takve se izraze upotreblia- 
vaju tipizirane riječi, bez obzira na izraz koji se javlja u opisivanoj publika- 
ciji. Ali kad se dodatak uz sadržaj u opisivanoj publikaciji javlja na dva ili 
na više jezika, a nad svakim se tekstom nalazi opći izraz na jeziku i/ili na 
pismu teksta, u napomeni se bilježe izvorni izrazi. Kad se nad nekim dodat- 
kom uz sadržaj osim izrazitoga stvarnog naslova javlja i opći generički izraz, 
u napomeni se taj izraz u načelu ne bilježi. Kad se stvarni naslov koji se jav- 
lja uz tekst nekoga dodatka razlikuje od stvarnoga naslova koji se nalazi u 
sadržaju opisivane publikacije, prednost se daje onome uz tekst. 


(Za izuzetke od ovih propisa usp. točke 6—11 ovoga člana.) 


Primjer 1 

. —— Str. 3a—1la: Bilješka uz Aristotelovu Poetiku za nefilozofe ;/ Vladi- 
mir Filipović. 

Primjer 2 

. — Str. 203—205: Simo Matavulj / D.A. 

Tumačenje. Opisivanu je publikaciju priredio Duško Arežina. 

Primjer 3 

. — Rječnik nepoznatih riječi: str. i44—146. 

Primjer 4 

. — Vodič ekskurzije 13. i 14. svibnja 1971: sur. 237—-307. 

Tumačenje. Dodatak se nalazi u kongresnom zborniku. 

Primjer 5 

. — Sir. 517-—523: Zločin i kazna / Zlatko Cinković. 

Primjer 6 

. — Titovi trofeji: str. [90--91]. 

Tumačenje. Dodatak se nalazi u publikaciji »Tito i sport«. 

Primjer 7 

. — Dodatak, usporedba Aristotelesa s novijim esteticima: str. 235—273. 
Tumačenje. U opisivanoj se publikaciji javlja samo riječ: Dodatak. 
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Primjer 8 

. — Bilješka o Z. Šulentiću: str. [5]. 

Tumačenje. U opisivanoj se publikaciji dodatak javlja bez stvarnoga naslova 
Primjer 9 

. — Nazivi povrća u slavenskim i nekojim evropskim jezicima: str. 355— 
360. 

Tumačenje. U opisivanoj publikaciji ispred stvarnoga naslova: Dodatak. 
Primjer 10 

. — Dokumenti: str. 59—64. 

Primjer 11 

. — Kronologija o umjetniku: str. [14—15]. 

Tumačenje. U opisivanoj se publikaciji dodatak javija bez stvarnoga naslova 
Primjer 12 

. — Bio-bibliografski podaci o autorima: str. 123—124. 

Tumačenje. U opisivanoj se publikaciji dodatak javlja bez stvarnoga naslova 
Primjer 13 

. — Str. 397—404: Kronologija Charlesa Baudelairea / R. G. 


Tumačenje. Potpuno ime Rudolf Gruden javlja se uz druge neke dodatke uz 
sadržaj. U opisivanoj je publikaciji stvarni naslov dodatka na str. 395. 


Primjer 14 

. — Str. 293—298: Pisma Antuna Vrančića u okviru suvremene epistolo: 
grafije evropske / Vladimir Vratović. 

Primjer 15 


. — Na ovitku: Jleromuc xuBoTa u paga Bopba M. CranojeBuha / "B. Tpudby- 
HoBuh. 


Primjer 16 

. — Naovitku bilicška o R. Ruttu. 

Tumačenje. U opisivanoj publikaciji, koja je pisana engleskim jezikom, do- 
datak se javija bez stvarnoga naslova. 

Primjer 17 

. — Str. 5—11: Dates et concordances / rćsumć composć d'aprčs la do- 
cuinenitation rassemblće par J. Leymarie. 


6. Kad u opisivanoj publikaciji ima više istovrsnih dodataka uz sadržaj, a ti 
se dodaci ne nalaze na okupu, već su razvrstani po čitavoj publikaciji, npr. uz 
pojedina poglavlja, uz pojedine priloge ili referate u zborniku, uz pojedine 
sadržajno samostaine radove kojih u publikaciji ima veći broj, u bilješkama 
uz tekst ili sl., u napomenama se ti dodaci ne navode pojedinačno. O r:jima 
se donosi zajednička, opća napomena, pisana katalogizatorovimm rijećima, bez 
navođenja njihova opsega; kad je god moguće, dodaje se upozorenje gdje se 
oni u publikaciji nalaze. Tako se postupa bez obzira na to imaju li pojedini 
dodaci izrazit ili neizrazit stvarni naslov, ili ga uopće nemaju. 
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Primjer 1 
. — Uz svako poglavlje uvodna studija o piscu, bibliografija piščevih 
djela i djela o njemu. 


Primjer 2 

. — Uz svako poglavlje biografija s ocjenom piščeva rada, bibliografija 
i rječnik. 

Primjer 3 

. — Sadrži i bio-bibliografske bilješke o umjetnicima s njihovim slika- 
ma. 


Primjer 4 
. — Uz pojedina poglavlja bilješke o piscima s njihovim slikama. 


Primjer 5 
. — Sadrži i bio-bibliografske bilješke o izlagačima. 


Primjer 6 
. — Tumačenje manje poznatih riječi u bilješkama uz tekst. 


7. Kad opisivana publikacija sadrži predgovor, uvod ili pogovor, u napomeni 
se na njih upozorava samo kad je njihov sadržaj važan za korisnika kataloga. 
Osobito treba voditi računa o tome sadrže li takvi tekstovi biografske ili bi- 
bliografske podatke o autoru djela što ga publikacija sadrži, ili kritičke po- 
datke o djelu. U napomeni se nikad ne upozorava na neznačajan predgovor, 
uvod ili pogovor. Tako se postupa bez obzira na to potječe li takav predgovor 
i sl. od autora djela ili od neke druge osobe. 


Primjer 1 
. — Str. 3—6: Predgovor o oratoriju / Božidar Širola. 
Tumačenje. U opisivanoj publikaciji: Predgovor. 
Primjer 2 
.— Str. [19—26]: Pogovor ; Epilogus / preveo [na lat] Stiepan Kra- 
sić. 
Tumučenje. Na naslovnoj stranici predloška nalazi se formalan podatak da 
je pogovor napisao Vladimir Filipovic. Prema tome. njegovo še ime u napo 
meni ne treba ponoviti. 
Primjer 3 
. -— Str. 7—17: Predgovor o djelu i piscu / Novak Simić. 
Tumačenje. U opisivanoj publikaciji: Predgovor. 
Frimjer 4 
— Str. 7-—8: Predgovor o djelu / Jaroslav Šidak. 
Tumačenje. U knjizi predgovor nema stvarnoga naslova. 
Primjer 5 
. — Str. 129—133: »Dikcionar« Fausta Vrančića / Ljudevit Jonke. 


Tumačenje. Na preliminarnoj stranici predloška nalazi se formalan podatak 
o pogovoru, ali se tamo ne ističe o čemu se u pogovoru raspravlja. 
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Primjer 6 

. — Str. 535—[547]: Pogovor o promjenama izvedenima u prijevodu / 
S. I. 

mae U opisivanoj publikaciji: Pogovor. Izdanje je priredio Stjepan 
Ivšić. 

Primjer 7 


. — Str. 201—203: K četrti izdaji Slovenskih pravljic / Milko Matičetov. 


Primjer 8 
. — Str. [17—23]: Spremna beseda ; Geleitwort / Mirko Rupel. 


Primjer 9 
. — FberolieBa noeTnKka: str. 7-—42. 
Tumačenje. U opisivanoj publikaciji, ispred stvarnoga naslova: IIpenrosop. 


Primjer 10 
.— Str. 7—13: IIpexuxoB BopaHnu / Cnernana Benmap-JankoBuh. 


Tumačenje. Na omotu predloška nalazi se formalan podatak o predgovoru, 
ali se tamo ne ističe o čemu se u predgovoru raspravlja. 


Primjer 11 
.— Str. 59—66: AyroGuorpadbeku npenroBop / Ppannue Besk. 


Tumačenje. Na omotu predloška nalazi se formalan podatak o predgovoru, 
ali se tamo ne ističe da je posrijedi autobiografija. 


Primjer 12 

. — Str. VII— XXV: Active methods and modern aids in the teaching of 
foreign languages / Rudolf Filipović. 

Tumačenje. U opisivanoj publikaciji, ispred stvarnoga naslova: Introduction. 


Primjer 13 

. — Str. 205—222: Pogovor o upotrebi duhana i o djelima / Karl Porn- 
bacher. 

Tumačenje. U opisivanoj publikaciji: Nachwort. 


8, Bibliografija upotrijebljene literature ili literature o predmetu o kojemu 
se u djelu što ga opisivana publikacija sadrži raspravlja bilježi se u katalož- 
nim opisima svih publikacija, osim u kataložnim opisima udžbenika za osnov- 
no i za srednje obrazovanje. Pri bilježenju bibliografija u napomeni najčešće 
se ne vodi računa o stvarnom naslovu koji se javlja u publikaciji, već se upo- 
trebljava tipizirana riječ Bibliografija. [zuzetak su bibliografije autorovih dje- 
la ili djela o njemu, biblicgrafije djela osobe o kojoj se u djelu raspravlja ili 
djela o njoj. Stvarni se naslovi takvih bibliografija u pravilu preuzimaju s 
predloška. Ali ako se takva bibliografija javlja uz bibliografije o upctrijeblje- 
noj literaturi, podaci o svim se bibliografijama mogu bilježiti u jednoj napo- 
meni, koja se piše jezikom i pismom kataložnoga centra i u kojoj se navodi 
ukupni opseg svih bibliografija. 

Kad se bibliografije javljaju uz pojedina poglavlja, uz pojedine priloge ili uz 
pojedine referate, ili u bilješkama uz tekst, primjenjuje se propis točke 6 
ovoga člana. 
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Primjer 1 
. — Popis izdanja Razgovora ugodnoga u vremenskom redoslijedu: str. 
134—135. 


Primjer 2 
. — Bibliografija o Lobačevskom i bibliografija njegovih djela: str. 45— 
49, 59—64. 


Primjer 3 
. — Bibliografija radova Marije Jambrišak: str. 169—173. 


Primjer 4 
. — Bibliografija uz tekst uvodnih članaka. 


Primjer 5 

. — Bibliografija uz svako poglavlje. 
Primjer 6 

. — Bibliografija uz svaki referat. 


Primjer 7 
. — Bibliografija uz većinu referat:. 


Primjer 8 
. — Bibliografija uz neke rcferate. 


Primjer 9 
. — Bibliografija uz većinu priloga. 


Frimjer 10 
. — Bibliografija i bilješke uz tekst. 


Primjer 11 
.— Str. 29—34: EuG6nuorpabuja panosa Bopba M. Cranojesuha / P. Tpuby- 
Hosuh u M. 2lumuh. 


Primjer ]2 

. — Bibliografije, uklj. i popis Galeovih radova: str. 385—398. 

Tumaćenje. U opisivanoj bibliografiji: Rooks used by Gale in compiling the 
History of the Korean people; Werks written wholly or in part by Gale: A 
note on materials used in writing the biography and bibliographies. 


Primjer 13 
. — Bibliografija: str. 159—187. 
Tumačenje. U opisivanoj publikaciji: References. 


9. Podatak o sažetku koji je pisan jezikom različitim od jezika djela na koje 
se sažetak odnosi bilježi se u napomeni, ali mu se ne dodaje opseg. U napo- 
menu se stvarni naslov sažeika prenosi doslovce, na jeziku i/ili na pismu pred- 
loška. Tako se postupa bez obzira na to je li posrijedi izrazit stvarni naslov 
ili opći generički izraz. Kad se nad tekstom sažetka javljaju opći generički 
izraz i izrazit stvarni naslov, u napomeni se u načelu bilježe jedan i drugi i 
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međusobno se odvajaju interpunkcijskim znakom dvotočka. Izuzetno, izraziti 
se stvarni naslov zanemaruje kad je istovjetan s usporednim stvarnim naslo- 
vom koji se javlja u glavnom kataložnom opisu, ili sa sporednim stvarnim 
naslovom koji se javlja u napomeni o sporednim stvarnim naslovima (usp. 
član 230). Kad se nad tekstom sažetka nalazi samo izvorni stvarni naslov, u 
napomeni se ispred njega bilježi opći generički izraz na jeziku sažetka. 

Kad se u opisivanoj publikaciji sažeci javljaju uz pojedine priloge, uz pojedine 
referate ili uz sadržajno samostalne radove, primjenjuje se propis točke 6 ovo- 
ga člana, lj. piše se opća napomena. Kad su u takvoj publikaciji svi sažeci na 
istom jeziku, u napomeni se bilježi pluralni oblik općega generičkog izraza 
na odgovarajućem jeziku. Kad su sažeci na raznim jezicima, napomena o nji- 
ma se piše jezikom kataložnoga centra. Takva se napomena može, kad je 
prikladnije, spojiti s napomenom o jeziku priloga ili referata (usp. član 233, 
točka 5). 


Primjer 1 

. — Sažetak: »Slavak o četiri tjemena« za istostrane poligone. 

Primjer 2 

. — Summary: The quantum theory and fundamental philosophical pro- 
blems. 

Primjer 3 

. — Riassunto: La liberazione dell'Istria e la risoluzione di Pisino per 
F'unificazione alla madre patria / traduzione di Giacomo Scotti. 
Primjer 4 

. — Rćsume: Le caicul des probabilitćs et les assurances ; Riassunto: 
I! calcolo delle probabilita e le assicurazioni ; Abstract: The theory of 
probability and insurance. 

Primjer 5 

. — Resume: Le livret de Ja Passion de Valvasor de I'annće 1679 ; Zusam- 
menfassung: Valvasors Passionsbiichlein aus dem Jahre 1679. 

Tumačenje. U opisivanoj publikaciji ispred stvarnih naslova sažetaka nema 
općih generičkih izraza. Prevodioci sažetaka navedeni su i u kolofonu, pa će 
biti naveđeni u glavnom kataložnom opisu. Zbog toga ili u napomeni ne treba 
ponoviti. 

Primjer 6 

. — Rćsumć. 

Tumačenje. U opisivanoj publikaciji nema stvarnoga naslova sažeika. 
Primjer 7 

. — Zusammenfassung. 


Tumačenje. Uz. tekst sažetka javlja se i izrazit stvarni naslov, koji je istovje- 
tan sa sporednim stvarnim naslovom. 


Primjer 8 
. — Summaries uz prva dva rada. 


Tumačenje. Predložak sadrži nekoliko sadržajno samostalnih radova, od kojih 
prva dva imaju engleske sažetke. 
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Primjer 9 

. — Summary ; Pesrome. 

Tumačenje. U opisivanoj publikaciji sažeci nemaju izrazitih stvarnih naslo- 
va. 

Primjer 10 

. — Tekst sažetaka usporedo na hrv. i na engl. jeziku. 


Primjer 11 
. — Summaries. 


Tiuinačenje. Svi referati imaju engleski sažetak, a ti su sažeci navedeni na 
kraju opisivanoga zbornika pod nadređenim stvarnim naslovom: Sinopsisi. 


Primjer 12 

. — Sažeci na stranim jezicima uz sve referate. 

Tumačenje. U opisivanoj su publikaciji sažeci pisani na više od tri strana je- 
zika. 

Primjer 13 

. — Sažeci uz većinu referata, na više jezika. 


Tumačenje. U opisivanoj su publikaciji sažeci pisani na jezicima naroda Ju- 
goslavije ili na stranim jezicima. 


10. Podatak o predmetnom kazalu bilježi se u kataložnim opisima svih publi- 
kacija, osim u kataložnim opisima udžbenika za osnovno i za srednje obrazo- 
vanje. U načelu se kao napomena o postojanju predmetnoga kazala upotreb- 
ljava opći generički izraz Kazalo, pa iako kazalo ima izrazit stvarni naslov. 
Ako ima dva ili više kazala, upotrebljava se množinski izraz Kazala. Izuzetno, 
kad neka znanstvena publikacija sadrži kazalo koje je osobito karakteristično 
za djelo što ga publikacija sadrži, u napomeni se može bilježiti čitav stvarni 
naslov takva kazala. Opseg kazala u napomeni se ne navodi. 


11. Kad je u opisivanoj publikaciji više srodnih dodataka uz sadržaj obuhva- 
ćeno zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom, s takvom se cjelinom 1nože, 
kad se io smatra dovoljno jasnim, postupati kao s jednim dodatkom koji se 
bilježi u jednoj napomeni. Hoće li se u takvoj napomeni bilježiti samo zajed- 
nički nadređeni stvarni naslov, ili samo stvarni naslovi pojedinih dadataka, 
Ovisi o karakteru tih stvarnih naslova, o broju dodataka, pa i o tome koji po- 
stupak pruža korisnicima kataloga bolji uvid u karakter i sadržaj tih dodata- 
ka. Ali Kad su srvarni naslovi pojedinih dodataka takve cjeline vrio karakte- 
ristični, ili kad potječu od raznih autora, može se za svaki od njih pisati pe- 
sebna napomena, a zajednički nadređeni stvarni naslov zanemariti. 


Primjer 1 


.— Str. 7349: Otelo : Napomena o Otelu / Mladen Engelsfeld. 


Tumačenje. U opisivanoj publikaciji, na posebnu listu: Predgovor, Iza toga: 
Otelo, Mladen Engćlsfeld, pa: Napomena o Otelu, Mladen Engelsfeld. 


Primjer 2 
. — Str. 371—394: Baudelaire u zrcalu kritike / Ivo Hergešić ... [etal.]. 
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Tumačenje. U opisivanoj publikaciji, na posebnu listu stoji podatak: Baude- 
laire u zrcalu kritike. Iza toga se nalazi devet kratkih priloga, od kojih svaki 
ima svoj vlastiti stvarni naslov, i svaki potječe od drugoga autora. U tom 
slučaju zajednički nadređeni stvarni naslov pruža dovoljno jasnu sliku o ka 
rakteru cjeline. 


Primjer 3 
. — Str. 325—352: Nekoliko orijentira za »Cvjetove zla« / Vlatko Pavle- 
tić. — Str. 353—363: Teme i motivi erotike u Baudelaireovoj poeziji / 


Vladislav Kušan. — Str. 365—368: Baudelaire u Hrvatskoj / Rudolf Gru- 
den. 

Tumačenje. U opisivanoj su publikaciji ti prilozi obuhvaćeni zajedničkim nad- 
ređenim stvarnim naslovom »Pogovori«, koji se nalazi na posebnu listu ispred 
njih. Taj stvarni naslov ne bi korisnicima kataloga pružio uvid u karakter 
pojedinih priloga, koji su značajni za poznavanje djela što ga publikacija 
sadrži. 

Primjer 4 

. — Komentar: str. 145—180. 

Tumačenje. Taj se zajednički stvarni naslov nalazi u opisivanoj publikaciji 
na posebnu listu. Iza toga slijede komentari o djelima što ih predložak sa- 
drži, pod stvarnim naslovima »Otmica Kerbera« i »Kristov život i djela«. Za- 
jednički nadređeni stvarni naslov dovoljno jasno pokazuje karakter tih pri- 
loga. 


Primjer 5 

. — Str. 215—221: BajpoH / T. C. Enuor ; nupeBeo M. MuxaugoButi. — Str. 
222—227: O GajpouusmMy Bype Jakimimba / Muonpar IlonoBufi. — Str. 228— 
240: BajpoH y Kpyry Bojucnama Mauha / Munopan Ilasuli. — Str. 241—243: 
Iopu TopnoH BajpoH : xponomorunja / npeseo JI. Ilysaauh. — Str. 244—245: 
HaromMeHa / M. II 

Tumačenje. U opisivanoj su publikaciji ti prilozi obuhvaćeni zajedničkim nad- 
ređenim stvarnim naslovom »O Bajronu«, koji ne bi pružio uvid u posebnu 
provlematiku kojom se pojedini prilozi bave. 

Primjer 6 

. — Zur Biographie: str. 231—234. 

Tumačenje. Pod tim su zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom obuhva- 
ceni prilozi »Sigmund vou Birken« i »Jakob Balde«. Budući da su u opisiva- 
noj publikaciji doneseni radovi tih autora, može se zaključiti da je riječ i o 
njihovim biografijama. 


Član 241 


Sadržaj 
. Nepotpun primjerak Napornena o primjerku 
. Privezi 


. Rukopisni zapisi 
. Druge osobitosti 


1 
2 
3. Popratna građa koji se čuva u nekoi posebnoj zbirci 
4 
S 


1. Kad je primjerak što ga neka biblioteka posjeduje nepotpun, u napomeni 
treba upozoriti na dijelove koji nedostaju (usp. član 214, točka 27). Takva na- 
pomena počinje riječju Nedostaje ili Nedostaju. 
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Primjeri 

. — Nedostaje nasl. list. 

. — Nedostaju str. 177—190. 

. — Nedostaje str. 157 i d. 

. — Nedostaju 2 lista sa zemljop. kartama. 


2. Kad su uz primjerak što ga neka biblioteka posjeduje privezane druge 
neke publikacije, podaci o njima se navode u napomeni. Napomena se uvodi 
izrekom Privezano. 


Primjeri 
. — Privezano: ... 
. — Privezano: 1....2.... 


3. Kad se popratna građa koja je priložena opisivanoj publikaciji u biblioteci 
čuva u nekoj posebnoj zbirci bibliotečne građe, na to se upozorava u napo- 
meni. Napomena se piše katalogizatorovim riječima. 


Primjeri 
. — Gramol. ploča u Diskoteci. 
. — Zemljop. karte u Zemljopisnoj zbirci. 


4. Kad u primjerku što ga neka biblioteka posjeduje ima zapisa, potpisa ili 
rukopisnih bilježaka koje su zanimljive po svome sadržaju ili po osobi koja 
ih je pisala, na to se upozorava u napomeni. Napomena se piše katalogizato- 
rovim riječima. 

Primjeri 

. — Marginalne bilješke pisane autorovom rukom. 

. — Na nasl. str. potpis darovatelja ... 


5. U napomeni se može upozoriti na svaku osobitost bibliotečnoga primjerka 


koja je zanimljiva za povijest primjerka, za njegovu umjetničku izradbu (uvez) 
i sl. 


VI.2.9,. MEĐUNARODNI STANDARDNI KNJIŽNI DROJ (ISBN) 


Član 242 
Sadržaj 
1. Mjesto gdje se ISBN na kataložnoj jedinici bilježi ISBN 
2, Kako sa ISBN bilježi 
3. Jedan ISBN 
4. Više od jednog ISBN-a za istu publikaciju 
5. Pogrešan ISBN 
6. Skupni ISBN za omeđenu nakladničku cjelinu kojoj 


opisivana publikacija pripada 
(Za bilježenje ISSN-a niza kojemu opisivana publikacija pripada usp. član 222.) 
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1. Na kataložnoj se jedinici međunarodni standardni knjižni broj bilježi ispod 
Svih ostalih opisnih elemenata i ispod napomena, u posebnom redu koji po- 
činje ispod prvoga slova redalice (usp. shemu prikazanu u članu 186, točka 1). 


2. Međunarodni se standardni knjižni broj bilježi prema propisima standarda 
1SO-2108-1972, tj. broju prethode slova ISBN, a između znamenki ostavljaju 
se propisani razmaci. U te se razmake umeću crtice, bez obzira na to nalaze 
li se na predlošku ili se ne nalaze. 


3. Kad je u opisivanoj publikaciji naveden jedan ISBN, taj se broj unosi u 
kataložni opis. 


Primjeri 
ISBN 92-4-130066-3 
ISBN 3-7957-1707-8 


4. Kad je ISBN u opisivanoj publikaciji pogrešno otisnut, a ispravni se broj 
inože utvrditi, u kataložni se opis unosi ispravni oblik. Tako navedenu broju 
dodaje se, u okrugloj zagradi, riječ ispravljeno ili odgovarajući izraz na jeziku 
i na pismu kataložnoga centra. 


Primjer 
ISBN 0-340-16427-1 (ispravljeno) 


5. Kad je publikacija izišla u više oblika ili ju je izdalo više nakladnika, te 
ima više od jednog ISBN-a, u kataložni se opis u pravilu unosi samo onaj 
broj koji se odnosi na opisivani primjerak. Kad se uz ISBN za jugoslavenskoga 
nakladnika javlja i ISBN za stranoga nakladnika, u kataložni se opis unosi 
ISBN jugoslavenskog nakladnika. 

Izuzetno, kad kataložni centar ili biblioteka smatraju da je potrebno upozoriti 
korisnike kataloga na činjenicu da se opisivana publikacija može nabaviti pod 
raznim ISBN-ima, u kataložnom se opisu mogu navesti oba broja. odnosno svi 
brojevi koji se javljaju na predlošku. Pri takvu postupku kao interpunkcijski 
simbol drugom i svakom idućem ISBN-u prethodi točka, razmak, crta, raz 
mak (. — ). Osim toga se svakom ISBN-u dodaje, u okrugloj zagradi, odgo- 
varajuće objašnjenje koje se piše jezikorn i pismom katairožnoga centra. 


Primjer 1 
ISBN 3-16-122561-3 (broš.). — 1SBN 5-16-132561-1 (polurl.) 


Primjer 2 
ISBN 3-540-06004-9 (Berlin). — ISBN 0-387-96004-9 (New York). — ISBN 
0-412-12070-4 (Chapman & Hall) 


Tumačenje. Skupina 4 karaložnog opisa predloška glasi: Berlin ; New York : 
Springer : London : Chapman & Hall. 


6. Kad se u opisivanoj publikaciji, uz ISBN za tu publikaciju, javlja i skupni 
ISBN za omeđenu nakladničku cjelinu kojoj publikacija pripada, u katalož- 
nom se opisu bilježe oba ISBN-a. Kao interpunkcijski simbol drugom, tj. skup- 
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nom ISBN-u prethodi točka, razmak, crta, razmak (. — ). Skupnom se ISBN-u 
u okrugloj zagradi dodaje potrebno objašnjenje koje se piše jezikom i pisinom 
kataložnoga centra. 


Primjer 
ISBN 3-7760-0388.X. — ISBN 3-7760-0364-2 (za nakladničku cjelinu) 
Tumačenje. Ti se ISBN-i odnose na publikaciju »Systematik der Ohrakupunk- 


tur« Helmuta Kropeja, koja je izišla kao dio priručnika »Handbuch der Aku- 
punktur und Aurikulotherapie«. 


VI.3. PUBLIKACIJE U VIŠE SVEZAKA 
Sadržaj 
Član 243. Opći propisi 
Član 244. Jednorazinski postupak 
Član 245. Dvorazinski postupak 
Član 246. Višerazinski postupak 


Član 243 
Sadržaj 
1. Postupci koji se mogu primijeniti na kataložni opis Opći propisi 
publikacija u više svezaka 


2. Redoslijed opisnih skupina i elemenata u njima, navo 
đenje pojedinih elemenata i interpunkcijski simboli 


3. Podatak o ukupnom broju svezaka koji se javlia u 
svescima opisivane publikacije 


4. Glavni izvori podataka 


1. Na kataložni opis publikacija u više svezaka može se primijeniti jednorazin- 
ski, dvorazinski ili višerazinski postupak. 


2. Ako propisima ovoga poglavlja nije drukčije određeno, za redoslijed opisnih 
skupina i elemenata u njima, za navođenje poječinih elemenata, za upotrebu 
interpunkcijskih simbcia i za oblik napomena vrijede na svirn razinama pro- 
pisi poglavlja VI.2. 


3. Kad se u pojedinim svescima opisivane publikacije podatak o ukupnom 
broju svezaka od kojih se publikacija sastoji javlja u glavnom naslovu, uz 
glavni stvarni naslov, ili na drugom nekom mjestu u publikaciji, taj se poda- 
tak ne unosi u kataložni opis. Ali kad se u svescima opisivane publikacije ta- 
kav podatak javlja uz podatak o izdanju, tj. kao podatak koji karakterizira 
određeno izdanje publikacije, s njim se postupa kao da se radi o popratnim 
riječima uz podatak o izdanju (usp. član 201, točka 4). pa se u tom značenju 
unosi u skupinu 2 na prvoj razini kataložnog opisa. 


4, U pogledu glavnih izvora podataka za pojedine skupine vrijede na svim ra- 
zinama propisi člana 188, točka 5. Za podatke o pojedinačnim svescima koji 
prethode opisnim elementima na drugoj ili na nekoj daljoj razini kao glavni 
se izvor podataka uzima bilo koje mjesto u predlošku (usp. član 245, točka 4). 
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Član 244 

Sadržaj 

1. Opći propis o primjeni jednorazinskoga postupka Jednorazinski postupak 

2. Oblik jedinstvene kataložne jedinice 

3. Svesci se razlikuju samo po brojevima (oznakama) i 

po opsegu 

4. Svesci se razlikuju i po godinama izdavanja i/ili ras- 
pačavanja 

. Svesci se razlikuju i po numeraciji u nakladničkoj 
cjelini kojoj pripadaju 

6. Svesci se razlikuju i po glavnom stvarnom naslovu 

7. Napomene 

8. Popratna građa 

9 

0 


u 


. Više bibliografskih svezaka tvori jedan fizički svezak 
. Stripovi i slične publikacije koje izlaze u većem broju 
sveščića 


1. Jednorazinski se postupak u načelu primjenjuje samo na publikacije sastav- 
ljene od svezaka (mapa ili dr.) koji se dalje ne dijele na podređene dijelove, 
a čiji bibliografski uvjeti nisu u protivnosti ni s jednim od uvjeta o kojima je 
riječ u točkama 3—8 ovoga člana. 

(Za izuzetke od ovih propisa usp. točku 10 ovoga člana.) 


2. Pri primjeni jednorazinskoga postupka oblik jedinstvene kataložne jedinice 
istovjetan je s oblikom koji je propisan za publikacije u jednom svesku (usp. 
shemu kataložne jedinice koja je prikazana u članu 186, točka 1). 


3. Kad se svesci međusobno razlikuju samo po brojevima (oznakama), koji 
određuju njihov redoslijed u opisivanoj publikaciji, i po svom opsegu ili, rje- 
đe, samo po brojevima (oznakama), kataložni se opis razlikuje od kataložnog 
opisa publikacija u jednom svesku samo po prvom elementu skupine 5 (po- 
sebna oznaka građe i opseg). Pri jednorazinskom se postupku taj elemenat 
sastoji od podatka o ukupnom broju svezaka od kojih se opisivana publika- 
cija sastoji i od podataka o opsegu svih svezaka zatvorenih u okruglu zagradu 
(okrugle zagrade). Ukupnom broju svezaka, koji se piše arapskim znamenka- 
ma. dodaje se standardizirana kratica sv., odnosno odgovarajuća kratica na 
jeziku 1 pismu Kkataložnoga centra. 

Kad se paginacija, folijacija ili numeracija stupaca nastavlja kroz sve sveske 
u neprekidnom nizu, u okrugloj se zagradi bilježi posljednji broj toga niza. 
Kad neprekidnoj numeraciji stranica, listova ili stupaca u svakom svesku 
prethodi niz stranica, listova ili stupaca s posebnom numeracijomi, ili kad su 
stranice (ljstovi) s tablama ili dr. u pojedinim svescima posebno numerirane, 
ti se nizovi zbrajaju. a ukupni se njihov zbrsj navodi u uglatoj zagradi ispred 
ili iza zadnjega broja glavnoga niza. Kad svaki pojedini svezak ima svoju v)a- 
stitu numeraciju stranica, listova ili stupaca, u okrugloj se zagradi bilježe re- 
dom podaci o opsegu pojedinih svezaka, a međusobno se odvajaju interpunk- 
Cijskim znakom točka-zarez. Kad podatak o opsegu svih svezaka sadrži samo 
stranice, samo listove ili samo stupce, odgovarajuća se oznaka bilježi samo uz 
podatak o opsegu zadnjega sveska. Ali kad gramatički razlozi ne dopuštaju 
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takav postupak, ili kad su podaci o opsegu pojedinih svezaka vrlo složeni, po- 
datak o opsegu svakoga pojedinog sveska zatvara se u posebnu okruglu za- 
gradu. 

Podatak o ilustracijama koji je istovjetan za sve sveske bilježi se iza okrugle 
zagrade u kojoj se nalaze podaci o opsegu svih svezaka ili — kad je podatak 
o opsegu svakoga pojedinačnog sveska zatvoren u posebnu zagradu — iza zad- 
nje okrugle zagrade. Kad se podaci o ilustracijama pojedinih svezaka među 
sobom razlikuju, primjenjuje se dvorazinski postupak (usp. član 245). 


Primjer 1 
. — 2 sv. (XXX, 1020 str.) 
Tumačenje. Rimska i arapska se numeracija nastavljaju kroz oba sveska. 


Primjer 2 

. — 2 sv. (XI, 407 str.) 

Tumačenje. Rimska se numeracija nalazi u prvome svesku, arapska se na- 
stavlja kroz oba sveska. 

Primjer 3 

. — 2 sv. ([XVI], 810 str.) 

Tumačenje. Svaki svezak irna vlastitu rimsku paginaciju, XI i VI str., arapska 
se nastavlja kroz oba sveska. 

Primjer 4 

. — 2 sv. (299; 334 str.) 


Primjer 5 
.— 2 sv. (XII, 326; X, 335 str.) : ilustr. 


Primjer 6 
. — 4 sv. (35 [i. e. 359]; 348; 322; 324 str.) 


Primjer 7 
. — 3 sv. (XII, 200 str., [5] listova s tablama) (305 str., [2] lista s tabla- 
ma) (402 str., [3] lista s tablama) 


Primjer 8 
. — 2 mape (20 listova) (22 listaj : ilustr. 


4. Na opisivanu publikaciju čiji se svesci, osim po bibliografskim osobinama 
9 kojima je riječ u točki 3 ovoga člana, razlikuju i po godinama izdavanja i/ili 
rasvačavanja, jednorazinski se postupak može primijeniti kad publikacija ima 
samo dva sveska i kad je prvi svezak izišao prije drugoga. U kataložnori opisu 
takve publikacije u skupini 4 navode se godine izdavanja i/ili raspačavanja 
prvog i drugog sveska, a međusobno se odvajaju interpunkcijskim znakom 
crta. Između brojeva za godine i crte ne osiavljaju se razmaci. 

Kad je posrijedi međurepublička katalogizacija ili katalogizacija u nekoj bi- 
blioteci u kojoj se pojedinačni svesci obrađuju odmah po izlaženju, često je 
prikladnije primijeniti na takve publikacije dvorazinski postupak (usp. član 
245). 
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Kad publikacija ima više od dva sveska ili kad prvi svezak izlazi poslije dru- 
goga, treba primijeniti dvorazinski postupak. 


Primjer 

OnacHu Bpcku uju IlucMa KOMLITO €1HO ONIITECTBO ru coGpalo u ru oGja- 
DuJIO 3a Nnoyka Ha APyruTE / Ilogepno ne JIakno ; [npesog Kupo Ilerpon]. — 
Ckonje : Harua KHHra : KynTypa : Mucna : MakenoHncka KHuTa, 1977—1978. — 
2 sv. (220; 204 str.) ; 21 cm. — (CrpaHckH u jyrocnoBeucKu aBTOpn) 
Prijevod diela: Les liaisons dangereuses ou Lettres rccueill[iles dans une 


socićtć et publićes pour l'instruction de quelques autres / Choderlos de Lac- 
10s. — Sv. 1, str. 7—13: JIakno u neroBuTe »OnacHu Bpcku« / M. JZ. 


Tumačenje. Za napomenu usp. točku 7 ovoga člana. 


5. Na publikacije čiji se svesci, osim po svojim brojevima (oznakama) i po 
svom opsegu (usp. točku 3 ovoga člana), razlikuju i po numeraciji u naklad- 
ničkoj cjelini kojoj čitava opisivana publikacija pripada, jednorazinski se 
postupak može primijeniti samo kad publikacija nema više od tri sveska, a 
redoslijed numeracija tih svezaka u nakladničkoj cjelini odgovara redoslijedu 
njihovih brojeva (oznaka). Na publikaciju čiji se svesci osim toga razlikuju i 
po godinama izdavanja i/ili raspačavanja (usp. točku 4 ovoga člana) jednora- 
zinski se postupak može primijeniti samo kad publikacija ima dva sveska od 
kojih prvi izlazi prije drugoga, a redoslijed numeracija tih svezaka u naklad- 
ničkoj cjelini odgovara redoslijedu njihovih brojeva (oznaka). 

U skupini 6 kataložnog opisa takvih publikacija numeracije pojedinačnih sve- 
zaka navode se redom, a međusobno se odvajaju interpunkcijskim znakom 
točka-zarez. 

Kad navedeni uvjeti nisu ispunjeni ili kad svi svesci opisivane publikacije ne 
izlaze u istoj nakladničkoj cjelini, treba primijeniti dvorazinski postupak (usp. 
član 245). 


(Za izuzetke od ovih propisa usp. točku 10 ovoga člana.) 


Primjer 1 
Diogcnes / August Šenoa. — Zagreb : Preporod, [1943]. — 2 sv. (376 
str.) : ilusir. ; 21 cm. —- (Sabrana djela Augusia Šenos / priredio Ivan 


Krmpotić ; knji. 5; 6) 
Ilustrirao Andrija Maurović. 
Tumačenje. Crteži u knjigama potpisani su »Maurović«. Za napomenu usp. 
točku 7 ovoga člana. 
Primjer 2 

Terra magna : roman iz severne Afrike / John Knittel ; [prevedel 
Janko Moder]. — Maribor : Obzorja, 1972. — 2 sv. (435; 428 str.). — 
(Svet v knjigi ; 114; 115) 
Prijevod djela: Terra magna. — Bilješka o djelu i njegovu autoru na ovitku. 
Tumačenje. Za napomenu usp. točku 7 ovoga člana. 
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Primjer 3 

Goethe / von P.J. Mobius. — Leipzig : J. A, Barth, 1903. — 2 sv. (X, 
264 str., [1] list sa slikom Goethea) (260 str., [1] list sa slikama Goe- 
thea) ; 23 cm. — (Ausgewahlte Werke / von P. J. Mobius ; Bd. 2; 3) 
Prema predgovoru uz sv. 1, ovo je novo izd. 
Tumačenje. Za napomenu usp. točku 7 ovoga člana. 


6. Propisi točaka 3, 4 i 5 ovoga člana mogu se primijeniti i na publikacije čiji 
se svesci, osim po bibliografskim osobinama o kojima je riječ u tim točka- 
ma, razlikuju i po glavnom stvarnom naslovu. Razlike u glavnom stvarnom 
naslovu mogu se odnositi na njegov sadržaj, na jezik i/ili na pismo, na pravo- 
pis, na grafiju, ili samo na pojedinosti u formulaciji. 

U kataložnom opisu takve publikacije u glavni se kataložni opis unosi glavni 
stvarni naslov koji se javlja na prvome svesku, a na glavne stvarne naslove 
koji se javljaju na drugom svesku i/ili na idućim svescima upozorava se u 
napomeni. 


Primjer 1 
Kinematika cilindričnih zupčanika : (izvodi iz redovnih predavanja 
sa riješenim praktičnim primjerima) / Boško Sekulić. — Rijeka : Peda- 


goški servis, 1964—1965. — 2 sv. (59 str., [1] list s tablom) (31 str., [1] 
presavijen list s tablom) : ilustr. ; 29 cm 


GI. stv. nasl. sv. 2: Kinematika koničnih zupčanika. — Strojopis autogr. 
Tumačenje. Svesci nisu numerirani, ali se numeracija poglavlja u njima na- 
stavlja kroz oba sveska. Za napomene usp. i točku 7 ovoga člana. 


Primjer 2 
20 roguHu pakoMeT Bo Makenonuja / [marTepujajure ru co6pan u ypenyj 
Mupko CrojaHoB]. — Ckorlje : PakomeTHu cojy3 ua Makenonnuja, 1968—1973. — 


2 sv. (200; 205 str.) : ilustr. ; 24 cm 
GI. stv. nasl. sv. 2: 25 roguiu paKkoMeT Bo Makenonuja. 


Tumačenje. Prvi svezak nije numeriran, ali se na drugome svesku nalazi oz- 
naka: II Kaura. Nakladnik se javlja u prvome svesku u kolofenu u obliku 
akronima, a u drugome na vrhu naslovne stranice u punom obliku. Na tu 
razliku ne treba upozoriti. 


7. Pri odluci može li se na neku publikaciju u više svezaka primijeniti jedno- 
razinski postupak treba uzeti u obzir i karakter napomena. Jednorazinski se 
postupak može primijeniti samo kad je posrijedi napomena koja se odnosi 
na čitavu opisivanu publikaciju ili na čitavo djelo što ga publikacija sadrži 
(npr. napomena o prijevodu, napomena o jeziku ili o jezicima kojima su svi 
svesci pisani, napomena o pismu kojim su svi svesci tiskani, napomena o au- 
toru ili o suradniku diela koji u glavnom opisu nije spomenut i sl.), napo- 
mena o dodatku uz sadržaj koji se nalazi u jednom od svezaka, a odnosi se 
na čitavo djelo (npr. predgovor ili pogovor o piscu ili o djelu, zajedničko ka- 
zalo, zajednički rječnik imanje voznatih riječi i sl.), ili napomena o promjeni 
glavnoga stvarnog naslova (usp. točku 6 ovoga ćlana). Kad se u napomeni na- 
vodi dodatak uz sadržaj koji se nalazi u jednom od svezaka, a paginacija, fo- 
lijacija ili numeracija stupaca ne teče kroz sve sveske, uz broj stranica ili dr. 
treba navesti i broj sveska. 
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Primjer 1 

Zbornik / II. simpozij Teorija i praksa brodogradnje (in memoriam 
prof. Leopold Sorta), [Zagreb, 29—30. I. 19761 ; [redakcijski odbor J. 
Uršić ... et al.]. — Zagreb : [s. n.)], 1976. [i. e. 19751] ([Zagreb : Biro- 
tehnika]). — 3 sv. (VII, 262, 170 str.) (VI, 458 str. s razl. pag.) (167 str.) : 
ilustr. ; 29 cm 


Referati na hrv., na slov. ili na engl. jeziku. — Strojopis autogr. — Biblio- 
grafija uz većinu referata. — Summaries. 
Primjer 2 


David Copperfield / Charles Dickens ; [prevedel Oton Župančič ; štu 
dijo napisal Janko Kos]. — V Ljubljani : Cankarjeva založba, 1967 [i. e. 
1968]. — 3 sv. (352; 312; 323 str.) ; 18 cm. — (Zbirka Sto romanov ; 31) 


Prijevod djela: David Copperfield. — Sv. 1, str. 5—40 : Charles Dickens in 
David Copperfield / Janko Kos. 


Primjer 3 

Politička suđenja / Dragan Marković, Ljubiša Ristović ; [urednik Da- 
ne Skendžić]. — Beograd : Partizanske staze, 1969. — 2 sv. (969 str., 
[48] str. s tablama) ; 24 cm. — (Biblioteka Partizanske staze) 
Prednji stv. nasl.: Veliki sudski procesi komunistima u staroj Jugoslaviji 
1919—1941. — Bibliografija: str. 965—969 i uz tekst. 


Tumačenje. Nenumerirane stranice s tablama nalaze se i u prvome svesku 
(32 str.) i u drugome svesku (16 str.). 


Primjer 4 

Zbornik radova / Simpozijum o istraživanjima i pripremi savremenih 
dostignuća u našem građevinarstvu u oblasti materijala i konstrukcija 
[u okviru priredbe] Savez jugoslovenskih laboratorija za ispitivanje i is- 
traživanje materijala i konstrukcija, XV. kongres, Ohrid, oktobar 1975. ; 


[redakcioni odbor Ferušić Seid, Flašar Aleksandar, predsednik ... et 
al]. —> [S.1. : s.n., 1977] (Beograd : Institut za vodoprivredu »Jaroslav 
Černi«). — 2 sv. (razl. pag.) : ilustr. ; 25 cm 


Om. nasl. — Bibliografija, rćsumć i summary uz većinu referata. 

(Usp. i: primjer uz točku 4 cvoga člana; primjere 1—3 uz točku 5 ovoga čla- 
na; primjer 1 uz točku 6 ovoga člana; primjer uz točku 8 ovoga člana; primje- 
re 1—-2 uz točku 9 ovoga člana.) 


8. Tednorazinski se postupak može primijeniti i na publikaciju u više svezaka 
uz koju je izišla popratna građa sadržajno vezana uz sve sveske, ako biblio- 
grafski uvjeti tih svezaka nisu u protivnosti ni s jednim od uvjsta o kojima je 
riječ u točkama 3 do 7 ovoga člana. Ali kad je popratna građa sadržajno ve- 
zana uz određen svezak, treba primijeniti dvorazinski postupak (usp. član 245, 
točka 13). Popraina se građa ne ubraja u ukupni broi svezaka. 


Primjer 

Angleščina 2000 S : programirani tečaj : druga stopnja / [programi- 
rali na Delavski univerzi »Boris Kidrič«, Ljubljana, Ema Andoljšek, Eva 
Minnich s sodelavci, v sodelovanju z angleškim lektoratom Založbe Max 
Hueber v Munchenu Gernot Haublein, Hans G. Hoffmann s sodelavci, 
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po gradivu »A modern English course, Book 2«]. — Ljubljana : Radio- 
televizija, 1977. — 3 sv. (87; 95; 93 str.) : ilustr. ; 21 cm + 12 zvučnih 
kaseta (ca 40 min) 

Om. nasl. 

— — Seznam slovičnih oblik, seznam besed, glosar. — 31 str. 


9, Kad je više svezaka publikacije na koju se prema propisima ovoga člana 
može primijeniti jednorazinski postupak nakladnički izišlo u zajedničkom uve- 
zu, tako da više bibliografskih svezaka tvori jedan nakladnički, fizički svezak, 
u skupini 5 kataložnog opisa navodi se najprije broj bibliografskih svezaka, 
pa zatim broj nakladničkih svezaka. Kad je više bibliografskih svezaka na- 
knadno uvezano u jedan bibliotečni, fizički svezak, u skupini 5 kataložnog opi- 
sa bilježi se broj bibliografskih svezaka, a u napomeni se upozorava na činje- 
nično stanje. 


Primjer 1 
Ilyrisch-albanische Forschungen / unter Mitwirkung von Konstantin 
Jireček, Milan von Šufflay ... [et al.] zusammengestellt von Ludwig von 


Thall6ćczy. — Munchen ; Leipzig : Duncker & Humblot, 1916. — 2 sv. 
(V, 565 str., [1] presavijen list sa zemljop. kartom) (310 str., IV lista sa 
zemljop. kartama u bojama) ; 24 cm 


Zbornik. — Bibliografija uz tekst. — Zajedničko kazalo u sv. 2. — Oba sv. 
zajedno uvezana. 


Primjer 2 

Siena / Casimir Chledowski. — 4. Aufl. — Berlin : B. Cassirer, 
1923. — 2 sv. u 1 (XII, 269 str., [26] listova s tablama) (VIII, 292 str., 
[40] listova s tablama) ; 25 cm 


1. izd. 1905. — Bibliografija za čitavo djelo: sv. 1, str. TX—XIX. — Zajed. 
ničko kazalo u sv. 2. 


10. Stripovi i slične publikacije bez trajne vrijednosti, koje izlaze u većem 
broju sveščića, tako da bi opis po dvorazinskom postupku bio vrlo glomazan, 
mogu se izuzetno opisati po jednorazinskom postupku iako ne odgovaraju bi- 
bliografskim uvjetima što ih točke 3—7 ovoga člana propisuju. Opis treba 
prilagoditi posebnom karakteru tih publikacija. 


Primjer 
Grička vještica / prema romanu Marije Jurić-Zagorka , crta A. Ma. 
urović ; strip obrada N. Neugebauer. — Zagreb : Lykos. 1962—1963. —- 


16 sv. ([336] str.) : pretežno ilustr. ; 19 x 27 cm. —- (Strip-strip. Ser. 
5; sv. 1 do 14) 
Nasl. nad tekstom. — Na omotu: Grička vještica / Zagorka. — Sv. IC do 14 


nakladnik: Epoha. 
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Član 245 
Sadržaj 
1. Opći propis o primjeni dvorazinskoga postupka Dvorazinski postupak 
2. Oblik kataložne jedinice 


3. O elementima koji se navode na prvoj i o elementima 
koji se navode na drugoj razini 


4. Podatak o pojedinačnom svesku koji na drugoj razini 
prethodi elementima koji se odnose na taj svezak 

5. Interpunkcijski simboli kojima se na drugoj razini 
podatak o pojedinačnom svesku odvaja od opisnih 
elemenata 


6. Svesci izlaze svi u istoj nenumeriranoj nakladničkoj 
cjelini 

7. Svesci izlaze svi u istoj numeriranoj nakladničkoj cje- 
lini 

8. Svesci ne izlaze svi u istoj nakladničkoj cjelini 

9. Uzastopni se svesci razlikuju po tome koji njihov sa- 
stavni dio služi kao glavni naslov za čitavu publika- 
ciju 

0. U uzastopnim se svescima mijenja glavni stvarni na- 
slov publikacije i/ili izvor podataka u kojemu se jav- 
lja 

11. Glavni je stvarni naslov publikacije gramatički pove- 


zan s izrazom koji pobliže označuje broj (oznaku) 
sveska 


12. Podatak o izdanju 

13. Popratna građa 

*4. Posebni otisci 

5. Publikacije u svescima kojih se opisni elementi jav- 
ljaju u oblicima na više jezika i/ili pisama 

16. Publikacije kojih se izlaženje obustavlja prije izlaska 
svih predviđenih svezaka 

7. Više bibliografskin svezaka tvori jedan fizički svezak 


1. Dvorazinski se postupak u načelu primjenjuje na sve publikacije sastavlje- 
ne od svezaka (inapa ili dr.) koji se dalje ne dijele na podređene dijelove. a 
ije bibliografske osobine ne dopuštaju primjenu jednorazinskoga postupka 
usp. član 244). 


2. Pri primjeni dvorazinskoga postupka jedinstvena kataložna icdinica ima 
oblik propisan članom 186, točke 3 i 4. Kad opisni elementi pojedinoga sveska 
ia drugoj razini zauzimaju više od jednoga reda, drugi i svaki dalji red počinje 
spod interpunkcijskoga simbola kojim se broj (oznaka) sveska odvaja od opi- 
snih elemenata (usp. točku 5 ovoga člana). 


2. Na prvoj se razini kataložnog opisa navode elementi i napomene koje su 
ajednićke svim svescima opisivane publikacije, a na drugoj razini elementi 
napomene koje se odnose samo na pojedinačne sveske. Kad je to potrebno 

radi jasnoće ili radi preglednosti kataložnog opisa, neki se elementi mogu 

navesti na obje razine. 

la prvoj se razini u skupini 4 navode prva i posljednja godina razdoblja u 
ojemu je opisivana publikacija izlazila, bez obzira na koje se sveske te godi- 

ne odnose. Brojevi za godine odvajaju se interpunkcijskim znakom crta, a iz- 


358 


VL.3. PUBLIKACIJE U VIŠE SVEZAKA 245 5 


među brojeva i crte ne ostavljaju se razmaci. Prvi se elemenat skupine 5 (tj. 
posebna oznaka građe i opseg) na prvoj razini sastoji samo od podatka o 
ukupnom broju svezaka od kojih se opisivana publikacija sastoji. Broju, koji 
se piše arapskim znamenkama, dodaje se standardizirana kratica sv., odnosno 
odgovarajuća kratica na jeziku i pismu kataložnoga centra. 

Navedeni propis o skupinama 4 i 5 na prvoj razini može se primijeniti samo 
na kataložne opise publikacija čije je izlaženje završeno. Kad se opisuje pu- 
blikacija čije izlaženje još nije završeno, na prvoj se razini u skupinu 4 ne 
unosi posljednja godina izdavanja i/ili raspačavanja, a u skupinu 5 ne unosi 
se ukupni broj svezaka. Ti se podaci unose tek naknadno, kad je izlaženje pu- 
blikacije završeno. 

Kad se u uzastopnim svescima opisivane publikacije javljaju promjene odrc- 
đenog elementa koje se ne odnose na njegov sadržaj, već isključivo na njegov 
oblik, a nisu značajne (npr. nebitne razlike u obliku popratnih riječi u po- 
datku o odgovornosti ili uz podatak o izdanju), na redoslijed podataka u nje- 
mu (npr. na redoslijed imena u podatku o odgovornosti), ili na izvor podataka 
u kojemu je odgovarajući elemenat u pojedinačnim svescima naveden, u ka- 
latožnom se opisu takve promjene uzimaju u obzir samo kad utječu na izbor 
odrednice (npr. redoslijed autora u podatku o višestruku autorstvu), ili kad se 
promjene smatraju toliko značajnim da treba korisnike kataloga na njih upo- 
zoriti. 

(Za promjene glavnoga stvarnog naslova u uzastopnim svescima usp. točku 10 
ovoga člana.) 


4. Elementima koji se odnose ra određen svezak opisivane publikacije, a na- 
vode se na drugoj razini, prethodi podatak o tom svesku. Takav se podatak 
najčešće sastoji od broja (rjeđe od slova ili druge oznake), a njemu prethodi 
izraz koji pobliže označuje broj, ako se takav izraz na predlošku javlja. Broj 
se piše arapskim znamenkama. Kad se radi o dvobroju ili trobroju, pojedini se 
brojevi povezuju crtom. Između brojeva i crte ne ostavljaju se razmaci. Pri 
pisanju izraza koji prethodi broju upotrebljavaju se kratice propisane u Do- 
datku VII ili, za strane jezike, u bilješkama uz član 223, točke 2 i 3. 


5. Kad na drugoj razini iza broja (oznake) pojedinoga sveska stoji njegov 
stvarni nasiov, kao interpunkcijski simbol tom stvarnom naslovu sretncdi raz- 
niak, dvotcčka, razmak ( :). Kad iza broja (oznake) pojedinoga sveska stoji 
drugi neki elemenat iz skupine 1 ili iz skupine 2, kao interpunkcijski simbol 
takvu clementu prethodi onaj simbol štv ga shema prikazana u članu 187, 
točka 3. propisuje za odgovarajući elemenat. Kad iza broja (oznake) pojedino- 
ga sveska stoji skupina 4, skupina 5 ili skupina 6, ili jedan od elemenata iz 
skupine 4 ili iz skupine 5, kao interpunkcijski se simboi upotrebljava točka, 
razmak, crta, razmak (. ), tj. interpunkcijski simbol koji općenito karak- 
terizira početak nove skupine. 


Primjer 1 
Matematička analiza / Svetozar Kurepa. — Zagreb : Tehnička knii- 
ga, 1970—1975. —+ 3 sv. : graf. prikazi ; 24 cm 


Dio 1 : Diferenciranje i integriranje / [crtač Milovan  Kavšek]. — 
1970. — 341 str. 


Bibliografija: str. 335—336. — Kazalo. 
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Dio 2 : Funkcije jedne varijable / [crtači Tomislav Struić, Milovan Kav- 
šek]. — 1971. — 370 str. 
Bibliografija: str. 365-—366. — Kazalo. 

Dio 3 : Funkcije više varijabli / [crteže izradio Tomislav Struić]. — 
1975. — 419 str. 
Bibliografija: str. 413—414. — Kazalo. 


Primjer 2 


Prvi kongres zdravstvenih radnih organizacija Jugoslavije, Zagreb, 21. 
do 23. travnja 1971. — [S.1.: s. n.], 1971. (Zagreb : Medicinska nakla- 
da). — 4 sv. ; 24 cm 
Bibliografija uz neke referate. 


1 : Samoupravljanje i dohodak u zdravstvenoj djelatnosti. — 346 str. 
2 : Zdravstvena djelatnost : organizacijski aspekti. — 222 str. : graf. 
prikazi 


3 : Uloga zdravstvenih radnih organizacija u elementarnim i izvanrednim 
stanjima. — 52 str. 

4 : Prvi simpozij o primjeni kompjutora u zdravstvu. — 183 str. : graf. 
prikazi 


Primjer 3 

Odabrana poglavlja fizike. — Zagreb : Sveučilište, 1960—1966. [i. e. 
1967]. — 4 sv. : ilustr. 
Strojopis autogr. 
Dio 1 : (Fizika čvrstog stanja) : (praktikum) / Milena Varićak, Brani- 
mir Marković. — 1960. —— 77 str. s razl. pag. ; 30 cm 
Bibliografija uz svako poglavlje. 
: (praktikum) / Milena Varićak ; [sudjelovali B. Čelustka, M. 
Knap i Z. Ogorelec]. — 1961. — 88 str. ; 30 cm 
»... obuhvaća vježbe iz fizike čvrstog stanja« > predgovor. — Biblio- 
grafija uz svako poglavlje. 
Dio 2 : skripta / B. Marković ... [ct al.]. — 1963. — 82 str. ; 20 cm 
Sadržaj: Račun pogrešaka i statistika / B. Marković, D. Miler, A. Rub- 
čić. Osnovni problerni vakuumske tehnike / M. Varićak. 
: (praktikum) / Zvonimir Ogorelec, Milena Varićak. — 1966. [i. e. 
1967]. — 69 str. ; 29 cm 
Bibliografija uz svako poglavlje. 


Dio 


m 


Dio 


I» 


Primjer 4 
Teorija broda. — Zagreb, 1949—1950. — 2 sv. 

Prema predavanjima Leopolda Sorte. —- Strojcpis autogr. 

1. — Zagreb : Stručna sekcija Tehničkog fakulteta, 1949. — 100 str. : 
112 graf. prikaza ; 30 cm 
Bibliografija: str. 3. 

2. — Zagreb : Sveučilišna litografija, 1950. — 276 str. : 234 graf. prika- 
za; 29cm 
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Tumačenje. Iako se nakladnici obaju svezaka nalaze u Zagrebu, jasnoće radi 
naziv se mjesta izdavanja i/ili raspačavanja navodi i na prvoj i na drugoj 
razini. 
Primjer 5 

Rusko-hrvatski ili srpski frazeološki rječnik / Tatjana Korać ... [et 
al.] ; [urednik Ankica Tomić]. — Zagreb : Školska knjiga, 1979— 
.— sv. ; 24 cm 
Hrpt. stv. nasl.: Dpaszeomoruuecknit cnoape = Frazeološki rječnik. — Na 
omotu i na spor. nasl. str.; Pyccko XOpBaTCKIIiI! MJIM Cep6ckuii dbpašeonornuc- 
CKHH CJIOBADB. 
Dio 1: A—N / u redakciji Antice Menac. — 1979. — XV, 746 str. 

Str. V—IX: Predgovor / A. Menac. — Bibliografija: str. XIV—XV. 


Primjer 6 

36upka 3agauu on anre&6pa : co ynaTcrTBa u pešsyJTaTu / CrjenaH _ MunHTa- 
KOBUK. — 3 M37. — Ckorje : IIpocmeTHo zego, 1971—1972. — 3 sv. ; 24 cm 
Prijevod djela: Zbirka zadataka iz algebre; 1. izd. izvornika 1952—1953. — 1. 
izd. prijevoda 1967. 
Hess 1 / [npesox Apcena Jlecnorocka]. — 1971. -— 225 str. : 26 graf. prikaza 
Hen 2 / [npeBon 3apa BunjaHocka ; jasuuHna pegaknmja Ilsera PuccTOBa]. — 

1972. — 214 str. : 67 graf. prikaza 

Nem 3 / [npeson pera PucroBa]. — 1972. — 265 str. : 34 graf. prikaza 


P imjer 7 

Izbrano delo / Vladimir Pavšič — Matej Bor ; [urednika Mitja Me- 
jak (pesništvo in pripovedništvo) in Lojze Filipič (kritika, esejistika in 
dramatika)]. — V Ljubljani : Cankarjeva založba, 1973—1977. — 4 sv. ; 

20 cm 

Pravo ime autora: Vladimir Pavšič. 

Knj. 1 : [Kritike in eseji] / [uredil Lojze Filipič|. — 1973. — 337 str. 
Stv. nasl. preuzet s prelim. str. — Str, 5—23: Predgovor o autoru i o 
njegovu djelu / Lojze Filipič. — Str. 225—[338]: Bibliografija Vladi- 
mira Pavšiča — Mateja Bora / sestavil Jože Munda. 

Knj. 2 : [izbrane pesmi] / fizbral in uredil Mitja Mejak]. — 1974. — 
261 str. 

Siv. nasl. preuzet s prelim. str. — Str. 5—21: K izboru lirike Mateja 
Bora / Mitja Mejak. 

Knj. 3 : [Daljave : roman] / [spremno besedo napisal Mitja Mejak]. -—- 
1975. — 420 str. 

Stv. nasl. preuzet s prelim. str. — U Kkolofonu i na ovitku stv, nasli: 
Proza. — Str. 415—[421] : Daljave Mateja Bcra / Mitja Mejak. 

Knj. 4 : [Dramatika] / [izbor avtor ; urednik Tone Pavček]. — 1977. 

— 425 str. 
Siv. nasi. preuzet s prelim, str — Sadržaj: Reztrgani ; Vrnitev Bla- 
žonovih ; Bele vode ; Ples smeti ; Šola noči ; Popoldanski počitek. 
— Str. 401—425: Zapisi o dramah tega izbora / Matej Bor, Bratko 
Kreft, Lojze Filipič. 


Tumačenje. Na preliminarnoj stranici svih svezaka nalazi se podatak: u štirih 
knjigah. Taj se podatak ne unosi u kataložni opis. 
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Primjer 8 

Naučno-tehničko savetovanje Kartografija u prostornom planiranju 
=: Cartography in spatial planning, Ljubljana, novembar 1973. / [orga: 
nizator] Savcz geodetskih inženjera i geometara Jugoslavije ; [domačin 
Zveza geodetskih inženjerev in geometrov Slovenije ; redakciona komi- 
sija Petar Svetik, predsednik ... ct al.). — [S. LL] : Savez, 1973— [1974] 
([s.L:s.n.]). 2 sv. 


Na unut. nasl. str. referata: Savetovanje Kartografija u prostornom planira- 
nju. — Bibliografija uz većinu referata. — Summary uz svaki referat. 


1. — 1973. — 1 sv. (razl. pag., [23] djelomice presavijena lista sa zem- 
ljop. kartama i tablicama, djelomice u bojama) : ilustr. ; 29 cm 
2. — [1974]. — 52 lista ; 30 cm 


Tumačenje. U prvome se svesku naziv nakladnika javlja na poleđini naslov- 
noga lista, tj. u glavnom izvoru podataka za skupinu 4. U drugome, folijira- 
nom svesku taj se naziv nalazi na drugome listu koji nije glavni izvor za sku- 
pinu 4. Kad bi se ta razlika uzela u obzir, morao bi se naziv nakladnika pisati 
na drugoj razini, i to u opisu prvoga sveska bez uglate zagrade, a u opisu 
drugoga sveska u uglatoj zagradi. Budući da ta razlika nije značajna, u gor- 
njem opisu nije uzeta u obzir, pa je naziv nakladnika pisan onako kako to 
odgovara prvome svesku. 


Primjer 9 
Simpozijum »Greške, sanacije i iskustva u investiranju, projektova- 
nju, građenju i eksploataciji građevinskih objekata«, Cavtat, 24. XI — 26. 


XI. 1976. godine. -— Beograd : Jugoslovensko društvo građevinskih kon- 
struktera, 1976. — 5 sv. : ilustr. ; 24 cm 

Bibliografija uz neke referate. 

A : Uvodni referati. — 108 str. s razl. pag. 

K : Industrijski objekti i specijalne konstrukcije. — 1 sv. (razl. pag.) 
M : Mostovi. — 1 sv. (razl. pag.) 

R : Materijali, metode i opšta razmatranja. — 1 sv. (raz). pag.) 

Z : Poslovne i stambene zgrade. — 1 sv. (razl. pag.) 


Tumačenje. U svesku K ima jedan summary, u svescima M i Z po jedan sum. 
mary i po jedan irčsumć, svaki od nekoliko redaka. U svesku R ima jedan 
kratki bugarski referat, tiskan ćirilicom. Na te činjenice u kataležnom opisu 
ne treba upozoriti. 


Primier 10 
A dičtionary of English idioms. — London : J. Biackwood & Co., 
[1937—1950]. — 2 sv. ; 19 cm 
Pt. 1: Verbal idioms / by B. L. K. Henderson. — [1937]. -— 351 str. 
Predgovor autora: str. 5—10. 
Pt. 2: Celloquial phrases / by B. L. K. Henderson and G. O. E. Hender- 
son. — [1959]. — 408 str. 


Primjer 11 


Chaucer and the making of_ English poetry / P. M. Kean. — Lon 
don ; Boston : Routledge & K. Paul, 1972. — 2 sv. ; 24 cm 
Zajedničko kazalo u svakom sv. 
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Vol. 1 : Love vision and debate. — XI, 207 str., [1] list s tablom u bo- 
jama, [2] str. s tablama 
Bibliografija i bilješke: str. 179—199. 
ISBN 0—7100—7046—2 

Vol. 2 : The art of narrative. — IX, 271 str., [1] list s tablom u bojama, 
[2] str. s tablama 
Bibliografija i bilješke: str. 240 —263. 
ISBN 0-——7100—7250—3 


Primjer 12 
Lettres inćdites a Napolćon : 1802—1814 / Cambacćres ; presentati- 

on et notes par Jean Tulard. — Paris : Klincksieck, 1973, — 2 sv. ; 24 cm 
Bibliografija i bilješke uz tekst. 
T. 1 : janvier 1802 — juillet 1807. — 576 str. 

Str. 7—17: Predgovor / Jean Tulard. 
T. 2 : avril 1808 — avril 1814. — Str, 577— 1170. 

Zajedničko kazalo. 


6. Kad svi svesci opisivane publikacije izlaze u istoj nenumeriranoj nakladnič- 
koj cjelini, u kataložnom se opisu podatak o nakladničkoj cjelini u načelu na- 
vodi na prvoj razini. Taj se postupak ne može primijeniti kad publikacija pri- 
pada omeđenoj nakladničkoj cjelini u kojoj se, u toku izlaženja publikacije, 
miienja podatak o odgovornosti Koji se prema propisu člana 221, točka 5, 
navodi u skupini 6 kataložnog opisa. U takvu se slučaju podatak o naklad- 
ničkoj cjelini svakoga sveska navodi na drugoj razini uz ostale elemente o tom 
svesku. 
Primjer 1 
Qut / Pierre Rey ; [s francuskog prevela Branka Golubović]. — Za- 
greb : GZH, 1979. [i, e. 1980]. — 2 sv. ; 20 cm. — (Biblioteka Ogledalo) 
Prijevod djela: Oul. 
Dio 1: [Zurich-expres]. — 201 str. 
Stv. nasl. preuzet sa str, 11. 
Dio 2 : [Ćorsokak]. — 351 str. 
Stv. nasl. preuzet sa str. 5. 


Primjer 2 

900 dana : opsada Lenjingrada / Harrison E. Salisbury ; s englesko- 
ga preveo Nikola Kršić. — Rijeka : »Otokar Keršovani«, 1979. — 2 sv. 
; 25 cm. — (Ratni roinani 1 kronike) 


Prijevod djela: The 900 days : the sjege of Leningrad. — Na spoinim listo 
vima zemijop. karta »Evropski dio SSSR-a i istočna Evropa«. 


Sv. 1. — 306 str. . zemijop. crteži 

Bibliografija: str. 281—289 i uz tekst. — Kazalo. 
Sv. 2. — 362 str. : zemljop. crtež 

Bibliografija: str. 327—345 i uz tekst. — Kazalo. 
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Primjer 3 
Noć i magla / [stručni redaktor Vojislav Nikolić]. — Zagreb : Cen- 
tar za informacije i publicitet, 1977. — 2 sv. ; 23 cm. — (Biblioteka Taj- 
ne sile) 
I : [Gestapo nad Evropom] / Andrć Brissaud, Jean Mabire ; preveli 
Berislav Lukić, Omer Lakomica. — 378 str., [12] str. s tablama 


Prevedeno prema: Storia segreta della Gestapo, 1972; nasl. izvornika: Hi- 
stoire secrčte de la Gestapo / prćsentće par Jean Dumont ; textes de An- 


drć Brissaud .., [et al.], vol. 1—4, 1971; prijevod sadrži samo 8 članaka iz 
e naj — Stv. nasl. preuzet s omota. — Str. 7—25: Predgovor / Vojislav 
ikolić. 


2 : [Gestapo u Jugoslaviji] / Slavko Odić, Slavko Komarica. — 421 str. 
: ilustr., faks. 
Stv. nasl. preuzet s omota. — Str. 7—12: Predgovor / Vojislav Nikolić. 


Primjer 4 

Međunarodno krivično pravo / Bogdan Zlatarić. — Zagreb : Infor- 
mator, 1979— .— sv. ; 24 cm. — (Znanstvene monografije / fIn- 
formator]) 


Dio 1 : Rasprostranjenost represivne vlasti države / priredio, uvodne 
napomene i pogovor napisao Zvonimir Šeparović. — 1979. — XI, 
163 str. 
Na vrhu nasl. str.: Pravni fakultet, Zagreb, Centar za stručno usavrša- 
vanje i suradnju s udruženim radom. — Profesor dr Bogdan Zlatarić 
(1912—1977): str. 147.—162. — Bibliografija radova profesora B. Zlata- 
rića iz međunarodnog krivičnog prava: str. 163. — Bibliografija i bi- 
lješke uz tekst. 
Tumačenje. Ovaj kataložni opis ima privremeni karakter. Ne može se završiti 
jer dalji svesci još nisu izišli. Osim toga se još ne može znati hoće li se i 
drugi svezak ili dalji svesci izraditi na osnovi građe koju je ostavio Zlatarić, 
i koju priređuje Šeparović. U tom bi se slučaju podatak o odgovornosti koji 
se odnosi na Šeparovića morao prenijeti na prvu razinu. Ako bi pak drugi 
svezak ili dalje sveske napisao Šeparović samostalno, podatak o odgovornosti 
koji se odnosi na Zlatarića morao bi se prenijeti na drugu razinu, uz opisne 
elemente o prvome dijelu. 


Primjer 5 
Dve rasprave c vladi / Sohn Locke, kejirna prethodi Patriarcha Ser 
R. Filmera, a sledi Lockeovc Pismo o toleranciji / [preveli Kosta Ćavoški 
[prva dva dela] i Nazifa Savčić [treće delo]]. — Beograd : Mladost, 
1978. — 2 sv. ; 25 cm. — (Velika edicija ideja) 
Prijevod djela: 1. Patriarcha and other political works of Robert Filmer, 1949. 
2. Two treatises of government / John Locke , 190 ; 3. A letter conceiring 
tolerantion / john Locke , 1963. 
Knj. 1. — 242 str. 
Sadržaj: Patriarcha. Dve rasprave o vladi, knj, 1. — Str. 9-—17: Pred. 
govor / Kosta Cavoški. — Str. 40—53: Napomena o prevodu / Nazifa 
Savčić, Kosta Čavoški. — Bilješke i bibliografija uz tekst. 
Knj. 2. — 212 str. 


Sadržaj: Druga rasprava o vladi, knj. 2 ; Pismo o toleranciji. — Za- 
jedničko kazalo. — Bibliografija djela Lockea i Filmera i djela o 
njima: str. 199—212. — Bilješke i bibliografija uz tekst. 
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Primjer 6 

Samtliche  Marchen / Hans Christian Andersen. — [Vollstandige 
Ausg. ia zwci Binden] / [aus dem D&nischen iibertragen von Thyra Do- 
hrenburg ; herausgegeben von Erling Nielsen ; mit den Illustrationen 
von Vilhelm Pedersen und Lorenz Frslich]. — Stuitgart : Parkland, 
1976. — 2 sv. : ilustr. ; 21 cm. — (Parkland-Klassikerbiblioihek) 


Izv. stv. nasl.: Eventyr og historier. — »Ausg. ... die genau dem Text der 1. 
Ausg. von H. C. Andersens Gesammelten Schriften folgt ...« — bilješka na 
ovitku. — Bilješka o piscu na ovitku. 


Bd. 1. — 746 str. 
ISBN 3-88059-065-6 
Bd. 2. — 717 str. 
Zajedničko kazalo, 
ISBN 3-88059-066-4 
Tumačenje. Na predlošku se i uz glavni stvarni naslov javlja podatak: in zwei 
Banden. Taj se podatak ne unosi u kataložni opis. 


(Za izuzetak usp. primjer 6 uz član 246, točka 4.) 


7. Kad svi svesci opisivane publikacije izlaze u istoj numeriranoj nakladničkoj 
cjelini, u kojoj imaju i istu numeraciju, u kataložnom se opisu podatak o na- 
kladničkoj cjelini navodi na prvoj razini. 

Kad svi svesci opisivane publikacije izlaze u istoj numeriranoj nakladničkoj 
Cjelini, a numeracije pojedinačnih se svezaka u nakladničkoj cjelini među- 
sobno razlikuju, u kataložnom se opisu podatak o nakladničkoj cjelini navodi 
na prvoj razini samo kad publikacija nema više od tri sveska, a redoslijed nji- 
hovih numeracija u nakladničkoj cjelini odgovara redoslijedu njihovih broje- 
va (oznaka). Na prvoj se razini u skupini 6 kataložnog opisa numeracije poje- 
dinačnih svezaka navode redoin, a međusobno se odvajaju interpunkcijskim 
znakom točka-zarez. Kad navedeni uvjeti nisu ispunjeni, u kataložnom se opi- 
su podatak o nakladničkoj cjelini svakoga pojedinačnog sveska navodi na dru- 
goj razini, uz ostale opisne elemente o odgovarajućem svesku. 

Kad je na jednom ili na nekolicini svezaka podatak o numeriranoj naklad- 
ničkoj cjelini nepoipun, ili kad nedostaje, a može se utvrditi, podatak o na- 
kladničkoj cjelini navodi se na drugoj razini, iako su ispunjeni svi ostali uvjeti 
što ih ova toćka propisuje za navođenje podatka o nakladničkoj cjelini na pr- 
voj razini. 


Primjer | 

Povijest grada Trogira / Pavao Andreis ; [preveo i uredio Vladimir 
KRismondoj. — Split : Čakavski sabor, 1977—1978. — 2 sv. ; 20 cm. — 
(Splitski književni krug. Pisci XVII. i XVIII. stoljeća ; knj. 3, sv. 1; 2) 
Prijevod djela: Storia della citta di Trau. 
1. — 1977. — 397 str. 


Str. 7.—11: Predgovor o autoru i njegovu djelu / Vladimir Rismondo. — Ka- 
zalo. 


2. — 1978. — 412 str. 
Str. 5—6: Predgovor / Vladimir Rismondo. — Kazalo. 
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Primjer 2 
[Studij rada]. —— Osijek : [s. n.1, 1976—1980. (Osijek : Štampa). — 
2 sv. : ilustr. ; 24 cm. — (Biblioteka Ekonomskog fakulteta u Osijeku ; 
knj. U-30; U-40) (Udžbenici Sveučilišta u Osijeku) 
GI. stv. nasl. preuzet s omota. 
I : Osnove studija rada i studij vremena / Tomislav Salitrežić. — 
1976. — XI, 213 str. 
Bibliogralija: str. 207—210. — Kazalo. 
2: Oblikovanje i vrednovanje rada / Tomislav Salitrežić, Miroslav Žu- 
gaj. — 1980. — 318 str. 
Bibliografija: str. 311—314 i uz tekst. — Kazalo. 


Primjer 3 
Pjesništvo / Tin Ujević ; [priredio Šime Vučetić]. — Zagreb : »Au- 

gust Cesarec«, 1979. — 2 sv. ; 21 cm. — (Odabrana djela Tina Ujevića / 

urednik Mirko Andrić ; knj. 1; 2) 

1: Lelek sebra ; Kolajna ; Auto na korzu ; Ojađeno zvono ; Mamur- 
luci i pobješnjela krava ; Pjesni razlike. — 411 str. : autorova slika 
Str. 5—6: Popratna riječ / Šime Vučetić. — Napomena: str. 403—404. 

2: Žedan kamen na studencu ; Pjesnička proza. — 403 str. 

Napomena: str. 397—398. 


Tumačenje, Na drugom svesku predloška, u podatku o nakladničkoj cjelini, 
tiskarska pogreška: urednici Mirko Andrić. Na to u kataložnom opisu ne treba 
upozoriti. Na oba sveska predloška hrpteni stvarni naslov glasi: Izabrana dje- 
la. Ni na to u kataložnom opisu ne treba upozoriti. 


Primjer 4 

Pripoviesti iz hrvatske poviesti / napisao Vjek. Klaić. — U Zagre- 
vu : Društvo sv. Jeronima, 1886—1891. — 3 sv. ; 19 em. -— (Pučka 
knjižnica izdavana Društvom svetojeronimskim ; knj. 63; 67: 83) 
Dio 1. — 1886. —- 200 str. 
Dio 2. — 1887. -- 110 str. 
Dio 3. — 1831. —- 160 str. 


Primjer 5 
Milan Begović / [priredic Branko Hećimović ; crteži Zlatko Šimuno- 


vić]. —- Zagreb : Zora : Matica hrvatska, 1964. — 2 sv. : ilustr. ; 21 

cm. — (Pet stoljeća hrvatske književnosti ; knj. 75; 76) 

1: Piesme ; Drame ; Kriiike i prikazi. — 349 str., [1] list s autorovom 
slikom 


Str. 7—22: Predgovor o piscu / Branko Hećimović. — Str. 23—21: Biblio 
grafija / B. H. — Str. 325—349; Rječnik / Bratoljub Klaić. 


2: Dunja u kovčegu ; Novele ; Put po Italiji. — 291 str. 
Sadrži i: Moj život. — Str. 271—290: Rječnik / Bratoljub Klaić. 
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Primjer 6 
Hrvatski kajkavski pisci / [priredila Olga Šojat ; izbor slikovnih pri- 
loga Olga Šojat]. — Zagreb : Matica hrvatska : Zora, 1977— .— 
sv. ; 21 cm. — (Pet stoljeća hrvatske književnosti ; knj. 15) 
Uz svako poglavlje biografija s ocjenom piščeva rada, bibliografija i rječ- 
nik. 
1 : druga polovina 16. stoljeća. — 1977. — 389 str., XVI str. s tablama 


Pregled hrvatske kajkavske književnosti od polovine 16. do polovine 19. 
stoljeća i jezično-grafijska borba uoči i za vrijeme ilirizma : str. 11—69, 


— Bibliografija uz tekst Pregleda. 
2: 17. stoljeće. — 1977. — 449 str., XVI str. s tablama 
Napomena o priređivanju izdanja: str. 435—445. 


Primjer 7 
Estetika i psihologija filma / Žan Mitri. — Beograd : Institut za 
film, 1966—1972. — 4 sv. ; 20 cm 
Prijevod djela: Esthćtique et psychologie du cinćma / Jean Mitry, 1963—1965. 
— Bibliografija i bilješke uz tekst. 
1 : Strukture / [preveo Božidar Marković ; redakcija Aiša Frangeš, Du- 
šan Stojanović]. — 1966. — 269 str. — (Biblioteka Umetnost ekrana ; 2) 
2 : Strukture / [preveo Božidar Marković ; redakcija Aiša Frangeš, Du- 
šan Stojanović]. — 1967. — 159 str. — (Biblioteka Umetnost ekrana ; 3) 
3 : Oblici / [prevela Svetlana Stojanović ; redakcija Borivoj Kaću- 
ra]. — 1971. — 172 str. — (Biblioteka Umetnost ekrana ; 15) 
4 : Oblici / [prevela Svetlana Stojanović ; redakcija Borivoj  Kaću- 
ra]. — 1972. — 292 str. — (Biblioteka Umetnost ekrana ; 16) 


Tumačenje. Izvornik je izišao u dva sveska, sa stvarnim naslovima: Les struc- 
tures, Les formes. Te stvarne naslove u kataložnom opisu ne treba navesti 


Primjer 8 
L'architettura = (De re aedificatoria) / Leon Battista Alberti ; testo 
latino e traduzione a cura di Giovanni Orlandi : introduzione e note di 
Paolo Portoghesi. — Milano : Ti Polifilo, 1966. — 2 sv. : 58 ilustr. ; 27 
cm. — (Trattati di architettura ; vol. 1) (Classici italiani di scienze te- 
cniche e arti) 
Usporedo lat. tekst i tal. prijevod. 
1. — LVI, 439 str., [1] list s tablom u bojama (faks.) 
Predgovor: str. XI—XLVJI. — Bibliografija: str. XLVIII-—LIV. — Bilješke 
uz tekst. 
2. — Str. 440—1063 
Sir. 1005—1913: Nota sul testo / Giovanni Orlanda. — Dodaiak o lat. ruko- 
pisima izvornika: str. 1015—1028. -- Zajedničko kazalo. — Dodaci i isprav- 
ci: str. 1059—1063. 


Tumačenje. Numeracija ilustracija nastavlja se kroz oba sveska; u prvom su 
svesku ilustracije 1—3, a u drugom ilustracije 4—58. 


(Usp. i primjer 1 uz točku 8 ovoga člana.) 
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8. Kad svesci opisivane publikacije izlaze u različitim nakladničkim cjelinama, 
ili kad pojedini svesci pripadaju nekoj nakladničkoj cjelini, a drugi ne pripa- 
daju nikakvoj nakladničkoj cjelini, u kataložnom se opisu podatak o naklad- 
ničkoj cjelini svakoga pojedinačnog sveska navodi na drugoj razini, uz ostale 
opisne elemente o odgovarajućem svesku. 


Primjer 1 
Zapisi iz oslobodilačkog rata / Rodoljub Čolaković. — Zagreb : Ma- 
tica hrvatska, 1947—1956. — 5 sv. ; 20 cm 
Knj. 1 / [crteži Ismet Mujezinović]. — 1947, — 309 str. : ilustr. — 
(Redovita izdanja / Matica hrvatska ; god. 1947, 2) 
Str. 79: Predgovor / R. Čolaković. 
Knj. 2 / [umjetnički opremio Ismet Mujezinović]. — 1948. — 245 str., 


[1] presavijen list sa zemljop. kartom : ilustr. — (Redovita izda- 
nja / Matica hrvatska ; 1948, 6) 


Str. 5—10: Predgovor / R. Č. 


Knj. 3. — 1950. — 287 str., [1] presavijen list sa zemljop. kartom : ilu- 
sli. — ([Redovita izdanja] / Matica hrvatska ; [1950], 7 [i. e. 


8)) 
Crteži I. Mujezinovića. — Str. 5—7: Predgovor / R. Čolaković. 
Knj. 4 / [crteži Ismet Mujezinović]. — 1952. — 311 str., [1] presavijen 


list sa zemljop. kartom 
Str. 5—7: Predgovor / R. Čolaković. 
Knj. 5 / [crteži Ismet Mujezinović]. — 1956. — 348 str., [1] list s auto- 
rovom slikom : ilustr. 
Sir. 5—6: Predgovor / R. Čolaković. 


Tumačenje. U trećem svesku nema podatka o ilustratoru, ali je očito da cr- 
teži potječu od iste ruke kao i oni u ostalim svescima. Nedostaje i skupni 
stvarni naslov, ali je na hrptu otisnut broj sveska, iako netočno. 


Primier 2 
Nova evropska kritika. — Split, 1968. [i. e. 19691—1972, — 3 sv. ; 
20 cm 
Bibliografija i bilješke uz teksi. 
1 / sastavili Aute Stamać, Vjeran Zuppa ; [preveli A. Buljan ... ei 
al.]). — Split : Općinska konferencija Saveza omladine, 1958. [i. e. 


1969]. — 126 str. — (Biblioteka Vidika ; knj. 15) 
Biv-bibliografski podaci o autorima: str. 123—124. 

2 / Bachelard ... [et al.] ; sastavili Ante Stamać, Vjeran Zuppa ; [pre- 
veli A. Buljan ... et al]. —— Split : »Marko Marulić«, 1969. [i. c. 
1970]. — 134 str. — (Biblioteka »Marka Marulića 
Bio-bibliografski podaci o autorima: str, 129—131. 


3 / Burger ... [et al.] ; [sastavili Ante Stamać, Vjeran Zuppa ; preveli 
Truda Stamać ...etal.]. — Split : »Marko Marulić«, 1972, — 167 str. 


Bio-bibliografski podaci o autorima: str. 163—165. 
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Tumačenje, Na činjenicu da se podatak o sastavljačima nalazi u prva dva 
sveska na naslovnoj stranici, tj. u glavnom izvoru podataka za skupinu 1, a 
u trećem svesku na preliminarnoj stranici koja nije glavni izvor za skupinu 1, 
treba upozoriti time što se taj podatak, iako po obliku u svim svescima isto- 
vjetan, ne navodi na prvoj razini, nego na drugoj, uz pojedine sveske. Iako se 
nakladnici svih svezaka nalaze u Splitu, jasnoće radi naziv se mjesta naklade 
navodi i na prvoj i na drugoj razini. 


Primjer 3 
Praktikum medicinske kemije / napisao Fran Bubanović. — 3. izd. — 

Zagreb, 1946—1946. [i. e. 1947]. — 2 sv. ; 21 cm 

1. izd. 1937. 

Sv. 1 : Anorganski i organski dio. — Zagreb : »Juraj Križanić«, 1946. — 
223 str., [1] presavijen list s tablicom : 4 ilustr. — (Znanstvena 
knjižnica ; knj. 2) 

Sv. 2: Biokemijski dio. — Zagreb : [Nakladni zavod Hrvatske], 1946. 
[i. e. 1947]. — 139 str. : 21 ilustr. — (Školska i pedagoška izdanja 
Nakladnog zavoda Hrvatske) 

Tuinačenje, U drugom se svesku naziv nakladnika javlja samo kao dio skup- 


noga stvarnog naslova, pa se u skupini 4 zatvara u uglatu zagradu. Za navo- 
đenje naziva mjesta naklade usp. tumačenje uz primjer 2 u ovoj točki. 


9. Kad se uzastopni svesci razlikuju po tome koji njihov sastavni dio služi 
kao glavni naslov za čitavu opisivanu publikaciju, na tu se činjenicu upozo- 
rava u napomeni na prvoj razini. 


Primjer 

International financing of economic development : proceedings of 
the World Scientific Banking Meeting, Dubrovnik, Oct. 31 Nov. 5, 
1977 / [translation editors Jelena Arneri and Vidosava Janković ; editor 
Negcslav Ostojić]. — Beograd : Administration for International Scien- 
tific, Educational, Cultural and Technical Cooperation of the Socialist 
Republic of Serbia, 1978. — 2 sv. ; 25 cm 


Sv. 2: nasl. na ovitku. — Srphrv. izd. pod nasl.: Međunarodno financiranje 
ekonomskog razvoja : zbornik referata sa Svetskog naučno-bankarskog sku- 
pa. 

1 / [transiated by Olga Bambić...etal.j. — 482 str. : ilustr. 


Bibliografija uz neke referate. 
2 / [translated by Vidosava Janković, Olga Bambić and Dubravka Fili- 
pović). -— 115 str. 


(Usp. i primjer uz točku i4 ovoga člana.) 


10 Kad se u uzastopnim svescima javljaju promjene u glavnom stvarnom na- 
slovu opisivane publikacije, na prvoj se razini glavni stvarni naslov navodi 
onako kako se iavlja u prvome svesku. Tako se postupa bez obzira na to od- 
nose li se te promjene na sadržaj glavnoga stvarnog naslova, na njegov jezik 
i/ili pismo, na pravopis, na grafiju ili na pojedinosti u formulaciji. Na oblik 
(oblike) u kojima se glavni stvarni naslov javlja u drugom i/ili u idućim svesci- 
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ma upozorava se u napomeni na prvoj razini. Kad se glavni stvarni naslov 
opisivane publikacije javlja u uzasiopnim svescima u različitim izvorima po- 
dataka, na to se također upozorava u napomeni na prvoj razini. 


Kad se na svim svescima opisivane publikacije javljaju varijante glavnoga 
stvarnog naslova ili sporedni stvarni naslovi koji se po jeziku i/ili po pismu 
razlikuju od glavnoga stvarnog naslova, a osim toga u nekim svescima postoje 
i promjene glavnoga stvarnoga naslova, napomene o varijantama i o spored- 
nim stvarnim naslovima prethode napomeni o promjeni glavnoga stvarnog na- 
slova, koja se odnosi samo na jedan ili samo na neke sveske. 


Primjer 1 
Vis. — 1961—1965. — 2 sv. ; 24 cm 

Na sv. 2 gl. stv. nasl. samo na omotu i na hrptu. 

Knj. 1 : od VI. st. pr. n. e. do 1941. god. / Grga Novak. — Zagreb : Iz- 
davački zavod Jugoslavenske akademije, 1961. — 281 str., [46] 
str. s tablama, [1] presavijen list sa zemljop. kartom 
Prema predgovoru, pojedina su poglavlja bila objavljena u raznim 
periodičkim publikacijama i u zbornicima. — Bibliografija uz tekst. 

2: Vis u narodnooslobodilačkoj borbi : (1941. do 1945). — Zagreb 
[i. e. Rijeka] : [Društvo za proučavanje i unapređenje pomorstva 
Jugoslavije], 1965. — 222 str., [46] str. s tablama, [4] lista s ta- 


blama. — (Posebna izdanja / Društvo za proučavanje i unapre- 
đenje pomorstva Jugoslavije u Rijeci ; knj. 2) 
Zbornik. — Sažeci ili na engl. ili na rus. jeziku. — Bibliografija uz 


neke priloge. 


Primjer 2 
Zbirka rješidaba Stoia sedmorice u građaunsko-pravnim stvarima / ure- 

dili Josip Rucner i Petar Strohal. — Zagreb, [1939?]—1941. — 3 sv. ; 20 

cm 

GI. stv. nasl. sv. 2 i 3: Zbirka rješidaba Stola sedmorice u građanskim prav- 

nim stvarima. 

Sv. 1 : (rješidbe br. 1i—-502). — Zagreb : Tipogrefija, [19392]. — 681 
str. 
»... sadrži rješidbe ... od početka god. 1932. do konca god. 1935. te ne- 
koliko rješidaba iz god. 1936.« — predgovor. — Str. 3—4: Predgovor / 
Petar Strohal, Josip Rucner. — Kazala. 

Sv. 2 : (rješidbe br. 504—-1031). — Zagreb : Hrvaiska književna neakla- 
da, 1940, — 767 str. — (Pravna biblioteka ; sv. 3) 
»... sadiži rješidbe ... od god, 1936. do god. 1939.« — predgovor. — Ka- 
zala. 

Sv. 3 : (rješidbe br. 1032—1545). -— Zagreb : Hrvatska književna nakla- 
da, 1941. — 806 str. — (Pravna biblioteka ; sv. 4) 
»... sadrži pregled judikature ..., iz god. 1938, 1939. i prvog polugodišta 


god. 1940. ... i nekoliko rješidaba iz ranijih godina ...« — predgovor. 
— Kazala. 
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Primjer 3 
I monumenti pagani di Salona / Enrico Ceci (quondam Mirko Ce 
cich). — [Milano] : Bietti, 1962—1963. — 2 sv. ; 35 cm 
GI. stv. nasl. sv. 2: I monumenti christiani di Salona. 
1. — 187 str., XXXII str. s tablama 
Bibliografija: str. 159, 161—167 i uz tekst. — Kazalo. 
2. — 320 str., XXXV, [1] str. s tablama 
Bibliografija: str. 289—307 i uz tekst. — Kazalo. 


(Usp. i: primjer uz točku J1 ovoga člana; primjer uz točku 14 ovoga člana; 
primjer 1 uz točku 15 ovoga člana.) 


11. Kad je glavni stvarni naslov opisivane publikacije gramatički povezan s 
izrazom koji pobliže označuje broj (oznaku) sveska, na prvoj se razini, u sku- 
pini 1 kataložnog opisa, taj izraz navodi kao da tvori dio glavnoga stvarnog 
naslova. Izraz se ne skraćuje. U prijepisu glavnoga stvarnog naslova broj (oz- 
naka) sveska nadomješta se s tri točke. 


Primjer 

Hrvatskih narodnih pripoviedaka knjiga ... / sabrao R. Strohal. — 
1886—1904. — 3 sv. 
GI. stv. nasl. sv. 2i 3: Hrvatskih narodnih pripovijedaka knjiga ... 


Knj. 1 : Narodne pripoviedke iz sela Stativa. — Na Rijeci : sabiratelj, 
1886. ([Rijeka] : P. Battara). — 272 str. ; 22cm 
Rječnik nekih tudjih i manje poznatih rieči: str. 271—272. 

Knj. 2 : Narodne pripovijetke iz grada Karlovca, sela Lokava, Delnica i 
trgovišta Vrbovskog. — U Kariovcu : sabiratelj, 1901. ([Karlo- 
vac] : P. L. Weiser). — 298 str. ; 23 cm 
Rječnik nekih stranih i manje poznatih riječi: str. 275—298. 

Knj. 3 : Narodne pripovijetke iz grada Rijeke, trgovišta Mrkoplja i Rav- 
ne Gore, te sela Broda na Kupi i Oštarija. — U Karlovcu : sabi- 
ratelj, 1904. ([Karlovac] : M. Fogina). — 320 str. ; 24 cm 
Rječnik nekih stranih i manje poznatih riječi: str. 289—220. 


12. Kad svi svesci opisivanc publikacije pripadaju istom izdanju, podatak o 
izdanju u načelu se navodi na prvoj razini. Ali kad podatak o izdaniu na ne- 
kirn svescima nedostaje, a može se utvrditi, podatak o izdanju odnosno napo- 
mena o izdanju ili o prethodnim izdanjima navodi se na drugoj razini, uz sve- 
zak na koji se odnosi. Isto se tako postupa i kad se podatak o izdanju javlja 
na pojedinim svescima u različitim oblicima ili s različitim popratnim riječi- 
ma. Nebitnue sec razlike mogu zanemariti (usp. točku 3 ovoga člana). 

Kad isto dielo izlazi u više izdanja, svesci različitih izdanja popisuiu se na 
jednoj kataložnoj jedinici samo kad je potpuno jasno da su izdavani s namje- 
rom da tvore sadržajnu, cjelinu (npr. kad ih izdaje isti nakladnik koji se raz- 
likuje od nakladnika prethodnih izdanja, kad pripadaju istoj nakladničkoj cje- 
lini u kojoj prethodna izdanja nisu izišla ili sl.). Pri takvu postupku svaki se 
podatak o izdanju navodi na drugoj razini, uz svezak na koji se odnosi. 
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Primjer 1 
Repetitorij više matematike / Boris Apsen. — 6. izd. — Zagreb : 

Tehnička knjiga, 1972—1976. — 3 sv. : gral. prikazi ; 24 cm 

1. izd. 1950—1958. 

Dio 1. — 1972. — 275 str. 

Dio 2 : Diferencijali, zakrivljenost krivulja, integrali, primjena integral- 
nog računa, diferencijalne jednadžbe, Fouricrovi redovi. — 1976. 
— 368 str. 

Dio 3. — 1975. — 470 str. 

Tumačenje. Podalak o izdanju trećega sveska glasi: 6. dopunjeno izdanje. Na 

io u opisu ne treba upozoriti, to više što je tekst toga sveska istovjetan s 

tekstom trećega sveska trećeg izdanja iz godine 1965. 

Primjer 2 

Financije. — Zagreb : Sveučilište, 1962. — 2 sv. ; 29 cm 

Strojopis aulogr. 

Sv. I :(Novac, kredit, osiguranje) : skripta prema predavanjima Đure 
Račića na zagrebačkom Ekonomskom fakultetu u šk. god. 1959— 
60. — 2. izd. — 163 str. 
1. izd. 1960. 

Sv. 2 : (Prihodi i rashodi budžeta i fondova) : skripta prema predava- 
njima Franje Zadraveca na zagrebačkom Ekonomskom fakultetu 
u šk. god. 1960—61. — 131 str. 


2. izd. — Prethodno objavljeno 1960. s podnasl.: skripta prema preda- 
vanjima ... u šk. god. 1959—60. — Bibliografija: str. 127—128. 


Primjer 3 
Jugoslavensko krivično procesno pravo / Vladimir Bayer. — Zagreb : 

Informator, 1977—1978. — 2 sv. ; 24 cm 

Kni. 1 : Uvod u teoriju krivičnog procesnog prava. — 5. prerađeno 
izd. — 1977 — XII, 242 str. — (Pravna biblioteka); (Udžbenici 
Sveučilišta u Zagrebu -< Manualia Universitatis studiorum Za- 
grebiensis) 
1.i2.izd. 1960. i 1966., bez stv. nasl. —- Bibliografiia uz tekst. -— Kazalo. 


Kni. 2 : Pravo o činjenicama i njihovom utvrđivanju u krivičnom po- 


stupku. — 2. prerađena izd. — XV, 251 str. — (Pravna biblio- 
teka) 
1. izd. 1972. — Bibliografija: sir. XIV i uz tekst. — Kazalo. 


Tumačenje, Prethodno izdanje, ti. četvrto izdanje knjige 1: prvo izdanje knji- 
ge 2, izdala je 1972. Školska knjiga. 
Primjer 4 

Električni strojevi : udžbenik za elektrotehničke i slične škole / Vla- 
dimir Hartl ; [crteže izradila Gordana Pužin]. — Zagreb : Školska knji- 
ga, 1979— . — sv. ; 24 cm. — (Usmjereno obrazovanje) 


Knj. 1. — 3. izd. — VIII, 302 str. : ilustr. 
»Presnimljeno prema 1. izd. štampanom 1970« — kolofon. 


372 


VI.3. PUBLIKACIJE U VIŠE SVEZAKA 245/13 


Tumačenje. Kataložni se onis ne može završiti jer dalji svesci još nisu izišli. 
Od prvog izdanja (1970) i od drugog izdanja (1976. presnimljeno prema 1. izd.) 
izišao je samo prvi svezak. Oba je izdanja izdala Školska knjiga, ali je prvo 
izdanje izišlo u nenumeriranom nizu »Tehničke škole«, a drugo u nenumeri. 
ranom nizu »Srednje škole«. Vrlo je vjerojatno da će drugi svezak, ako se 
pojavi, izići u nenumeriranom nizu »Usmjereno obrazovanje«, koji je u skladu 
sa suvremenom pedagoškom terminologijom, i da će tako tvoriti cjelinu s 
trećim izdanjem prvoga sveska. Zbog toga je u ovome kataložnom opisu po 
datak o izdanju naveden na drugoj razini. 


Primjer 5 

Oris sodobne psihologije / Anton Trstenjak ; [opremil Bronislav Fa 
jon]. — Maribor : Obzorja, 1971. — 2 sv. ; 22cm 
Zusammenfassung: Umriss der gegenwartigen Psychologie. 


I : Teoretična psihologija. — [2. pregledana izd.]. — 656 sir., [4] str. 
s tablama u bojama 
1. izd. 1969. — Bibliografija: str. 613—634. — Kazala. 
2 : Uporabna psihologija. — 790 str., [4] str. s tablama u bojama 
Bibliografija: str. 742—766. — Kazala. 
Tumačenje. Budući da je i prvo izdanje prvoga sveska izišlo pri mariborskoj 
nakladi Obzorja, samo godina izdavanja i činjenica da je od prvoga sveska 
izišlo već i treće izdanje (1974) upućuju na to da se ova dva sveska mogu sma- 
trati za sadržajnu cjelinu koja se opisuje na istoj kataložnoj jedinici. Sažetak 
se nalazi u svakom svesku. U prvome je svesku stvarnom naslovu sažetka do- 
dan podatak: »1. Teil: Theoretische Psycnologie«, a u drugome: »2. Teil: An- 
gewandte Psychologie«. Na to u kataložnom opisu ne treba upozoriti. Ilustra- 
cije su u svakom svesku numerirane, ali su u ukupni broj uračunate i ilustra- 
cije na tablama. Zbog toga se u kataložnom opisu ne može navesti broj 
ilustracija u pojedinim svescima. 


13. Kad u okviru publikacije u više svezaka izlazi brošura, atlas ili sl. na ko- 
jima nema podatka o svesku, tako da se mora smatrati popratnom građom 
(usp. član 217, točka 4), a ta je građa sadržajno vezana uz određen svezak, 
podatak o njoi navcdi se na drugoj razini, ispod opisa sveska kojemu pripada. 
Crie koje prethode podatku o popratnoj građi počinju ispod interpunkcijsko- 
ga simbola koji odvaja broj (oznaku) sveska od opisnih elemenata. 

Kad se takva popratna građa sadržajno odnosi na čitavu opisivanu publika- 
ciju, u kataložnom se opisu podatak o njoj navodi na drugoj razinu, ispod 
opisa svih svezaka, a crte koje prethode podaiku počinju ispod prvoga siova 
odrednice. 


Popratna se građa ne ubraja u ukupni broj svezaka na prvoj razini. 


Primjer 1 

Nauka o toplini / Fran Bošnjaković. — 4, prerađeno izd. — Zagreb : 
Tehnička knjiga. 1970— . — sv. : ilustr., graf. prikazi ; 24 cm. — 
(Udžbenici Sveučilišta u Zagrebu = Manualia Universitatis studiorum 
Zagrabiensis) 


Izv. stv. nasl.: Technische Thermodynamik, 5. Aufl., 1967; 1. izd. izvornika 
1937. — 1. izd. hrv. prijevoda 1947—1950. 
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Dio 1 / [hrvatsko izdanje pripremio Ivan Turk]. — 1970. — 290 str. 
Bibliografija: str. 283—284. — Kazalo. 
— — Tablice primjera i rješenja. — 35 str. ; 20 cm + [1] pre- 
savijen list s tablicom + IV presavijena lista s tablama 
(graf. prikazi) 
Dio 2 / [hrvatsko izdanje pripremili Ivan Turk, Milan Viličić ; crteže 
izradio Žarko Pavunić]. — 1976. — 315 str. 
Bibliografija: str. 307. — Kazalo. 
— — Zbirka primjera. — 16 str. ; 20 cm + IV presavijena lista 
s tablama (graf. prikazi) 


Tumačenje. Popratna građa nema naslovne stranice, već je njezin stvarni na- 
slov naveden na omotu. Na to u kataložnom opisu ne treba upozoriti. 


Primjer 2 
Einfihrung in die Titelaufnahme : nach den »Regeln fiir die alpha- 
betische Katalogisierung in wissenschaftlichen Bibliotheken« : mit zahl- 
reichen Beispielen und Aufgaben / Gerhard Rusch. — Leipzig : Biblio- 
graphisches Institut, 1965—1966. — 2 sv. ; 24 cm. — (Lehrbiicher fir 
den Nachwuchs an wissenschaftlichen Bibliotheken ; Bd. 4) 
Bd. 1. — 1965. — 207 str. 
Bd. 2: mit einem Losungsheft. — Str. 211—423, XVI str. s tablama 
(faks.) 
Zajedničko kazalo. 
— — Aufgabenl&sungen. — 1966. — 71 str. + [1] list ispravaka i dopu- 
na uz oba sv. 


Tumačenje. Popratna je građa navedena na naslovnoj stranici drugoga sveska, 
ali se sadržajno odnosi na oba sveska. 


ad rasprava koja se u nekoj periodičkoj publikaciji objavljuje u više na- 


stavaka izlazi i u obliku posebnih otisaka, s tim se otiscima postupa kao s 
nublikacijom u više svezaka. U kataložnom se opisu takve publikacije napo- 
nena o pericdičkoj publikaciji u kojoj je rasprava bila objavljena navodi na 


ŽIVO; 


razini. Podaci o godištima i/ili o svescima u kojima su se pojedini na- 


stavci pojavili međuscbno se odvajaju intervunkcijskim znakom točka-zarez. 
li kad su pojedini nastavci takve rasprave bili objavljeni u različitim perio- 
ličkim publikacijama ili u različitim zbornicima. napomene o posebnim otis- 


;ima 


navode se na drugoj razini, uz sveske na koje se odnose. 
Primjer 

Uniersuchungen iiber den Inulinstoffwechsel bei Cichoritwun Intybus 
L. (Cichnorie) / von _V. Grafe und V. Vouk. — Berlin : J. Springer, 
[19121—19135. — 3 Sv. ; 23 cm 
Nasl. nad tekstom; sv. 3: om. nasl. — GL. stv. nasl. sv. 2 i 3: Untersuchungen 


uber den Inulinstoffwechsel bei Cichorium Intybus L. (Zichorie). — P. o. Bio. 
chemische Zeitschrift ; Bd. 43, 1912; 47, 1912; 56, 1913. — Bibliografija uz 
tekst. 
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1 : Keimungsstoffwechsel. — [1912]. — Str. 424—433 : ilustr. 
2 : Entstehung und Speicherung des Inulins. — [1912]. — Str. 320-—338, 
I list s tablom 


3. — 1913. — Str. 249—330 


Tumačenje. Na tim posebnim otiscima ima nekih manjih razlika na koje u 
kataložnom opisu ne treba upućivati. Nakladnik je naveden samo na trećem 
otisku, pa bi u prva dva otiska morao biti naveden u uglatoj zagradi. U tre- 
ćem otisku podatak o odgovornosti sadrži samo imena autora, bez prijedloga. 


15. Kad se u svescima opisivane publikacije opisni elementi javljaju u oblici- 
ma na više jezika i/ili pisama, na elemente prve razine primjenjuju se propisi 
prema kojima se takvi elementi unose u kataložne opise publikacija u jednom 
svesku (usp. član 191, 192, 194, 203, 207, točka 27). Na drugoj se razini ti isti 
propisi primjenjuju na sve elemente koji se u glavnom naslovu javljaju u 
oblicima na više jezika i/ili pisama. Kad se elementi koje treba navesti na 
drugoj razini javljaju u glavnom naslovu samo na jednom jeziku i/ili pismu, 
a ostali se oblici nalaze na sporednoj naslovnoj stranici, na omotu ili na dru- 
gom nekom mjestu u pojedinačnim svescima, u napomenama na drugoj razini 
navode se samo kad nisu odviše opširni. 


Primjer 1 

Mali rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika / od Ivana Filipovića. — 
4. popunjeno i znatno popravljeno izd. novim hrvatskim pravopisom. — 
Zagreb : L. Hartman, 1900—1903. — 2 sv. ; 15 cm 
Om. stv. nasl.: Džepni rječnik. — Na spor, nasl. str.: Taschenwčrterbuch der 
kroatischen und deutschen Sprache. — Hrpt. stv. nasl.: Taschenworterbuch. 
— GI. stv. nasl. sv. 2: Džepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika. — 1. i 
2. izd. 1877?2—1888. pod stv. nasl.: Žepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga je- 
zika; 3. izd. 1895—1896. pod stv. nasl.: Džepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga 
jezika. 
1: Njemačko-hrvatski dio. — 1900. — 532 str. 

Na spor. nasli. str.: Deutsch-kroatischer Theil. 
2 : Hrvatsko-njemački dijel. — 1903. — 587 str. 

Na spor. nasl. str.: Kroatisch-deutscher Theil. 


Primjer 2 
TyDCKA IGKYMEH1IM 36 MaKenoHCKATA uCTOpMja => Documents turcs pour 
Vhistcire macćdonienne. — Cxouje = Skopje, 1951—1958. — 5 sv. : 


faks. ; 29 cm 
1: 1800—1805 / [rpeBogauu IlaMGa3oncku IlaHTa, Crapona Apud) ; dbpanny - 


cKu pesume ranxuiag IlaMGasoBcku Ilamra]. — Ckonje = Skopje : Hay- 
ueH MHCTATyYT 34 HALMOHAJHA KCTOpMJA HA MAKCZOHCKMOT HapoA = Institut 
scientifique de I'histoire du peuple macćdonien, 1951. — 169 str. 


Kćsurme: Queiques enregistrements du protocole du cadi (le juge) de Mcna- 
stir (1800—1802). 


2: 1803—1808 / [npeBor, penakuwja u Komenrap Ilanta Ilam6a3oBekii]. — 


Ckonje = Skopje : HucTaTyrT 3a Haumonajida xucTopuja == Institut de 
V'histoire nationale, 1953, — 202 str. 

Rćsum€ des documents des protocoles du cađi de Monastir. — PeuHuK_Ha 
TYPCKH 360p0BM yrioTpe6eHu BO TEKCTOT HA oBaa KHMra: str. 133—135. — Ka- 


zala za sv. 1—2 / Tonop /umMuTpoBeKu. 
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3: 1809—1817 / [npeBog, penakuuja u KomeHrTap Ilaura IlaM6a3oBeku]. — 

Ckonje = Skopje : MucrTuryr_ 3a_ nanuonajna ucTopuja = Institut de 
I'histoire nationale, 1955. — 121 str. 


Rćsumć des documents des protocoles du cadi de Monastir de l'an 1809— 
1817. — Kazalo / Aranac CrecbaHoB. 


4 : (1818—1827) / [npeBom, penakuuja u KomenTap IlanTa llamGasoseku]. — 


Ckonje = Skopje : MucTuTyrT 3a  Hauuonanna ucropuja = Institut de 
Vhistoire nationale, 1957. — 192 str. 
Rćsumć des documents les plus importants des protocoles du cadi de Mo- 
nastir (1817—1827). — PeuuuK Ha Typcku 360poBu yrnorpe6eHu BO TEeKCTOT 
Ha oBoj TomM: str. 127—130. — Kazalo / Aranac CredbaHoB. 

5 : 1827—1839 / [upeBon, penakunuja u KomenrTap Ilanra l1laMGa3someku]. — 
Ckonje = Skopje : MucruryT 3a HanuonajiHa ucropuja = Institut de 


V'histoire nationale, 1958. — 219 str. 


Rćsumć des documents les plus importants des protocoles du cadi de Mo- 
nastir 1827—1839. —- Peuuuk Ha TypCKkM 360p0BH LITO uecTO ce cpeTHysaaT 
BO oBoj Tom: str. 153—155. — Kazalo / Aranac CredbaHoB. 


Tumačenje. Nakladnik je u toku izlaženja publikacije promijenio naziv, pa 
se podatak o njemu mora navesti na drugoj razini. Jasnoće radi naziv se mje- 
sta izdavanja i/ili raspačavanja navodi i na prvoj i na drugoj razini. 


Primjer 3 

Proceedings of the Second International Congress on Mental Retarda- 
tion = Verhandlungen des Zweiten Internationalen Kongresses iber 
psychische Entwicklungsst&rungen im Kindesalter = Comptes rendus 
du Deuxičme Congres international d'arrićration mentale, Wien, 14.—19. 
August 1961 / edited by, herausgegeben von, rćdigć par Otto Stur. -— 


Basel ; New York : S. Karger, 1963. — 2 sv. ; 25 cm 


Referati na engl., na franc. ili na njem. jeziku. — Bibliografija uz većinu re- 

ferata. 

Pt. 1 : Organic bases and biochemical aspects of imbecility = Organi- 
sche Grundlagen und biochemische Aspekte des Schwachsinns — 
Bases organiques et aspects biochimiques de I'imbecillitć. — VIII, 
416 str. : 174 ilustr. 

Pt. 2: Psychological and sociological problems in imbecility drug treat- 

* ment = Psychologische und sozioiogische Problemc bei Schwacn- 
sinn medikamentčse Therapie = Probičmes psychologiques et so- 
ciologiques en imbćcillite thćrapie mćdicamenteuse. — VIII, 261 
str. : 13 ilustr. 

Zajedničko kazalo autora. 


Primjer 4 

Actes du IV=« Congrčs international de spćićologie en Yougoslavie 
(12—26 IX 1965) = Proceedings of the 4th Internationa! Ccngress of 
Speleology in Yugoslavia (12—26 IX 1965) / [r&dacteur en chef V. Bohi 
nec]. —- [S. 1.] : Fćdćration yougoslave de spćlćologie = Speleological 
Federation of Yugoslavia, 1968-—1973 (Ljubljana : »Tone Tomšič«). — 
4 sv. : ilustr. ; 24 cm 
Referati na više jezika. — Tekst lat. i ćir. — Bibliografija uz većinu referata. 
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1—2 : Manifestations de Congrčs = Congress activities ; Rapports de 

la session plćničre = Lectures of the plenary session. — 1973. — 

149 str. 

: Postojna — Ljubljana — Dubrovnik, 12—26. IX. 1965. — 1968. — 

XI, 654 str., [15] presavijenih listova s tablama + [1] list Corrigen- 

da 

Sadržaj: Spelćologie physique = Physical speleology. 

4—5 : Biospćlćologie, spćlćologie prćhistorique_ = Biospeleology, prehi- 
storic speleology. — 1969 [i. e. 1970]. — 407 str. 

6 : Technique et l'exploration spćlćologique = Technics of cave re- 
search work : To[uJrisme souterrain = Tourism in caves. — 
1971. — 163 str. + [1] presavijen list s tablicom 
List s tablicom priložen u džepiću. 


(4 


Tumačenje. Treći svezak, koji je izišao prvi, razlikuje se od ostalih svezaka 
po tome što su na njegovoj naslovnoj stranici navedena mjesta u kojima se 
kongres održavao. To je u kataložnom opisu istaknuto. Druga se razlika sa- 
stoji u tome što se na naslovnoj stranici, ispred broja sveska, javljaju riječi 
»tome, volumen«, kojih na ostalim svescima nema. Na io u kataložnom 
opisu ne treba upozoriti. Svezak 1—2, koji je izišao posljednji, od prethodnih 
se svezaka razlikuje po tome što Bohinec na poleđini naslovnoga lista nije 
naveden kao glavni urednik, nego samo kao prvi član uredničkog odbora. Ni 
na to u kataložnom opisu ne treba upozoriti. 


Primjer 5 

Akten des XIV. Internationalen Kongreusses fiir_ Philosophie, Wien, 
2.—9. September 1968. — Wien : Universitat : Herder, 1968—1971. — 
6 sv. ; 24 cm 


Na I. spor. nasl. str.: Proceedings of the XIVth International Congress of Phi- 
losophy, Vienna, 2nd to 9ih September 1968. — Na 2. spor. nasl. str.: Actes 
du XIVem: Congrčs international de philosophie, Vienne, du 2 au 9 septembre 
1968. -— Referati na engl., na franc, ili na njem. jeziku. — Bibliografija uz 
neke referate. 

1 : Geist, Welt und Geschichte ; Freiheit: Verantwortung und Entschei- 
dung ; Sprache: Semantik und Hermeneutik ; Philosophie und Ideo- 
logie ; Philosophie und Naiurwissenschaft. — 19568. — XX, 656 str. 

2: Marx und die Philosophie der Gegenwart ; Breutano, die philosophi- 
sche Psychologie und die phanomenologische Bewegung ; Wittgenstein 
der »Wiener Kreis« und die analytische Philosophie ; Die deontische 
Logik und ihre Bedeutung fir Ethik und Recht ; Die Beđeutung der 
Syntkese im integrativen Denken unter Bericksichtigung ganzhelrli- 
cher Strukturen ; Kybernetik und die Philosophie der Technik ; Die 
Zeit ; Die Natur des Menschen und das Problem des Friedens. — 
1966. —- XV, 688 str. 

3 : Logik ; Erkenntnis- und Wissenschaftstheorie ; Sprachphilosophie ; 
Ontologie und Metaphysik. — 19569. — XVI, 694 str. 

4 : Ethik und Wertphilosophie ; Asthetik und Kunstphilosophie ; Na- 
turphilosophie ; Kulturphilosophie ; Geschichtsphilosophie. — 1969. — 
XVI, 608 str. 
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5 : Philosophische Anthropologie ; Rechtsphilosophie, Sozialphilosophie 
politische Philosophie ; Religionsphilosophie ; Philosophiegeschichtli- 
che Forschung. — 1970. — XVI, 676 str. 

6 : Offentliche Vortraige ; Beitrage zu den Plenarsitzungen, Kolloquien 
und Sektionen im Nachtrag zu den Binden 1—5. — 1971. — XII, 609 
sir. 


Tumačenje. Na engleskoj i na francuskoj sporednoj naslovnoj stranici poje- 
dinačnih svezaka javlja se engleski odnosno francuski oblik stvarnih naslova 
odlomaka sadržanih u odgovarajućim svescima. Unošenje tih podataka u ka: 
taložni opis odviše bi ga opteretilo. 


16. Kad se izdavanje neke publikacije u više svezaka obustavlja prije nego što 
su izišli svi predviđeni svesci, na prvoj se razini u skupini 4 navode prva i 
osljednja godina razdoblja u kojemu su postojeći svesci bili izdavani i/ili 
aspačavani, a u skupini 5 ukupni broj izišlih svezaka. Tako se postupa i kad 
,e izišao samo jedan svezak. Ispod opisa svih postojećih svezaka dodaje se 
napomena o tome da ostali, odnosno dalji svesci nisu izišli. Napomena se 
siše jezikom i pismom kataložnoga centra i u njoj se upotrebljavaju tipizi- 
ani izrazi. 

..ad neka biblioteka počinje primati publikaciju u više svezaka, a iz bilo ko- 
jega razloga obustavlja primanje prije nego što su svi svesci izišli, primjenjuje 
“e sličan postupak, uz odgovarajuću napomenu. 


Primjer 1 
Prirodne sile mijenjaju lice zemlje / Zvonimir Kulundžić. — Zagreb 
: Nakladni zavod Hrvatske, 1950. — 1 sv. ; 15 _ cm. — (Mala naučna 


knjižnica Hrvatskog prirodoslovnog društva ; 47) 
Dio 1. — 31 str. : 8 ilustr. 
Dalji sv. nisu izišli. 


Primjer 2 
13 pumcxor upasa / Mso Mwumhi. — [S. 1.: s. nl, 1926. (Bem. Beuke- 
peK : »IyrTenG6epr«). — 1 sv. ; 24 cm 


1. —- 45,18 str. 


Nasl. str, prištampanoga rada: Primjedbe zakonskom predlogu o gradjan- 
skom sudskom postupku za Kralj. SHS / Ivo Milić. — Oba su rada tiskana 
u međusobno obratnim smjerovima. — Sadržaj s nasi. str. 1. rada: 1. 
BgracHmuKka x CaMOCTAJIHA XMIIOTEKA y PMMCKOM HA HauleM npaBy ; 2. Elogium 
Turiae ; 3. M43 pumMcke npaBne ocrasniTune y ZKegmannuju. -- Bibliografija: 
str. 3 i uz tekst 1. rada. 


Dalji sv. nisu izišli. 


17. Kad je više svezaka publikacije na koiu se prema propisima ovoga člana 
iože primijeniti dvorazinski postupak nakladnički izišlo u zajedničkom uvezu, 
ko da više bibliografskih svezaka tvori jedan nakladnički, fizički svezak, na 

prvoj se razini u skupini 5 primjenjuje propis člana 244, točka 9, tj. u toj 

se skupini navodi najprije broj bibliografskih svezaka, pa zatim broj naklad- 
čkih svezaka. Na drugoj se razini na tu činjenicu može upozoriti vitičastom 
igradom koja stoji ispred podataka o odgovarajućim svescima, te ih pove- 
zuje. 
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Kad je više bibliografskih svezaka naknadno uvezano u jedan bibliotečni, fi- 
zički svezak, na prvoj se razini u skupini 5 bilježi broj bibliografskih svezaka, 
a u napomeni se upozorava na činjenično stanje. I u takvu se slučaju može 
vitičastom zagradom na drugoj razini upozoriti na tu povezanost svezaka. 


Član 246 
Sadržaj 
1. Opći propis o primjeni trorazinskog ili višerazinskog = Višerazinski postupak 
postupka 
2. Oblik kataložne jedinice 
3. O elementima koji se navode na prvoj, na drugoj, od: 
nosno na trećoj ili na nekoj daljoj razini 
4. Pobliži propisi o višerazinskom postupku 


1. Na publikacije čiji se svesci dijele na podređene dijelove primjenjuje se 
trorazinski postupak. Kad se ti podređeni dijelovi dijele dalje, primjenjuje se 
četverorazinski ili višerazinski postupak, Kad se samo neki svesci opisivane 
publikacije dijele na podređene dijelove, trorazinski ili višerazinski se postu- 
pak primjenjuje samo na te sveske, a ostali se opisuju prema dvorazinskom 
postupku. Isto se tako može na kataložni opis neke publikacije primijeniti 
djelomice trorazinski, a djelomice višerazinski postupak itd. 


2. Pri primjeni trorazinskoga postupka kataložna jedinica ima oblik koji je 
prikazan u članu 186, točka 5. Kad opisni elementi pojedinoga podređenog 
dijela na trećoj razini zauzimaju više od jednoga reda, drugi i svaki dalji red 
počinje ispod interpunkcijskoga simbola kojim se broj (oznaka) podređenoga 
dijela odvaja od opisnih elemenata. Pri primjeni višerazinskih postupaka vri- 
jede za oblike kataložne jedinice i za početak redova na daljim razinama pro- 
pisi koji su analogni propisima za trorazinski postupak. 


3. Na prvoj se razini kataložnog opisa navode elementi i napomene koje su 
zajedničke svim svescima i svim njima podređenim dijelovima, na drugoj ra: 
zini elementi i napomene koje su zajedničke pojedinačnim svescima i njiho- 
vim podređenim dijelovima, na trećoj razini elementi i napomene koje se od- 
nose samo na pojedinačne podređene dijelove itd. Kad je to polretno radi ja- 
snoće ili radi preglednosti kataložnog opisa, neki se elementi mogu navesti na 
više razina. 

Za elemente koji se navode na prvoj razini u skupinama 4 i 5 vrijede propisi 
člana 245, točka 3. Kad se u uzastopnim svescima ili u uzastopnim dijelovima 
opisivane publikacije javljaiu promjene određenog elementa koje se ne vd- 
nose na njegov sadržaj, primjenjuju se analogno propisi člana 245, točka 3. 

4. Propisi o kojima je riječ u članu 245, točke 4—17, primjenjuju se analogno 
i na kataložne opise publikacija koji se izrađuju po trorazinskom ili po nekom 
višerazinskom postupku. 


Primjer 1 
Kemija : za slušače kemije, medicine, veterine i farmacije / Fran Bu- 
banović. — 2. popravljeno i dopunjeno izd. — Zagreb : Nakladni zavod 


Hrvatske, 1946—1948. — 4 sv. ; 24 cm 


1. izd. 1930—1931. 
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Knj. 1 : Anorganska kemija 
Sv. 1 : Opći dio anorganske kemije. — 1946. — VIII, 428 str., 
[1] presavijen list s tablom u bojama : 90 ilustr. 
Kazalo. 
Sv. 2 : Specijalni dio anorganske kemije. — 1947. — IX, 391 
str. : 66 ilustr. 
Kazalo. 
Knj. 2 : Organska kemija 
Sv. 1: Opći pregled organskih spojeva. — 1947. — VII, 348 
str. : 25 ilustr. 
Kazalo. 
Sv. 2 : Specijalni organski spojevi (biokemija). — 1948. — IX, 
371 str. : 32 ilustr. 
Kazalo. 


Tumačenje. U drugom svesku druge knjige podatak o izdanju glasi: 2. pot 
puno prerađeno izdanje. Na tu razliku prema prethodnim svescima u kala- 
ložnom opisu ne treba upozoriti. 


Primjer 2 
Povjest Hrvata : od najstarijih vremena do svršetka XIX. stoljeća / 
napisao Vjekoslav Klaić. — Zagreb, 1899—[1920?]. — 6 sv. 

Sv. 3, dio 2, sn. 1: om. nasl. 

Sv. 1: Prvo doba: vladanje knezova i kraljeva hrvatske krvi (641— 
1102) ; Drugo doba: vladanje kraljeva Arpadovića (1102—1301). —- 
Zagreb : L. Hartman, 1899. — IX, 318 str. : 121 ilustr. ; 29 cm 
Bibliografija: str. 304—307. . 

Sv. 2: Treće doba: vladanje kraljeva raznih porodica (1301—1526). — 
Zagreb : L. Hartman, 1900—1904. — 29 cm 
Dio 1 : Anžuvinci i Sigismund do gubitka Dalmacije (1301— 

1409). —- 1900. -— 344, XV str. : 24 ilustr. 
Bibliografija: str. I—IV. 

Dio 2 : Od gubitka Dalmacije do Matije Korvina (1409—1457). -— 
1901. — 293, XVIII str. : 77 ilustr. 

Bibliografija: str. I—VI. 

Dio 3 : Doba kralja Matijaša Korvina i Jagelovića (1458—1526). —- 
1904. — 358, XIV str. : 102 iiustr. 

Bibliografija: str. I—-VII. 

Sv. 3 : Četvrto doba: vladanje kraljeva iz porodice Habsburga (1527-— 
1740) 

Dio 1: Doba kraljeva Ferdinanda I, Maksimilijana i Rudolfa 
(1527—1608). — Zagreb : L. Hartman, 1911. — 464, XII 
str. : 16C ilustr. ; 29 cm 
Bibliografija: str. I—IX. 

[Dio 2], sn. 1. — Zagreb : St. Kugli, [19202]. — 96 str. : ilustr. ; 

27 cm 
Na omotu: Sv. 6, sn. 1. 
Dalji sv. nisu izišli. 
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Primjer 3 
Upravičenost gradnje plinovodnega omrežja v Sloveniji / [nalogo je 
vodila Marija Lužnik]. — Ljubljana : Inštitut za ekonomska raziskova- 


nja, 1974—1975. — 6 sv. ; 30 cm 


Del 1 : Tržna analiza. — 1974 
Knj. 1. — V, 174 lista : graf. prikazi 
Bibliografija: list 95—96, 173—174. 
Knj. 2. — V listova, list 175—287 : zemljop. crtež 
Bibliografija uz svako poglavlje. 
Knj. 3 : [Tabelarni dodatek]. — V listova, list 288—449 
Stv. nasl. preuzet s lista 288. 
Del 2 : Narodnogospodarska analiza / [izdelala Jurij Gorišek, Jurij Mi- 
ljević in sodelavci]. — 1975. — 88 listova : graf. prikazi 
Na spor. nasl. str.: Narodnogospodarska analiza usvajanja zemeljskega 
plina v gospodarstvo SRS. — Bibliografija: list 88. 
Del 3 : Podjetniška analiza / [pripravila Majda Mencej]. — 1975. — 74 
lista : graf. prikaz 
Bibliografija: list 74. 
Del 4 : Povzetek študije / [pripravili Marija Lužnik in Majda Men. 
cej]. — 1975. — TI list 


Primjer 4 
Olav Audunov sin : zgodovinski roman / Sigrid Undset ; [prevedel 
Janko Moder]. — V Ljubljani : Cankarjeva založba, 1976. — 4 sv. ; 21 
cm 
Izv. stv. nasl.: Olav Audunssen. 
Del 1 : [Olav Audunov sin na Hestviknu ] 
Prijevod 1. dijela: Olav Audunssen i Hestviken. — Stv. nasl. preuzet 
sa str. iza nasl. lista. 
Knj. 1. — 383 str., [1] list sa slikom autorice. — (Nobelovci ; 24) 
Sigrid Undset je dobila Nobelovo nagrado za literaturo: str, 


2 


Knj. 2. — 283 str. — (Nobelovci :; 25) 


Dei 2 : [Olav Audunov sin in njegovi otroci] 
Prijevcd 2. dijela: Olav Audunssen og Hans Bsrn. — Stv. nasl. preuzet 
sa str. iza nasl. lista. 
Knj. 1. — 249 str. — (Nobelovci ; 26) 
Knj. 2. — 382 str. -— (Nobelovci ; 27) 
Spremna beseda o avtcrici: str. 357-—379. — Str. 381—382: Und- 
setova pri nas / Jože Munda. 


Tumučenje. Podnaslov glasi: Zgodovinski roman v dveh delin (štirih knjigah). 
U kataložni se opis podaci o svescima ne unose. U ovome kataložnom opisu 
treba odustati od uobičajenoga postupka prema kojemu se u opisima prije- 
voda navodi samo izvorni stvarni naslov čitavoga djela. Razlog je u tome što 
se u predlošku ne navodi izvorni naslov čitavoga djela, nego samo izvorni 
stvarni naslovi pojedinih dijelova. Zbog toga se u kataložnom opisu navode 
svi ti izvorni stvarni naslovi. 
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Primjer 5 

Jerneja Kopitarja Spisov ... del / priredil R. Nahtigal. — Ljubljana, 
1944—1945. — 2 sv. ; 25 cm 
Na spor. nasl, str.: Bartholomaei Kopitarii Scriptorum pars ... 


Del 2 : Srednja doba, doba sodelovanja v »Jahrbiicher der Literatur«, 
1818—1834 
Na spor. nasl. str.: Aetas media qua aetate »Jahrbiicher der Literatur« 
suis augebat accessionibus, MDCCCXVIII — MDCCCXXXIV. 
Knj. 1 : 1818—1824. — Ljubljana : Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1944, — XXIX, 442 str., [1] list s tablom 
Lat. i slov. predgovor: str. VII—XXIX. — Dodatki k komen- 


tarju: str. 406—409. — Kazala. — Bibliografija: str. 424—-44[ i 
uz tekst. 


Knj. 2 : 1825—1834. — Ljubljana : Akademija znanosti in umet- 
nosti, 1945. — VI, 419 str., [1] presavijen list s tablom 


Dodatki k komentarju (k 1. knj.): str. 369—374; (k 2. knj.): str. 
374—377. — Kazala. — Bibliografija: str. 395—413 i uz tekst. 
Ostali sv. nisu izišli. 


Trumačenje. Na latinskim sporednim naslovnim stranicama prve i druge knji- 
ge godine obuhvaćenoga razdoblja pisane su rimskim znamenkama. Na to u 
kataložnom opisu ne treba upozoriti. 


Primjer 6 
Die antike Kunst. — Cop. 1913 — cop. 1939. — 3 sv. ; 30 cm 

Bd. 1 / von Ludwig Curtius. — Berlin : Athenaion, cop. 1913. — VII, 
293 str., IX listova s tablama (djelomice u bojama), [1] presavijen 
list s tablom : 244 ilustr. — (Handbuch der Kunstwissenschaft / 
herausgegeben von Fritz Burger) 

Obrađuje Egipat i jugozapadnu Aziju. — Str. V—VII: Predgovor / L. 
Curtius. — Bibliografija i bilješke: str. 289—293. 

Bd. 2. — Potsdam : Athenaion, cop. 1938 — cop. 1939. — (Handbuch der 
Kunstwissenschaft / begriindet von Fritz Burger ; herausgegeben 
von A. E. Brinckmann) 

Teil 1 : Die klassische Kunst Griechenlands / von Ludwig Cur- 
tius. — Cop. 1938. — 466 str., XXXVI listova s tablama 
(djelomice u bojama) : 603 ilustr. 

Bibliografija i bilješke uz pojedina poglavlja. —- Zajedničko 
kazalo za Bd.1iza Bd. 2, Teil 1. 
Tcil 2 : Die hellenistische und romische Kunst / Willy Zschietz- 


schmann. — Cop. 1939. — i80 str., X listova s tablama 
(djelomice u bojama) : 153 ilustr. 
Bibiiogralija i bilješke uz pojedina poglavlja. — Kazalo. 


Primjer 7 

Le biblioteche d'Italia fuori di Roma : storia, classificazione, funzio- 
namento, contenuto, cataloghi, bibliografia / a cura di E. Apolloni e G. 
Arcamone. — Roma : Biblioteca d'arte editrice, 1934—1938. — 3 sv. ; 
29 cm. — (Bibliothčque des »Annales institutorum« ; vol. 3) 
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T. 1 : Italia settentrionale 
Pt. 1 : Piemonte, Lombardia. — 1934. — 255 str. 
Kazala. 
Pt. 2 : Veneto, Venezia Giulia, Venezia Tridentina. — 1937. — 191 
str. 
Kazala. 
Pt. 3 : Emilia, Liguria. — 1938. — 205 str. 
Kazala. 
Dalji sv. nisu izišli. 
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VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE I OMEĐENE 
NAKLADNIČKE CJELINE — POMOĆNE 
KATALOŽNE JEDINICE 


Sadržaj 
Uvodna napomena 


Član 247. Sporedna kataložna jedinica izrađena od umno- 
žena primjerka jedinstvene kataložne jedinice 


Član 248. Sporedna kataložna jedinica izrađena po skra 
ćenu postupku 


Član 249. Analitička kataložna jedinica izrađena od umno- 
žena primjerka jedinstvene kataložne jedinice 


Član 250. Analitička kataložna jedinica izrađena po skra- 
ćenu postupku 

Član 251. Uputnice 

Član 252. Skupna kataložna jedinica za omeđenu naklad- 
ničku cjelinu 

Član 253. Pregledna kataložna jedinica (pregledni listić) 


Uvodna napomena 


Pri izradbi pomoćnih kataložnih jedinica treba uzeti u obzir propise o kata- 
ložnom opisu, propise o elementima iz kojih se biraju odrednice i propise 
o izboru i obliku odrednica i redalica. 

Propisi o kataložnom opisu, koji su doneseni u poglavlju VI ovoga Pravilnika, 
uglavnom se odnose na jedinstvene kataložne jedinice izrađene u centralizi- 
ranoj katalogizaciji. Ipak, ti su propisi mjerodavni i za kataložni opis glavnih 
kataložnih jedinica što ih pojedine biblioteke izrađuju same, neovisno o cen- 
traliziranoj katalogizaciji, iako se u tako izrađene glavne kataložne jedinice 
ne unose svi elementi što ih propisi predviđaju (o tome usp. poglavlje IV). 
Riolioteke koje primaju jedinstvene kataložne jedinice, koje su izrađene u 
nekom kataložnom centru, mogu od umnoženih primjeraka takvih kataložnih 
jedinica izraditi i sporedne i analitičke kataložne jedinice. Ali kad se radi o 
publikacijama koje se ne katalogiziraju u nekom kataložnom centru, ili kad 
su u pitanju biblioteke koje uopće ne primaju centralizirano izrađene jedin- 
stvene kataložne jedinice, a same nemaju tehničke mogućnosti da svoje giav- 
ne kataložne jedinice umnože u većem broju primjeraka, bit će racionalnije 
izvaditi sporedne i analitičke kataložne jedinice po skraćenu postupku. Osim 
toga će vjerojatno u složeniiim slučajevima (npr. pri kataložnoj obradbi pu- 
blikacije čiji opis zaprema nekoliko listića i za koju je potrebau veći broj 
>omoćnih kataložnih jedinica) mnoge biblioteke, koje za takvu publikaciju 
primaju centralizirano izrađenu jedinstvenu kataložnu jedinicu, smatrati za 
racionalnije da odgovarajuće sporedne i analitičke kataložne jedinice izrade 
po skraćenu postupku da bi tako izbjegle nepotrebno opterećivanje abeced- 
noga kataloga. Zbog toga su u ovome poglavlju za izradbu sporednih i anali- 
tičkih kataložnih jedinica dane po dvije vrste propisa. 
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Ovim su poglavljem obuhvaćene i skupne kataložne jedinice za omeđene na- 
kladničke cjeline. Tako se zadatak tih kataložnih jedinica znaino razlikuje od 
onoga što ga imaju sporedne i analitičke kataložne jedinice i razne vrste uput- 
nica, one time što daju pregled o publikacijama neke omeđene nakladničke 
cjeline koje sc nalaze u biblioteci ipak obavljaju neku vrstu sporedne funk- 
cije, pa se prema tome mogu svrstati u pomoćne kataložne jedinice. Skupne 
kataložne jedinice za nizove publikacija obuhvaćene su ISBD(S)-om, pa se 
propisi o njihovoj izradbi ne mogu uključiti u ovo poglavlje. 

U pogledu elemenata iz kojih se biraju odrednice pomoćnih kataložnih jedi- 
nica i u pogledu izbora i oblika tih odrednica i redalica primjenjuju se propisi 
poglavlja HI i III ovoga Pravilnika, uzimajući pri tome u obzir i izmjene i 
dopune tih propisa predviđene u bilješkama uz članove ovoga dijela Pravil- 
nika.s6 


% Predviđene su izmjene i dopune člana 8, točka 2, i člana 9, točke 1, 2 i 4 (usp. 
bilješku 53 uz član 193, točka 28G), člana 10 (usp. bilješke 44 i 49 uz član 193, 
točke 28Ag i 28D), člana 15, točka 1 (usp. bilješke 34 i 35 uz član 189, točke 
8 i 10), člana 16, točke 1—3 (usp. bilješku 70 uz član 25Il, točka 4), člana 23 
(usp. bilješke 37 i 38 uz član 189, točke 20 i 21), članova 42, 43, 44 i 45 (usp. 
bilješku 53 uz član 193, točka 28G), člana 49, točka 4 (usp. bilješku 64 uz član 
232, točka 2), člana 51, točka 3 (usp. bilješke 67 i 68 uz član 249, točka 2, primjeri 
1 i 3), člana SI, točka 4 (usp. bilješku 64 uz član 232, točka 2), člana 155, točka 9 
(usp. bilješke 50 i 52 uz član 193, točke 28Ea i 28Ei), člana 155, točka 11 (usp. bi- 
lješku 43 uz član 193, točka 28A), člana 161, točka 2 (usp. bilješku 36 uz član 189, 
točka 18). Osim nabrojenih izmjena i dopuna, suzuje se i značenje člana 160; taj 
će se član primjenjivati samo na stvarne naslove u kojima se među prvim riječima 
javlja stara ili neuobičajena grafija (usp. član 81, t čke 5, 7 i 8), germanski pre- 
glašeni samoglasnik (usp. član 81, točka 6), za publikaciju općenite neznačajne 
riječi (usp. član 161, točka 2), drugi neki opisni elemenat (usp. član 15, točka 1), riječ 
pisana starim pravopisom (usp. član 165 i čian 166, točke 2 1 3), broj pisan znamen- 
kama (usp. član 170), znak ili simbol (usp. član 171), ili značajnija tiskarska po- 
greška, a i na glavni stvarni naslov višesveščane publikacije koji je zbog gramatičke 
povezanosti s izrazom koji pobliže označuje broj (oznaku) sveska pisan u kosom 
padežu. U svim ostalim slučajevima ulogu stvarne odrednice preuzima stvarni na- 
slov u kojemu se grafički ističe prva riječ (izuzevši određeni i neodređeni član: 
usp. član 161, točka 1), odnosno, kad je prva riječ složenica, onaj njezin dio kojemu 
pripada uloga redalica (usp. član 166). Ova odredba vrijedi i za jedinstvene (glavne) 
kataložne jedinice i za pemoćne kataložne jedinice. Osim navedenih slučajeva, 
stvarna se odrednica može dodati i na kataložnim jedinicama koje su pisane pi- 
smom različitim od pisma kataložroga centra (ili biblioteke), tj. različitim od 
pisma kojim odgcvarajući kataložni centar (ili bolioteka) običava pisati odrednice 
na kataložnim jedinicama što ih izrađuje. 

Ked stvarni naslov koji preuzima uiogu odrednice tvori početak kataiožnog opisa 
(lo može, npr., biti glavni stvarni naslov ili stvarni naslov prvoga sadržajno samo- 
stalnog rada na jedinstvenoj (glavnoj) kateložnoj jedinici: skupni stvarni naslov na 
skupnoj karaložnoj jedinici; stvarni naslov koji tvori početak jednoga od dijelova 
sporedne ili analitičke kataložne jedinice izrađene po skraćenu postupku), takav 
stvarni naslov počinje na injestu koje je propisano za početak prvoga reda kata- 
ložnog opisa, tj. ispod četvrtoga slova redalice, odnosno iznad četvrtoga siova dru- 
goga reda karaložnog opisa (usp. član 186, točka 2). Ali kad se neki stvarni naslov 
Javlja isključivo kao odrednica (npr. kao odrednica dopisana na sporednoj ili na 
analitičkoj kataložnoj jedinici izrađenoj cd umnožena primjerka jedinstvene kata- 
ložne jedinice; na sporednoj ili na analitičkoj kataloznoj jedinici na kojoj se u jed- 
nom od dijelova navodi samo odrednica; na općoj ili na unakrsnoj uputnici), takav 
sivarni naslov počinje kao i svaka druga odrednica na početku reda. 

U vezi s bilješkom 37 uz član 189, točka 20, kojom se ukida zadnja rečenica člana 
23, prestaju vrijediti i svi propisi prvoga dijela Pravilnika koji dopuštaju da se na 
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Treba istaknuti da primjeri uz članove ovoga poglavlja ne ilustriraju samo 
propise što ih ti članovi sadrže, već pružaju korisniku kataloga i sliku o pot- 
punoj obradbi omeđenih publikacija (odnosno omeđenih nakladničkih cjelina) 
za abecedni katalog. To je postignuto time što se u većini primjera ne navodi 
samo ona pomoćna kataložna jedinica o kojoj je u pojedinom članu riječ, 
već i sve ostale pomoćne kataložne jedinice što ih potpuna obradba omeđene 
publikacije (omeđene nakladničke cjeline) iziskuje. 


Član 247 
Sadržaj 
1. Sporedna kataložna jedinica čija odrednica nije isto- Sporedna Puna 
vjetna s odrednicom jedinstvene kataložne jedinice — Jedinica izrađena o 
Opći propis umnožena primi? 
2. Sporedna kataložna jedinica čija odrednica nije isto- Ka“ ataložne 


vjetna s odrednicom jedinstvene kataložne jedinice, 
a koja u nizu kataložnih jedinica s istom odrednicom 
zastupa neki stvarni naslov koji ne tvori odrednicu 
jedinstvene kataložne jedinice 

3. Sporedna kataložna jedinica čija odrednica nije isto- 
vjetna s odrednicom jedinstvene kataložne jedinice, a 
koja u nizu kataložnih jedinica s istom odrednicom za- 
stupa elemenat koji tvori odrednicu jedinstvene ka- 
taložne jedinice 

4. Sporedna kataložna jedinica čija je odrednica istovjet- 
na s odrednicom jedinstvene kataložne jedinice 


(Za propise o obliku sporedne kataložne jedinice uz analitičku kataložnu je- 
dinicu koja je također izrađena od umnožena primjerka jedinstvene kataložne 
jedinice usp. član 249.) 


1. Kad se od umnožena primjerka jedinstvene kataložne jedinice izrađuje 
sporedna kataložna jedinica čija odrednica nije istovjetna s odrednicom je- 
dinstvene kataložne jedinice, odrednica sporedne kataložne jedinice dopisuje 
se na vrbu umnoženoga primjerka, iznad odrednice jedinstvene kataložne je- 
dinice. Kad se jedinstvena kataložna jedinica sastoji od dva ili od više listića, 
nova se odrednica mora dopisati na svakom pojedinom listiću. 


analitičkim kataložnim jedinicama pod imenom neke osobe upotrijebi izmišijen 
stvarni naslov. Prema teme se posve ukida član 25. točka 7, a u čianu 26, točke 
113, u članu 41, točka 2, u članu 42, točka 2 i u članu 52, točka 2, propis se mijenja 
tako da se pod imenom likovnog umjetnika ili pisca umjesto analitičke kataložne 
jedinice izrađuje sporedna kataložna jedinica. 

Zvog usklađivanja propisa ovoga Pravilnika s preporukama Komisije za katalogi- 
zaciju Međunarodne federacije bibliotekarskih društava i ustanova 9 obliku korpo- 
rativnih edrednica (Form and structure of corpcrate headings, 1580). mijenjaju se 
i oni propisi člana 155, točke 1 i 2, koji određuju kako se u odrednici bilježe redni 
broj te godina i naziv mjesta održavanja kongresa. S tim će se podacima postupati 
kao s dopunom u odrednici (usp. član 139), tj. tr će se podaci u odrednici zatvoriti 
u okruglu zagradu. U zagradi se pojedini podaci međuscbno odvajaiu interpunk- 
cijskim simbolom razmak, točka-zarez, razmak ( ; ). Kad se izvještaji dvaju kon: 
gresa izdaju u jednoj publikaciji, s takvom se publikacijom postupa kao da sadrži 
sadržajno samostalne radove dvaju raznih autora. Time se donekle mijenja primjer 
1 uz član 155, točka 8. Isti se propisi primjenjuju i na odrednice svih priredaba 
koje se smatraju korporativnim tijelima u kataložnom smislu. 
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2. Kad sporedna kataložna jedinica o kojoj je riječ u točki 1 ovoga člana u 
nizu kataložnih jedinica s istom odrednicom zastupa neki stvarni naslov koji 
ne tvori odrednicu jedinstvene kataložne jedinice (to može, na primjer, biti 
glavni, rjeđe neki sporedni stvarni naslov opisivane publikacije, ili stvarni 
naslov izvornika neke preradbe), na umnoženom se primjerku jedinstvene ka- 
taložne jedinice taj stvarni naslov potcrtava. Potcriavanje se može vršiti ili u 
kataložnom opisu ili u podacima o pomoćnim kataložnim jedinicama. Kad 
opisivana publikacija sadrži preradbu nekoga djela, a ta preradba ne polječe 
od autora izvornika, potcrtavanje se vrši u podacima o pomoćnim kataložnim 
jedinicama, a uz stvarni se naslov poicrtavaju riječi koje pobliže označuju 
karakter preradbe (usp. član 185, točka 9). 

Kad se jedinstvena kataložna jedinica sastoji od više listića, a stvarni se na- 
slov što ga sporedna kataložna jedinica zastupa ne javlja na prvom listiću, 
takav se stvarni naslov ne potcrtava, već se dopisuje na vrhu umnoženoga 
primjerka jedinstvene kataložne jedinice, uz novu odrednicu, a od nje se od- 
vaja interpunkcijskim znakom dvotočka. Umjesto toga postupka može se pri- 
mijeniti postupak što ga propisuje član 248. 


Primjer 1 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


STANKOVIĆ, Aleksandar 

| Njemački jezik : za II. razred srednjih škola / Aleksandar Sian- 
ković i» Musiafa Tanović ; [likovna oprema Mehmed Zaimović]. — Sa- 

rajevo : Svjenosi, 1974. — 178 str. : ilustr. ; 24 cm 


1. Tanović, Mustafa 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


TANOVIĆ, Mustafa 
STANKOVIĆ, Aleksandar 
Njemački jezik : za II. razred srednjih škola / Aleksandar Stan- 


ković i Mustafa Tanović ; [likovna oprema Mehmed Zaimović]. — Sa- 
rajevo : Svjetlost, 1974. — 178 str. : ilustr. ; 24 cm 


1. Tanović, Mustafa 


Primjer 2 


a) Jedinstvena kataložna jedinica 


KINERT, Albert 

Kotač pokretač / [crteži] Albert Kinert ; [stihovi] Boro Pavlovic 
[stručna suradnja 7. Fuks]. — Zagreb : Epoha, 1957. — 24 slr_: pre- 
ežno ilustr. u bojama ; 17X25 cm. — (Tehnička slikovnica) 
lustr, u bojama i na unut. str. omotnih listova. 
. Pavlović, Boro 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


PAVLOVIĆ, Boro 
KINERT, Albert 

Kotač pokretač / [crteži] Albert Kinert ; [stihovi] Boro Pavlović 
; [stručna suradnja Z. Fuks]. — Zagreb : Epoha, 1957. — 24 str. : pre- 
težno ilustr. u bojama ; 17xX25 cm. — (Tehnička slikovnica) 
Ilustr. u bojama i na unut. str. omotnih listova. 
1. Pavlović, Boro 


Primjer 3 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


MAUROVIĆ, Andriia 

Grička vještica / prema romanu Marije Turić-Zagorke ; crta A. Ma- 
urović ; strip obrada N. Neugebauer. -— Zagreb : Lykos, 1962—1963. 
-— Jo sv. (L336] str.) : pretežno ilustr. ; 1927 cm. — (Strip-strip. Ser 
5;sv.ldo 14) 
Nasl. nad tekstom. -— Na omotu: Grička vještica / Zagorka. — Sv. 10 do i4 
nakladnik: Epoha. 
1. Jurić-Zagorka, Marija: Grička vještica [strip] 2. Neugebauer, Norbert. — 
I. Zagorka, Marija Jurić- v, Jurić-Zagorka, Marija il. Zagorka v. Jurić-Zagor- 
ka, Marija 
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b) Prva sporedna kataložna jedinica 


JURIĆ-Zagorka, Marija 
MAUROVIĆ, Andrija 

Grička vještica / prema romanu Marije Jurić-Zagorke ; crta A. Ma- 
urović ; strip obrada N. Neugebauer. — Zagreb : Lykos, 1962—1963. 
—- 16 sv. ([336] str.) : pretežno ilustr. ; 19X27 cm. — (Strip-strip. Ser. 
5; sv.1do 14) 
Nasl. nad tekstom. — Na omotu: Grička vještica / Zagorka. — Sv. 10 do 14 
nakladnik: Epoha. 
1. Jurić-Zagorka, Marija: Grička vještica [strip] 2. Neugebauer, Norbert. — 


I. Zagorka, Marija Jurić- v. Jurić-Zagorka, Marija II. Zagorka v. Jurić-Zagor- 
ka, Marija 


2417/2 


c) 


Druga sporedna kataložna jedinica 


NEUGEBAUER, Norbert 
MAUROVIĆ, Andrija 

Grička vještica / prema romanu Marije Jurić.-Zagorke ; crta A, Ma- 
urović ; strip obrada N. Neugebauer. — Zagreb : Lykos, 1962—1963. 
—- 16 sv. ([336] str.) : pretežno ilustr. ; 19X27 cm. — (Strip-strip. Ser. 
5; sv. 1 do 14) 
Nas]. nad tekstom. — Na omotu: Grička vještica / Zagorka. — Sv. 10 dc 14 
nakladnik: Epoha. 


1. Jurić-Zagorka, Marija: Grička vještica [strip] 2. Neugebauer, Norbert. — 
1. Zagorka, Marija Jurić- v. Jurić-Zagorka, Marija II. Zagorka v. Jurić-Zagor- 
ka, Marija 
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d) Prva opća uputnica 


ZAGORKA, Marija Jurić- 
vidi 
JURIĆ-Zagorka, Marija 


e) Druga opća uputnica 


ZAGORKA 
vidi 
JURICĆ-Zagorka, Marija 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 
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Primjer 4 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 
KONSTANTINOV, Duško 
CuHnuKaTuTEe B0 Ckonje : 1900—1908-—1971 : npugor ša ucropujaTa Ha pa- 
GOTHMUKOTO M CHHJUKAJIHOTO NBUXKee / NyuiKO KoHcTaHTuHOB, Musolru KoH- 
CTAHTUHOB M Ky3aMaH TeoprueBckH. — Ckorije : Tpagcka koHćbepeHnninja CCM : 
McTopucku apxuB, 1971. — 466 str. : ilustr. ; 24 cm. — (Marepujamu u no- 
KyMEHTH 3a ucTOopujara Ha Ckorje ; KH. 3) 
Bibliografija: str. 463—464. 
1. Konstantinov, Miloš 2. Georgievski, Kuzman 
b) Prva sporedna kataložna jedinicu 


KONSTANTINOV, Miloš 
KONSTANTINOV, Duško 

CuHnuKkaTuTE B0 Cgonje : 1900—1908—1971 : npujror 3a ucTopujaera Ra pa- 
GOTHMUHKOTO KW CHMHUMKAJIHOTO nBHMKEWe / Hlyiuko KoHcraHTuHOB, Myjolu KoH- 
CTAHTHHOB M Ky3meH ITeoprueBcKku. -— Ckorije : Ppagcxa koHndepenunja CCM : 
MecrOpueKH apxme, 1971. — 466 str. : ilusir. ; 24 cm. — (Marepujagu «4 no- 
KyMEHTU 34 ucTOpHjara Ra Ckonje ; EH. 3) 
Bibliografija: str, 463—464 
1. Konstantinov, Miloš 2. Georgicvski, Kuzman 
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c) Druga sporedna kataložna jedinica 


GEORGIEVSKI, Kuzman 
KONSTANTINOV, Duško 

CunjuKkaTuTe Bo Ckorje : 1900—1908—1971 : npujor 3a ucropujara Ha pa- 
GOTHH4KOTO M CMHIHMKAJIHOTO ABHKeIBE / Zyruko KoHcraHTuHOB, Muroni KoH- 
CTAHTHHOB M Ky3smaH FeoprmeBckuM. — Ckornje : Tpagcka kondbepenumnja CCM : 
McTOpucku apxuB, 1971. — 466 str. : ilustr. ; 24 cm. — (Marepujanu u no- 
KYMEHTH1 3a uCTOpujaTa Ha Ckonje ; XH. 3) 
Bibliografija: str. 463—464. 
i. Konstantinov, Miloš 2. Georgievski, Kuzman 


Primjer 5 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


PAVLETIĆ, Vlatko 

Goran njim samim / Vlatko Pavletić ; [fotograf Ivan Pančokaj. — 
Beograd : Savremena škola, 1963. -— 224 str. : ilustr., faks. ; 18 cm. -— 
(Biblicteka mikrokozma ; knj. 5) 


Pavletićev tekst isprekidan ulomcima iz Goranovih djela, pisama i dnewni- 


ka, — Slike autora i faks. njegovih rukopisa. — ilustr. i na unut. str. om. 
listova. — U svijesti drugih. str. 211—217. — Kronologija života: str. 219— 
[229]. — Prevodi: Goranovih djela: str, [231]. 

1. Kovačić, Ivan Goran. — I. Goran v. Kovačić, Ivan Goran II. Goran Kova- 


čić, ivan v. Kovačić, Ivan Goran 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


KOVAČIĆ, Ivan Goran 
PAVLETIĆ, Vlatko 
Goran njim samim / Vlatko Pavletić ; [fotograf Ivan Pančoka]. — 


Beograd : Savremena škola, 1963. — 224 str. : ilustr., faks. ; 18 cm. — 
(Biblioteka mikrokozma ; knj. 5) 


Pavletićev tekst isprekidan ulomcima iz Goranovih djela, pisama i dnevni- 


ka. — Slike autora i faks. njegovih rukopisa. — Ilustr. i na unut. str. om. 
listova. — U svijesti drugih: str. 211—217. — Kronologija života: str. 219— 
[229]. — Prevodi Goranovih djela: str, [231]. 

1. Kovačić, Ivan Goran. — I. Goran v. Kovačić, Ivan Goran II. Goran Kova- 


čić, Ivan v. Kovačić, Ivan Goran 


c) Prva opća uputnica 


GORAN 
vidi 
KOVAČIĆ, Ivan Goran 
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d) Druga opća uputnica 


GORAN Kovačić, Ivan 
vidi 
KOVAČIĆ, Ivan Goran 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 


Primjer 6 
. a) Jedinstvena kataložna jedinica 
| 


PEIĆ, Matko 


Slava Raškaj / Matko Peić ; (uredio Ljubomir Savić]. — Beograd : 
Kosmos, 1958. — 137 str., [1], 20 listova s tablama ; 17 cm 
Sadrži i reprodukcije umjetničinih djela. — Slika Slave Raškaj. —- Izložbe: 
Rćsumć. 


1, Raškaj, Slava 


str. 95—97. — Katalog slika: str. 103—132. — Bibliografija: str. 135—[138]. — 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


RAŠKAJ, Slava 
PEIĆ, Matko 

Slava Raškaj / Matko Peić ; [uredio Ljubomir Savic]. — Beograd . 
Kosinos, 1958. — 137 str., [1], 20 listova s tablama ; 17 cm 


Sadrži i reprodukcije umjetničinih djela. — Slika Slave Raškaj. — Izložbe: 
str. 95—97. — Katalog slika: str. 103—132. — Bibliografija: str. 135—[138]. — 
Resume. 


1. Raškaj, Slava 


Primjer 7 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


VUČIĆ, Vlastimir M. 

Fizika. — Ž. izd. — Beograd, 1960—-1966. — 3 sv. ; 24 cm. — (Uni- | 
verzitetski udžbenici) 
1. izd. 1955—1963. 


I / Vlastimir M. Vučić, Dragiša M. Ivanović. — Beograd : Naučna knji“ | 
ga, 1960. — 341 str. : ilustr. | 
Kazalo. 


čić. — Beograd : Građevinska knjiga, 1961. — XII, 561 str. : ilustr. | 


Kazalo. 
9/4 


| 
2 : Elektromagnetika i optika / Dragiša M. Ivanović, Vlastimir M. Vu- 
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VUČIĆ, Vlastimir M. 
Fizika 2 


3 : Atomska i nuklearna fizika / Dragiša M. Ivanović, Vlastimir M. Vu- 
čić. — Beograd : Naučna knjiga, 1966. — 365 str. : ilustr. 
Kazalo. 

1. Ivanović, Dragiša M. 


) Sporedna kataložna jedinica 


IVANOVIĆ, Dragiša M. 
VUČIĆ, Vlastimir M. 
Fizika. — 2. izd. — Beograd, 1960--1966. — 3 sv. ; 24 cm. — (Uni 
verzitetski udžbenici) | 
i. izd. 1955—1963. 
/ Vlastimir M. Vučić, Dragiša M. Ivanović. —— Beograd : Naučna knji- 


1 
ga, 1960. — 341 str. : ilustr. 
Kazalo. 
2 : Elektromagnetika i optika / Dragiša M. Ivanović, Vlastimir M. Vu- 
* čić. — Beograd : Građevinska knjiga, 1961. — XII, 561 str. : ilustr. 
Kazalo. 
%/o 
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IVANOVIĆ, Dragiša M. 
VUČIĆ, Vlastimir M. 
Fizika 2 


3 : Atomska i nuklearna fizika / Dragiša M. Ivanović, Vlastimir M. Vu- 
čić. — Beograd : Naučna knjiga, 1966. — 365 str. : ilustr. 
Kazalo. 

1. Ivanović, Dragiša M. 


3. Kad sporedna kataložna jedinica o kojoj je riječ u točki 1 ovoga člana u 
nizu kataložnih jedinica s istom odrednicom zastupa elemenat koji tvori od- 
rednicu jedinstvene kataložne jedinice (to može biti glavni stvarni naslov ili 
ime (naziv) autora opisivane publikacije), na umnoženem se primjerku jedin- 
stvene kataložne jedinice taj elemenat ne potcrtava. 


Pri izradbi sporedne kataložne jedinice pod stvarnim naslovom izvornika neke 
preradbe, ulomka, novog izdanja ili sl. anonimnoga djela, uz novu odrednicu 
treba dodati u uglatoj zagradi onu istu oznaku koja se u podacima o pomoć- 
nim kataložnim jedinicama navodi uz odgovarajući stvarni naslov (usp. član 
185, tačka 9). 
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Primjer 1 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


IBRIŠAGIĆ, Ibro 

Dokumenti o radničkom pokretu u Bosanskoj krajini : 1919—1941. : 
regesta / [dokumente odabrali i obradili Ibro Ibrišagić, Dušan Vranje- 
šević]. — Banja Luka : Arhiv Bosanske krajine, 1964. — 252 str. ; 21 
cm 


Podatak o autorima preuzet s prelim. str. — Str. 5—15: Predgovor o Arhivu 
i o objavljenoj građi / Ibro Ibrišagić, Dušan Vranješević. — Kazalo. 


1. GI. stv. nasl. 2. Vranješević, Dušan 


Prva sporedna kataložna jedinica 


DOKUMENTI o radničkom pokretu u Bosanskoj krajini 
IBRIŠAGIĆ, Ibro 

Dokumenti o radničkom pokretu u Bosanskoj krajini : 1919—1941. : 
regesta / [dokumenic odabrali i obradili Ibro Ibrišagić, Dušan Vranje- 
ševićj. -— Banja Luka : Arhiv Bosanske krajine, 1964. —- 252 str. ; 21 
cm 


Podatak o autorima preuzet s prelim. str. — Str. 5-—15: Predgovor o Arhivu 
i o objavljenoj građi / Ibro Ibrisagić, Dušan Vranješević, -- Kazalo. 


i. GI. stv. nasl. 2. Vranješević, Dušan 
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c) Druga sporedna kataložna jedinica 


VRANJEŠEVIĆ, Dušan 
IBRIŠAGIĆ, Ibro 

Dokumenti o radničkom pokretu u Bosanskoj krajini : 1919——1941. : 
regesta / [dokumente odabrali i obradili Ibro Ibrišagić, Dušan Vranje- 
šević]. — Banja Luka : Arhiv Bosanske krajine, 1964. — 252 str. ; 21 
cm 


Podatak o autorima preuzet s prelim. str. — Str. 5—15: Predgovor o Arhivu 
i o objavljenoj građi / Ibro Ibrišagić, Dušan Vranješević, — Kazalo. 


1. GI. stv. nasl, 2. Vranješević, Dušan 


Primjer 2 


a) Jedinstvena kataložna jedinica 


241/3 


HRVATSKE narodne pripovijetke 
Hrvatskin narodnih pripoviedaka knjiga ... / sabrao R. Strohal. — 

1886-—1994. — 3 sv. 

CI. stv, nasi. sv. 2 i 3: Hrvatskih narodnih pripovijedaka knjiga... 

Knj. i : Narodne pripoviedke iz sela Stativa. — Na Rijeci : sabiratclj, 
1886. ([Rijeka] : P. Battara). — 272 str. ; 22 cm 
Rječnik nekih tudjih i manje poznetih rieči: str, 271—272. 

Knj. 2 : Narodne pripovijetke iz grada Karlovca, sela Lokava, Delnica i 
trgovišta Vrbovskog. — U Karlovcu : sabiratelj, 1901. ([Karlo- 
vac] : P. LL. Weiser). — 298 str. ; 23 cm 


26 Pravilnik i priručnik 401 
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HRVATSKE narodne pripovijetke 2 


Rječnik nekih stranih i manje poznatih riječi: str, 275—298. 
Knj. 3 : Narodne pripovijetke iz grada Rijeke, trgovišta Mrkoplja i Rav- 
ne Gore, te sela Broda na Kupi i Oštarija. — U Karlovcu : sa- 
biratelj, 1904. ([Karlovac] : M. Fogina). — 320 str. ; 24 cm 
Rječnik nekih stranih i manje poznatih riječi: str. 289—320. 
1. Strohal, Rudolf 


b) Sporedna kataložna jedinica 


STROHAL, Rudcif 
HRVATSKE narodne pripovijetke 
Hrvatskih narodnih pripoviedaka knjiga ... / sabrao R. Strohal. — 
1886—1904. -— 3 sv. 
| GL. stv. nasl. sv. 2 i 3: Hrvatskih narodnih pripovijedaka knjiga... 

Knj. 1 : Narodne pripoviedke iz sela Stativa. — Na Rijeci : sabiratelj, 
1836. ([Rijeka] : P. Battara). — 272 str. ; 22 cm 
Rječnik nekih tudjih i manje poznatih rieči; str. 271—272. 

Knj. 2 : Narodne pripovijetke iz grada Karlovca, sela Lokava, Delnica i 
trgovišta Vrbovskog. — U Karlovcu : sabiratelj, 1991. ([Karlo- 
vac] : P. L. Weiser). — 298 str. ; 22 cm 

%/9 
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STROHAL, Rudolf 
HRVATSKE narodne pripovijetke 2 


Rječnik nekih stranih i manje poznatih riječi: str, 275—298. 

Knj. 3 : Narodne pripovijetke iz grada Rijeke, trgovišta Mrkoplja i Rav- 
ne Gore, te sela Broda na Kupi i Oštarija. — U Karlovcu : sa- 
biratelj, 1904. ([Karlovac] : M. Fogina). — 320 str. ; 24 cm 
Rječnik nekih stranih i manje poznatih riječi: str. 289—320. 

1. Strohal, Rudolf 


Primjer 3 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


RASTOVČAN, Pavao 

Osnovi građanskog i trgovačkog prava : (odabrana poglavlja za po- 
trebe slušača Poljoprivredno-šumarskog fakulteta Sveučilišta u Zagre- 
bu). — Zagreb : Stručni ctsjek Sveučilišnog odbora NSO-e, 1948. — 47 
str. ; 26 cm 
Izrađeno prema predavanjima Pavla Rastovčana. — Strojopis autogr. 


1. CI stv. nasl 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


OSNOVI građanskog i trgovačkog prava 
RASTOVČAN, Pavao 

Osnovi građanskog i trgovačkog prava : (odabrana poglavlja za po- 
trebe slušača Poljoprivredno-šumarskog fakulteta Sveučilišta u Zagre- 
bu). — Zagreb : Stručni otsjek Sveučilišnog odbora NSO-e, 1948. — 47 
str. ; 26 cm 
Izrađeno prema predavanjima Pavla Rastovčana. — Strojopis autogr. 
1. GI. stv. nasl. 


Primier 4 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


MEĐUNARODNO javno pravo : izbor dokumenata : umnoženo Kao 
rukopis za potrebe studenata / [objeslodanila Katedra za međunarodno 
javno pravo na Pravnom fakultetu u Zagrebu]. — 2, izd. — Zagreb 
Pravni fakultet, Institut za međunarodno pravo i međunarodne odnose, 
1977. — V, 276 str. ; 25 cm 


Teksiovi prevedeni uglavnom s engl. i s franc. jezika. — 1. izd. 1975, 


I. Pravni fakultet (Zagreb). Katedra za međunarodno jevno pravo 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


PRAVNI fakultet (Zagreb). Katedra za međunarodno javno pravo 
MEĐUNARODNO javno pravo : izbor dokumenata : umnoženo kao 

rukopis za potrebe studenata / [objelodanila Katedra za međunarodno 

javno pravo na Pravnom fakultetu u Zagrebu]. — 2. izd. — Zagreb : 

Pravni fakultet, Institut za međunarodno pravo i međunarodne odnose, 

1977. — V, 276 str. ; 25 cm 

Tekstovi prevedeni uglavnom s engl. i s franc. jezika. — 1. izd. 1975. 

1. Pravni fakultet (Zagreb). Katedra za međunarodno javno pravo 


Primjer 5 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


SPOMENICA u povodu proslave 300-godišnjice Sveučilišta u Zagre- 


bu / rglavni urednik Jaroslav Šidaki. — Zagreb : Sveučilište, 1969. [i. 
e. 1970]. — 2 sv. : 25 cm 
| i. — 727 str. + ilustr. 
Bibliografija uz većinu pri'oga. — Kazalo / Vanda Kochansky-Devidć i 


| Blaženka Magaš. 
2, -— 592 sir. : ilustr. 

Kazalo / Vanda Kochanskv-Devidć i Blaženka Magaš. 
1. Sveučilište (Zagreb) 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


SVEUČILIŠTE (Zagreb) 
SPOMENICA u povodu proslave 300-godišnjice Sveučilišta u Zagre- | 

bu / [glavni urednik Jaroslav Šidak]. — Zagreb : Sveučilište, 1969. [i. 

e. 1970]. — 2 sv. ; 25 cm 

1. — 727 str. : ilustr. i 


Bibliografija uz većinu priloga. — Kazalo / Vanda Kochansky-Devidć i 
Blaženka Magaš. 


2. — 592 str. : ilustr. 
Kazalo / Vanda Kochansky-Devidć i Blaženka Magaš. | 
1. Sveučilište (Zagreb) 


Primjer 6 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


PRIRUČNI leksikon / [geografske karte Vladimir Horvat ; urednici 
Milan Selaković, Ivo Vrančić]. — Zagreb : Znanje, 1959. — 1103 str. 
[38] str. s tabiama (djelomice u bojama), [9] presavijenih listova sa 
zen:ljop. kartama u bojama : ilustr. ; 22 cm 
Prema predgovoru, ovo je novo, dotjerano i dopunj. izd. leksikona »Svezna- 
dar« iz 1954; 1. izd. / glavni urednik Nada Sremec. 

j. Sveznadar [novo izd.] 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


241/3 


SVEZNADAR [novo izd.] 

PRIRUČNI leksikon / [geografske karte Vladimir Horvat ; urednici 
Milan Selaković, Ivo Vrančić]. — Zagreb : Znanje, 1959. — 1103 str., 
[38] str. s tablama (djelomice u bojama), [9] presavijenih listova sa 
zemljop. kartama u bojama : ilustr. ; 22 cm 


Prema predgovoru, ovo je novo, dotjerano i dopunj. izd. leksikona »Svezna- 
dar« iz 1954; 1. izd. / glavni urednik Nada Sremec. 


1. Sveznadar [novo izd.) 


Primjer 7 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


ČETIRI priče / A. N. Tolstoj ... [et al.]. — Zagreb : Novo pokolje- 
nje, 1950. — 46 str. : ilustr. ; 29 cm. — (Pionirska biblioteka) 
Sadržaj: Lisica i vuk = Bogk u nmuca : ruska narodna priča / A N. Toistoj. 

rebrni papčić = Cepe6&pruoe KcrnsiTne / P. P, Bažov : [preveo Ljubomir Je- 
sihj. Mali Filip = bromnox / L. N. Tolstoj ; [prevela Aleksandra Zararović 1. 
Bjelko = BenonoGbi / A. P. Čehov ; [preveo Gojko Popović]. 


1. Tolstoj, Aleksej Nikolaevič 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


TOLSTOJ, Aleksej Nikaleevič 
ČETIRI priče / A. N. Tolstoj ... [et al.]. — Zagreb : Novo pokolje- 
nje, 1950. — 46 str. : ilustr. ; 29 cm. — (Pionirska biblioieka) 


Sadržaj: Lisica i vuk = Bozk m Jmuca : ruska narodna priča / A. N. Tolstoj. 
Srebrni papčić = Cepe6panoe koriiTije / P. P. Bažov ; [preveo Ljubomir Je- 
sih]. Mali Filip = Punmunok / L. N. Tolstoj ; [prevela Aleksandra Zararović]. 
Bjelko = BenomoSrit / A. P. Čehov ; [prevco Gojko Popović]. 


1. Tolstoj, Aleksej Nikolaevič 


Primjer 8 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


IZLOŽBA slika Zlatka Šulentića (1969 ; Zagreb) 

Izložba slika Zlatka šulentića, Strossmayerova galerija starih majsto- 
ra Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, Zagreb, 16. Ili—1. 
IV. 1969. — [Zagreb : s. r., 1969] (Zagreb : Izdavački zavod). -— ] pre- 
savitak ([6] str.) : ilustr. ; 23 cm 
Nasl. nad tekstom. — Katalog. — Slika Z. Šulentića. — Bilješka o Z. Sulen- 
tiću: str. [5]. 
1. Šulentić, Zlatko 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


SULENTIĆ, Zlatko 
IZLOŽBA slika Zlatka Šulenitića (1969 ; Zagreb) 

Izložba slika Zlatka Šulentića, Strossmayerova galerija starih majslo- 
ra Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, Zagreb, 16. III—I1. 
IV. 1969. — [Zagreb : s. n., 1969] (Zagreb : Izdavački zavod). — 1 pre- 
savitak ([6] str.) : ilustr. ; 23 cm 
Nasl. nad tekstom. — Katalog. — Slika Z. Šulentića. — Bilješka o Z. Šulen- 
tiću: str. [5]. 

1. Šulentić, Zlatko 


Primjer 9 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


MEĐUNARODNI simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih grad- 
skih centara (1970 : Split) 

Problemi i tehnika zaštite historijskih gradskih centara —= Problems 
| and techniques of preservation of historic urban centres : [međunarod- 
| ni simpozij = interaational syrmposium, Split, 16—18. XI5. 1970] / [pre- | 


| ovodioci Desa Milekić ... [et al.j ; glavni urednik Tomislav Maraso- 
I vić]. -— Beograd : Stalna konferencija gradova Jugoslavije ; Split : 
Urbanistički zavod Dalmacije, [1971]. — 286 str., 11] list sa zemljop. 


kartom u bojama : ilustr. (djelomice u bojama) : 232 cm 


Na poleđini nasl. lista: Građa s Međunarodnog simpozija Problemi i tehnika 
zaštite histcrijskih gradskih centara, održanog u Splitu od 16. da 18. prosinca 
%/9 
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MEĐUNARODNI simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih grad- 
skih centara (1970 ; Split) 2 


1970. = Materials from the International Symposium Problems and Tech- 
niques of Preservation of Historic Urban Centres, held in Split, from 16th 
to 18th of December, 1970. — Referati na hrv. i na engl. jeziku. — Bibliogra- 
fija uz neke referate. 


1. GI. stv. nasi. 2. Usp. stv. nasli. — I. International Symposium Problems 
and Techniques of Preservation of Historic Urban Centres (1970 ; Split) v. 
Međunarodni simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih gradskih cen- 
tara (1970 ; Split) 


Prva sporedna kataložna jedinica 


PROBLEMI i tehnika zaštite historijskih gradskih centara 
MEĐUNARODNI simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih grad- 
skih centara (1970 ; Split) 

Problemi i tehnika zaštite historijskih gradskih centara = Problems 
and techniques of preservation of historic urban cenires : [međunared- 
ni simpozij = international symposium, Split, 16—i8. XII. 1970] / [pre- 
vodioci Desa Milekić ... [et aL] ; glavni urednik Tomislav Maraso 
vić). — Beograd : Stalna konferencija gradova Jugoslavije ; Split : 
Urbanistički zavod Dalmacije, [1971]. — 286 str., [1] list sa zemljop. 
kartom u bojama : ilustr. (dielomice u bojama) ; 32 cm 

%/g 
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PROBLEMI i tehnika zaštite historijskih gradskih centara 


MEĐUNARODNI simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih grad- 
skih centara (1970 ; Split) 2 


Na poleđini nasl. lista: Građa s Međunarodnog simpozija Problemi i tehnika 
zaštite historijskih gradskih centara, održanog u Splitu od 16. do 18. prosinca 
1970. = Materials from the International Symposium Problems and Tech- 
niques of Preservation of Historic Urban Centres, held in Split, from 16th 
to 18th of December, 1970. — Referati na hrv. i na engl. jeziku. — Bibliogra- 
fija uz neke referate. 


1. GI. stv. nasl. 2. Usp. stv. nasl, — I. Internationa! Symposium Problems 
and Techniques of Preservation of Historic Urban Centres (1970 ; Split) v. 
Međunarodni simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih gradskih cen- 
tara (1970 ; Split) 


_ 


c) Druga sporedna kataložna jedinica 


PROBLEMS and techniques of preservation of historic urban centres 


MEĐUNARODNI simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih grad- | 
skih centara (1970 ; Split) i 


Problemi i tehnika zaštite historijskih gradskih centara = Froblems 
and techniques of preservation of historic urban centres : [međunarod- 
ni simpozij == international symposium, Split, 16—18. X11. 1970) / [pre- 
| vodioci Desa Milekić ... [et al.] ; glavni urednik Tomislav Maraso- 
| vić]. — Eeograd : Sialna konferencija gradova Jugoslavije ; Split : 
Urbanistički zavod Dalmacije, [1971]. — 286 sir, f1j list sa zemijop. 
kartom u bojama : ilustr. (djelomice u bojania) ; 32 cm 


"ia 
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PROBLEMS and techniques of preservation of historic urban centres 
MEĐUNARODNI simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih grad- 
skih centara (1970 ; Split) 2 


Na poleđini nasl. lista: Građa s Međunarodnog simpozija Problemi i tehnika 
zaštite historijskih gradskih centara, održanog u Splitu od 16. do 18. prosinca 
1970. = Materials from the International Symposium Problems and Tech- 
niques of Preservation of Historic Urban Centres, held in Split, from 16th 
to 18th of December, 1970. — Referati na hrv. i na engl. jeziku. — Bibliogra- 
fija uz neke referate. 


1. GI. stv. nasl. 2. Usp. stv. nasl. — I. Internationai Symposium Problems 
and Techniques of Preservation of Historic Urban Centres (1970 ; Split) +. 
Međunarodni simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih gradskih cen- 
tara (1970 ; Split) 


d) Opća uputnica 


INTERNATIONAL Symposium Problems and Techniques of Preserva- 
tion of Historic Urban Centres (1970 ; Split) 
vidi 
MEĐUNARODNI simpozij Problemi i tehnika zaštite histonijskih grad- 
skih centara (1970 ; Split) 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 
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VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


Primjer 10 


u) 


Jedinstvena kataložna jedinica 


PRIROČNI leksikon / [prevodi iz »Sveznadarja« Vilka Bojc ... [et 
al.] ; ilustracije Zdenka Sertić, Ema Bursać, Miroslav Močan ; zemlje- 
vide je izdelala Dragica Planina ; uredniško delo je vodil Drago Potoč- 
nik]. — Ljubljana : Slovenski knjižni zavod, 1955. — 879 str., [2] str. 
s tablama u bojama, [1] presavijen list sa zemljop. kartom : ilustr. ; 
25 cm 


Prema predgovoru, osnovno leksičko gradivo preuzeto iz leksikona »Svezna- 
dar« iz 1954, prer. je za potrebe sloven. korisnika. 


1. Sveznadar [sloven. preradba] 


241/3 


b) 


Sporedna kataložna jedinica 


SVEZNADAR [sloven, preradba] 


PRIROĆNI leksikon / [prevodi iz »Sveznadarja« Vilka Boje ... [et 
al.] ; ilusiracije Zdenka Sertić, Ema Bursać, Miroslav Močan ; zemlje- 
vide je izdelala Dragica Planina ; uredniško delo je vodi! Drago Poioč- 
nik]. — Ljubljana : Slovenski knjižni zavod, 1955. — 879 str., [21 str. 
s tablama u bojama, TI] presavijen list sa zemliop. kartom : ilustr. ; 
25 cm 


Prema predgovoru, osnovno leksičko gradivo preuzeto iz leksikona »Svezna- 
dar« iz 1954, prer. je za potrebe sloven. korisnika. 


1. Sveznadar [sloven. preradba] 
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247/3 VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE: KATALOŽNE JEDINICE 


Primjer 11 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


DUGINIM livadama : mala antologija poezije za decu jugoslovenskih 
Mađara / [izbor i predgovor] Ferenc Deak ; [prevod i _prepev Judita 
Šalgo, Nevena Simin, Miroslav Nastasijević]. — Irig : Srpska čitaonica 
i knjižnica, 1976. — 78 str. ; 20 cm. — (Edicija »Stražilovo« ; knj. 36) 
U kolofonu naziv mjesta izdavanja: Novi Sad. 

1. Deak, Ferenc 


b) Sporedna kataložna jedinica 


DEAK, Ferenc 


DUGINIM livadama : mala antologija poezije za decu jugoslovenskin 
Mađara / [izbor i predgovor] Ferenc Deak ; [prevod i prepev Judita 
šalgo, Nevena Simin, Miroslav Nastasijević]. — Irig : Srpska čitaonica 
i knjižnica, 1976. — 78 str. ; 20 cm. — (Edicija »Stražilovo« ; knj. 36) 
U kolofonu naziv mjesta izdavanja: Novi Sad. 

1. Deak, Ferenc 
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VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


Primjer 12 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


PRAVNI problemi miroljubivog korišćenja nuklearne energije : refe- 
rati i diskusija sa Savetovanja održanog 23. i 24. decembra 1963. / [orga- 
nizatori] Institut za uporedno pravo [i] Savezna komisija za nuklearnu 
energiju ; [urednik Bor. T. Blagojević]. — Beograd : [s. n.], 1964. 
(Beograd : Servis Saveza udruženja pravnika Jugoslavije). — 206 str. ; 
23 cm 
Na poleđini nasl. lista: Legal problems of peaceful uses of nuclear energy = 
IlpaBoBbie IpoSJeMbBI MUDOJIOGBIBOTO MCIIOJIR3OBAHMA ATOMHOITf 9HEPFHU = Les 


problčmes juridiques concernant lexploitation pacifigue de I'ćnergie nucić. 
aire. — »Na završetku Prvog jugoslovenskog Savetovanja o pravnim proble- 


9/9 


247/3 


PRAVNI problemi miroljubivog korišćenja nuklearne energije 2 


mima miroljubivog korišćenja nuklearne energije ...« -> rezolucija. — Bi- 
bliografija uz neke referate. — Summary: A syinposium on icgal problems 
of peaceiul uses of nuclear ercrgy. 

1. Institut za uporednoa pravo (Beograd) 2. Jugoslovensko savetovanje o prav- 
nim problemima mircljubivog korišćenja nuklearne energije (1 , 1953 ; Beo- 
grad) 
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247/3 VII. OMEDENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


b) Prva sporedna kataložna jedinica 


INSTITUT za uporedno pravo (Beograd) 

PRAVNI problemi miroljubivog korišćenja nuklearne energije : refe- 
rati i diskusija sa Savetovanja održanog 23. i 24. decembra 1963. / Torga- 
nizatori] Institut za uporedno pravo [i] Savezna komisija za nuk!-arnu 
energiju ; [urednik _ Bor. T. Blagojević]. — Beograd : [s. n.]. 1964. 
(Beograd : Servis Saveza udruženja pravnika Jugoslavije). — 206 str. ; 
23 cm 
Na poleđini nasl. lista: Legal problems of pcaceful uses of nuclear energy = 
IIpasosbie npoGJeMbI MAPOJNOGHIBOFO MCIIOJIBZOBAHMA ATOMHOX 3Hepruu = Les 


problčmes juridiques concernant I'exploitation pacifique de I'ćnergie nucić- 
aire. — »Na završetku Prvog jugoslovenskog Savetovanja o pravnim proble- 


%/9 


INSTITUT za uporedno pravo (Beograd) 


PRAVNI problemi miroljubivog korišćenja nuklearne energije 2 
mima miroljubivog korišćenja nuklearne energije ...« — rezolucija. — Bi- 
bliografija uz neke referate. -— Summary: A symposium on legal problems 


of peaceful uses of nuclear energy. 

1. Institut za uporedno pravo (Beograd) 2. Jugoslovensko savetovanje o prav 
nim problemima miroljubivog korišćenja nuklearne energije (1 ; 1963 ; Beo- 
grad) 
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Vii. OMEDENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 247/3 


c) Druga sporedna kataložna jedinica 


JUGOSLOVENSKO savetovanje o pravnim problemima miroljubivog 
korišćenja nuklearne energije (1 ; 1963 ; Beograd) 

PRAVNI problemi miroljubivog korišćenja nuklearne energije : refe- 
rati i diskusija sa Savetovanja održanog 23. i 24. decembra 1963. / [orga- 
nizatori] Institut za uporedno pravo [i] Savezna komisija za nuklearnu 
energiju ; [urednik _ Bor. T. Blagojević]. — Beograd : [s. n.], 1964. 
(Beograd : Servis Saveza udruženja pravnika Jugoslavije). — 206 str. ; 
23 cm 
Na poleđini nasl, lista: Legal problems of peaceful uses of nuclear energy = 


IIpaBoR&ble npoSJeME! MUPOJIOOBIBOTO MCNOJIB30BAHMA ATOMHOJA HHepruu = Les 
problemes juridiques concernant V'exploitation pacifique de I'ćnergie nucić- 


9/4 


JUGOSLOVENSKO savetovanje o pravnim problemima miroljubivog 
korišćenja nuklearne energije (1 ; 1963 ; Beograd) 
PRAVNI problemi miroljubiveg korišćenja nuklearne energije 2 


are. — »Na završetku Prvog jugoslovenskog Saveiovanja o pravnim proble- 
mima muircljubivog korišćenja nuklearne energije ...« — rezolucija. — Bi- 
bliografija uz neke referate. — Summary: A symposium on lega! problems 
of peaceful uses of nuciear energy. 


1. Institut za uporedno pravo (Beograd) 2. Jugoslovensko savetovanie o prav- 
nim problemima miroljubivog korišćenja nuklearne energije (1 ; 1563 ; Beo- 
grad) 


27 Pravilnik i priručnik 417 


241/3 VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


Primjer 13 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


FEDERATION internationale des professeurs de langues vivantes. Con- 
gress (10 ; 1968 ; Zagreb) 

Active methods and modern aids in the teaching of foreign lan- 
guages : conclusions and recommendations of the congress / Federa. 
tion internationale des professeurs de langues vivantes, 10th Congress, 
Zagreb, Yugoslavia, April 5—9, 1968 ; edited by Rudolf Filipović. — 
[Zagreb : s. n., 1969] ([s.1. : s. n.]l). — 14 str. ; 25 cm 
Tekst ili na engl. ili na franc. jeziku. 

1. GI. stv. nasl. 


b 


Pu 


Sporedna kataložna jedinica 


ACTIVE methods and modern aids in the teaching of foreign languages 
FEDERATION internationale des professeurs de langues vivantes. Con- 
gress (10 ; 1968 ; Zagreb) 

| Active _ methods and _ modern aids in the teacning of foreign lan- 
guages : conclusions and recommendations of the congress / Fćdćra- 
tion internationale des professeurs de langues vivantes, 10th Congress, 
Zagreb, Yugoslavia, April 5—9, 1968 ; edited by Rudolf Filipović. — 
[Zagreb : s. n., 19691 ([s.1. : s.n.]). — 14 str. ; 25 cm 

Tekst ili na engl. ili na franc. jeziku. 

1. GI. stv. nasl. 
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VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 247/3 


Primjer 14 


a) 


Jedinstvena kataložna jedinica 


LIBRARY Association (London). International and Comparative Libra- 

rianship Group. Tenth Anniversary Conference (1977 ; Loughborough) 
International library and information programmes : proceedings of 

the Tenth Anniversary Conference of the International and Comparative 

Librarianship Group of the Library Association, University of Lough- 

borough, September 23rd—25th, 1977 / edited by David Burnett and Ei- 

leen E. Cumming. — London : Library Association, 1979. — 102 str. : 

graf. prikazi ; 22 cm 

Bibliografija uz svaki referat. 

ISBN 0-85365-591-X 

1. Gl. stv. nasl. 


b 


Pu 


Sporedna kataložna jedinica 


INTERNATIONAL library and information programmes 

LIBRARY Association (London). International and Comparative Libra- 

rianskip Group. Tenth Anniversary Conference (1977 ; Loughborough) 
Internationa! library and information programmes : proceedings of 

the Tenth Anniversary Cenference of the International and Comparative 

Librarianship Group of the Library Association, University oi l.ough- 

borough, September 23rd—25th, 1977 / edited by David Burnett and Ei- 

leen E. Cumming. — London : Library Association, 1979. -— 102 str. : 

graf, prikazi ; 22 cm 

Bibliografija uz svaki referat. 

ISBN 0-85365-591-X 

1. GI. stv. nasl. 
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247/3 VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


Primjer 15 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


Les MILLE iles de I'Adriatique / texte de Antun Šoljan ; [traduit du 
serbocroate par N. Novaković]. — Beograd : »Jugoslavija«, 1965. — 
XVII str., 96 str. s tablama, [4] lista s tablama u bojama ; 29 cm 


Prevedeno iz neobjavljenoga rukopisa. — Istodobno pod stv. nasl.: The 
thousand islands of the Adriatic ; Tausend Inseln der Adria ; Le mille isole 
dell'Adriatico. — Na oba spojna lista ilustr. u bojama. 


1. Šoljan, Antun 


b 


sE 


Sporedna kataložna jedinica 


ŠOLJAN, Antun 

Les MILLE iles de V'Adriatique / texte de Antun Šoljan ; [iraduit du 
serbovroate par N. Novaković]. — Beograd : »Jugoslavija«, 1965. — 
XVII str., 96 str. s tablama, [4] lista s tablama u bojama ; 29 cm 


| Prevedeno iz neobjavljenoga rukopisa. — istodobno pod stv. nasl.: Tne 
thousand islands of the Adriatic , Tausend Inseln der Adria ; Le mille isole 
deil'Adriatico. — Na oba spojna lista ilustr, u bojama. 


1. Šoljan, Antun 
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VII. OMEĐEN:: PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 247/3 


Primjer 16 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


GOLDENE Schluessel 


Der goldene Schliissel : 101 M&rchen / ausgewahlt, in drei Teile ge- 
ordnet und herausgegeben von Imme Geissler und Juliane Metzger ; mit 
Illustrationen versehen von Eva Johanna Rubin. — [1. Aufl.]. — Miin- 
chen : A. Betz, 1969. — 258 str. : ilustr. (djelomice u bojama) ; 32 cm 


1. Geissler, Imme 


b) Sporedna kataložna jedinica 


GEISSLER. Imme m 
GCLDENE Schiuessel 


Der goldene Schliissel : 101 Marchen / ausgewahlt, in drei Teile ge- 
ordnet und herausgegeben von Imine Geissler und Juiiane Metzger ; rrit 
Ilustrationen versehen von Eva Johanna Rubin. —- [1. Aufi.]. — Miin- 
chen : A. Betz, 1969. — 258 str. : ilustr. (djelomice u bojama) ; 32 cm 


1. Geissler, Imme 
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247/3 VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


Primjer 17 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


POETI del novecento : (scelta) = Iz moderne talijanske lirike / 
[sastavili Mirko Deanović, Josip Jernej, Ivo Frangeš]. — Zagreb : Sve- 
učilišna litografija, 1950. — 104 str. ; 20 cm 
Strojopis autogr. 

1. Usp. stv. nasl. 2. Deanović, Mirko 


b) Prva sporedna kataložna jedinica 


IZ modeme talijanske lirike 
POETI del novecento : (scelta) = Iz moderne talijanske lirike / | 

[sastavili Mirko Deanović, Josip Jemej, Ivo Frangeš]. — Zagreb : Sve- | 

učilišna litografija, 1950. — 104 str. ; 26 cri 

Strojopis autogr. 

i. Usp. stv. nasl. 2, Deanović, Mirko 
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VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 241/4 


c) Druga sporedna kataložna jedinica 


DEANOVIĆ, Mirko 

POETI del novecento : (scelta) = Iz moderne talijanske lirike / 
[sastavili Mirko Deanović, Josip Jernej, Ivo Frangeš]. — Zagreb : Sve- 
učilišna litografija, 1950. — 104 str. ; 20 cm 
Strojopis autogr. 
1. Usp. stv. nasl. 2. Deanović, Mirko 


(Usp. i primjer 2b uz član 249, točka 4.) 


4. Kad je odrednica sporedne kataložne jedinice istovjetna s odrednicom je- 
dinstvene kataložne jedinice za opisivanu publikaciju, na umnoženom se pri- 
mjerku jedinstvene kataložne jedinice ne dopisuje nikakva dodatna odredni- 
ca. Na umnoženom se primjerku potcrtava stvarni naslov što ga, u nizu kata- 
ložnih jedinica s istom odrednicom, sporedna kataložna jedinica zastupa. Za 
potcrtavanje vrijede u načelu propisi što ih o tome donosi točka 2 ovoga čla- 
na. Ali kad je posrijedi stvarni naslov uz koji se u podacima o pomoćnim ka- 
laložnim jedinicama javlja neka oznaka (npr. faks. pretisak, ulomak, 2. izd. 
ili s!.), ta se oznaka mora također potcrtati. Kad se stvarni naslov što ga spo- 
redna kataložna jedinica zastupa ne javlja na prvom, već na drugom nekom 
listiću jedinstvene kataložne jedinice, takav se stvarni naslov ne potcrtava, 
već se dopisuje uz odrednicu i od nje se odvaja interpunkcijskim znakom dvo- 
točka. Kad je to potrebno, stvarnorn se naslovu u odrednici dodaje oznaka 
o kojoj je gore riječ. Umjesto toga postupka može se primijeniti postupak 
što ga propisuje član 248. 
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2417/4 VJI. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


Primjer 1 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


KULIER, Ignac 
Englesko — hrvatska ili srpska tehničko-tehnološka zbirka pojmova u 
industrijskoj proizvodnji i preradi mesa s uvozno-izvoznom terminolo- 
gijom = Meat glossary / Ignac Kulier. — 2. prerađeno i dopunjeno 
izd. = 2nd revised and enlarged ed. / [stručni suradnici Drago Sumaj- 
storčić ... [et al.] ; koordinator Dragutin Šoštarić ; glavni i odgovorni 
urednik Ivan Novak]. — Zagreb : Prehrambeno-tehnološki institut = 
Institute of Food Science and Technology, 1976. — 145 str. : ilustr. ; 24 
cm. — (Biblioteka Prehrambeno-tehnološkog instituta ; 3) 
%/o 


KULIER, ignac 
Englesko — hrvatska ili srpska tehničko-tehnološka zbirka... 


3 


1. izd. pod stv. nasl: Glossary ot professional terms in the industrial pro: 


cessing and technology of meat = Glosarij stručnih izraza u industrijskoj 
preradi i tehnologiji mesa, 1972. — Bibliogratija: str. [147]. 
1. Kulier, Ignac: Glossary of professional terms ... [2. izd.] 
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VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 241/4 


b) Sporedna kataložna jedinica 


KULIER, Ignac: Glossary of professional terms... [2. izd.) 
Englesko — hrvatska ili srpska tehničko-tehnološka zbirka pojmova u 
industrijskoj proizvodnji i preradi mesa s uvozno-izvoznom terminolo- 


gijom = Meat glossary / Ignac Kulier. — 2. prerađeno i dopunjeno 
izd. — 2nd revised and enlarged ed. / [stručni suradnici Drago Sumaj- 
storčić ... [ct aL] ; koordinator Dragutin Šoštarić ; glavni i odgovorni 
urednik Ivan Novak]. — Zagreb : Prehrambeno-tehnološki institut = 
Institute of Food Science and Technology, 1976. — 145 str. : ilustr. ; 24 
cm. — (Biblioteka Prehrambeno-tehnološkog instituta ; 3) 


KULIER, Ignac: Glossary of protessional terms... [2. izd.] 


Englesko — hrvatska :li srpska lehničko-tehncloška zbirka... 2 


1. izd. pod stv. nasi: Glossarvy cf professional terms in the industrial pro- 


cessing and technology of meat = Glosarij stručnih izraza u industrijskoj 
preradi i tehnologiji inesa, 1972. — Bibliografija: str. [147]. 
1. Kulier, Ignac: Glossary of professional terms ... [2. izd.] 


| 
i 


241/4 VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


Primjer 2 
a) Jedinstvena. kataložna jedinica 


FILIPOVIĆ, Ivan 

Mali rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika / od Ivana Filipovića. — 
4. popunjeno i znatno popravljeno izd. novim hrvaiskim pravopisom. — 
Zagreb : L. Hartman, 1900—1903. — 2 sv. ; 15 cm 
Om. stv. nasl.: Džepni rječnik. — Na spor. nasl. str.: Taschenworterbuch der 
kroatischen und deutschen Sprache. — Hrpt. stv. nasl.: Taschenwčrterbuch. 
— GI. stv. nasl. sv. 2: Džepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika. — 1. 
i 2. izd. 1877?—1888. pod stv. nasl.: Žepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga 
jezika; 3. izd. 1895—1896. pod stv. nasl.: Džepni rječnik hrvatskoga i njemač- 
koga jezika. 
1: Njemačko-hrvatski dio. — 1900. — 532 str. 

Na spor. nasl. str.: Deutsch-kroatischer Theil. 


FILIPOVIĆ, Ivan 
Mali rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika 


m 


i 2: Hrvatsko-njemački dijel. — 1903. — 587 str. 
Na spor. nagl. str.: Kroatisch-deutscher Theil. 


1. Filipović, Ivan: Džepni rjećnik hrvatskoga i njemačkoga jezika 2. Filipo- 
| vić, Ivan: Žepni rječnik hrvarskoga i njemačkoga jezika [4. izd.] 
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VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 241/4 


b) Prva sporedna kataložna jedinica 


FILIPOVIĆ, Ivan 

Mali rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika / od Ivana Filipovića. -— 
4. popunjeno i znatno popravljeno izd. novim hrvatskim pravopisom. — 
Zagreb : L. Hartman, 1900—1903. — 2 sv. ; 15 cm 
Om. stv. nasl.: Džepni rječnik. — Na spor. nasl. sir.: Taschenwčrterbuch der 


kroatischen und deutschen Sprache. — Hrpt. stv. nasl.: Taschenworterbuch. 
— GI. stv. nasl. sv. 2: Džepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika. — 1. 
i 2. izd. 1877?2—1888. pod stv. nasl.: Žepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga 
jezika; 3. izd. 1895—1896. pod stv. nasl.: Džepni rječnik hrvatskoga i njemač- 
koga jezika. 
1: Njemačko-hrvatski dio. — 1900. — 532 str. 

Na spor. nasl. str.: Deutsch kroatischer Theil. 


FILIPOVIĆ, Ivan 
Mali rječnik hrvatskoga 1 njemačkoga jezika Ž 


Na spor. nasi. str.: Kroatisch-deuischer Theil. 


1. Filipović, [van: Džepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika 2. Fil:po- 


2: Hrvatsko-njemački dijel. — 1903. — 587 str. 
vić, Ivan: Žepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika [4. izd.] 
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241/4 VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


c) Druga sporedna kataložna jedinica 


FILIPOVIĆ, Ivan: Žepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika [4. izd.) 
Mali rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika / od Ivana Filipovića. — 
4. popunjeno i znatno popravljeno izd. novim hrvatskim pravopisom. — 
Zagreb : L. Hartman, 1900—1903. — 2 sv. ; 15 cm 
Om. stv. nasl.: Džepni rječnik. — Na spor. nasli. str.: Taschenwčrterbuch der 
kroatischen und deutschen Sprache. — Hrpt. stv. nasl.: Taschenwčrterbuch. 
— GI. stv. nasl. sv. 2: Džepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika. — I. 
i 2. izd. 1877?2—1888. pod stv. nasl.: Žepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga 
jezika; 3. izd. 1895—1896. pod stv. nasl.: Džepni rječnik hrvatskoga i njemač- 
koga jezika. 
1: Njemačko-hrvatski dio. — 1900. — 532 str. 


Na spor. nasl. str.: Deutsch-kroatischer Theil. 
%a 


FILIPOVIĆ, Ivan: Žepni riečnik hrvatskoga i njemačkoga jezika (4. izd.) 
Mali riečnik hrvatskoga i njemačkoga jezika 2 


2: Hrvatsko-njemački dijel. — 19035. — 587 str. 
Na spor. nasl. str.: Kroatisch-deutscher Theil. 


1. Filipović, Ivan: Džepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika 2. Filipo- 
vić, Ivan: Žepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika [4. izd.] 


m O I RA ija I 
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Primjer 3 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


PREŽIHOV Voranc 


Čez goro k očelu --- / Prežihov Voranc ; [ilustriral Miklavž Omer- 
sa ; uredila Kristina Brenkova]. — [2. natis]. — [Ljubljana] : Mladin- 
ska knjiga, 1966. — 87 str, : ilustr. ; 21 cm 
Pravo ime autora: Lovro Kuhar. — »... odlomek iz knjige 'Od Kotelj do 
Belih vod', ... kot del potopisa 'Gosposvetsko polje' ...« — str. 85. — Na 
oba spojna lista zemljop. karte. — Str. 85—87: Pogovor o djelu / Kristina 
Brenkova. 

1. Prežihov Voranc: Gosposvetsko polje [ulomak]. — I. Kuhar, Lovro v. Pre- 


žihov Voranc 


b) Sporedna kataložna jedinica 


PREŽIHOV Voranc 


Čez goro k očetu --- / Prežihov Voranc ; [ilustriral Miklavž Omer- 
sa ; uredila Kristina Brenkovaj. — [2. natisl. — [Ljubljana] : Mladin- 
ska knjiga, 1966. — &7 str. : ilustr. , 21 cm 
! Pravo ime auiora: Lovro Kuhar. —- ».., odlomek iz knjige 'Od Koteli do 
Belih vod', ... kot del potopisa 'Gosposvetsko polje! ...« —> str. 85. — Na 
| oba spojna lista zemljop. karie. — Str. 85—87: Pogovor o djelu / Kristina 
Brenkova. 
1. Prežikov Voranc: Gosposvetsko polje [ulomak]. — I, Kuhar, Lovro +. Pre 


žihov Voranc 
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€) Opća uputnica 
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KUHAR, Lovro 
vidi 
PREŽIHOV Voranc 


Za propise o obliku općih uputnica usp. član. 251.) 


Primjer 4 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


! 


VALVASOR, Janez Vajkard 
Pasijonska knjižica : 1679 / Janez Vajkard Valvasor. — [Reprodu- 
cirani ponatis] / [spremna beseda Emilijan Cevc ; prevod povzetka v 
i oj Viktor Jesenik, v nemščinc Janko Messner]. — V Ljublja- 
: Cankarjeva založba ; Trubarjev antikvarijat, 1970. — 66 str. : ilu- 
A ; 15xX20 cm 
Kaki. pretisak izd. * Dominicae passionis icones / a Iohanne Wiriex inuen- 
tae ; Andres Trost sculpsit ; I. W. Valvasor excudit. Wagenspergi in Carniola, 
,1679. — Str. 39--57: Valvasorjeva Pasijonska knjižica / E. Cevc. — Napo 


mene: str, 59—609. — Rćsumeć: Le livret de la Passion de Valvasor de V'annće 
1679; Zusammenfassung: Valvasors Passionsbichlein aus dem Jahre 1679, 


1. Valvasor, Janez Vajkard: Dominicae passionis icones [faks. pretisak] 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


248 


VALVASOR, Janez Vajkard 


Pasijonska knjižica : 1679 / Janez Vajkard Valvasor. — [Reprodu- 
cirani ponatisj / [spremna beseda Emilijan Cevc ; prevod povzetka v 
francoščino Viktor Jesenik, v nemščino Janko Messner]. — V Ljublja- 
ni : Cankarjeva založba ; Trubarjev antikvarijat, 1970. — 66 str. : ilu- 
str. ; 15xX20 cm 
Faks. pretisak izd. : Dominicae passionis icones / a Iohanne Wiriex inuen- 
tae ; Andres Trost sculpsit ; 1. W. Valvasor excudit. Wagenspergi in Carniola, 
1679. — Str. 39—57: Valvasorjeva Pasijonska knjižica / E. Cevc. — Napo- 
mene: str. 59—60. — Rćsumć: Le livret de la Passion de Valvasor de I'annće 
1679; Zusammenfassung: Valvasors Passionsbiichlein aus dem Jahre 1679, 


1. Valvasor, Janez Vajkard: Dominicae passionis icones [faks. pretisak] 


Član 248 
Sadržaj 
1. Opći propisi Sporedna kataložna 
2. Uz jedinstvenu (glavnu) kataložnu jedinicu koja se jedinica izrađena po 


uvrštava pod autorsku iii pod formalnu odrednicu skraćenu postupku 
izrađuje se i sporedna kataložna jedinica pod imenem 
(nazivom) suautora ili suradnika 


. Uz jedinstvenu (glavnu) kataliožnu jedinicu koja se 


uvrštava pcd autorsku ili pod formalnu odrednicu 
izrađuje se i sporedna kataložna iedinica pod giavnim 
ili pod usporednim sivarnim naslovom 


. Uz jedinstvenu (glavnu) kataložnu jedinicu koja se 


uvrštava pod glavni sivarni naslcv izrađuje se i spc- 
redna kataložna jedinica pod drugim nekim *opisnim 
elementom 


. Pri kataložnoj obradbi publikacije nekoga sastanka 


(priredbe) izrađuje se i sporedna kataložna jedinica 
Fod imenom osobe ili pod nazivoni korporativnoga ti- 
jela koji su spomenuti u nazivu sastanka (priredbe), 
pod temom sastanka (priredbe), pod nazivom korpo- 
rativnog organizatora ili pod nazivom šire priredbe u 
okviru koje se sastanak (priredba) održava 


. Pri kataložnoj obradbi publikacije koja sadrži pre- 


radbu, novo izdanje, ulomak ili sl. određenoga djela 
izrađuje se i sporedna kataložna jedinica pod nekim 
elementom koji karakterizira izvornik 
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7. Sporedna kataložna jedinica pod sporednim stvarnim 

naslovom koji se bitno razlikuje od glavnoga stvar- 

nog naslova opisivane publikacije; sporedna kataložna 

jedinica pod glavnim stvarnim naslovom nekoga sveska 

višesveščane publikacije koji se bitno razlikuje od 

glavnoga stvarnog naslova prvoga sveska 
(Za propise o obliku sporedne kataložne jedinice uz analitičku kataložnu je- 
dinicu koja je također izrađena po skraćenu postupku usp. član 250.) 


| Sporedna kataložna jedinica koja se ne izrađuje od umnožena primjerka 
jedinstvene kataložne jedinice, već po skraćenu postupku, sastoji s: od dva 
dijela. U prvom se dijelu nalazi odrednica zbog koje se sporedna kataložna 
jedinica izrađuje i pod koju se ta kataložna jedinica uvrštava u abecedni ka- 
talog. Drugi dio sadrži odrednicu jedinstvene (glavne) kataložne jedinice za 
opisivanu publikaciju. U obje se odrednice redalica grafički ističe. Oba se di- 
jela povezuju riječju viđi ili odgovarajućim izrazom na jeziku i pismu kata- 
ložnoga centra. 

Sporedna kataložna jedinica izrađena po skraćenu postupku sadrži samo naj- 
bitnije opisne elemente opisivane publikacije, tj. samo one elemente koji su 
potrebni da se publikacija može identificirati. To su najčešće: glavni stvarni 
naslov, podatak o autoru (autorima), podatak o nekom suradniku (samo kad 
se to smatra za potrebno, npr. urednik anonimne publikacije, priređivač za- 
kona i sl.), godina (godine) izdavanja i/ili raspačavanja, podatak o nakladnič- 
koj cjelini (u kojemu se podnaslov, podaiak o uredniku omeđene nakladničke 
cjeline i svi usporedni oblici mogu izostaviti) i ISBN. Napomena se dodaje 
samo izuzetno kad je to potrebno da se razjasni vrsta elementa zbog kojega 
je sporedna kataložna jedinica izrađena. . 


Na sporednoj kataložnoj jedinici izrađenoj po skraćenu postupku opisni se 
elementi navode propisanim redoslijedom i s propisanim interpunkcijskim 
simbolima (usp. okvirnu shemu prikazanu u članu 187, točka 2), te uz primje- 
nu propisa o glavnim izvorima podataka (usp. član 188, točka 5). ISBN se ne 
bilježi u posebnu redu, već se nadovezuje na ostale opisne elemente i od njih 
se odvaja interpunkcijskim simbolom toška, razmak, crta, razmak (. — ). 
Kad se na sporednoj kataložnoj jedinici nalazi napomena (kaja se kao i na 
jedinstvenim kataložnim jedinicama piše u vosebnu redu), ISBN se nadove- 
zuje na nju i od nje se odvaja propisanim interpunkcijskim siniboiom. 

Kad se sporedna kataložna jedinica odnosi na čitavu višesveščanu publikaciju, 
a u uzastopnim se svescima redoslijed imena (naziva) autora ili suradnika, 
koja tvore jedan podatak o odgovornosti, mijenja, ili kad ta imena (ti nazivi) 
nisu u svim svescima navedena u istom izvoru podataka, na sporednoj se ka- 
taložnoj jedinici takav podatak o odgovornosti navodi u oblika u kojerau se 
javlja u prvom svesku. Kad svesci takve publikacije nemaju istu godinu izda 
vanja i/ili raspačavanja, na sporednoj se kataložnoj jedinici navode pna i po 
sljednja godina i povezuju se crtom. Između brojeva za godine i crte ne ostav- 
ljaju se razmaci. Pri izradbi sporedne kataložne jedinice za višesveščanu pu- 
blikaciju čije izlaženje još nije završeno bilježi se samo prva godina; posljed- 
nja se godina dodaje naknadno, kad je publikacija završena. 
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Kad svesci višesveščane publikacije izlaze u numeriranoj nakladničkoj cje- 
lini, a numeracije uzastopnih svezaka tvore neprekidan slijed, u podatku o 
nakladničkoj cjelini navode se prva i zadnja numeracija i povezuju se spoj- 
nom riječju do ili odgovarajućim izrazom na jeziku i pismu kataložnoga cen- 
tra. Pri izradbi sporedne kataložne jedinice za takvu višesveščanu publikaciju 
čije izlaženje nije završeno u podatku o nakladničkoj cjelini bilježi se samo 
prva numeracija i riječ do; zadnja se numeracija dodaje naknadno, kad je 
publikacija završena. 

Na sporednoj kataložnoj jedinici koja se odnosi samo na jedan ili na neke 
sveske višesveščane publikacije navodi se i podatak o tom svesku (o tim sve- 
scima). Taj se podatak bilježi iza opisnih elemenata koji se odnose na čitavu 
Publikaciju, a od njih se odvaja interpunkcijskim simbolom točka, razmak, 
cita, razmak (. — ). Pri tome se upotrebljavaju kratice propisane u bilješka- 
ma 58 i 59 uz član 223, točke 2i3,i u Dodatku VII. Kad se u svesku za koji 
se sporedna kataložna jedinica izrađuje javljaju podaci o odgovornosti koji 
se odnose samo na taj svezak, ti se podaci navode iza podatka o svesku i od 
njega se odvajaju interpunkcijskim simbolom razmak, kosa crta, razmak ( /). 
Kad svi svesci takve publikacije izlaze u istoj godini, ta se godina bilježi među 
elementima koji se odnose na čitavu publikaciju, na mjestu koje joj tamo pri- 
pada. Ali kad svesci izlaze u različitim godinama, godina izdavanja sveska za 
koji se sporedna kataložna jedinica izrađuje bilježi se iza podatka o tom sve- 
sku i od njega se odvaja interpunkcijskim simbolom točka, razmak, crta, raz- 
imak (. —— ). Kad svi svesci publikacije izlaze u istoj nakladničkoj cjelini, po- 
datak o njoj se navodi među elementima koji se odnose na čitavu publikaciju, 
ali se u njemu bilježi samo ona numcracija koja se odnosi na odgovarajući 
svezak. Kad se podatak o nakladničkoj cjelini odnosi samo na svezak za koji 
se sporedna kataložna jedinica izrađuje, taj se podatak navodi iza podatka o 
svesku i od njega se odvaja interpunkcijskim simbolom točka, razmak, crta, 
razmak (. — ). 


ISBN koji se odnosi samo na svezak višesveščane publikacije, za koji se spo- 
vedna kataložna jedinica izrađuje, bilježi se iza podatka o tom svesku i od 
njega se odvaja interpunkcijskim simbolom točka, razmak, crta, razmak 
(o =): 

Hoće li se opisni elementi navesti u prvom ili u drugom dijelu sporedne ka- 
taložne jedinice, ili će se neki elementi navesti u prvome, a neki u drugom 
dijelu, ovisi o bibliografskim uvjetima opisivane publikacije, ali i o tome koji 
je od tin postupaka prikladniji za korisnika, tj. pri kojemu će se od tih po- 
stupaka sporedna kaialožna jedinica nalaziti na onome mjestu abecednoga 
kataloga gdje će korisnik episivanu publikaciju vjerojatno tražiti. 


2. Kad se pri kataložnoj obradbi publikacije za koju se jedinstvena (glavna) 
kuialožna jedinica u abecedni katalog uvrštava pod autorsku ili vod formalnu 
odrednicu izrađuje sporedna kataložna jedinica pod imenom (nazivom) su- 
aulora ili pod menom (nazivom) nekoga suradnika, opisni se elementi unose 
u prvi dio takve sporedne kataložne jedinice. 

(Za sporednu kataložnu jedinicu pod nazivom korporativnog organizatora sa- 
stanka ili druge neke priredbe usp. točku 5 ovoga člana.) 
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Primjer 1 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


STANKOVIĆ, Aleksandar 


Njemački jezik : za II. razred srednjih škola / Aleksandar Stan- 
ković i Mustafa Tanović ; [likovna oprema Mehmed Zaimović]. — Sa- 
rajevo : Svjetlost, 1974. — 178 str. : ilustr. ; 24 cm 


1. Tanović, Mustafa 


b) Sporedna kataložna jedinica 


TANOVIĆ, Mustafa 


Njemački jezik : za II. razred srednjih škola / Aleksandar Stanković 
i Mustafa Tanović. — 1974. 


vidi 
STANKOVIĆ, Aleksandar 
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Primjer 2 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


KINERT, Albert 


Kotač pokretač / [crteži] Albert Kinert ; [stihovi] Boro Pavlović 
; [stručna suradnja Z. Fuks]. — Zagreb : Epoha, 1957. — 24 str. : pre- 
težno ilustr. u bojama ; 17X25 cm. — (Tehnička slikovnica) 
Ilustr. u bojama i na unut, str. omotnih listova. 


1. Pavlović, Boro 


b) Sporedna kataložna jedinica 


PAVLOVIĆ, Boro 

Kotač pokretač / [crteži] Albert Kinert ; [stihovi] Boro Pavlović. — 
1957. — (Tehnička slikovnica) 

vidi 
KINERT, Albert 
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Primjer 3 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


DEMETER, Dimitrije 
Porin : junačka opera u 5 činova / [uglazbio] Vatroslav Lisinski : 


spjevao Dimitrije Demeter ; preradio Mirko Polić. — Osijek : [s. n], 
1921. (u Osijeku : Prva hrvatska dionička tiskara). — 33 str. ; 20 cm 
Om. nasl. — Libreto. — Str. 3—5: Dvije tri riječi opravdanja / M. Polić. 


1. Lisinski, Vatroslav 


b) Sporedna kataložna jedinica 


LISINSKI, Vatroslav 
Porin : junačka opera u 5 činova / [uglazbio] Vatroslav Lisinski ; | 

spjevao Dimitrije Demeter. — 1921. 

Libreto. | 

vidi | 


DEMETER, Dimitrije 
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Primjer 4 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


KONSTANTINOV, Duško 

CuunuKkaTuTe Bo Ckorije : 1900—1908—1971 : npugtor 3a ucTopujara Ha pa- 
GOTHMUKOTO M CHHIMKAJIHOTO ABHKEE / J[yruKO KoHncranTuHos, Mugoni KoH- 
CTaHTUHOB M Ky3MaH Teoprueacku. — Ckorje : Fpagcka kondbepenuuja CCM : 
Mcropucku apxuB, 1971. — 466 str. : ilustr. ; 24 cm. — (Marepujaju u 1o- 
KyMEHTH 3a ucTOpHjaTa Ha Ckonje ; KH. 3) 
Bibliografija: str. 463—464. 
1. Konstantinov, Miloš 2. Georgievski, Kuzman 


b) Prva sporedna kataložna jedinica 


KONSTANTINOV, Miloš 


CuunukaTure Bo Ckonje / Hyiuxo KoucTaHTEHOB, MMTOLI KOHCTAHTUHOB M 


Ky3MaH TeoprmeBckaA. — 1871. — (Marevunjazu u NoxyMeHT4 34 ucTOpunjara Ha 
Ckonje ; KH. 3) 
vidi 


KONSTANTINOV, Duško 
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c) Druga sporedna kataložna jedinica 


GEORGIEVSKI, Kuzman 


CunnukaTuTe Bo Crkornje / Hyinko KoncraHTuHOB, Myugtoni KoHcTaHTUMHOB M 
Ky3MaH TeoprueBcku. — 1971. — (Marepnjaju u gokyMeHTu 3a ucropujara Ha 
CKkorje ; KH. 3) 

vidi 
KONSTANTINOV, Duško 


Primjer 5 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


PAVLETIĆ, Vlatko 
Goran rjim samim / Vlatko Pavletić ; [fotcgraf Ivan Pančoka]. — 
Beograd : Savreinena škola, 1963. — 224 str. : ilustr., faks. ; 18 cm. — 
(Biblioteka mikrokozma ; knj. 5) 


Pavletićev tekst isprekidan ulomcima iz Goranovih djela, pisama i dnevni- 


ka. — Slike autora i faks. njegovih rukopisa. — Ilustr. i na unut. str. om. | 
listova. —- U svijesti drugih: str. 211—217. — Kronologija života: str. 219— 
[229]. — Prevodi Goranovih djela: str. [231]. 

1. Kovačić, Ivan Goran. — I. Goran v. Kovačić, Ivan Goran !I. Goran Kova- 


čić, Ivan v. Kovačić, ivan Goran 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


KOVAČIĆ, Ivan Goran 

Goran njim samim / Vlatko Pavletić. — 1963. — (Biblioteka mikro- 
kozma ; knj. 5) 

vidi 
PAVLETIĆ, Vlatko 


c) Prva opća uputnica 


GORAN 
viđi 
KOVAČIĆ, Ivan Goran 
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d) Druga opća uputnica 


GORAN Kovačić, Ivan 
vidi 
KOVAČIĆ, Ivan Goran 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 


Primjer 6 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


PEIĆ, Matko 
Slava Raškaj / Matko Peić ; [uredio Ljubomir Savić]. — Beograd : 
Kosinos, 1958. — 137 str., [1], 20 listova s tablama :; 17 cm 


Sadiži i reprodukcije umictničinih djela. — Slika Slave Raškaj. —- Izložbe: 
str. 95-—97. —. Katalog slika: str. 103—132. -— Bibiiograrija: str. 135—[138]. — 
Resumć. 


1. Raškaj, Slava 
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1. oMi 2482 
b) Sporedna kataložna jedinica 
RASŠKAJ, Slava 
Slava Raškaj / Matko Peić. — 1958. 
Sadrži i reprodukcije umjetničinih djela. 
vidi 
PEIĆ, Maiko 
Primjer 7 
. a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 
VUČIĆ, Vlastimir M. 
Fizika. — 2. izd. — Beograd, 1960—1966. — 3. sv. ; 24 cm. — (Uni- 
verzitetski udžbenici) 
1. izd. 1955—1953. 
1 / Viastimir M. Vučić, Dragiša M. Ivanović. — Beograd : Naučna knji- 
ga, 1960. —- 341 str. : ilustr. 
Kazalo. 


2 : Elektromagnetika i oplika / Dragiša M. Ivanović, Vlastimir M. Vu- 
čić. — Beograd : Građevinska knjiga, 1961. — XII, 561 str. : ilustr. 
Kazalc, 


"o 
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VUČIĆ, Vlastimir M. 
Fizika 2 


3 : Atomska i nuklearna fizika / Dragiša M. Ivanović, Vlastimir M. Vu- 
čić. — Beograd : Naučna knjiga, 1966. — 365 str. : ilustr. 
Kazalo. 

1. Ivanović, Dragiša M. 


b) Sporedna kataložna jedinica 


IVANOVIĆ, Dragiša M. 


Fizika / Vlastimir M. Vučić, Dragiša M. Ivanović. — 2. izd. — 1960 — 
1966. — (Univerzitetski udžbenici) 
| vidi 


VUČIĆ, Vlastimir M. 
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Primjer 8 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


HENDERSON, Bernard Lionel Kinghorn 
A dictionary of English idioms. — London : J. Blackwood & Co., 
[1937—1950]. — 2 sv. ; 19 cm 
Pt. 1 : Verbal idioms / by B. L. K. Henderson. — [1937]. — 381 str. 
Predgovor autora: str. 5—10. 
Pt. 2 : Colloquial phrases / by B. L. K. Henderson and G. O. E. Hen- 
derson. — [1950]. — 408 str. 


1. Henderson, Gertrude Olive Elizabeth 


b) Sporedna kataložna jedinica 


HENDERSON. Gertrude Olive Elizabeth 
A dictionary of English idioms. — Pt. 2 / by B. U. K. Henderson and 


G. O. E. Henderson. — [1950] 
vidi 
HENDERSON, Bernard Lionel Kinghorn 
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Primjer 9 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


CURTIUS, Ludwig 
Die antike Kunst. — Cop. 1913 — cop. 1939. — 3 sv. ; 30 cm 
Bd. 1 / von Ludwig Curtius. — Berlin : Athenaion, cop. 1913. — VII, 
293 str., IX listova s tablama (djelomice u bojama), [1] presavijen 
list s tablom : 244 ilustr. — (Handbuch der Kunstwissenschaft / 
herausgegeben von Fritz Burger) 


Obrađuje Egipat i jugozapadnu Aziju. — Str. V—VII: Predgovor / L. 
Curtius. — Bibliografija i bilješke: str. 289—293. 


Bd. 2. — Potsdam : Athenaion, cop. 1938 — cop. 1939. — (Handbuch 
der Kunstwissenschaft / begriindet von Fritz Burger ; herausge- 
geben von A. E. Brinckmann) 

Teil 1 : Die klassische Kunst Griechenlands / von Ludwig Cur- 


9/9 


CURTIUS, Ludwig 
Die antike Kunst 2 


(djelomice u bojama) : 693 ilustr. 


Bibliografija i bilješke uz pojedina poglavlja. — Zajedničko 
| kazalo za Bd. 1 i za Bd. 2, Teil 1 


Teil 2 : Die hellenistische und ršmische Kunst / Willy Zschieiz- 


tius. — Cop. 1938. — 466 str., XXXVI iistova s tablama 
i 


schmann. — Cop. 1939. — 1890 str., X _ listova s tablama 
(djelomice u bojama) : 153 ilustr. 
Bibliografija i bilješke uz pojedina poglavlja. — Kazalo. 


1. Zschietzschmann, Willy | 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


Die antike Kunst. — (Handbuch der Kunstwissenschaft). — Bd. 2, 
Teil 2 / Willy Zschietzschmann. — Cop. 1939 


vidi 
CURTIUS, Ludwig 


ZSCHIETZSCHMANN, Willy 


3. Kad se pri kataložnoj obradbi publikacije za koju se jedinstvena (glavna) 
kataložna jedinica u abecedni katalog uvrštava pod autorsku ili pod formalnu 
odrednicu izrađuje sporedna kataložna jedinica pod glavnim ili pod uspored- 
nim stvarnim naslovom, opisni se elementi navode u prvom dijelu takve spo- 
redne kataložne jedinice. 


Kad je posrijedi publikacija u kojoj se svi opisni elementi skupine 1 javljaju 
i u usporednim oblicima, na sporednoj se kataiožnoj jedinici pod usporednim 
stvarnim naslevorn opisni elementi navode na jeziku i/ili na pismu kojim je 
pisan odgovarajući usporedni sivarni naslov. 
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Primjer 1 


Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


IBRIŠAGIĆ, Ibro 

Dokumenti o radničkom pokretu u Bosanskoj krajini : 1919—1941. : 
regesta / [dokumente odabrali i obradili Ibro Ibrišagić, Dušan Vranje- 
šević]. — Banja Luka : Arhiv Bosanske krajine, 1964, -— 252 str. ; 21 
cm 
Podatak o autorima preuzet s prelim. str. — Str. 5—15: Predgovor o Arhivu 
i o objavljenoj građi / Ibro Ibrišagić, Dušan Vranješević. — Kazalo. 
1. GI. stv. nasl. 2. Vranješević, Dušan 


Prva sporedna kataložna jedinica 


DOKUMENTI o radničkom pokretu u Bosanskoj krajini : 1919— 
1941. : regesta / [dokumente odabrali i obradili Ibro Ibrišagić, Dušan 
Vranjašević]. — 1964. 

vidi 
TBRIŠAGIĆ, Ibro 
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c) Druga sporedna kataložna jedinica 


VRANJAŠEVIĆ, Dušan 

Dokumenti o radničkom pokretu u Bosanskoj krajini : 1919 — 
1941. : regesta / [dokumente odabrali i obradili Ibro Ibrišagić, Dušan 
Vranjašević]. — 1964. 

vidi 
IBRIŠAGIĆ, Ibro 


Primjer 2 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


RASTOVČAN, Pavao 

Osnovi građanskog i trgovačkog prava : (odabrana poglavlja za po- 
irebe slušača Poljoprivredno-šumarskog fakuiteta Sveučilišta u Zagre- 
bu. -— Zagreb : Stručni otsjek Sveučilišnog odbora NSO-e, 1948. -— 47 
str. ; 26 cin 
Izrađeno prema predavanjima Pavla Rastovčana. — Strojopis autogr. 
1. GI. stv. nasl. 
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1 


248/3 


b) Sporedna kataložna jedinica 


OSNOVI građanskog i trgovačkog prava : odabrana poglavlja za po- 
trebe slušača Poljoprivredno-šumarskog fakulteta Sveučilišta u Zagre- 
bu. — 1948. 


Izrađeno prema predavanjima Pavla Rastovčana. 
vidi 
RASTOVČAN, Pavao 


Primjer 3 


a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


MEĐUNARODNI simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih grad- 
skih centara (1970 ; Split) 

Problemi i tehnika zaštite historijskih gradskih centara = Problems 
and techniques of preservaticn of histcric urban: centres : [Tmeđunarod- 
ni simpozij = international symposium, Split, 16--18. XTI. 1970] / [pre- 
vodioci Desa Mitekić ... [et al.] ; glavni urednik Tomislav Maraso- 
vić]. — Beograd : Stalna konferencija gradova Jugoslavije ; Split : 
Urbanistički zavod Dalmacije, [1971]. — 286 str., [1] list sa zemljop. 
kartom u bojama : ilustr. (djelomice u bojama) ; 32 cm 
Na poleđini nasi. lista. Građa s Međunarodnog simpozija Problemi i tehnika 
zašute historijskih gradskih centara, održanog u Spliru od 16. do 18. prosinca 

%/o 
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MEĐUNARODNI simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih grad- 
skih centara (1970 ; Split) 2 


1970. = Materials from the International Symposium Problems and Tech- 
niques of Preservation of Historic Urban Centres, held in Split, from 16th 
to 18th of December, 1970. — Referati na hrv. i na engl. jeziku. — Bibliogra- 
fija uz neke referate. 


1. GI. stv. nasl. 2. Usp. stv. nasl. — I. International Symposium Problems 
and Techniques of Preservation of Historic Urban Centres (1970 ; Split) v. 
Međunarodni simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih gradskih cen- 
tara (1970 ; Split) 


b) Prva sporedna kataložna jedinica 


PROBLEMI i tehnika zaštite historijskih gradskih centara : [imeđu- 
narodni simpozii, Split, i6—18. X1I. 1970]. — [1971] 

vidi 
MEĐUNARODNI simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih grad- 
skih centara (1970 ; Split) 
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c) Druga sporedna kataložna jedinica 


PROBLEMS and techniques of preservation of historic urban cen- 
tres : [international symposium, Split, 16—18. XII. 1970]. — [1971] 
vidi 
MEĐUNARODNI simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih grad- 
skih centara (1970 ; Split) 


d) Opća uputnica 


INTERNATIONAL Symposium Problems and Techniques of Preserva- 
tion of Historic Urban Centres (1970 ; Split) 

vidi 
MEĐUNARODNI simpozij Problemi i tehnika zaštite historijskih grad- 
skih centara (1970 ; Split) 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 
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Primjer 4 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


HRVATSKA. Zakoni 

Zakon o osnovama društvene samozaštite / priredio Ivan Pucić. — 
3. izd. — Zagreb : Narodne novine, 1979. — 44 str. ; 17 cm. — (Zbirka 
pravnih propisa ; 152) 
1. izd. 1976. kao sv. 110 niza. — »Autentični tekst Zakona ... čine Zakon o 
osnovama društvene samozaštite objavljen ... 8. ožujka 1976. god. i Zakon o 
izmjenama i dopunama Zakona o osnovama samozaštite objavljen ... H. 
travnja 1977.« > str. 5. 


1. GI. stv. nasl. 2. Pucić, Ivan 


bj Prva sporedna kataložna jedinica 


ZAKON o osnovama društvene samozaštite / priredio Ivan Pucić. — 
3. izd. — 1979. — (Zbirka pravnih propisa ; 152) 

vidi 
HRVATSKA. Zakoni 
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c) Druga sporedna kataložna jedinica 


PUCIĆ, Ivan 

Zakon o osnovama društvene samozaštite / priredio Ivan Pucić. — 
3. izd. — 1979. — (Zbirka pravnih propisa ; 152) 

vidi 
HRVATSKA. Zakoni 


Primjer 5 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


FEDERATION internationale des professeurs de langues vivantes. Con- 
gress (10 ; 19568 ; Zagreb) 

Active meihods and modern aids in ihe teaching of foreign ian- 
guages : conclusions and recommendations of the congress / Fćdćra- 
tion internationale des professeurs de langues vivantes, 10th Congress, 
Zagreb, Yugoslavia, April 5-9, 1958 ; edited by Rudolf Filipović. — 
[Zagreb : s.n., 1969] ([s.i.: s.n.]). — 14str. ; 25 cm 
Tekst ili na engl. ili na franc. jeziku. 

1. GI. stv. nasl. 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


ACTIVE methods and modern aids in the teaching of foreign lan- 
guages : conclusions and recommendations of the congress. — [1969] 
vidi 
FEDERATION internationale des professeurs de langues vivantes. Con- 
gress (10 ; 1968 ; Zagreb) 


Primjer 6 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


LIBRARY Association (London). International and Comparative Libra- 
rianship Group. Tenth Anniversary Conference (1977 ; Loughborough) 


International library and information programmes : proceedings of 
the Tenth Anniversary Conference of ihe Iuternational and Comparative 
Librarianship Group of the Library Association, University of Lcugh- 
borough, September 23rd-—25th, 1977 / edited by David Burnett and Ei- 
leen E. Cumming. — London : Library Association, 1979. — 102 str. : 
graf. prikazi ; 22 cm 
Bibliografija uz svaki referat. 

ISBN 0-85365-591-X 


i. GI. gtv. nasl. 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


INTERNATIONAL library and information programmes : proceed- 
ings of the Tenth Anniversary Conference of the International and Com- 
parative Librarianship Group of the Library Association, University of 
Loughborough, September 23rd—25th, 1977. — 1979. — ISBN 0-85365- 
-591-X 

vidi 
LIBRARY Association (London). International and Comparative Libra- 
rianship Group. Tenth Anniversary Conference (1977 ; Loughborough) 


(Usp. i primjer 11c uz član 251, točka 2.) 


4. Kad se pri kataložnoj obradbi publikacije, za koju se jedinstvena (glavna) 
kataložna jedinica u abecedni katalog uvrštava pod njezin glavni stvarni na- 
slov, izrađuje sporedna kataložna jedinica pod nekim drugim elementom, 
opisni se elementi navode u drugom dijelu sporedne kataložne jedinice. 
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SEM vek 


Primjer 1 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


HRVATSKE narodne pripovijetke 
Hrvatskih narodnih pripoviedaka knjiga ... / sabrao R. Strohal. — 

1886—1904. — 3 sv. 

GI. stv. nasl. sv. 21 3: Hrvatskih narodnih pripovijedaka knjiga... 

Knj. 1 : Narodne pripoviedke iz sela Stativa. — Na Rijeci : sabiratelj, 
1886. ([Rijeka] : P. Battara). — 272 str. ; 22cm 
Rječnik nekih tudjih i manje poznatih rieči: str. 271—272. 

Knj. 2: Narodne pripovijetke iz grada Karlovca, sela Lokava, Delnica i 
trgovišta Vrbovskog. — U Karlovcu : sabiratelj, 1901. (IKarlo- 
vac] : P. L. Weiser). — 298 str. ; 23 cm 


9/4 


HRVATSKE narodne pripovijetke 2 


Knj. 3 : Narodne pripovijetke iz grada Rijeke, trgovišta Mrkoplja i Rav- 
ne Gore, te sela Broda na Kupi i Oštarija. — U Karlovcu : sa- 
biratelj, 1904. ([Kariovac] : M. Fogina). — 320 str. ; 24 cm 
Rječnik nekih stranih i manje poznatih riječi: str. 289—320. 

1. Strohal, Rudolf 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


STROHAL, Rudolf 
vidi 
HRVATSKE narodne pripovijetke 


Hrvatskih narodnih pripoviedaka knjiga ... sabrao R. Strohal. — 
1886—1904. 


Primjer 2 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


SEĐUNARODNO javno pravo . izbor dokumenata : umnoženo kao 
rukopis za potrebe studenata / [objelodanila Katedra za međunarodno 
iavno pravo na Pravnom fakulietu u Zagrcbu]. — 2. izd. — Zagreb : 
Pravni fakultet, Institut za međunarodno pravo i međunarodne odnose, 
1977. — V, 276 str. ; 25 cm 
Tekstovi prevedeni uglavnom s engl. i s franc. jezika. — 1. izd. 1975. 

| 


1. Pravni fakultet (Zagreb). Katedra za međunarodno iavro pravo 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


PRAVNI fakultet (Zagreb). Katedra za međunarodno javno pravo 

vidi 

MEĐUNARODNO javno pravo : izbor dokumenata / [objelodanila 
Katedra za međunarodno javno pravo na Pravnom fakultetu u Zagre- 
bu]. — 2. izd. — 1977. 


Primjer 3 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


SPOMENICA u povodu proslave 300-godišnjice Sveučilišta u Zagre- 
bu / [glavni urednik Jaroslav Šidak]. -— Zagreb : Sveučilište, 1969. [i. 
e. 1970]. — 2 sv. ; 25 cm 
1 — 727 str. : ilustr. 
Bibliografija uz većinu priloga. — Kazalo / Vauda Kochansky-Devide i 
Blaženka Magaš. 
2. — 592 str. : ilustr. 
Kazalo / Vanda Kochansky-Devide i Blaženka Magaš. 
1. Sveućilište (Zagreb) 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


SVEUČILIŠTE (Zagreb) 

vidi 

SPOMENICA u povodu proslave 300-godišnjice Sveučilišta u Zagre- 
bu. — 1969. [i. e. 1970] 


Primjer 4 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


| 
ČETIRI priče / A. N. Tolstoj ... Tet al.]. — Zagreb : Novc pokolje- 
nje, 1950. — 46 str. : ilustr. ; 29 cm. — (Pionirska biblioteka) 
Sadržaj: Lisica i vuk == Bon m dmuca . ruska narodna priča / A. N. Tolstoj. 
| Srebrni papčić = CepeSpanoe koniirue / P. P. Bažov ; [preveo Ljubomir Je- | 
sih]. Mali Filip = Pumumok / L. N. Toisioj ; [prevela Aleksandra Zararovići. 
Bjelko = Bemoznofbi / A. P. Čehov ; [preveo Gojko Popović]. 


1. Tolstoj, Aieksej Nikolaevič 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


TOLSTOJ, Aleksej Nikolaevič 

vidi 

ČETIRI priče / A. N. Tolstoj ... [et. al]. — 1950. — (Pionirska bi- 
blioteka) 


Primjer 5 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


NOVA evropska kritika. — Split, 1968. Ti. e. 1969]1——1972. — 3 sv. ; 

20 cm 

Bibliografija : bilješke uz tekst. 

1 / sastavili Ante Stamac, Vjeran Zuppa ; [preveli A. Buljan ... et 
al.). -— Split : Općinska konferencija Saveza omladine, 1968. [i. e. 
1969. — 126 str. — (Biblioteka Vidika ; knj. 15) 

Bic-bibliogratski podaci o autorima: str. 123— 124. 

2 / Bachelard ... [el al.] ; sastavili Ante Stamać, Vjeran Zuppa ; [pre- 
veli A. Buljan ... et al.]. — Split : »Marko Marulić«, 1969. [i. e. 
1979]. — 134 str. — (Biblioteka »Marka Marulića«) 

Bio-bibliografski podaci o autorima: str. 129—13i. 


2/0 
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NOVA evropska kritika 2 


3 / Burger ... [et al.] ; [sastavili Ante Stamać, Vjeran Zuppa ; preveli 
Truda Stamać ...etal.]. — Split : »Marko Marulić«, 1972. — 167 str. 


Bio-bibliografski podaci o autorima: str. 163—165. 
1. Stamać, Ante 


bj; Sporedna kataložna jedinica 


STAMAĆ, Ante 

vidi 

NOVA evropska kritika / sastavili Ante Stamać, Vjeran Zuppa. — 
1968. [i. e. 19601—1972. 
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Primjer 6 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


IZ lirike starog Rima / Katul, Propercije, Tibul ; [preveo s latinsko- 
ga Nikola Šop]. — Zagreb : Zora, 1950. — 102 str. ; 17 cm. — (Mala 
biblioteka ; 74) 

Izv. oblici pjesnikovih imena: Gaius Valerius Catullus, Sextus Propertius, Al- 
bius Tibullus. — Str. 93—99: Bilješke o pjesnicima / Nikola Šop. 


1. Catullus, Gaius Valerius 2. Propertius, Sextus 3. Tibullus, Albius. — I. 
Katul v. Catullus, Gaius Valerius II. Propercije v. Propertius, Sextus III. 
Tibul v. Tibullus, Albius 


b) Prva sporedna kataložna jedinica 


vidi 
IZ lirike starog Rima / Katul, Propercije. Tibul. — 1950. — (Mala 


CATULLUS, Gaius Valerius 
U 
biblioteka : 74) 
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€) Druga sporedna kataložna jedinica 


PROPERTIUS, Sextus 

vidi 

IZ lirike starog Rima / Katul, Propercije, Tibul. — 1950. — (Mala 
biblioteka ; 74) 


d) Treća sporedna kataložna jedinica 


TIBULLUS, Albius 

vidi 

iZ lirike starog Rima / Katu!, Propercije, Tibul. — 1956. — (Mala 
biblioteka ; 74) 


462 


VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


248/4 


e) Prva opća uputnica 


KATUL 
vidi 
CATULLUS, Gaius Valerius 


1) Druga opća uputnica 


PROPERCIJE 
vidi 
PROPERTIUS, Sextus 
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g) Treća opća uputnica 


TIBUL 
vidi 
TIBULLUS, Albius 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 


Primjer 7 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


DUGINIM livadama : mala antologija poezije za decu jugoslovenskih 
Mađara / [izbor i predgovor] Ferenc Deak ; [prevod i prepev Judita 
Šalgo, Nevena Simin, Miroslav Nasiasijević1. — Irig : Srpska čitaonica 
i knjižnica, 1976. —- 78 str. ; 20 un. -—> (Edicija »Stražilovo« ; knj. 36) 
U kolofonu naziv mjesta izdavanja: Novi Sad. 

1. Deak, Ferenc 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


DEAK, Ferenc 

vidi 

DUGINIM livadama : mala antologija poezije za decu jugoslovenskih 
Mađara / [izbor i predgovor] Ferenc Deak. — 1976. — (Edicija »Stra- 
žilovo« ; knj. 36) 


Primjer 8 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


PRAVNE problemi miroljubivog korišćenja nuklearne energije : refe- 
rati i diskusija sa Savetovanja održanog 23. i 24 decembra 1963. / [orga- 
nizatori] Institut za uporedno pravo [i] Savezna komisija za nuklearnu 
energiju ; [urednik _ Bor. T. Blagojević]. — Beograd : [s. n.1, 1964. 

| 


(Beograd : Servis Saveza udruženja pravnika Jugosiavije). —- 206 str. ; 
23 cm 


Na poleđini nasi. lista: Legel probleris of peaceful uses of nuclear energy = 
| oTipaBoBbte TpoGJeMbI MAPOJUIOGBIBOTO HCNOJBJZOBAHKA ATOMHOJA 3HEpIKU = Les 
| oproblčmes juridiques concernant Vexploitation pacifique de Vćnergie nucić- 
aire. — »Na završetku Prvog jugoslovenskog Sevetovanja o pravnim proble- 
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PRAVNI problemi miroljubivog korišćenja nuklearne energije 2 
mima miroljubivog korišćenja nuklearne energije ...« —> rezolucija. — Bi- 
bliografija uz neke referate. — Summary: A symposium on legal problems 


of peaceful uses of nuclear energy. 


1. Institut za uporedno pravo (Beograd) 2. Jugoslovensko savetovanje o prav- 
ZI IPE ina miroljubivog korišćenja nuklearne energije (1 ; 1963 ; Beo- 
grad) 


b) Prva sporedna kataložna jedinica 


INSTITUT za uporedno pravo (Beograd) 

vidi 

PRAVNI problemi miroljubivog korišćenja nuklearne energije : refe- 
rati i diskusija sa Savetovanja održanog 23. i 24. decembra 1963. / [or- 
ganizator] Institut za uporedno pravo [i] Savezna komisija za nuklearnu 
energiju. — 1964. 


466 


VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


c) Druga sporedna kataložna jedinica 


JUGOSLOVENSKO savetovanje o pravnim problemima miroljubivog ko- 
rišćenja nuklearne energije (1 ; 1963 ; Beograd) 

vidi 

PRAVNI problemi miroljubivog korišćenja nuklearne energlje : refe- 
rati i diskusija sa Savetovanja održanog 23. i 24. decembra 1963. / [or- 
ganizator] Institut za uporedno pravo [i] Savezna komisija za nuklearnu 
energiju. — 1964. 


Primjer 9 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


Les MILLE iles de I'Adriatique / texte de Antun Šoljan ; [trađuit du 
serbocroate par N. Novaković]. — Becgrad : »Jugoslavija«, 1965. — 
XVII str., 96 str. s tablama, [4] lista s tablama u bojama ; 29 cm 


Prevedeno iz necbjavljenoga rukopisa. — Istodobno pcd siv. nasl: The 
thousand islands of the Adriatic ; Tausend Inseln der Adria ; Le mille isole 
dell'Adriatico. — Na oba spojna lista ilustr. u bojama. 


1. Šoljan, Antun 


| 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


ŠOLJAN, Antun 
vidi 
Les MILLE iles de L'Adriatique / texte de Antun Šoljan. — 1965 


Primjer 10 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


GOLDENE Schluessel 

Der goldene Schliissel : 101 Marchen / ausgewahlt, in drei Teile ge- 
ordnet und herausgegeben von Imime Geissler und Juliane Metzger ; mit 
Illustrationen versehen von Eva Jchanna Rubin. — [1. Aufl.]. — Miin- 
chen : A. Betz, 1969. — 258 str. : ilustr, (djelomice u bojama) ; 32 cm 


1. Geissler, Imme 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


GEISSLER, Imme 
vili 
GOLDENE Schluessel 


Der goldene Schliissel : 101 Marchen / ausgewahlt, in drei Teile ge- 
ordnet und herausgegeben von Imme Geissler und Juliane Metzger. — 
[1. Aufl.]. — 1969 


Primjer 11 
a! Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


POETI del novecento : (sceita) = Iz moderne talijanske lirike / 
[sastavili Mirko Deanović, Josip Jernej, Ivo Frangeš]. -— Zagreb : Sve- 
učilišna litografija, 1950. — 104 str. ; 20 cm 
Strojopis autogr. 

1. Usp. stv. nasl. 2. Deanović, Mirko 
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b) Prva sporedna kataložna jedinica 


IZ moderne talijanske lirike 


vidi 
POETI del novecento : scelta = Iz moderne talijanske lirike / [sa- 
stavili Mirko Deanović, Josip Jernej, Ivo Frangeš]. — 1950. 


c) Druga sporedna kataložna jedinica 


DEANOVIĆ, Mirko 


vidi 
POETI del novecento : scelta = Iz moderne talijanske lirike / Lsa- 
stavili Mirko Deanović, Josip Jernei, Ivo Frangeš]. — 1950. 
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5. Kad se pri kataložnoj obradbi publikacije nekoga sastanka ili druge neke 
priredbe izrađuje sporedna kataložna jedinica pod imenom osobe ili pod na- 
zivom korporativnoga tijela koji su spomenuti u nazivu sastanka ili priredbe, 
opisni se elementi navode u drugom dijelu sporedne kataložne jedinice. Isto 
se tako postupa i kad se pri kataložnoj obradbi takve publikacije izrađuje 
sporedna kataložna jedinica pod nazivom korporativnog organizatora sastanka 
(priredbe), pod temom sastanka (priredbe) ili pod nazivom šire priredbe u 
okviru koje se sastanak (priredba) održava. 


Primjer 1 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


IZLOŽBA slika Zlatka Šulentića (1969 ; Zagreb) 

Izložba slika Zlatka Šulentića, Strossmayerova galerija starih majsto- 
ra Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, Zagreb, 16. ITI—1. 
IV. 1969. — [Zagreb : s. n., 1969] (Zagreb : Izdavački zavod). — | pre- 
savitak ([6] str.) : ilustr. ; 23 cm 
Nasl. nad tekstom. — Katalog. — Slika Z. Šulentića. — Bilješka o Z. Šulen- 
tiću: str. [5]. 

1. Šulenrić, Zlatko 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


ŠULENTIĆ, Zlatko 
vidi 
IZLOŽBA slika Zlatka Šulentića (1969 ; Zagreb) 


Izložba slika Zlatka Šulentića, Strossmayerova galerija starih majslo- 
ra Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, Zagreb, 16. IfI—1. IV. 
1969. — [1969] 


Primjer 2 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


SIMPOZIJ »Hotelska kuća« (1972 ; Opatija) 

Simpozij »Hotelska kuća 72«, Opatija, 31. X—2. XI. 1972. / [organi- 
zatori] Sveučilište u Zagrebu, Ekonomski fakuitet, Rijeka li] Poslovno 
udruženje hotelskih poduzeća SFRJ (Jugohoteli), Zagreb ; pokrovitelji 
Skupština općine Opatija ... [ct al.] ; Turednik Dušan Jagodić]. -— [S. 
LL: sn. 1973] (Rijeka : Tipograf). — 180 str. ; 24 cm 


i. Hotelska kuća 72_ 2. Ekonomski rakuitet (Rijeka) 
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b) 


C 


_ 


Prva sporedna kataložna jedinica 


HOTELSKA kuća 72 
vidi 
SIMPOZIJ »Hotelska kuća« (1972 ; Opatija) 


Simpozij »Hotelska kuća 72«, Opatija, 31. X—2. XI. 1972. / [organi- 
zatori] Sveučilište u Zagrebu, Ekonomski fakultet, Rijeka [i] Poslovno 
udruženje hotelskih poduzeća SFRJ (Jugohoteli), Zagreb. — [1973] 


EKONOMSKI fakultet (Rijeka) 

vidi 
SIMPOZIJ »Hotelska kuća« (1972 ; Cpatija) 

Simpozij »Hotelska kuća 72«, Opalija, 31. X—2. XI. 1972. / [organi- 
zalori] Sveučilište u Zagrebu, Ekonomski fakultet, Rijeka [i] Posiovno 
udruženje hotelskih poduzeća SFRJ (Jugohoteli), Zagreb. — [19731] 
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Primjer 3 


a) 


Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


SIMPOZIJ Imunologija i imunobiološki preparati (1976 ; Opatija) 
Simpozij Imunologija i imunobiološki preparati, Opatija 21—23. li- 

stopada 1976. : [u okviru priredbe] Oktobarski susreti farmaceutskih 

tehničara Jugoslavije '76. — [Zagreb : Imunološki zavod, 1976]. — 1 

sv. (razl. pag., [4] str. s tablama) ; 25 cm 

Strojopis autogr. — Bibliografija uz većinu referata. 


1. Imunologija i imunobiološki preparati 2. Oktobarski susreti farmaceutskih 
tehničara Jugoslavije (1976 ; Opatija) 


b) 


Prva sporedna kataložna jedinica 


VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


IMUNOLOGIJA i imunobiološki preparati 
vidi 
SIMPOZIJ Imunologiia i imunobiološki preparati (1976 ; Opatija) 
Simpozij Imunologija i irnunobiološki preparati, Opatija 21—23. h. 
stopada 1976. : [u okviru priredbei Oktobarski susret: farmaceutskih 
tehničara Jugoslavije '76. — [1976] 
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c) Druga sporedna kataložna jedinica 


OKTOBARSKI susreti farmaceutskih tehničara Jugoslavije (1976 ; Opa. 
tija) 
vidi 
SIMPOZIJ Imunologija i imunobiološki preparati (1976 ; Opatija) 
Simpozij Imunologija i imunobiološki preparati, Opatija 21—23. li- 
stopada 1976. : [u okviru priredbe] Oktobarski susreti farmaceutskih 
tehničara Jugoslavije "76. — [1976] 


Primjer 4 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


NAUČNI skup Marks i savremenost (6 ; 1975 ; Beograd) 

Šesti naučni skup Marks i savremenost, 25—27. LX. 1975, Beograd : 
190-ta godišnjica Marksove Kritike Gotskog programa / [za štampu pri- 
redio Milosav Novaković]. — Beograd : Institut za međunarodni rad- 
nički pokret, [1976]. — XVI, 687 str. ; 23 cm. — (Marks i savreme- 
nost ; 8) 

»... šesti raučni skup Marks i savremenost, posvećen temi 'Od svakoga pre- | 
s i pkuRStine: svakome prema radu'« —> predgovor. — Bibliografija uz 
tekst. 


1. Marx, Karl_2. Marks i savrermenost. — I. Marks, Karl! v. Marx, Karl 
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b) Prva sporedna kataložna jedinica 


MARX, Karl 
vidi 
NAUČNI skup Marks i savremenost (6 ; 1975 ; Beograd) 


Šesti naučni skup Marks i savremenost, 25—27. IX. 1975, Beograd : 
100-ta godišnjica Marksove Kritike Gotskog programa. — [1976]. — 
(Marks i savremenost ; 8) 


c) Druga sporedna kataložna jedinica 


MARKS i savremenost 
vidi 
NAUČNI skup Marks i savremenost (6 ; 1975 ; Beograd) 


Šesti naučni skup Marks i savremencst, 25—27. 1X. 1975, Beograd : 
100-ia godišnjica Marksove Kritike Gotskog programa. — [1976]. -— 
(Marks i savremenost ; 8) 
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d) Opća uputnica 


MARKS, Karl 
vidi 
MARX, Karl 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 


(Usp. i primjer 12c uz član 250, točka 1.) 


6. Kad se pri kataložnoj obradbi publikacije koja sadrži preradbu, drarnatiza- 
ciju, strip, novo izdanje, ulomak ili sl. određenoga djela izrađuje sporedna 
kataložna jedinica pod nekim elementom koji karakterizira izvornik, u prvom 
se dijelu takve sporedne kataložne jedinice, uz stvarni naslov izvornika, u ugla- 
toj zagradi navodi ona ista oznaka koja se u podacima o pomoćnim katalož- 
nim jedinicama nalazi uz odgovarajući stvarni naslov (usp. član 185, iočka 9), 
a u drugom se dijelu navode opisni elementi opisivane publikacije. Kad se 
stvarni naslov javlja u prvom dijelu takve sporedne kataložne jedinice samo 
kao odrednica, cznaci koja mu se dodaje ne prethodi nikakav interpunkcijski 
simbol. Ali kad stvarni naslov tvori dio kataložnog opisa, oznaci prethodi in- 
terpunkciiski simbol koji mu kao opisnom elementu pripada. 


Odredbe ove točke vrijede i za kataložnu obradbu publikacija čija se jedin- 
stvena (glavna) kataložna jedinica u abecedni katalog uvrštava pod autorsku 
odrednicu i za kataložnu obradbu publikacija čija se jedinstvena (glavna) ka- 
ialožna jedinica u abecedni katalog uvrštava pod glavni stvarni naslov. 
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Primjer 1 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


PRIRUČNI leksikon / [geografske karte Vladimir Horvat ; urednici 
Milan Selaković, Ivo Vrančić]. — Zagreb : Znanje, 1959. — 1103 str., 
[38] str. s tablama (djelomice u bojama), [9] presavijenih listova sa 
zemljop. kartama u bojama : ilustr. ; 22 cm 


Prema predgovoru, ovo je novo, dotjerano i dopunj. izd. leksikona »Svezna- 
dar« iz 1954; 1. izd. / glavni urednik Nada Sremec, 


1. Sveznadar [novo izd.] 


b) Sporedna kataložna jedinica 


SVEZNADAR [novo izd.] 

vidi 

PRIRUČNI leksikon / [urednici _Miian Selaković, Ivo Vrančić]. — 
1959. 


478 


VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


248/6 


Primjer 2 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


KULIER, Ignac 


Englesko — hrvatska ili srpska tehničko-tehnološka zbirka pojmova u 
industrijskoj proizvodnji i preradi mesa s uvozno-izvoznom terminolo- 
gijom —= Meat glossary / Ignac Kulier. — 2. prerađeno i dopunjeno 
izd. = 2nd revised and enlarged ed. / [stručni suradnici Drago Sumaj- 
storčić ... [et al.] ; koordinator Dragutin Šoštarić ; glavni i odgovorni 
urednik Ivan Novak]. — Zagreb : Prehrambeno-tehnološki institut = 
Institute of Food Science and Technology, 1976. — 145 str. ; ilustr. ; 24 
cm. — (Biblioteka Prehrambeno-tehnološkog instituta ; 3) 

%/9 


KULIER, Ignac 
Englesko — hrvatska ili srpska tehničko-tehnološka zbirka... 2 


1. izd. pod stv. nasl.: Glossary of professionat terms in the industrial pro- 
cessing and technology of meat = Glosarij siručnih izraza u industrijskoj 
preradi i tehnologiji mesa, 1972. — Bibliografija: str. [1471. 


1. Kulier, ignac: Glossary of professional terms ... [2. izd.] 
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b) Sporedna kataložna jedinica 
KULIER, Ignac 
Glossary of professional terms in the industrial processins and 
technology of meat = Glosarij stručnih izraza u industrijskoj preradi 
i tehnologiji mesa. — [2. izd.] 
vidi 
KULIER, Ignac 
Englesko — hrvatska ili srpska tehničko-tehnološka zbirka pojmova 
u industrijskoj proizvodnji i preradi mesa s uvozno-izvoznom termino- 
logijom == Meat glossary / Ignac Kulier. — 2. prerađeno i dopunjeno 
izd. — 1976. — (Biblioteka Prehrambeno-tehnološkog instituta ; 3) 
Primjer 3 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


MAUROVIĆ, Andrija 
Grička vještica / preina romanu Marije Jurić-Zagorke ; crta A. Ma- 
urović ; strip obrada N. Neugebauer. — Zagreb : Lykos, 1962—1563. 


— 16 sv. ([336] str.) : pretežno ilustr. ; 19X27 cm. — (Strip-strip. Ser, 
5; sv. 1do 14) 
Nasl. nad tekstom. — Na omotu: Grička vještica / Zagorka. — Sv. 10 do 14 


nakladnik: Epoha. 

1. Jurić-Zagorka, Marija: Grička vještica [strip] 2. Neugebauer, Norbert. — 
I. Zagorka, Marija Jurić- v. Jurić-Žagorka, Marija II. Zagorka v. Jurić-Zagor- 
ka, Marija 


VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


1 
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b) Prva sporedna kataložna jedinica 


JURIĆ-Zagorka, Marija 

Grička vještica : [strip] 

vidi 
MAUROVIĆ, Andrija 

Grička vještica / prema romanu Marije Jurić-Zagorke ; crta A. Ma- 
urović ; strip obrada N. Neugebauer. — 1962—1963. — (Strip-strip. Ser. 
5; sv. 1do 14) 


c) Druga sporedna kataložna jedinica 


NEUGEBAUER, Norbert 

Grička vještica / prema romanu Marije Jurić-Zagorke ; crta A. Me- 
urović ; strip obrada N. Neugebauer, — 1962—1963. — (Strip-strip. Ser. 
5; sv. 1 do 14) 

vidi 
MAUROVIĆ, Andrija 
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d) Prva opća uputnica 


ZAGORKA, Marija Jurić- 
vidi 
JURIĆ-Zagorka, Marija 


e) Druga opća uputnica 


ZAGORKA 
vidi 
JURIĆ-Zagorka, Marija 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 
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Primjer 4 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


KOVAČIĆ, Ante 


Smrt babe Čengićkinje : travestia / od Ante Kovačića. — 2. izd. — 
Zagreb : J. Sokol, 1911. — 63 str. ; 15 cm. — (Sokolova biblioteka ; 
27—28) 

1. izd. 1880. anonimno. — Travestija epa: Smrt Smailbage Čengijića / Ivan 
Mažuranić. 
1. Mažuranić, Ivan: Smrt Smail-age Čengijića [travestija] 


b) Sporedna kataložna jedinica 


Smrt Smail-age Čengijića : [travestija] 
vidi 
KOVAČIĆ, Ante 
Smrt babe Čengićkinje. -— 2. izd. — 1911. — (Sokolova biblioteka : 
27-—28) 
| 


MAŽURANIĆ, Ivan 


483 


248/6 VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


Primjer 5 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


BADALIĆ, Hugo 

Nikola Šubić Zrinjski : glazbena tragedija u 3 čina (8 slika): ovo je 
poipun pjevni tekst libreta podešen prema izvorniku ... / muzika Ivan 
Zajc ; prema drami Theodora Kornera napisao Hugo Badalić. — [Za- 
greb : Hrvatsko narodno kazalište, 1967]. — 37 str., [8] str. s tablama ; 
21 cm. — (Biblioteka Hrvatskoga narodnoga kazališta ; 12) 


Izv. stv. nasl. Kornerove drame: Zriny. — Nasl. na str. 9. — Slika I. Zajca. — 
Str. 2—8: Boj za Siget / Matija Mesić, — Ivan Zajc: str. 37. — Hugo Badalić: 
str. [381. 


1. Zajc, Ivan _ 2. Korner, Theodor: Zriny [hrv. preradba] 


b) Prva sporedna kataložna jedinica 


ZAJC, Ivan 

Nikcla Šubić Zrinjski : glazbena iragedija u 3 čina (8 slika): ... tekst 
libreta ... / muzika Ivan Zajc , prema drami Theodora Kornera rapi- 
sao Hugo Badalić. —- [1967]. —— (Biblicteka Hrvatskoga narodnoga ka- 
zališta ; 12) 

viđi 


BADALIĆ, Hugo 
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c) Druga sporedna kataložna jedinica 


KOERNER, Theodor 
Zriny : [hrv. preradba] 


vidi 
BADALIĆ, Hugo 

Nikola Šubić Zrinjski : glazbena tragedija u 3 čina (8 slika): ... tekst 
libreta ... / muzika Ivan Zajc ; prema drami Theodora Kornera napi- 


sao Hugo Badalić. — [1967]. — (Biblioteka Hrvatskoga narodnoga ka- 
zališta ; 12) 


Primjer 6 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


PREŽIHOV Voranc 


| Čez goro k očelu --- / Prežihov Voranc : [ilustrira] Miklavž Omer- 
| sa ; uredila Kristina Brenkova]. — 12. natisl. — [Ljubljana] : Mladiu- 
ska knjiga, 1966. — 87 str. : ilustr. ; 21 cm 
Pravo ime autora: Lovro Kuhar. — »... odlomek iz krjige "Od Kotelj do 
Belih vod', ... kot del potopisa 'Gosposvetsko polje! ...« —> str. 85. — Na 
| oba spojna lista zemijop. karte. — Str. 85—87: Pogovor o djelu / Kristina 
Brenkova. | 
1. Prežihov Voranc: Gosposvetsko polje [ulomak]. — I. Kunar, Lovro v. Pre- 


žihov Voranc 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


PREŽIHOV Voranc 
Gosposvetsko polje : [ulomak] 
vidi 
PREŽIHOV Voranc 
Čez goro k očetu --- / Prežihov Voranc. — [2. natis]. — 1966 


Primjer 7 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


VALVASOR, Janez Vajkard 


Pasijonska knjižica : 1679 / Janez Vajkard Valvasor. — [Reprodu- 
cirani ponatisl / [spremna beseda Emilijan Cevc ; prevod povzetka v 
francoščino Viktor Jesenik, v nemščino Janko Messner]. — V Liublja- 


str. ; 15X20 cm 

Faks. pretisak izd. : Dominicae passionis icones / a Iohanne Wiriex_inuen- 
tae ; Andres Trost sculpsit ; 1. W. Valvasor excudit. Wagenspergi in Carniola, 
1679. — Str. 29—57: Valvasorjeva Pasijonska knjižica / E. Cevc. — Napo- 
mene: str. 59—-60. — Rćsumć: Le livret de la Passion de Valvasor de Vannće 
579; Zusammenfassung: Valvasors Passionsbiichlein aus dem Jahre 1679. 


| 
ni : Cankarjeva založba ; Trubarjev antikvarijat, 1570. — 66 str. : ilu- 
1. Valvasor, Tanez Vajkard: Dominicae passionis icenes [faks. pretisak] 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


VALVASOR, Janez Vajkard 
Dominicae passionis icones. — [Faks. pretisak] 
vidi 
VALVASOR, Janez Vajkard 
Pasijonska knjižica : 1679 / Janez Vajkard Valvasor. — [Reproduci- 
rani ponatis]. — 1970 
Primjer 8 


a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


PRIROČNI leksikon / [prevodi iz »Sveznadarja« Vilka Boje ... [et 
al.] ; ilustracije Zdenka Sertić, Ema Bursać, Miroslav Mačan ; zemlie- 
vide je izdelaia Dragica Planina ; uredniško delo je vodil Drago Potoč- 
i nik]. — Liubljana : Slovenski knjižni zavod, 1955. — 879 str., [2] str. 
| s tablama u bojama, [1j presavijen list sa zemijop. kartom : ilustr. ; 
| 25 cm 
Prema predgovoru, osnovno leksičko gradivo preuzeto iz leksikona »Svezna- 
dar« iz 1954, prer. je za potrebe sloven. korisnika. 


1. Sveznadar [sloven. preradba] 
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ze, 


b) Sporedna kataložna jedinica 


SVEZNADAR [sloven. preradba] 

vidi 

PRIROČNI Ieksikon / [uredniško delo je vodil Drago Potočnik]. — 
1955 


7. Dvodijelni postupak što ga propisuje točka 6 ovoga člana može se primije- 
niti i na sporednu kataložnu jedinicu pod sporednim stvarnim naslovom koji 
se bitno razlikuje od glavnoga stvarnog naslova cpisivane publikacije, ili, pri 
kataložnoj obradbi višesveščane publikacije, na sporednu kataložnu jedinicu 
pod glavnim stvarnim naslovom drugog ili daljega nekog sveska koji se bitno 
razlikuje od glavnoga stvarnog naslova prvoga sveska. 
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=. _ 248.7 

Primjer 1 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 

FILIPOVIĆ, Ivan 

Mali rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika / od Ivana Filipovića. — 

4. popunjeno i znatno popravljeno izd. novim hrvatskim pravopisom. — 

Zagreb : L. Hartman, 1900—1903. — 2 sv. ; 15 cm 

Om. stv. nasl.: Džepni rječnik. — Na spor. nasli. sir.: Taschenworterbuch der 

kroatischen und deutschen Sprache. — Hrpt. stv. nasl.: Taschenworterbuch. 

— Gi. stv. nasl. sv. 2: Džepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika. — I. 


i 2. izd. 18772—1888. pod stv. nasl.: Žepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga 
jezika; 3. izd. 1895—1896. pod stv. nasl.: Džepni rječnik hrvatskoga i njemač- 
koga jezika. 
1: Njemačko-hrvatski dio. — 1900. — 532 str. 

Na spor. nasl. str.: Deutsch-kroatischer Theil. 


FILIPOVIĆ, Ivan 


Mali rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika 2 
(2: Hrvatsko-njemački dijel. — 19035. — 587 str. 
Ma spor. nasl. str.: Kroatisch-deutscher fheii. 


| (4. Filipović, Iven: Džepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika. 2. Filipo- 
| vić, Ivan: Žepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika [4. izd.] 
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b) Prva sporedna kataložna jedinica 


FILIPOVIĆ, Ivan 


Džepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika: — 4. izd. 
vidi 
FILIPOVIĆ, Ivan 
Mali rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika / Ivan Filipović. — 4. 


izd. — Sv. 2. — 1903. 


c) Druga sporedna kataložna jedinica 


| 


FILIPOVIĆ, Ivan 


Žepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika. — [4. izd.] 
vidi 
FILIPOVIĆ, ivan 
Mali rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika / Ivan Filipović. — 4. 


| 
izd. — 1900—1903. 
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248/7 


Primjer 2 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


UHTAHKA : sa III. pa3špen ocHosne iukoge. — [S.1.: 
Can : »HaroweBuh«). — 127 str. : ilustr. ; 21 cm 
Na omotu: Moj zasuuaj : uuranka 3a III. pa3speg. — Tekst lat. i ćir. 


: s. n.], 1945. (Hosu 


ili 


Na omotu: Moj zasuuaj : uuraHxa sa HI. pa3peg. — Tekst lat. i ćir. 


ČITANKA 
YUurauka : 3a III. pa3spen ocHosHe rikoge. — [S.,1.: s. n.], 1945. (Hosu 
Can : »HaroweBuhi«). — 127 str. : ilusir. ; 21 cm 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


MOJ szasuuaj : uuTanka 3a III. pa3pen 

vidi 

UHMTAHKA : 3a III. pa3pen ocHoBHe 1ukoJe. — 1945. 
Na omolu: Moj šzasuuaj : uuranka 3a III. pa3pen. 


ili 


| MOJ zavičaj 

! Moj zaBuuaj : uuraHka 3a Ili. pa3pea 

| vidi 

l ČITANKA l 
| Uuranxa : 3a III. pa3pen ocnoane HIKUJE. -— 1945. 

Na omotu: Moj šasuuaj : uuTaHka 3a IIJ. psa3pen. 


(Usp. i: primjer 3b uz član 250, točka 1; primjere 2d, e i 3b, c uz član IŠš!, 
točka 4.) 
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Član 249 
Sadržaj 
1. Opći propis Analitička kataložna 


2. Analitička kataložna jedinica za rad koji se uvršiava jedinica izrađena od 
pod autorsku ili pod formalnu odrednicu koja nije  umnožena primjerka 
istovjetna s odrednicom jedinstvene kataložne jedi- jedinsivene kataložne 
nice jedinice 

3. Analitička kataložna jedinica za rad koji se uvrštava 
pod stvarni naslov 

4. Analitička kataložna jedinica za rad čija je odrednica 
istovjetna s odrednicom jedinstvene kataložne jedinice 


1: Analitička kataložna jedinica izrađena od umnožena primjerka jedinstvene 
kataložne jedinice po svom se obliku i po načinu izradbe ne razlikuje od 
sporedne kataložne jedinice izrađene od umnožena primjerka jedinstvene ka- 
taložne jedinice. Razlika između jedne i druge vrste kataložnih jedinica naj- 
češće je samo u tome što se na umnoženom primjerku jedinstvene kataložne 
jedinice potcrtava. Sporedna kataložna jedinica izrađena uz takvu analitičku 
kataložnu jedinicu najčešće se od nje razlikuje samo po odrednici. 


2. Kad se od umnožena primjerka jedinstvene kataložne jedinice izrađuje 
analitička kataložna jedinica čija odrednica nije istovjetna s odrednicom je- 
dinstvene kataložne jedinice, odrednica analitičke kataložne jedinice dopisuje 
se na vrhu umnožena primjerka. Na analitičkoj kataložnoj jedinici za rad 
koji se u abecedni katalog uvrštava pod ime (naziv) autora to ime (naziv) 
tvori novu odrednicu. Stvarni se naslov rada potcrtava u kataložnom opisu 
ili u podacima o pomoćnim kataložnim jedinicama. Kad se uz takav stvarni 
naslov javlja i podatak o izdanju ili neka oznaka u uglaloj zagradi (usp. član 
185, točka 7), i taj se podatak ili oznaka potcrtava. Analogno se tako postupa 
kad je posrijedi rad koji se uvrštava pod formalnu odrednicu. 

Kad se jedinstvena kataložna jedinica sastoji od dva ili od više listića, nova 
se odrednica mora dopisati na svakom listiću. U takvu se slučaju stvarni na- 
slov koji se ne javlja na prvom, već na jednom od daljih listića, ne potcrtava. 
On se dopisuje na vrhu umnoženoga primjerka uz novu odrednicu, a od nje 
se odvaja interpunkcijskim znakom dvotočka. Umjesto toga postupka može 
se primijeniti postupak što ga propisuje član 250. 
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Primjer 167 


a) 


b 


nd 


Jedinstvena kataložna jedinica 


PAVIĆ, Nikola 
Izabrana djela / Pavić, Balota, Ljubić, Gervais ; [priredio Marin Fra- 


ničević ; crteži Ante Schramadei]. — Zagreb : Matica hrvatska : Zora, 
1953. — 489 str., [4] lista sa slikama autora ; 21 cm. — (Pet stoljeća 
hrvatske književnosti ; knj. 105) 

Pravo ime Mate Balote: Mijo Mirković. — Sadržaj: Pjesme / Nikola Pavić. 


Pjesme ; Proza ; Flacius ; Stara pazinska gimnazija ; Puna je Pula ; Pje- 
sničko stvaranje Pere Ljubića čakavca / Mate Balota. Čakavske pjesme ; 
Štokavske pjesme / Pere Ljubić. Pjesme ; Iz kozerija i humoreski ; Karolina 
Riječka / Drago Gervais. — Str. 449—483: Rječnik ' Bratoljub Klaić. — Uz 
svako poglavlje uvodna studija o piscu, bibliografija piščevih djela i djela o 
njemu. 

1. Mirković, Mijo: Izabrana djela 2. Balota, Mate: Izabrana djela 3. Ljubić, 
Perc: Izabrana djela 4. Gervais, Drago: Izabrana djela 


Prva analitička kataložna jedinica 


VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


MIRKOVIĆ, Mijo 
PAVIĆ, Nikola 
Izabrana djela / Pavić, Balota, Ljubić, Gervais ; Lpriredio Marin Fra- 


ničević ; crteži Ante Schramadei]. —- Zagreb : Matica hrvatska : Zora, 
1953. — 489 str., [4] lista sa slikama autora ; 2i cm. — (Pet stoljeća 
hrvatske književnosti ; knj. 105) 

Pravo ime Mate Balote: Mijo Mirković. -— Sadržaj: Pjesme / Nikola Pavić. 


Pjesme ; Proza ; Flacius : Stara pazinska gimnazija ; Puna je Pula ; Pje- 
sničko stvaranje Pere Ljubića čakavca / Mate Balota. Ćakavske pjesme ; 
Štokavske pjesme / Pere Ljubić. Pjesme ; Iz kozerija i humoreski ; Karolina 
Riječka / Drago Gervais. — Str. 449—483: Rječnik / Bratoljub Klaić. — Uz 


9/9 


" Clan SI, točka 3, predviđa prikazani postupak samo za publikacije s djelima 
dvojice ili trojice autora. Time se propis te točke proširuje tako da se, prema po- 
trebi, može primijeniti i na publikacije četvorice ili više autora. 
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MIRKOVIĆ, Mijo 
PAVIĆ, Nikola 
Izabrana djela 2 


svako poglavlje uvodna studija o piscu, bibliografija piščevih djela i djela o 
njemu. 


1. Mirković, Mijo: Izabrana djela 2. Balota, Mate: Izabrana djela 3. Ljubić, 
Pere: Izabrana djela 4. Gervais, Drago: Izabrana djela 


€, 


S 


Sporedna kataložna jedinica 


BALOTA, Mate 
PAVIĆ, Nikola 

Izabrana djela / Pavić, Balota, Ljubić, Gervais ; [priredio Marin Fra- 
ničević ; crteži Ante Schramadei]. — Zagreb : Matica hrvatska : Zora, 
1953. —- 489 str., [4] lista sa slikama autora ; 2! cm. — (Pet stoljeća 
hrvatske književnosti ; knj. 105) 


Pravo irne Mate Baloie: Mijo Mirković. — Sadržaj: Pjesme / Nikola Pavić. 
Pjesime ; Proza ; Flacius ; Stara pazinska gimnazija ; Puna je Pula ; Pije- 
sničko stvaranje Pere Ljubića ćakavca / Mate Balota. Čakavske pjesme ; 
Stokavske pjesme / Pere Ljubić. Pjesme ; Iz kozerija i humoreski ; Karolina 
Riječka / Drago Gervais. — Str. 449—483: Rječnik / Bratoljub Klaić. — Uz 


%/9 
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d) 


BALOTA, Mate 
PAVIĆ, Nikola 
Izabrana djela 2 


svako poglavlje uvodna studija o piscu, bibliografija piščevih djela i djela o 
njemu. 


1. Mirković, Mijo: Izabrana djela 2. Balota, Mate: Izabrana djela 3. Ljubić, 
Pere: Izabrana djela 4. Gervais, Drago: Izabrana djela 


Druga analitička kataložna jedinica 


LJURIĆ, Pere 
PAVIĆ, Nikola 
Izabrana djela / Pavić, Balota, Ljubić, Gervais ; [priredio Marin Fra- 


ničević ; crteži Ante Schramadei]. — Zagreb : Matica hrvatska : Zora, 
1953. — 489 str., [4] lista sa slikama autora ; 21 cm. — (Pet stoljeća 
hrvatske književnosti ; knj. 105) 

Pravo ime Mate Balote: Mijo Mirković. — Sadržaj: Pjesme / Nikola Pavić. 


Pjesme ; Proza ; Flacius ; Stara pazinska gimnaziia ; Puna je Pula ; Pje- 
sničko stvaranje Pere Ljubica čakavca / Mate Balota. Čakavske pjesme ; 
Štokavske pjesme / Pere Ljubić. Pjesme , iz kozerija i humoreski ; Karolina 
Riječka / Drago Gervais. — Str. 449—433: Rjećnik / Braioljub Klaić. — Uz 
svako poglavlje uvodna studija o piscu, bibliogratija piščevih djela : djela o 
njemu. 


Ur 
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VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOZNE JEDINICE 249/2 
LJUBIĆ, Pere 
PAVIĆ, Nikola 
Izabrana djela 2 


e) 


1. Mirković, Mijo: Izabrana djela 2. Balota, Mate: Izabrana djela _ 3. Ljubić, 
Pere: Izabrana djela 4. Gervais, Drago: Izabrana djela 


Treća analitička kataložna jedinica 


GERVAIS, Drago 
PAVIĆ, Nikola 
Izabrana djela / Pavić, Balota, Ljubić, Gervais ; [priredio Marin Fra- 


ničević ; crieži Ante Schramadei]. — Zagreb : Matica hrvatska : Zora, 
1953. —- 485 str., [4] lista sa slikama autora ; 21 cm. — (Pet stolieća 
hrvatske književnosti ; knj. 105) 

Pravo ime Mate Balote: Mijo Mirković. — Sadržaj: Pjesme / Nikola Pavić. 


Pjesme ; Proza ; Flacius ; Stara pazinska gimnazija ; Puna je Pula ; Pje 
sničko stvaranje Pere Ljubića čakavca / Mate Balota. Čakavske pjesme ; 
Štokavske pjesme / Pere Ljubić. Pjesme ; Iz kozerija i humoreski ; Karolina 
Riječka / Drago Gervais. — Str. 449— 483: Rječnik / Bratoljub Klaić. — Uz 
svako poglavlje uvodna studija o piscu, bibliografija pišćevih djela i djela o 
njemu. 

2/9 
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GERVAIS, Drago 
PAVIĆ, Nikola 
Izabrana djela 2 


1. Mirković, Mijo: Izabrana djela 2. Balota, Mate: Izabrana djela 3. Ljubić, 
Pere: Izabrana djela 4. Gervais, Drago: Izabrana djela 


Primjer 2 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


NOĆ i magla / [stručni redaktor Vojislav Nikolići. — Zagreb : Cen- 
tar za informacije i publicitet, 1977. — 2 sv. ; 23 cm. — (Biblioteka 
Tajne sile) 

1: [Gestapo nad Evropom] / Andvć Brissaud, Jean Mabire ; preveli 

Berislav Lukić, Omer Lakomica. — 378 str., [12] str. s tablama 


Prevedeno prema: Storia segreta della Gestapo, 1972; nasl. izvornika: Hi- 
stoire secrčte de la Cestapo / prćsentće par jean Dumoni ; textes de Andrć 
Brissaud ... [er al.j, vol. 1—-4, 1972; prijevod sadrži samo 8 ćlenaka iz 
izvcrnika. — Stv. nasl. preuzet s omota. —- Str. 7—25: Predgovor / Voji- 
slav Nikolić. 

%/o 
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NOĆ i magla 2 


2: [Gestapo u Jugoslaviji] / Slavko Odić, Slavko Komarica. — 421 
str. : ilustr., faks. 
Stv. nasl. preuzet s omota. — Str. 7—12: Predgovor / Vojislav Nikolić. 
1. Brissaud, Andrć: Gestapo nad Evropom 2. Mabire, Jean: Gestapo nad Ev- 
ropom 3. Odić, Slavko: Gestapo u Jugoslaviji 4. Komarica, Slavko: Gestapo 


u Jugoslaviji. — 1. Histoire secrčte de la Gestapo / prćsentće par Jean Du- 
mont [hrv. prijevodi v. Brissaud, Andrć: Gestapo nad Evropom 


b) Prva analitička kataložna jedinica 


BRISSAUD, Andrć 


NOĆ i magla / [stručni redaktor Vojislav Nikolić]. — Zagreb : Cen- 
tar za informacije i publicitet, 1977. — 2 sv. ; 23 cm. — (Biblioteka 
Tajne sile) 

1: [Gestapo nad Evropom] / Andrć Brissaud, Jean Mabire ; preveli 
| 


Berislav Lukić, Omer Lakormica. — 378 str., [12] str. s tablama 
Prevedeno prema: Storia segreta della Gestapo, 1972; nasl. izvornika: Hi- 
stoire secrčte de la Gestapo / prćsentće par Jean Dumont ; textes de Andrć 
Brissaud ... [et all, vol. 1—4, 1972; prijevod sadrži samo 8 članaka iz 
izvornika. -— Stv. nasl. preuzet s omota. -— Str. 7--25: Predgovor / Voji- 
slav Nikolić. 

og 


249/2 


c) 


BRISSAUD, Andrć 
NOĆ i magla 2 


2: [Gestapo u Jugoslaviji] / Slavko Odić, Slavko Komarica. — 421 
str. : ilustr., faks. 
Stv. nasl. preuzet s omota. — Str. 7—12: Predgovor ' Vojislav Nikolić. 
1. Brissaud, Andrć: Gestapo nad Evropom 2. Mabire, Jean: Gestapo nad Ev- 
ropom 3. Odić, Slavko: Gestapo u Jugoslaviji 4. Komarica, Slavko: Gestapo 


u Jugoslaviji. — I. Histoire secrčte de la Gestapo / prćseniće par Jean Du- 
mont [hrv. prijevod] v. Brissaud, Andrć: Gestapo nad Evropom 


Prva sporedna kataložna jedinica 


MABIRE, Jean 
NOĆ i magla / [stručni redaktor Vojislav Nikolići. — Zagreb : Cen- 

tar za informacije i publicitet, 1977. — 2 sv. ; 23 cm. — (Biblicteka 

Tajne sile) 

1 : [Gestapo nad Evropom] / Andrć Brissaud, Jean Mabire ; preveli 
Berislav Lukić, Omer Lakomica. — 378 str., [12] str. s tablama 
Prevedena prema: Storia segreta della Gestapo, 1972; nasl izvornika: Hi- 
sioire secrčte de la Gestapo / prćsentće par Jean Dumont ; textes de Andrić 
Brissaud ... [et al.], vol. 1—4, 1972; prijevod sadrži samo 8 članaka iz 
izvornika, -— Stv. nasl. orevzet s omota. — Str. 7—25: Predgovor / Voji- 
slav Nikolić. 

9/9 
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MABIRE, Jean 
NOĆ i magla 2 


2: [Gestapo u Jugoslaviji] / Slavko Odić, Slavko Komarica. — 421 
str. : ilustr., faks. 
Stv. nasl. preuzet s omota. — Str. 7—12: Predgovor / Vojislav Nikolić. 


1. Brissaud, Andrć: Gestapo nad Evropom 2. Mabire, Jean: Gestapo nad Ev- 
ropom 3. Odić, Slavko: Gestapo u Jugoslaviji 4. Komarica, Slavko: Gestapo 
u Jugoslaviji. — I. Histoire secrčte de la Gestapo / prćsentće par Jean Du- 
mont [hrv. prijevod] v. Brissaud, Andrć: Gestapo nad Evropom 


d) Druga analitička kataložna jedinica 


ODIĆ, Slavko: Gestapo u Jugoslaviji 
NOC i magla / [stručni redaktor Vojislav Nikolić]. — Zagreb : Cen- 


tar za informacije i publicitet, 1977. — 2 sv. ; 23 cm. — (Biblicteka 

Tajne sile) 

1: fGestapo nad Evropom] / Andrć Brissaud, Jean Mabire ; preveli 
I Bcrislav Lukić, Omer Lakomica. — 378 str., [12] str. s tablama 


Prevedeno prema: Storia segreta della Gestapo, 1972; nasi. izvornika: Hi- 
stoire secrčte de la Gestapo / prećsentće par Jean Dumont ; texies de Andrć 
Brissaud ... [et al.j, vol. i—4, 1972; prijevod sadrži samo 8 članaka iz 
izvornika. — Stv. nasl. preuzet s omota, — Str, 7—25; Predgovor / Voji- 
slav Nikolić. 
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ODIĆ, Slavko: Gestapo u Jugoslaviji 
NOĆ i magla u 


2: [Gestapo u Jugoslaviji] / Slavko Odić, Slavko Komarica. — 421 
str. : ilustr., faks. 
Stv. nasl. preuzet s omota. — Str. 7—12: Predgovor / Vojislav Nikolić. 
1. Brissaud, Andrć: Gestapo nad Evropom 2. Mabire, Jean: Gestapo nad Ev- 
ropom 3. Odić, Slavko: Gestapo u Jugoslaviji 4. Komarica, Slavko: Gestapo 


u Jugoslaviji. — I. Histoire secrčte de la Gestapo / prćsentće par Jean Du- 
mont [hrv. prijevod] v. Brissaud, Andrć: Gestapo nad Evropom 


e) Druga sporedna kataložna jedinica 


KOMARICA, Slavko: Gestapo u Jugoslaviji 
NOĆ i magla / [stručni redaktor Vojislav Nikolić]. — Zagreb : Cen- 
| tar za informacije i publicitet, 1977. -—— 2 sv. ; 23 cm. — (Biblioteka 
Tajne sile) 
| 1: [Gestapo nad Evropom] / Andrć Brissaud, Jean Mabire ; preveli 
| Berislav Lukić, Omer Lakomica. — 378 str., [12] str. s tablama 
Prevedeno prema: Storia segreta della Gestapo, 1972; nasl. izvornika: Hi- 
stoire secrčte de la Gesrapo / prćsentće par Jean Durnont ; textes de Andrć 
Brissaud ... [et al], vol. 1—4, 1972; prijevod sadrži samo 8 članaka iz 
izvornika. — Stv. nasl. preuzet s omota. -- Str. 7—25: Predgovor / Voji- 
slav Nikolić. 
Vig 
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KOMARICA, Slavko: Gestapo u Jugoslaviji 
NOĆ i magla 2 


2: [Gestapo u Jugoslaviji] / Slavko Odić, Slavko Komarica. — 421 
str. : ilustr., faks. 
Stv. nasl. preuzet s omota. — Str. 7—12: Predgovor / Vojislav Nikolić. 
1. Brissaud, Andrć: Gestapo nad Evropom 2. Mabire, jean: Gestapo nad Ev- 
ropom 3. Odić, Slavko: Gestapo u Jugoslaviji 4. Komarica, Slavko: Gestapo 


u Jugoslaviji. — 1. Histoire secrčte de la Gestapo / prćsentće par Jean Du- 
mont [hrv. prijevod] v. Brissaud, Andrć: Gestapo nad Evropom 


1) Opća uputnica 


HISTOIRE secrčte de la Gestapo / prćsentće par Jean Dumont ; 
textes de Andrć Brissaud ... [et al.] Thrv. prijevod] 


vidi 
BRISSAUD, Andrć 
Gestapo nad Evropom / &8rdrć Brissaud, Jean Mabire 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 
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Primjer 368 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


KONGRES internista Jugoslavije (1 ; 1959 ; Rijeka, Opatija) 

Sadržaji predavanja / Prvi kongres internista Jugoslavije i Treci 
kongres reumatologa Jugoslavije, Rijeka, Opatija, 12. do 16. V. 1959. — 
[S. 1: s. n., 1959] (Zagreb : Izdavački zavod Jugoslavenske akademi- 
je). — 152 str. ; 21 cm 


1. Kongres reumatologa Jugoslavije (3 ; 1959 ; Rijeka, Opatija) 


b) Analitička kataložna jedinica 


KONGRES reumatologa Jugoslavije (3 ; 1959 ; Rijeka, Opatija) 
KONGRES internista Jugoslavije (1 ; 1959 ; Rijeka, Opatija) 

Sadržaji predavanja / Prvi kongres internista Jugoslavije i Treći 
kongres reumatologa Jugoslavije, Rijeka, Opatija, 12. do 16. V. 1959. — 
[S.1:s.n., 1959] (Zagreb : Izdavački zavod Jugoslavenske akademi- 
je). — 152 str. ; 21 cm 


!. Kongres reuinatologa Jugoslavije (3 : 1959 ; Rijeka, Opatija) 


** Ovime se član SI, točka 3, proširuje tako da se odnosi i na zbornike radova i 


slične publikacije većega broja sastanaka ili priredaba, u kojima je stvarni naslov 
po svom značaju vezan uz prilog svakoga pojedinoga sastanka ili uz prilog svake 


pojedine priredbe. 
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Primjer 4 
u) Jedinstvena kataložna jedinica 


MEDUNAROĐNE linansiske organizacije 

Medjunarodne finansiske organizacije i medjunarodna finansiranja : 
skripta. — Skopje : Ekonomski fakultet Univerziteta, Nastava trećeg 
stepena iz monctarno-kreditnih problema, 1967. — 85, 56, 92 str. ; 22cm 
Om. nasl. — Prethodno izišlo 1962. u 3 zasebne publikacije. — Strojopis au- 
iogr. — Sadržaj s omota: Medjunarodne finansiske organizacije / Antonije 
Tasič [i. e. Tasić], 2. nepromenjeno izd. Medjunarodna finansiranja / Djordje 
Ladjević, 2. nepromenjeno izd. Problemi medjunarodnih plaćanja u okvirima 
regionalnih integracionih napora / Vladimir Glišić, 2. nepromenjeno izd. — 
Bibliografija uz 1. i uz 3. rad. 


Og 


MEĐUNARODNE finansiske organizacije 
Medjunarodne finansiske organizacije i medjunarodna finansiranja 2 


1. Tasic, Antonije: Mediunarodne finansiske organizacije, 2. nepromenjeno izd. 
2. Lađević, Đorđe: Medjunarcdna finansiranja, 2. nepcomenjeno izd. 3. Glišić, 
Vladimir: Provlemi medjunarodnih plaćanja ..., 2. nepromenjeno izd — 1. Ta- 
sič, Antonije v. Tasic, Antonije. — Il. Ladjević, Djordje v. Lađević, Đorđe 
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b) Prva analitička kataložna jedinica 


TASIĆ, Antonije 
MEĐUNARODNE finansiske organizacije 

Medjunarodne finansiske organizacije i medjunarodna finansiranja : 
skripta. — Skopje : Ekonomski fakultet Univerziteta, Nastava trećeg 
stepena iz monetarno-kreditnih problema, 1967. — 85, 56, 92 str. ; 22 cm 
Om. nasl. — Prethodno izišlo 1962. u 3 zasebne publikacije. — Strojopis au 
togr. — Sadržaj s omota: Medjunarodne finansiske organizacije / Antonije 
Tasič [i. e. Tasić], 2. nepromenjeno izd. Medjunarodna finansiranja / Djordje 


Ladjević, 2. nepromenjeno izd. Problemi medjunarodnih plaćanja u okvirima 
regionalnih integracionih napora / Vladimir Glišić, 2. nepromenjeno izd. — 
Bibliografija uz 1. i uz 3. rad. 

% 


TASIĆ, Antonije 
MEĐUNARODNE finansiske organizacije 
Medjunarodne finansiske organizacije i medjunarodna firansiranja 2 


| 1. Tasić, Antonije: Medjunarodne finansiske organizacije, 2. nepromenjeno izd. | 
2. Lađević, Đorđe: Medjunarodna finansiranija, 2. nepromenjeno izd. 3. Glišić, 
Viadimir: Problemi medjunarodnih plaćanja... ., 2. nepromenjeno izd. — I. Ta- 
sič, Antonije v. Tasić, Antonije. — HI. Ladjević, Djordje v. Lađević, Đorđe 
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c) Druga analitička kataložna jedinica 


LAĐEVIĆ, Đorđe 
MEĐUNARODNE finansiske organizacije 

Medjunarodne finansiske organizacije i medjunarodna finansiranja : 
skripta. — Skopje : Ekonomski fakultet Univerziteta, Nastava trećeg 
stepena iz monetarno-kreditnih problema, 1967. — 85, 56, 92 str. ; 22 cm 
Om. nasl. — Prethodno izišlo 1962. u 2 zasebne publikacije. — Strojopis nu- 


togr. — Sadržaj s omota: Medjunarodne finansiske organizacije / Antonije 
Tasič [i. e. Tasić], 2. nepromenjeno izd. Medjunarodna finansiranja / Djordje 


Ladjević, 2. nepromenjeno izd. Problemi medjunarodnih plaćanja u okvirima 
regionalnih integracionih napora / Vladimir Glišić, 2. nepromenjeno izd. — 
Bibliografija uz 1. i uz 3. rad. 


9/9 


249/2 


LAĐEVIĆ, Đorđe 
MEĐUNARODNE finansiske organizacije 
Medjunarcdne finansiske organizacije i medjunarodna finansiranja 2 


1. Tasić, Antonije: Medjunarodne finansiske organizacije, 2. nepromenjeno izd. 
2. Lađević, Đorđe: Medjunarodna finansiranja. 2. nepromenjeno izd 3. Glišić 
Vladimir: Problemi medjunarodnih plaćanja..., 2. nepromenjeno izd. — 1. Ta- 
sič, Antonije ». Tasić, Antcnije. — II. Ladjević, Djordie v. Lađević, Dorde 
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d) Treća analitička kataložna jedinica 


GLIŠIĆ, Vladimir 
MEĐUNARODNE finansiske organizacije 


Medjunarodne finansiske organizacije i medjunarodna finansiranja : 
skripta. — Skopje : Ekonomski fakultet Univerziteta, Nastava trećeg 
stepena iz monetarno-kreditnih problema, 1967. — 85, 56, 92 str. ; 22 cm 
Om. nasl. — Prethodno izišlo 1962. u 3 zasebne publikacije. — Strojopis au- 
togr. — Sadržaj s omota: Medjunarodne finansiske organizacije / Antonije 


Tasič [i. e. Tasić], 2. nepromenjeno izd. Medjunarodna finansiranja / Djordje 
Ladjević, 2. nepromenjeno izd. Problemi medjunarodnih plaćanja u okvirima 


regionalnih integracionih napora / Vladimir Glišić, 2. nepromenjeno izd. -— 
Bibiiogralija uz 1. i uz 3. rad. 


Po 
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GLISŠIĆ, Vladimir 
MEĐUNARODNE finansiske organizacije 
Medjunarodne finansiske organizacije i medjunarodna finansiranja 2 


1. Tasić, Antonije: Medjunarodne finansiske organizacije, 2. nepromenjeno izd. 


2. Lađević, Đorđe: Medjunarodna finansiranja, 2. nepromenjeno izd. 3. Glišić 
Vladiinir: Problemi medjunarodnih plaćanja ..., 2. nepromenjeno izd. — I. Ta- 
sič, Antonije v. Tasić, Antonije. — II. Ladiević, Djordje 1. Lađević, Dorđe 
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e) Prva opća uputnica 


TASIČ, Antonije 
vidi 
TASIĆ, Antonije 


f) Druga opća uputnica 


viđi 


LADJEVIĆ, Djordje 
LAĐEVIĆ, Đorđe 
\ 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 
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Primjer 5 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


b 


P= 


NAUČNI sastanak mikrobiologa i epidemiologa Jugoslavije (16 ; 1974 ; 
Pula) 

Zbornik radova XVI. naučnog sastanka mikrobiologa i epidemiologa 
Jugoslavije i I. simpozijum Epidemiološki problemi u turizmu, 3—8. VI. 
1974, Pula / uredio Bogdan Karakašević. — Skopje : Institut za mikro- 
biologija : Katedra za epidemiologija, Medicinski fakultei, [1975]. — 2 
sv. (1462, XVIII str.) : ilustr. ; 24 cm 
Bibliografija uz većinu referata. 


1. Simpozijum Epidemiološki problemi u turizmu (1 ; 1974 ; Pula) 2. Epi- 
demiološki problemi u turizmu 


Analitička kataložna jedinica 


SIMPOZIJUM Epidemiološki problemi u turizmu (1 ; 1974 ; Pula) 
NAUČNI sastanak mikrobiologa i epidemiologa Jugoslavije (16 ; 1974 ; 
Pula) 

Zbornik radova XVI. naučnog sastanka mikrobicloga i epidemiologa 
Jugoslavije i 1. simpozijum Epidemiološki problemi u turizmu, 3—8. VI. 
1974, Pula / uredio Bogdan Karakašević. — Skopje : Institut za 1 
biologija : Katedra za epiđemiologija. Medicinski fakultet, [1975]. — 
sv. (1462, XVIII str.) : ilustr. ; 24 cm 
Bibliografija uz većinu referata. 

1. Simpozijum Epidemiološki problemi u turizmu (1 ; 1974 ; Pula) 2. Epi. 
demiološki problemi u turizmu 
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c) Sporedna kataložna jedinica 


EPIDEMIOLOŠKI problemi u turizmu 
NAUČNI sastanak mikrobiologa i epidemiologa Jugoslavije (16 ; 1974 ; 
Pula) 

Zbornik radova XVI. naučnog sastanka mikrobiologa i epidemiologa 
Jugoslavije i 1. simpozijum Epidemiološki problemi u turizmu, 3—8. VI. 
1974, Pula / uredio Bogdan Karakašević. — Skopje : Institut za mikro- 
biologija : Katedra za epidemiologija, Medicinski fakultet, [1975]. — 2 
sv. (1462, XVIII str.) : ilustr. ; 24 cm 
Bibliografija uz većinu referata. 


1. Simpozijum Epidemiološki problemi u turizmu (1 ; 1974 ; Pula) 2. Epi- 
demiološki problemi u turizmu 


Primier 6 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


SLABE, Marijan 

Dravlje : grobišče iz časov preseljevanja ljudstev / Marijan Slabe, s 
prispevkom, Antropološka obdelava osteološkega gradiva / Tone Pogač- 
nik, Tatiana Tomazo-Ravnik. — Ljubljana : Narodni muzej, 1975 [i. e. 
1976]. — 157 su, [2] str. s tablama na presavijenu listu, [1] presavijen 
list s tablicom : ilustr. ; 25 cm. — (Situla : razprave Narodnega mu- 
zeja v Ljubljani = Dissertationes Musei nationalis Labacensis ; 16) 
Bibliografija uz tekst. — Riassunto: Dravlje : necrspoli dall'epoca della migra- 
zione dei vopoli. — Riassunto: L'analisi antropologica del materiale csteologico. 


1. Pogačnik, Tone: Antropološka obdelava ... 2. Tomazo-Ravnik, Tatjana: An- 
tropološka obdelava ... — I. Ravnik, Tatiana Tomazo- v. Tomazc-Ravnik, Ta- 
I tjana 
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b) Analitička kataložna jedinica 


ZAJC, Srečo 
MEGLIČ, Iztok 

Impresija trenutka : pesmi / Meglič Iztok ; [spremna beseda Mojca 
Založnik ; ilustracija Matjaž Marinček]. — Kamnik : Skupnost študen- 
tov, 1974. — [6], 30, 30, [6] str. : ilustr. ; 20 cm 
Prištampano: Impresija trenutka : pesmi / Zajc Srečo ; [uvod Mojca Založ- 


nik ; opremil Matjaš Marinček]. — Oba su teksta tiskana u međusobno 
obratnim smjerovima. — Predgovori o pjesnicima na nepag. str. 


1. Zajc, Srečo: Impresija trenutka 


Primjer 8 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


UDRUŽENJE učitelja Srbije. Godišnja skupština (2 ; 1554 ; Beograd) 
/Ipyra roguurbea CKYILITUHA YALPyXKeHaA yuuTEJEAa HP CpOuje. ipyru cačop 

yuurTeJIBa HapogHe PenyG6Juke Cp6uje. — Beorpaz : ZeMaJbCcKH OJGOp VIDYKE- 

Iba yuuTema HP Cp6uje, 1954. -—- 178 str. ; 20 cm 

Om. nasl. -— Prema podacima na unut. nasl. str., Godišnja skupština održana 

je u Beogradu, 26. i 27. januara 1954, a Sabor u Beogradu, 28, 23. i 30. januaru 

1954. 


]. Sabor učitelja Srbije (2 ; 1954 ; Beograd) 
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b) Analitička kataložna jedinica 
' nui š 


SABOR učitelja Srbije (2 ; 1954 ; Beograd) 
UDRUŽENJE učitelja Srbije. Godišnja skupština (2 ; 1954 ; Beograd) 
Ipyra rOguulia CKyNIITHHA YapyKea yuureI6a HP Cpč6uje. Ipyru ca6cp 
yuuTeIba Hapojue Peny6Juke CpGuje. — Beorpan : 3eMaJbkcku on6op Ynpyxe- 
| Iba yuuTesea HP CpGuje, 1954. — 178 str. ; 20 cm 


Om. nasl. — Prema podacima na unut. nasl. str., Godišnja skupština održana 
| je u Beogradu, 26. i 27. januara 1954, a Sabor u Beogradu, 28, 29. i 30. januara 
1954. 


| 1. Sabor učitelja Srbije (2 ; 1954 ; Beograd) 


Primjer 9 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


SYMPOSIUM on Live Influenza Vaccine (1971 ; Zagreb) 


Proceedings / Symposium on Live Influenza Vaccine, 6 & 7 October 
1971 [and] Symposium on Bacteria! Vaccines, 27 & 28 October 1971 ; 
organized by Yugosiav Academy of Sciences and Arts and lustitut of 
Immunology. — Zagreb : Yugoslav Academy, 1971. — 324 str., 2 presa- 
vijena lista s tablicama : ilustr. ; 25 cm 
Bibliografija uz većinu referata. 


1. Symposium cn Bacterial Vaccines (197! ; Zagreb) 2. Jugoslavenska akade- 
mija znanosti i umjetnosti (Zagreb). — 1. Yugoslav Academy of Sciences and 
| Arts (Zagreb) v. Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti (Zagreb) 
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b) Analitička kataložna jedinica» 


SYMPOSIUM on Bacterial Vaccines (1971 ; Zagreb) 
SYMPOSIUM on Live Influenza Vaccine (1971 ; Zagreb) 

Proceedings / Symposium on Live Influenza Vaccine, 6 & 7 October 
1971 [and] Symposium on Bacterial Vaccines, 27 & 28 October 1971 ; 
organized by Yugoslav Academy of Sciences and Arts and Institut of 
Immunology. — Zagreb : Yugoslav Academy, 1971. — 324 str., 2 presa- 
vijena lista s tablicama : ilustr. ; 25 cm 
Bibliografija uz većinu referata. 

1. Symposium on Bacterial Vaccines (1971 ; Zagreb) 2. Jugoslavenska akade- 


mija znanosti i umjetnosti (Zagreb). — I. Yugoslav Academy of Sciences and 
Arts (Zagreb) v. Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti (Zagreb) 


c) Sporedna kataložna jedinica 


JUGOSLAVENSKA akademija znanosti i umjetnosti (Zagreb) 
SYMPOSIUM on Live Influenza Vaccine (1971 ; Zagreb) 

Proceedings / Symposium on Live Iniluenza Vaccine, 6 & 7 October 
1971 [and] Symposium on Bacterial Vaccines, 27 & 28 October 1971 ; 
organized by Yugoslav Academy of Sciences and Arts and Institui of 
immuiunology. — Zagreb : Par Academy, 1971. — 324 sir., 2 presa- 
vijena lista s tablicama : ilustr. ; 25 cm 
Bibliografija uz većinu referata. 

\ 


1. Symposium on Bacierial Vaccines (1971 ; Zagreb) 2. Jugoslavenska akade- 
mija znanosti i umjetnosti (Zagreb). — i. Yugoslav Academy of Sciences and 
Arts (Zagreb) v. Jugoslavenska akademija znanosti i umjernosti (Zagreb) 


# Usp. bilješku uz primjer 3 u ovoj točki. 
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d) Opća uputnica 


YUGOSLAV Academy of Sciences and Arts (Zagreb) 
vidi 
JUGOSLAVENSKA akademija znanosti i umjetnosti (Zagreb) 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 


Primjer 10 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


INTERNATIONAL Academy of Astronautics. History Symposium (1 ; 
1967 ; Beograd) 

First steps toward space : proceedings of the First and Second Hi- 
story Symposia cf the International Acađemy of Astronautics at Beigra- 
de, Yugoslavia, 26 September 1267, and New York, U. S. A., 16 October 
1968 / edited by Frederick C. Durant III and George S. James. — Wa- 
shington, [D. C.] : Smithsonian Institution Press, 1974. — VI, 307 str. : 


ilustr. ; 50 cm. — (Smithsonian Annals of Flight ; no. 10) 
»Pre-1929 memoirs of astronautics« was the theme of the First IAA ... Sym- 
posium, organized during the XVIIL Congress of the IAF (Internationa! 


9/9 
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INTERNATIONAL Academy of Astronautics. History Symposium (1 ; 
1967 ; Beograd) 2 


Astronautical Federation). ... The Second IAA ... Symposium 'New contri- 
butions to the historical literature on rocket technology and astronautics, 
1909—1939 was held ... in conjunction with the XIX Congress of the IAF ... 
—> predgovor. — Bibliografija uz svaki referat. — Kazalo. 


1. GI. stv. nasli. 2. International Academy of Astronautics. History Symposium 
(2 ; 1968 ; New York) 


b) Sporedna kataložna jedinica 


FIRST steps toward space 
INTERNATIONAL Academy of Astronautics. History Symposium (1 ; 
1967 ; Beograd) 

First steps toward space : proceedings of the First and Seccnd Hi- 
story Svmposia of the Iniernaiional Academy of Astronautics at Belgra- 
de, Yugoslavia, 26 September 1967, and New York, U. S. A., 16 October 
1965 / edited by Frederick C. Durant HI and George S. James. — Wa- 
shington, [D. C.] : Smithsonian Institution Press, 1974. — VI, 307 str. : 


ilustr. ; 30 cm. — (Smithsonian Annals of Flight ; no. 10) 
»Pre-1939 iemoirs of astrenautics« was the themne of the First 1AA ... Sym- 
posium, organized during ihe XVIII Congress of the IAF (International 


2/9 
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FIRST steps toward space 


INTERNATIONAL Academy of Astronautics. History Symposium (1 ; 
1967 ; Beograd) 2 


Astronautical Federation). ... The Second IAA ... Symposium 'New contri- 
butions to the historical literature on rocket technology and astronautics, 
1909—1939 was held ... in conjunction with the XIX Congress of the IAF ... 
— predgovor. — Bibliografija uz svaki referat. — Kazalo. 


1. GI. stv. nasl. 2. International Academy of Astronautics. History Symposium 
(2 ; 1968 ; New York) 


€ 


_ 


Analitička kataložna jedinica 


INTERNATIONAL Academy of Astronautics. History Symposium (2 ; 
1968 ; New York) 
INTERNATIONAL Academy of Astronautics. Hisiory Symposium (1 ; 
1967 ; Beograd) 

Firsi steps toward space : proceedings of the First and Second Hi- 
story Symposia of the International Academy of Astronautics at Belgra- 


de, Yugoslavia, 26 September 1967. and New York, U. S. A., 16 October 
1963 / edited by Frederick C. Durant II! and George S. Jarnes. — Wa. 
shington, [D. C.] : Smithsonian Institution Press, 1974. — VI, 307 sir. : 
iiustr. ; 30 cm. — (Smithsonian Annals of Flight ; no. 19) 

»Pre-1939 mernoirs of astronautics« was ths theme of ihe First IAA ... Sym- 
posium, organized during the XVIII Congress of the IAF (International 


%/e 
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INTERNATIONAL Academy of Astronautics. History Symposium (2 ; 
1968 ; New York) 

INTERNATIONAL Academy of Astronautics. History Symposium (1 ; 
1967 ; Beograd) 2 


Astronautical Federation). ... The Second IAA ... Symposium 'New contri- 
butions to the historical literature on rocket technology and astronautics, 
1909—1939 was held ... in conjunction with the XIX Congress of the IAF ...' 
— predgovor. — Bibliografija uz svaki referat. — Kazalo. 


1. GI. stv. nasl. 2. International Academy of Astronautics. History Symposiurn 
(2 ; 1968 ; New York) 


Primjer 11 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


CATALOGUE auteurs collectivits-auteurs anonymes : pr&paration 
au diplome supćrieur de bibliothćcaire. — Paris : Ecole nationale su- 
perieure de bibliothćcaire, 1967. -— 50 str. ; 27 cm 
Sadržaj s nasl. str.: Rćđaction des notices modčles commentćs / par Roger 
Pierrot. Regles de classement des notices / par Monique Pelletier. 


1. Pierrot, Roger: Redaction des notices ... 2. Pelletier, Monique: Ržgles de 
classement ... 
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b) Prva analitička kataložna jedinica 


PIERROT, Roger 

CATALOGUE auteurs collectivitćs-auteurs anonymes : preparation 
au diplome supćrieur de bibliothćcaire. — Paris : Ecole nationale su- 
pćrieure de bibliothćcaire, 1967. — 50 str. ; 27 cm 
Sadržaj s nasl. str.: Redaction des notices modčles commentćs / par Roger 
Pierrot. Rčgles de classement des notices / par Monique Pelletier. 


1. Pierrot, Roger: Redaction des notices ... 2. Pelletier, Monique: Rčgles de 
classement ... 


c) Druga analitička kataložna jedinica 


PELLETIER, Monique 

CATALOGUE auteurs collectivitćs-auteurs anonymes : preparation 
au dipl&ćme supćrieur de bibliothćcaire. — Paris : Ecole nationale su- 
pćrieure de bibliorthćcaire, 1967. — 50 str. ; 27 cm 


Sadržaj s nasl. str.: Rćdacticn des notices modčles cominentćs / var Roger 
Pierrot. Regles de classeinent des notices / par Monique Pelletier. 


1. Pierrot, Roger: Redaction des notices ... 2. Pelletier, Monique: Rčgles de 
classemernt ... 
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3. Kad se rad za koji se izrađuje analitička kataložna jedinica u abecedni ka- 
talog uvrštava pod stvarni naslov, na vrhu umnožena primjerka jedinstvene 
kataložne jedinice dopisuje se nova odrednica, ali se stvarni naslov u katalož- 
nom opisu ne potcrtava. Podatak o izdanju koji se u kataložnom opisu javlja 
uz takav stvarni naslov ili oznaka u uglatoj zagradi koja se uz takav stvarni 
naslov javlja u podacima o pomoćnim kataložnim jedinicama (usp. član 135, 
točka 8) potcrtava se, ili se dopisuje uz novu odrednicu i od nje se odvaja 
zarezom. 


Kad se jedinstvena kataložna jedinica sastoji od dva ili od više listića, nova 
se odrednica mora dopisati na svakom listiću. 


Primjer 1 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


BRITANSKA politika prema jugoistočnoi Evropi u drugom svjet- 
skom ratu. — Zagreb : Globus, 1978. — 508 str. : zemljop. crteži ; 25 
cm. — (Plava biblioteka) 


Na omotu i na hrptu : Britanska politika na Balkanu u II. svjetskom ratu * 
Elisabeth Barker. — Sadržaj: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi 
u drugom svjetskom ratu / Elisabeth Barker ; prijevod Jelena Ivičević; pri- 
jevod djela: British policv in South-east Europe in the Second World War, 
1976. Britanska politika preima pokretu otpora u Jugoslaviji i Grčkoj / Phyliis 
Auty i Richard Clogg, urednici ; prijevod Konstantin Miles; prijevod djela: 
British policy towards wartirne resistance in Yugoslavia and Greece, 1975 [i] | 
Fresh sidelights on British policy in Yugoslavia 1942—3 / Elisabeth Barker, 
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Eru S, KA = 249/3 


BRITANSKA politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjet- 
skom ratu 2 


objavljeno u »The Slavonic and East European Review, vol. 54, no. 4, 1976«. — 
Str. 7—14: Uvod / Dušan Biber. — Bibliografija: str. 255-—257, 506. 


1. Barker, Elisabeth: Britanska politika na Baikanu u II. svjetskom ratu 
2. Barker, Elisabeth: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi ... 3. Bri- 
ianska politika prema pokretu otpora ... 4. Auty, Phyllis. — I. Barker, Elisa- 
beth: British policy in Southeast Europe in the Second World War [hrv. pri- 
jevodj] v. Barker, Elisabeth: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi u 
drugom svjetskom ratu ]II. British policy towards wartime resistance in 
Yugoslavia and Greece / Phyllis Auiy and Richard Clogg, editors [hrv. pri- 
jevodj v. Britanska politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grčkoj 


Prva sporedna kataložna jedinica 


BARKER, Elisabeth 


BRITANSKA politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjet- 
skom ratu. — Zagreb : Globus, 1978. — 508 str. : zemljop. crteži ; 25 
cm. — (Plava biblioteka) 

Na omotu i na hrptu : Britanska politika na Balkanu u II. svjetskorm ratu / 
Elisabeth Barker. — Sadržaj: Eritanska politika prema jugoistočnoj Evropi 
u drugom svjetskom ratu / Elisabeth Barker ; prijevod Jelena Ivičević; pri- 
jevod djela: British policy in South-east Europe in the Second World War, 
1976. Britanska politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grckoj / Phyllis 
Auty i Richard Cloge, urednici ; prijevod Konstantin Miles: prijevcd djela: 
British policy towards wartime resistance in Yugoslavia and Greece, 1975 [i] 
Fresh sidehghts cn British policy in Yugoslavia 1942—3 / Elisabeth Barker, 
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BARKER, Elisabeth 
BRITANSKA politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjet- 
skom ratu 2 


objavljeno u »The Slavonic and East European Review, vol. 54, no. 4, 1976«. — 
Str. 7—14: Uvod / Dušan Biber. — Bibliografija: str. 255—257, 506. 


1. Barker, Elisabeth: Britanska politika na Balkanu u II. svjetskom ratu 
2. Barker, Elisabeth: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi ... 3. Bri- 
tanska politika prema pokretu otpora ... 4. Auty, Phyllis. — I. Barker, Elisa. 
beth: British policy in South-east Europe in the Second World War [hrv. pri- 
jevod) v. Barker, Elisabeth: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi u 
drugom svjetskom ratu II. British policy towards wartime resistance in 
Yugoslavia and Greece / Phyllis Auty and Richard Clogg, editors [hrv. pri- 
jevod] v. Britanska politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grčkoj 


Prva analitička kataložna jedinica 


BARKER, Elisabeth 

BRITANSKA politika prema jugoistoćnoj Evropi u drugom svjet. 
skom ratu. -— Zagreb : Globus, 1978. — 508 str. : zemijop. crteži ; 25 
cm. — (Plava biblioteka) 
Na omotu i na hrptu : Britanska politika na Balkanu u HI. svjetskom raru / 
Elisabeth Barker. — Sadržaj: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi 
u drugom svjetskom ratu / Elisabeth Barker ; prijevod Jelena Ivičević; pri 
jevod djela: British policy in Souih-east Europe in the Second World War, 
1976. Britanska politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grčkoj / Phyllis 
Auty i Richard Clogg, urednici : prijevod Konstaniin Miles; prijevod djela: 
British poiicy towards wartime resistance in Yugoslavia and Greece, 1975 [i] 
Fresh sidelights on British policy in Yugcslavia 1942—3 / Elisabeth Barkcr, 


0/n 
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d) 


BARKER, Elisabeth 
BRITANSKA politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjet- 
skom ratu 2 


objavljeno u »The Slavonic and East European Review, vol. 54, no. 4, 1976«. — 
Str. 7—14: Uvod / Dušan Biber. — Bibliografija: str. 255—257, 506. 


1. Barker, Elisabeth: Britanska politika na Balkanu u ]I. svjetskom ratu 
2. Barker, Elisabeth: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi ... 3. Bri- 
tanska politika prema pokretu otpora ... 4. Auty, Phyllis. — I. Barker, Elisa- 
beth: British policy in South-east Europe in the Second World War [hrv. pri- 
jevod) v. Barker, Elisabeth: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi u 
drugom svjetskom ratu II. British policy towards wartime resistance in 
Yugoslavia and Greece / Phyllis Auty and Richard Clogg, editors [hrv. pri- 
jevod] v. Britanska politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grčkoj 


Druga analitička kataložna jedinica 


BRITANSKA politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grčkoj 

BRITANSKA politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjet- 
skom ratu. -—— Zagreb : Globus, 1978. — 508 str. : zemljop. crteži ; 25 
cm. — (Plava biblioteka) 


Na omotu i na hrptu : Britanska politika na Baikanu u II. svjetskom raiu / 
Elisabeth Barker. — Sadržaj: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi 
u drugom svjetskom ratu / Elisabeth Barker ; prijevod Jelena Ivičević; pri 
jevod djela: British policy in South-east Europe in the Second World War, 
1976. Britanska politika prema pokretu otpora u jugoslaviji i Grčkoj / Phyilis 
Auty i Richard Clogg, urednici : prijevod Konstantin Miles; prijevod djela: 
British policy towards wartime resistance in Yugoslavia and Greece, 1975 [i] 
Fresh sidelights on British policy in Yugoslavia 1942—3 / Elisabeth Barker, | 
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BRITANSKA politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grčkoj 
BRITANSKA politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjet- 
skom ratu 2 


objavljeno u »The Slavonic and East European Review, vol. 54, no. 4, 1976«. — 
Str. 7—14: Uvod / Dušan Biber. — Bibliografija: str. 255—257, 506. 


1. Barker, Elisabeth: Britanska politika na Balkanu u |I. svjetskom ratu 
2. Barker, Elisabeth: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi ... 3. Bri- 
tanska politika prema pokretu otpora ... 4. Auty, Phyllis. — I. Barker, Elisa- 
beth: British policy in South-east Europe in the Second World War [hrv. pri- 
jevod] v. Barker, Elisabeth: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi u 
drugom svjetskom ratu II. British policy towards wartime resistance in 
Yugoslavia and Greece / Phyllis Auty and Richard Clogg, editors [hrv. pri- 
jevod] v. Britanska politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grčkoj 


e) Druga sporedna kataložna jedinica 


BRITANSKA politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjet- 
skom ratu. — Zagreb : Globus, 1978. — 508 str. : zemljop crteži ; 25 
cm. — (Plava biblioteka) 


Na omotu i na hrptu : Britanska polilika na Balkanu u II. svjetskom ratu / 
Elisabeth Barker. — Sadržaj: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi 
u drugom svjetskom ratu / Elisabeth Barker ; prijevod Jelena Ivičević; pri- 
jevod djela: British policy in South-east Europe in the Second World War, 
1976. Britanska politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grčkej / Phyllis 
Auty i Richard Clogg, urednici ; prijevod Konstantin Miles; prijevod djela: 
British policy towards wartime resistance in Yugosiavia and Greece, 1975 [i] 
I'resh sidelights on British policy in Yugoslavia 1942—5 / Elisabeth Barker, 
objavljeno u »The Slavonic and East European Review, vol. 54, no. 4, 1976« — 
Str. 7—14: Uvod / Dušen Biber. —- Bibliografija: srr. 255—257, 506. 


AUTY, Phyllis 
| 


%/e 
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1%) 


AUTY, Phyllis 

BRITANSKA politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjet- 
skom ratu 2 
1. Barker, Elisabeth: Britanska politika na Balkanu u II. svjetskom ratu 
2. Barker, Elisabeth: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi ... 3. Bri- 
tanska politika prema pokretu otpora ... 4. Auty, Phyllis. — I. Barker, Elisa- 
beth: British policy in South-east Europe in the Second World War [hrv. pri- 
jevod] v. Barker, Elisabeth: Britanska politika prema iugoistočnoj Evropi u 
drugom svjetskom ratu II. British policy towards waitime resistance in 
Yugoslavia and Greece / Phyllis Auty and Richard Clogg, editors [hrv. pri- 
jevod] v, Britanska politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grčkoj 


Prva opća uputnica 


BARKER, Elisabeth 

British policy in South-cast Europe in the Second Worid War [hrv. 
prijevod] 

vidi 
BARKER, Elisabeth 

Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjetskom 
ratu 
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g) Druga opća uputnica 


BRITISH policy towards wartime resistance in Yugoslavia and Gree- 
ce / Phyllis Auty and Richard Clogg, editors [hrv. prijevod) 


vidi 
BRITANSKA politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grčkoj 


Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 


Primjer 2 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


| 
NOVAK, Grga 
Vis. — 1961—-1965. — 2 sv. ; 24 cm 
Na sv. 2 gl. stv. nasl. samo na omotu i na hrptu. 
lm Knj. 1: od VI st. pr. n. e. do 1941. god. / Grga Novak. — Zagreb : | 
davački zavod Jugoslavenske akademije, 1961. — 281 str., i461 
str. s tablama, [11 presavijen list sa zemljop. kartom 


Prema predgovoru, pojedina su poglavlja bila objavljena u raznim 
periodičkim publikacijama i u zbornicima. — Bibliografija uz tekst. 


2: Vis u narodnooslobodilačkoj borbi : (1941. do 1945). — Zagreb 
[i. e. Rijeka] : [Društvo za proučavanje i unapređenje pomor. 
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NOVAK, Grga 
Vis 2 


stva Jugoslavije], 1965. — 222 str. [46] str. s tablama, [4] lista 
s tablama. — (Posebna izdanja / Društvo za proučavanje i una- 
pređenje pomorsiva Jugoslavije u Rijeci ; knj. 2) 


Zbornik. — Sažeci ili na engl. ili na rus. jeziku. — Bibliografija uz 
neke priloge. 


1. Vis u narodnooslobodilačkoj borbi 


b) Analitička kataložna jedinica 


VIS u narodnooslobodilačkoj borbi 
NOVAK, Grga 
Vis. — 1961—1965. — 2 sv. ; 24 cm 

Na sv. 2 gl. stv. nasl. samo na omotu i na hrptu. 

Knj. 1: od VI. st. pr. n. e. do 1941. god. / Grga Novak. — Zagreb : Iz 
davački zavod Jugoslavenske akademije, 1961. — 281 str., [46] 
str. s tablama, [1] presavijen list sa zemljop. kartom 
Prema predgovoru, pojedina su poglavlja bila objavljena u raznim 
periodičkim publikacijama i u zbornicima. — Bibliografija uz tekst. 

2: Vis u narodnooslobodilačkoj borbi : (1941. do 1945). — Zagreb 
li. e. Rijeka] : [Društvo za proučavanje i unapređenje pomor- 
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VIS u narodnooslobodilačkoj borbi 
NOVAK, Grga 
Vis 2 


stva Jugoslavije], 1965. — 222 str. [46] str. s tablama, [4] lista 
s tablama. — (Posebna izdanja / Društvo za proučavanje i una- 
pređenje pomorstva Jugoslavije u Rijeci ; knj. 2) 


Zbornik. — Sažeci ili na engl. ili na rus. jeziku. — Bibliografija uz 
neke priloge. 


1. Vis u narodnooslobodilačkoj borbi 


4. Kad je odrednica rada za koji se izrađuje analitička kataložna jedinica 
istovjetna s odrednicom jedinstvene kataložne jedinice, na umnoženom se 
primjerku jedinstvene kataložne jedinice ne dodaje nova odrednica. Za pot- 
criavanje stvarnoga nasiova rada u kataložnom opisu ili u podacima o po- 
moćnim kataložnim podacima vrijede propisi točke 2 ovoga člana. 
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Primjer 1 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


BEGOVIĆ, Milan 


Milan Begović / [priredio Branko Hećimović ; crteži Zlatko Šimu- 
nović]. — Zagreb : Zora : Matica hrvatska, 1964. — 2 sv. : ilustr. ; 21 


cm. — (Pet stoljeća hrvatske književnosti ; knj. 75; 76) 
1 : Pjesme ; Drame ; Kritike i prikazi. — 349 str., [1] list s autorovom 
slikom 


Str. 7—22: Predgovor o piscu / Branko Hećimović. — Str. 23—27: Biblio- 
grafija / B. H. — Str. 325—349: Rječnik / Bratoljub Klaić. 


2 : Dunja u kovčegu ; Novele ; Put po Italiji. — 291 str. 
Sadrži i: Moj život. — Str. 271—290: Rječnik / Bratoljub Klaić. 
1. Begović, Milan: Dunja u kovčegu 2. Begović, Milan: Put po Italiji 


b) Prva analitička kataložna jedinica 


Miian Begović / [priredio Branko Hećimović ; crteži Zlatko Šimu- 


nović]. — Zagreb : Zora : Matica hrvatska, 1964. — 2 sv. : ilustr. ; 21 
1: Tjesme ; Drame ; Kritike i prikazi. — 349 str., [1] list s autcrovom 
slikom 


Str. 7—22: Predgovor o piscu / Branko Hećimović. — Str. 23—27: Biblio- 
grafija / B. H. — Str. 325—349: Rječnik / Bratoljub Klaić. 


2: Dunja u kovčegu ; Novele ; Put po Italiji. — 291 str. 
Sadrži i: Moj život. — Str. 271—290: Rječnik / Pratoljub Klaić. 
1. Begović, Milan: Dunja u kovčegu 2. Begović, Milan: Put po Italiji 


BEGOVIĆ, Miian 


cm. — (Pet stoljeća hrvatske književnosti ; knj. 75; 76) 


= 
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€) Druga analitička kataložna jedinica 


BEGOVIĆ, Milan 
Milan Begović / [priredio Branko Hećimović ; crteži Zlatko Šimu- 


nović]. — Zagreb : Zora : Matica hrvatska, 1964. — 2 sv. : ilustr. ; 21 

cm. — (Pet stoljeća hrvatske književnosti ; knj. 75; 76) 

1: Pjesme ; Drame ; Kritike i prikazi. — 349 str., [1] list s autorovom 
slikom 


Str. 7—22: Predgovor o piscu / Branko Hećimović. — Str. 23—27: Biblio- 
grafija / B. H. — Str. 325—349: Rječnik / Bratoljub Klaić. 


2 : Dunja u kovčegu ; Novele ; Put po Italiji. — 291 str. 
Sadrži i: Moj život. — Str. 271—290: Rječnik / Bratoljub Klaić. 
1. Begović, Milan: Dunja u kovčegu 2. Begović, Milan: Put po Italiji 


Primjer 2 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


JUGOSLAVIJA. Zakoni 


| 
Zakon o općem upravnom postupku ; Zakon o upravnim sporovi- 
ma / priredio Ivan  Pucić. — 9. izd. — Zagrcb : Narodne novine, 
| 1978. — 175 str. ; 12cm. — (Zbirka pravnih propisa ; 136) 
1. izd. 1963. kao sv. 21 niza. — »Autentični tekst Zakona o upravnom po- 
stupku čine Zakon o općem upravnom postupku objavljen ... 19. prosinca 
1956, Zakon o izmjenama i pepa: Zakona o općem upravnom postupku 


objavljen ... 10. ožujka 1965. ... 14. siječnja 1977. i... 3. ožujka 1978.« — str. 
— Kazalo. 


1. Zakon o općem upravnom postupku 2. Jugoslavija. Zakoni: Zakon o uprav- 
nim sporovima 3. Žakon o upravnim sporovima 4. Pucić, Ivan 
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b) Prva sporedna kataložna jedinica 


ZAKON o općem upravnom postupku 
JUGOSLAVIJA. Zakoni 

Zakon o općem upravnom postupku ; Zakon o upravnim sporovi- 
ma / priredio Ivan  Pucić. — 9. izd. — Zagreb : Narodne novine, 
1978. — 175 str. ; 12 cm. — (Zbirka pravnih propisa ; 136) 
1. izd. 1963. kao sv. 21 niza. — »Autentični tekst Zakona o upravnom po- 
stupku čine Zakon o općem upravnom postupku objavljen ... 19. prosinca 
1956, Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o općem upravnom postupku 


objavljen ... 10. ožujka 1965. ... 14. siječnja 1977. i... 3. ožujka 1978.« —> str. 
7. — Kazalo. 


1. Zakon o općem upravnom postupku 2. Jugoslavija. Zakoni: Zakon o uprav- 
nim sporovima 3. Zakon o upravnim sporovima 4. Pucić, Ivan 


s. 


c) /inalitička kataložna jedinica 


JUGOSLAVIJA. Zakoni 
Zakon o općem upravnom postupku ; Zakon o upravnim sporovi- 
ma / priredio Ivan  Pucić. — 9. izd. — Zagreb : Narodne novine, : 


1978 — 175 str. ; 12cm. — (Zbirka pravnih propisa ; 136) 

1. izd. 1963. kao sv. 21 niza. — »Autentični tekst Zakona o upravnom po- 

stupku čine Zakon o općem upravnom postupku objavljen ... 19. prosinca 

1956, Zakon o izmjenama i ara Zakona o oso upravnom postupku 

gojevjen ... 10. ožujka 1565. ... 14. siječnja 1977. i... 3. ožujka 1978.« — str. 
— Kazalo. 


1. Zakon o općem upravnom postupku 2. Jugoslavija. Zakoni: Zakon o uprav- 
nim sporovilna 3. Zakon o upravnim sporovima 4. Pucić, Ivan 
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d) Druga sporedna kataložna jedinica 


ZAKON o upravnim sporovima 
JUGOSLAVIJA. Zakoni 


Zakon o općem upravnom postupku ; Zakon o upravnim  sporovi- 

ma / priredio Ivan  Pucić. — 9. izd. — Zagreb : Narodne novine, 
1978. — 175 str. ; 12cm. — (Zbirka pravnih propisa ; 136) 
1. izd. 1963. kao sv. 21 niza. — »Autentični tekst Zakona o upravnom po- 
stupku čine Zakon o općem upravnom postupku objavljen ... 19. prosinca 
1956, Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o općem upravnom postupku 
objavljen ... 10. ožujka 1965. ... 14. siječnja 1977. i... 3. ožujka 1978.« — str. 
7. — Kazalo. 


1. Zakon o općem upravnom postupku 2. Jugoslavija. Zakoni: Zakon o uprav- 
nim sporovima 3. Zakon o upravnim sporovima 4. Pucić, Ivan 


e) Treća sporedna kataložna jedinica 


PUCIĆ, Ivan 
JUGOSLAVIJA. Zakoni 
Zakon o općem upravnom postupku ; Zakon o upravnim sporovi- 
ma / priredio Ivan  Pucić. — 9. izd. -— Zagreb : Narodne novine. 
1978. — 175 str. ; 12 cm. — (Zbirka pravnih propisa ; 136) 
1. izd. 1963. kao sv. 21 niza. — »Autentični tekst Zakona o upravnom po- 
stupku ćine Zakon o općem uprevnom postupku objavljen ... 19. prosinca 
| 1956, Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o općem upravnorm postupku 


objavljen ... 10. ožujka 1965. ... 14. siječnja 1977. i... 3. ožujka 1978.« — str. 
7. — Kazalo. 


1. Zakon o općem upravnom postupku 2. Jugoslavija. Zakoni: Zakon o uprav 
nim sporovima 3. Zakon o upravnim sporovima 4. Pucić, Ivan 
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Primjer 3 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


249/4 


CANKAR, Ivan 
Sluga Jernej i njegovo pravo / Ivan Cankar ; [preveli sa slovenač- 


kog Đuza Radović, Dimitrije Vučenov]. — Beograd : »Branko Đonović«, 
1962. — 191 str. ; 17 cm. — (Omiljeni pisci ; 8) (Knjiga za svakoga) 
Prijevod djela: Hlapec Jernej in njegova pravica. — Autorova slika na omo- 
tu. — Sadrži i autorovu pripovijest: Dom Majke Božje Pomoćnice = Hiša 
Marije Pomočnice. — Str. 5—12: Predgovor o piscu i o djelima / Dimitrije 
Vučenov. 

1. Cankar, Ivan: Dom Majke Božje Pomoćnice. — I. Cankar, Ivan: Hlapec 


Jernej in njegova pravica (srp. prijevod] v. Cankar, Ivan: Sluga Jernej i nje- 
gova pravica 11. Cankar, Ivan: Hiša Marije Pomočnice [srp. prijevod] v. 
Cankar, Ivan: Dom Majke Božje Pomoćnice 


b 


Pu 


Analitička kataložna jedinica 


CANKAR, ivan 
Sluga Jernej i njegovo pravo / Ivan Cankar ; [preveli sa slovenač- 


kog Đuza Radović, Dimitrije Vučenov]. — Beograd : »Branko Đonović«, 
1962. — 191 str. ; 17 cm. — (Omiljeni pisci ; 8) (Knjiga za svakoga) 
Prijevod djela: Hlapec Jernej in njegova pravica. — Autorova slika na omo- 
tu. -— Sadyži i autorovu pripovijest: Dom Majke Božje Pomoćnice = Hiša 
Marije Pomoćnice. — Str. 5—12: Predgovor o piscu i o djelima / Dimitrije 
Vućenov. 

1 Cankar, Ivan: Dom Majke Božje Pomoćnice. — 1. Cankar, Ivan: Hlapec 


Jernej in njegova pravica [srp. prijevod] v. Cankar, Ivan: Sluga Jernej i nje- 
gova pravica ITI. Cankar, Ivan: Hiša Marije Pemočnice [srp. prijevod] v. 
Cankar. Ivan: Dom Maike Božje Pomoćnice 
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CANKAR, Ivan 
Hlapec Jernej in njegova pravica : [srp. prijevod] 
vidi 

CANKAR, Ivan 
Sluga Jernej i njegovo pravo 


d) Druga opća uputnica 


CANKAR, Ivan 
Hiša Marije Pomočnice : [srp. prijevod] 
vidi 

CANKAR, Ivan 
Dom Majke Božje Pomoćnice 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 
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Primjer 4 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


REILLY, Helen 

Two mysteries / by _ Helen Reilly. — [New York : ACE Books, 
196-—?]. — 135, 151 str. ; 18 cm. — (ACE giant double novel book ; G 
531) 


Om. nasl. — Sadržaj: The canvas dagger : abridged. Cop. 1956 ; Not me, 
Inspector. Cop. 1959. — Tekstovi priča i odgovarajuće nasl. str. i om. listovi 
tiskani u međusobno obratnim smjerovima. 


1. Reilly, Helen: The canvas dagger 2. Reilly, Helen: Not me, Inspector 


b) Prva analitička kataložna jedinica 


REILLY, Helen 

Two mysteries / by Helen Reilly. — [New York : ACE Books, 
196—?]. — 135, 151 str. ; 18 cm. — (ACE giant double novel book ; G 
531) 
Om. nas!. — Sadržaj: Thc _canvas dagger : abridged. Cop. 1956 ; Not me, 


Inspector. Cop. 1959. — Tekstovi priča i odgovarajuće nasl. str. i om. listovi 
tiskani u međusobno obratnim smjerovima. 


1. Reilly, Helen: Tbe canvas dagger 2. Reilly, Helen: Not me, Inspector 
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c) Druga analitička kataložna jedinica 


REILLY, Helen 

Two mysteries / by_ Helen _Rcilly. — [New York : ACE _ Books. 
196—?]. — 135, 2151 str. ; 18 cm. — (ACE giant double novel book ; G 
531) 
Om. nasl. — Sadržaj: Thc canvas dagger : abridged. Cop. 1956 ; Not me, 
Inspector. Cop. 1959. — Tekstovi priča i odgovarajuće nasl. str. i om. listovi 
tiskani u međusobno obratnim smjerovima. 


1. Reilly, Helen: The canvas dagger_ 2. Reilly, Helen: Not me, Inspector 


Član 250 
Sadržaj 


1. Analitička kataložna jedinica za rad koji tvori dio sa- — Analitička kataložna 
držaja neke publikacije u jednom svesku ili dio sadr- — jedinica izrađena po 
žaja određena sveska neke višesveščane publikacije skraćenu postupku 

. Analitička kataložna jedinica za rad koji zaprema ći- 
tav svezak neke višesveščane publikacije 


Is 


1. Analitička kataložna jedinica koja nije izrađena od umnožena primjerka 
jećinstvene kataložne jedinice, već po skraćenu postupku, a odnosi se na rad 
koji tvori do sadržaja neke publikacije u jednom svesku ili dic sadržaja od- 
ređena sveska neke višesveščane publikacije, sastoji se od dva dijela. Prvi dio 
sadrži odrednicu za rad za koji se analitička kataložna jedinica izrađuje, dru- 
gi dio odrednicu za publikaciju u kojoj se rad nalazi. U obje se odrednice 
vedalica grafički ističe. Oba se dijela povezuju riječiu u ili odgovarajućim 
izrazom na ieziku i pismu kataležnoga centra. 

Prvi dio sadrži uz odrednicu za jad za koji se analitička kataložna jedinica 
izrađuje i najvažnije opisne elemvnte toga rada; to su najćešće stvarni naslov, 
podatak o autoru (autorima), podatak o izdanju koji se odnosi isključivo na 
taj rad, a, prema potrebi, i podatak o nekom suradniku (npr. urednik ano- 
nimna rada). Na analitičkoj kataložnoj jedinici za prijevod, izvorni ili uobi- 
čajeni sc stvarni naslov bilježi uz stvarni naslov rada, i od njega se odvaja 
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interpunkcijskim simbolom razmak, znak jednakosti, razmak ( = ). Izvorni 
ili uobičajeni stvarni naslov koji u publikaciji nije naveđen zatvara se u ugla- 
tu zagradu. Kad takav postupak iz tehničkih razloga nije moguć (npr. pri 
prijevodima znanstvenih ili stručnih radova), izvorni ili uobičajeni se stvarni 
naslov bilježi u napomeni, prema propisima člana 228. 

Drugi dio sadrži uz odrednicu za publikaciju u kojoj se rad nalazi i kratak 
opis te publikacije. Opis obuhvaća glavni stvarni naslov, podatak o autoru 
(autorima), podatak o nekom suradniku (samo kad se to smatra za potrebno, 
npr. urednik anonimne publikacije, priređivač zakona i sl.), podatak o izda- 
nju, godinu (godine) izdavanja, podatak o nakladničkoj cjelini (u kojemu se 
podnaslov i svi usporedni podaci mogu izostaviti) i ISBN. Kad se rad za koji 
se analitička kataložna jedinica izrađuje nalazi u određenu svesku višesvešča- 
ne publikacije, u drugom se dijelu te kataložne jedinice, iza opisnih elemenata 
koji se odnose na čitavu publikaciju, navodi podatak o tom svesku, a od njih 
se odvaja interpunkcijskim simbolom točka, razmak, crta, razmak (. — ). Pri 
tome se upotrebljavaju kratice propisane u bilješkama 58 i 59 uz član 223, 
točke 2 i 3,i u Dodatku VII. Kad se u svesku u kojemu se rad nalazi javljaju 
podaci o odgovornosti koji se odnose samo na taj svezak, ti se podaci navode 
iza podatka o svesku i od njega se odvajaju interpunkcijskim simbolom raz- 
mak, kosa crta, razmak ( / ). Kad svi svesci takve publikacije izlaze u istoj 
godini, ta se godina bilježi među elementima koji se odnose na čitavu publi- 
kaciju, na mjestu koje joj tamo pripada. Ali kad svesci izlaze u različitim 
godinama, godina izdavanja sveska u kojemu se rad nalazi bilježi se iza po- 
datka o tom svesku i od njega se odvaja interpunkcijskim simbolom točka, 
razmak, crta, razmak (. — ). Kad svi svesci publikacije izlaze u istoj naklad- 
ničkoj cjelini, podatak o njoj se navodi među clementima koji se odnose na 
čitavu publikaciju, ali se u njemu bilježi samo ona numeracija koja se odnosi 
na odgovarajući svezak. Kad se podatak o nakladničkoj cjelini odnosi samo 
na svezak u kojemu se rad nalazi, taj se podatak navodi iza podatka o svesku 
i od njega se odvaja interpunkcijskim simbolom tpčka, razmak, crta, raz 
mak (. —). 

Kad je uz analitičku kataložnu jedinicu izrađenu po skraćenu postupku po- 
trebna i sporedna kataložna jedinica, a u pitanju su bibliografski uvjeti člana 
245, točke 2 ili 3, sporedna se kataložna jedinica formalno, po svom obliku, 
neće razlikovati od odgovarajuće analitičke kataložne jedinice. Razlika će biti 
jedine u odrednici prvoga dijela. Naprotiv, kad se radi c bibliografskim uvje- 
tima člana 248, točke 4 ili 5 ili 6, sporedna se kataložna jedinica sastoji od 
tri dijela. Kad se radi o bibliografskim uvjetima člana 248, točka 4 ili 5. prvi 
dio sadrži samo odrednicu, ti. elemenat pod kojim se sporedna kataložna 
jedinica izrađuje, a kad se radi o bibliografskim uvjetima člana 248, točka 6, 
prvi dio sadrži uz odrednicu i podatke što ih ta točka propisuje. Drugi dio 
takve trodijelne sporedne kataložne jedinice sadrži odrednicu i podatke o 
radu za koji se odgovarajuća analitička kataložna jedinica izrađuje, a treći 
dio odreanicu i kratak opis publikaciie u kojoj se rad nalazi. U svakoj se 
odrednici redalica. grafički ističe. Prvi i drugi se dio sporedne kataložne je- 
dinice međusobno povezuju riječju vidi ili odgovarajućim izrazom na jeziku 
i pismu kataložnoga centra, a drugi i treći dio riječju u ili odgovarajućim iz- 
razom na jeziku i pismu kataložnoga centra. 
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Pri navođenju opisnih elemenata na analitičkim i na sporednim kataložnim 
jedinicama o kojima je ovdje riječ, treba u svim dijelovima primijeniti pro- 
vise o redoslijedu elemenata i o interpunkcijskim simbolima (usp. okvirnu 
shemu prikazanu u članu 187, točka 3), a u drugom dijelu, odnosno na trodijel- 
nim sporednim kataložnim jedinicama u trećem dijelu, i propis o glavnim 
izvorima podataka (usp. član 188, točka 5). ISBN se ne bilježi u posebnu redu, 
već se nadovezuje na ostale opisne elemente i od njih se odvaja interpunkcij- 
skim simbolom točka, razmak, crta, razmak (. — ). 


erimjer 1 
i) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


PAVIĆ, Nikola 
Izabrana djela / Pavić, Balota, Ljubić, Gervais ; [priredio Marin Fra- 


ničević ; crteži Ante Schramadei]. — Zagreb : Matica hrvatska : Zora, 
1953. -— 489 str., [4],lista sa slikama autora ; 21 cm. — (Pet stoljeća 
hrvatske književnosti ; knj. 105) 

Pravo ime Mate Balote: Mijo Mirković. — Sadržaj: Pjesme / Nikola Pavić. | 


Pjesme ; Proza ; Flacius ; Stara pazinska gimnazija ; Puna je Pula ; Pje- 
sničko stvaranje Pere Ljubića čakavca / Mate Balota. Čakavske pjesme ; 
Štokavske pjesme / Pere Ljubić. Pjesme ; 1z kozerija i humoreski ; Karolina 
Riječka / Drago Gervais. — Str, 449—483: Rječnik / Bratoljub Klaić. — Uz 
svako poglavlje uvodna studija o piscu, bibliografija piščevih djela i djela o 
njemu. 

L. Mirković, Mijo: Izabrana djela 2. Baiota, Mate: Izabrana djela 3. Ljubić, 
Pere: Izabrana djela 4. Gervais, Drago: Izabrana djela 
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b) Prva analitička kataložna jedinica 


MIRKOVIĆ, Mijo 
Izabrana djela / Balota 
u 

PAVIĆ, Nikola 


Izabrana djela / Pavić, Balota, Ljubić, Gervais ; [priredio Marin Fra- 
ničević]. — 1953. — (Pet stoljeća hrvatske književnosti ; knj. 105) 


c) Sporedna kataložna jedinica 


BALOTA, Mate 
izabrana djela / Balota 
u 
PAVIĆ. Nikola 
Izabrana djela / Pavić, Balota, Ljubić, Gervais ; [priredio Marin Fra- 
ničević]. — 1953. — (Pet stoijeća hrvatske književnosti ; knj. 105) 
| 
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dđ) Druga analitička kataložna jedinica 


LJUBIĆ, Pere 
Izabrana djela / Ljubić 
u 

PAVIĆ, Nikola 


Izabrana djela / Pavić, Balota, Ljubić, Gervais ; [priredio Marin Fra- 
ničević]. — 1953. — (Pet stoljeća hrvatske književnosti ; knj. 105) 


e) Treća analitička kataložna jedinica 


GERVAIS, Drago 

Izabrana djela / Gervais 

li 
PAVIĆ, Nikola 

Izabrana djela / Pavić, Balota, Ljubić, Gervais ; [priredio Marin Fra- 
ničević]. — 1953. — (Pet stoijeća hrvatske književnosti ; kni. 105) 
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Primjer 2 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


KONGRES internista Jugoslavije (1 ; 1959 ; Rijeka, Opatija) 

Sadržaji predavanja / Prvi kongres internista Jugoslavije i Treći 
kongres reumatologa Jugoslavije, Rijeka, Opatija, 12. do 16. V. 1959. — 
[S. 1. : s. n., 1959] (Zagreb : Izdavački zavod Jugoslavenske akademi- 
je). — 152 str. ; 21 cm 
1. Kongres reumatologa Jugoslavije (3 ; 1959 ; Rijeka, Opatija) 


b) Analitička kataložna jedinica 


KONGRES reumatologa Jugoslavije (3 ; 1959 ; Rijeka, Opatija) 
Sadržaji predavanja / Treći kongres reumatologa Jugosiavije, Rije- 
ka, Opatija, 12. do 16. V. 1959. 
u 
KONGRES internista Jugoslavije (1 ; 1955 : Rijeka, Opatija) 
Sadržaji predavanja / Prvi kongres internista Jugoslavije i Treći kon- 
gres reumatologa Jugoslavije, Rijeka, Opatija, 12. do 16. V. 1959. — | 
[1959] 
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Primjer 3 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


BRITANSKA politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjet- 
skom ratu. — Zagreb : Globus, 1978. — 508 str. : zemljop. crteži ; 25 
cm. — (Plava biblioteka) 


Na omotu i na hrptu: Britanska politika na Balkanu u II. svjetskom ratu 

Elisabeth Barker. — Sadržaj: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi 
u drugom svjetskom ratu / Elisabeth Barker ; prijevod Jelena Ivičević; pri- 
jevod djela: British policy in South-east Europe in the Second World War, 
1976. Britanska politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grčkoj / Phyllis 
Auty i Richard Clogg, urednici ; prijevod Konstantin Miles; prijevod djela: 
British policy towards wartime resistance in Yugoslavia and Greece, 1975 [i] 
Fresh sidelights on British policy in Yugoslavia 1942—3 / Elisabeth Barker, 


9/4 


BRITANSKA politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjet- 
| skom ratu 2 


objavljeno u »The Slavonic and East European Revjew, vol. 54, no. 4, 1976«. — 
Str. 7>14: Uvod / Dušan Biber. — Bibliografija: str. 255—257, 566. 


1. Barker, Elisabeth: Britanska politika na Balkanu u II. svjetskom ratu 
2. Barker, Elisabeih: Britanska politika prema jugoistočnoj Evrcpi... 3. Bri- 
tanska politika prema pokretu oipora... 4. Auty, Phyllis. — I. Barker, Elisa- 
| beth: British policy in South-east Eurcpe in the Second World War [hrv. pri- 
jevod| v. Barker, Elisabeth: Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi u 
drugom svjetskom ratu II. British policy towards wartime resistance in 
Yugoslavia and Greece / Phyllis Auty and Richard Clogg, editors hrv. pri- 
jevod] v. Britanska politika prema pokretu cipora u Jugoslaviji i Grčkoj 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


BARKER, Elizabeth 

Britanska politika na Balkanu u II. svjetskom ratu / Elizabeth Bar- 
ker 

vidi 

BRITANSKA politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom  svjet- 
skom ratu. — 1978. — (Plava biblioteka) 


Na omotu i na hrptu: Britanska politika na Balkanu u II. svjetskom ratu / 
Elizabeth Barker. 


c) Prva analitička kataložna jedinica 


PARKER, Elizabeth 
Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjetskom 
ratu / Elizabeth Barker 


Prijevod djela: British policy in South-east Europe in the Second World War, 
1976. 


u 
BRITANSKA politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjer- 
skom ratu. — 1978. — (Plava biblioteka) 


35 Pravilnik i priručnik 


Un 
4 
KS) 
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d) Druga analitička kataložna jedinica 


BRITANSKA politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grčkoj / 
Phyllis Auty i Richard Clogg, urednici 
Prijevod djela: British pole towards wartime resistance in Yugoslavia and 
Greece, 1975 [i] Fresh sidelights on British policy in Yugoslavia 1942—3 / 
Elizabeth Barker. 


u 


BRITANSKA politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjet- 
skom ratu. — 1978. — (Plava biblioteka) 


e) 


Druga sporedna kataložna jedinica 


AUTY, Phyllis 

Britanska politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grčkoj / 
Phyllis Auty i Richard Clogg, urednici 
Prijevod djela: British policy towards wartime resistance in Yugoslavia and 
Greece, 1975 [i] Fresh sidelights on British policy in Yugoslavia 1942—3 / 
Elizabeth Barker. 

u 

BRITANSKA politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjet- 
skom ratu. -— 1978. — (Plava biblioteka) 
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f) Prva opća uputnica 
sE S 


BARKER, Elisabeth 

British policy in South-east Europe in the Second World War [hrv. 
prijevod] 

vidi 
BARKER, Elisabeth 


Britanska politika prema jugoistočnoj Evropi u drugom svjetskom 
ratu 


g) Druga opća uputnica 


BRITISH policy towards wartime resistance in Yugoslavia and Gree- 
ce / Phyllis Auty and Richard Clogg, editors [hrv. prijevod] 
| vidi 
BRITANSKA politika prema pokretu otpora u Jugoslaviji i Grckoj 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 
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Primjer 4 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


BEGOVIĆ, Milan 


Milan Begović / [priredio Branko Hećimović ; crteži Zlatko Šimu- 
nović]. — Zagreb : Zora : Matica hrvatska, 1964. — 2 sv. : ilustr. ; 21 


cm. — (Pet stoljeća hrvatske književnosti ; knj. 75; 76) 
1: Pjesme ; Drame ; Kritike i prikazi. — 349 str., [1] list s autorovom 
slikom 


Str. 7—22: Predgovor o piscu / Branko Hećimović. — Sir. 23—27: Biblio- 
grafija / B. H. — Str. 325—349: Rječnik / Bratoljub Klaić. 


2 : Dunja u kovčegu ; Novele ; Put po Italiji. — 291 str. 
Sadrži i: Moj život. — Str. 271—290: Rječnik / Bratoljub Klaić. 
1. Begović, Milan: Dunja u kovčegu 2. Begović, Milan: Put po Italiji 


b) Prva analitička kataložna jedinica 


BEGOVIĆ, Milan 

Dunja u kovčegu / Milan Begović 

u 
BEGOVIĆ, Milan 

Milan Begović / [priredio Branko Hećirmović]. — 1964. — (Pet sto- 
ljeća hrvatske književnosti ; 76). Sv. 2 
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€) Druga analitička kataložna jedinica 


BEGOVIĆ, Milan 
Put po Italiji / Milan Begović 
u 

BEGOVIĆ, Milan 


Milan Begović / [priredio Branko Hećimović]. — 1964. — (Pet ste- 
ljeća hrvatske književnosti ; 76). — Sv. 2 


250/1' 


Primjer 5 


a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


| 


JUGOSLAVIJA. Zakoni 
Zakon o općem upravnom postupku ; Zakon o upravnim sporovi- 


ma / priredic Ivan Pucić. — 9. izd. — Zagreb : Narodne novine, 
1978. — 175 str. ; 12 cra. — (Zbirka pravnih propisa ; 136) 

1. izd. 1963. kao sv. 21 niza. — »Autentični tekst Zakona o upravnom po- 
stupku ćine Zakon o općem upravnom postupku objavljen ... 19. prosinca 


1256, Zakon o izmjenama i moi Zakora o općem upravnom postupku 
Gbiavljen ... 10. ožuika 1965. ... 14. siječnja 1977. i . . 3. ožuika 1978.« —> str. 
7. — Kazalo. 

. Zakon o općem upravnom posiupku 2. Jugoslavija. Zakoni: Zakon o uprav 
nim sporovima 3. Zakon o upravnim sporovima 4. Pucić, Ivan 
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b) Prva sporedna kataložna jedinica 


ZAKON o općem upravnom postupku ; Zakon o upravnim sporovi- 
ma / priredio Ivan Pucić. — 9. izd. — 1978. — (Zbirka pravnih propi- 
sa ; 136) 

vidi 
JUGOSLAVIJA. Zakoni 


c) Analitička kataložna jedinica 


JUGOSLAVIJA. Zakoni 
Zakon o upravnim sporovima 


u 
JUGOSLAVIJA. Zakoni 
Zakon o općem upravnom postupku ; Zuko» o upravnim sporovi- 
ma / priredio Ivan Pucić. — 9. izd. — 1978. — (Zbirka pravnih propi- 
sa ; 136) 
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d) Druga sporedna kataložna jedinica 


e) 


ZAKON o upravnim sporovima 
u 
JUGOSLAVIJA. Zakoni 


Zakon o općem upravnom postupku ; Zakon o upravnim sporovi- 
ma / priredio Ivan Pucić. — 9. izd. — 1978. — (Zbirka pravnih propi- 
sa ; 136) 


Treća sporedna kataložna jedinica 


PUCIĆ, Ivan 

Zakon o općem upravnom postupku ; Zakon o uoravnim sporovi- 
ma / priredio Ivan Pucić. — 9. izd. — 1978. — (Zbirka pravnih propi- 
sa ; 136) 

vidi 
JUGOSLAVIJA. Zakoni 
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Primjer 6 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


MEĐUNARODNE finansiske organizacije 


Medjunarodne finansiske organizacije i medjunarodna finansiranja : 
skripta. — Skopje : Ekonomski fakultet Univerziteta, Nastava trećeg 
stepena iz monetarno-kreditnih problema, 1967. — 85, 56, 92 str. ; 22 cm 


Om. nasl. — Prethodno izišlo 1962. u 3 zasebne publikacije. — Strojopis au- 
togr. — Sadržaj s omota: Medjunarodne finansiske organizacije / Antonije 
Tasič [i. e. Tasić], 2. nepromenjeno izd. Medjunarodna finansiranja / Djordje 
Ladjević, 2. nepromenjeno izd. Problemi medjunarodnih plaćanja u okvirima 
regionalnih integracionih napora / Vladimir Glišić, 2. nepromenjeno izd. — 
Bibliografija uz 1. i uz 3. rad. 


MEĐUNARODNE finansiske organizacije 
Medjunarodne finansiske organizacije i medjunarodna finansiranja 2 


Vladimir: Problemi medjunarodnih plaćanja ..., 2. nepromenjeno izd. — I. Ta- 
sič, Antonije v. Tasić, Antonije. — II. Ladjević, Djordje v. Lađević, Đorđe 
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b) Prva analitička kataložna jedinica 


TASIĆ, Antonije 

Medjunarodne finansiske organizacije / Antonije Tasič [i. e. Tasić]. — 
2. nepromenjeno izd. 

u 
MEĐUNARODNE finansiske organizacije 


Medjunarodne finansiske organizacije i medjunarodna finansiranja : 
skripta. — 1967. 


€ 


_ 


Druga analitička kataložna jedinica 


LAĐEVIĆ, Đorđe 

Medjunarodna finansiranja / Djordje Ladjević. — 2. nepromenjeno 
izd. 

u 
| MEĐUNARODNE finansiske organizacije 

Medjunarodne finansiske organizacije i medjunarodna finansiranja : 
skripta. — 1967. 
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d) Treća analitička kataložna jedinica 


GLIŠIĆ, Vladimir 


Problemi medjunarodnih plaćanja u okvirima regionalnih integraci- 
onih napora / Vladimir Glišić. — 2. nepromenjeno izd. 


u 
MEĐUNARODNE finansiske organizacije 


Medjunarodne finansiske organizacije i medjunarodna finansiranja : 
skripta. — 1967. 


e) Prva opća uputnica 


TASIČ, Antonije 
TASIĆ, Anionije 
| 


| 
LI 
vidi 
| 


da 
Un 
s 
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f) Druga opća uputnica 


LADJEVIĆ, Djordje 
vidi 
LAĐEVIĆ, Đorđe 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 


Primjer 7 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


NAUČNI sastanak mikrobiologa i epidemiologa Jugoslavije (16 ; 1974 ; 
i Pula) 

Zbornik radova XVI. naučnog sastanka mikrobiologa i epidemiologa 
Jugoslavije i I simpozijum Epideiniološki problemi u turizmu, 3—8. VI. 
1974, Pula / uredio Bogdan Karakašević. —- Skopje : Institut za mikro- 
biologiju : Katedra za epidemiologija, Medicinski fakultet, [19751. — 2 
sv. (1462, XVIII str.) : ilustr. ; 24 cn 
Bibliografija uz većinu referata. 


1. Simpozijum Epidemiološki problemi u turizmu (1 ; 1974 ; Pula) 2. Epi- 
demioicški problemi u turizmu 
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b) Analitička kataložna jedinica 


SIMPOZIJUM Epidemiološki problemi u turizmu (1 ; 1974 ; Pula) 
1. simpozijum Epidemiološki problemi u turizmu, 3—8. VI. 1974. Pula 
u 


NAUČNI sastanak mikrobiologa i epidemiologa Jugoslavije (16 ; 1974 ; 
Pula) 

Zbornik radova XVI. naučnog sastanka mikrobiologa i epidemiologa 
Jugoslavije i I. simpozijum Epidemiološki problemi u turizmu, 3—8. VI. 
1974, Pula. — [1975] 


c) Sporedna kataložna jedinica 


EPIDEMIOLOŠKI problemi u turizmu 
vidi 
SIMPOZIJUM Epidemiološki problemi u turizmu (1 ; 1974 : Pula) 
| I. simpozijum Epidemiološki problemi u turizmu, 3—8. VI. 1974. Pula 
u 
NAUČNI sastanak mikrobiologa i epidemiologa Jugoslavije (16 ; 1974 ; 
Pula) 
Zbornik radova XVI. naučnog sastanka mikrobiologa i epidemiologa 
| Jugoslavije i 1. simpozijum Epidemiološki problemi u turizmu, 3—8. VI. 
1974, Pula. — [1975] 
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Primjer 8 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


SLABE, Marijan 

Dravlje : grobišče iz časov preseljevanja ljudstev / Marijan Slabe, s 
prispevkom, Antropološka obdelava osteološkega gradiva / Tone Pogač- 
nik, Tatjana Tomazo-Ravnik. — Ljubljana : Narodni muzej, 1975 [i. e. 
1976]. — 157 str., [2] str. s tablama na presavijenu listu, [1] presavijen 
list s tablicom : ilustr. ; 25 cm. — (Situla : razprave Narodnega mu- 
zeja v Ljubljani = Dissertationes Musei nationalis Labacensis ; 16) 
Bibliografija uz tekst. — Riassunto: Dravlje : necropoli dall'epoca della migra- 
zione dei popoli. — Riassunto: L'analisi antropologica del materiale osteologico. 
1. Pogačnik, Tone: Antropološka obdelava ... 2. Tomazo-Ravnik, Tatjana: An- 


tropološka obdelava ... — I. Ravnik, Tatjana Tomazo- v. Tomazo-Ravnik, Ta- 
| tjana 


b 


a 


Analitička kataložna jedinica 


POGAČNIK, Tone 
Antropološka obdelava osteološkega gradiva / Tone Pogačnik, Tatia- | 
na Tomazo-Ravnik 
u 
SLABE, Marijan 
| Dravje : grobišče iz časov preseljevanja ljudstev / Marijan Slabe. s 
' prispevkom, Antropološka obdelava osteološkega gradiva / Tone Pogač- 
nik, Tatjana Tornazo-Ravnik. — [1976]. — (Situla ; 16) 
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c) Sporedna kataložna jedinica 


TOMAZO-Ravnik, Tatjana 

Antropološka obdelava osteološkega gradiva / Tone Pogačnik, Tatja- 
na Tomazo-Ravnik 

u 
SLABE, Marijan 

Dravje : grobišče iz časov preseljevanja ljudstev / Marijan Slabe, s 
prispevkom, Antropološka obdelava osteološkega gradiva / Tone Pogač- 
nik, Tatjana Tomazo-Ravnik. — [1976]. — (Situla ; 16) 


| 


d) Opća uputnica 


RAVNIK, Tatjana Tomazo- 
vidi 


TOMAZO-Ravnik, Tatjana 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 
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Primjer 9 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


MEGLIČ, Iztok 

Impresija trenutka : pesmi / Meglič Iztok ; [spremna beseda Mojca 
Založnik ; ilustracija Matjaž Marinček]. — Kamnik : Skupnost študen- 
tov, 1974. — [6], 30, 30, [6] str. : ilustr. ; 20 cm 


Prištampano: Impresija trenutka : pesmi / Zajc Srečo ; [uvod Mojca Založ- 
nik ; opremil Matjaš Marinček]. — Oba su teksta tiskana u međusobno 
obratnim smjerovima. — Predgovori o pjesnicima na nepag. str. 


1. Zajc, Srečo: Impresija trenutka 


b) Analitička kataložna jedinica 


ZAJC. Srečo 
impresija trenutka : pesmi / Zajc Srečo 
u 
MEGLIČ, Iztok 
hnpresija trenutka : pesrni / Meglič Iztok. — 1974 
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Primjer 10 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


UDRUŽENJE učitelja Srbije. Godišnja skupština (2 ; 1954 ; 


Beograd) 


Apyra roguiuiiea CKyrmuTuHa Yapyxeta yuuTea HP Cp6uje. Ipyru caGop 
yuMTeJba Haponne Pery6jiuke Cp6uje. — Beorpan : 3eMaJbcKu on60op Ynpyke- 


ia yuuTesbka HP CpGuje, 1954. — 178 str. ; 20 cm 


Om. nasl. — Prema podacima na unut. naše str., Godišnja skupština održana 
je u Beogradu, 26. i 27. januara 1954, a Sabor u Beogradu, 28, 29. i 30. januara 


1954. 
1. Sabor učitelja Srbije (2 ; 1954 ; Beograd) 


b) Analitička kataložna jedinica 


SABOR učitelia Srbije (2 ; 1954 ; Beograd) 
lpyru ca6op yuurema HaponHne PenyGjuke Cp6uje 


Beograd) 


ZIPyTa TOFHIIIBA CKYIILITHHA VprDymea yuuTesba HP Cp6uje. Npyru ca6op 


yuuremba HaporHe Pery6JuKe CpG6uje. — 1954. 


| 
Speed: učitelja Srbije. Godišnja skupština (2 ; 1954 ; 
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Primjer 11 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


CANKAR, Ivan 


Sluga Jernej i njegovo pravo / Ivan Cankar ; [preveli sa slovenač- 
kog Đuza Radović, Dimitrije Vučenov]. — Beograd : »Branko Đonović«, 
1962. — 191 str. ; 17 cm. — (Omiljeni pisci ; 8) (Knjiga za svakoga) 
Prijevod djela: Hlapec Jernej in njegova pravica. — Autorova slika na omo- 
tu. — Sadrži i autorovu pripovijest: Dom Majke Božje Pomoćnice = Hiša 
Le Pomočnice. — Str. 5—12: Predgovor o piscu i o djelima / Dimitrije 

ucenov. 


1. Cankar, Ivan: Dom Majke Božje Pomoćnice. — I. Cankar, Ivan: Hlapec 
Jernej in njegova pravica [srp. prijevod] v. Cankar, Ivan: Sluga Jernej i nje- 
gova pravica II. Cankar, Ivan: Hiša Marije Pomočnice [srp. prijevod] v. 
Cankar, Ivan: Dom Majke Božje Pomoćnice 


b) Analitička kataložna jedinica 


CANKAR, Ivan 

Dom Majke Božje Pomoćnice = Hiša Marije Pomočnice / Ivan Can- 
kar 

u 
CANKAR, Ivan 

Sluga Jernej i njegovo pravo / Ivan Cankar. — 1962. — (Omiljeni 
pisci : 8) (Knjiga za svakog2) 
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c) Prva opća uputnica 


CANKAR, Ivan 
Hlapec Jernej in njegova pravica : [srp. prijevod ] 
vidi 

CANKAR, Ivan 
Sluga Jerznej i njegovo pravo 


d) Druga opća uputnica 


CANKAR, Ivan 
Hiša Marije Pomočnice : [srp. prijevod] 
vidi 
CANEAR, Ivan 
| Dom Majke Božje Pomoćnice 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 
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Primjer 12 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


SYMPOSIUM on Live Influenza Vaccine (1971 ; Zagreb) 


Proceedings / Symposium on Live Influenza Vaccine, 6 & 7 October 
1971 [and] Symposium on Bacterial Vaccines, 27 & 28 October 1971 ; 
organized by Yugoslav Academy of Sciences and Arts and Institut of 
Immunology. — Zagreb : Yugoslav Academy, 1971. — 324 str., 2 presa- 
vijena lista s tablicama : ilustr. ; 25 cm 
Bibliografija uz većinu referata. 
| 1. Symposium on Bacterial Vaccines (1971 ; Zagreb) 2. Jugoslavenska akade- 


mija znanosti i umjetnosti (Zagreb). — I. Yugoslav Academy of Sciences and 
Arts (Zagreb) v. Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti (Zagreb) 


b) Analitička kataložna jedinica 


is 


SYMPOSIUM on Baecterial Vaccines (1971 ; Zagreb) 

Proceedings / Symposium on Bacterial Vaccines, 27 & 28 October 
1971 
u 
SYMPOSIUM on Live Influenza Vaccine (1971 ; Zagreb) 

Proceedings / Symposium on Live Influenza Vaccine, 6 & 7 October 
197! [and] Symposium on Bacterial Vaccines, 27 & 28 October 1971 ; 
organized by Yugoslav Academy of Sciences and Arts and Institute of 
Immunologv. — 1971 
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c) Sporedna kataložna jedinica 


JUGOSLAVENSKA akademija znanosti i umjetnosti (Zagreb) 
vidi 
SYMPOSIUM on Bacterial Vaccines (1971 ; Zagreb) 


Proceedings / Symposium on Bacterial_Vaccines, 27 & 28 October 
1971 

u 
SYMPOSIUM on Live Influenza Vaccine (1971 ; Zagreb) 

Proceedings / Symposium on Live Influenza Vaccine, 6 & 7 October 
1971 [and] Symposium on Bacterial Vaccines, 27 & 28 October 1971 ; 
organized by Yugoslav Academy of Sciences and Arts and Institute of 
! Immunology. — 1971 


d) Opća uputnica 


YUGOSLAV Academy of Sciences and Arts (Zagreb) 
viđi 
JUGOSLAVENSKA akademija znanosti i umietnosti (Zagreb) 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 
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Primjer 13 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


| REILLY, Helen 

| Two mysteries / by Helen Reilly. — [New York : ACE Books, 
196-—2?]. — 135, 151 str. ; 18 cm. — (ACE giant double novel book ; G 
531) 


Om. nasl. — Sadržaj: The canvas dagger : abridged. Cop. 1956. ; Not me, 
Inspector. Cop. 1959. — Tekstovi priča i odgovarajuće nasl. str. i om. listovi 
tiskani u međusobno obratnim smjerovima. 


1. Reilly, Helen: The canvas dagger 2. Reilly, Helen: Not me, Inspector 


b) Prva analitička kataložna jedinica 


REILLY, Helen 
The canvas dagger : abridged / Helen Reilly 
u 
EILLY, Helen 
Two mysteries / by Helen Reilly. — [196—?]. — (ACE giant double 
nove! book ; G 531) 
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c) Druga analitička kataložna jedinica 


REILLY, Helen 
Not me, Inspector / Helen Reilly 
u 

REILLY, Helen 


Two mysteries / by Helen Reilly. — [196—?]. — (ACE giant double 
novel book ; G 531) 


Primjer 14 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


INTERNATIONAL Academy of Astronautics. History Symposium (1 ; 
1967 ; Becgrad) 

First steps toward space : proceedings of the First and Second Hi- | 
story Symposia of the Internaticnal Academy of Astronautics at. Belgra- 
de, Yugoslavia, 26 September 1967, and New Ygcrk, U. S. A., 16 October 
1966 / edited by Frederick C. Durani III and George S. James. — Wa- 
shington, [D. C.] : Smithsonian Institution Press, 1974. — VI, 307 str. : 


ilustr. ; 30 cm. — (Smithscnian Annals of Flight ; no. 10) 
»Pre-1939 memoirs of astronautics« was the theme of the First IAA ... Sym- 
posium, organized during the XVIJI Congress of the IAF (international 


"fo 
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250/1 


INTERNATIONAL Academy of Astronautics, History Symposium (1 ; 
1967 ; Beograd) 2 


Asironautical Federation). ... The Second IAA ... Symposium 'New contri- 
butions to the historical literature on rocket technology and astronautics, 
1909.——1939 was held ... in conjunction with the XIX Congress of the IAF ... 
— predgovor. — Bibliografija uz svaki referat. — Kazalo. 


1. GI. stv. nasl. 2. International Academy of Astronautics. History Symposium 
(2 ; 1968 ; New York) 


b 


onda 


Sporedna kataložna jedinica 


FIRST steps toward space : proceedings of the First and Second His- 
tory Symposia of ihe International Academy of Astronautics at Belgrade, 
Yugoslavia, 26 September 1967, and New York, U. S. A., 16 October 
1968. —— 1974. — (Smithsonian Annals of člight ; no. 10) 

vidi 
INTERNATIONAL Academy of Astronautics. Mistory Symposium (1 ; 
1967 ; Beograd) 
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c) Analitička kataložna jedinica 


INTERNATIONAL Academy of Astromautics. History Symposium (2 ; 
1968 ; New York) 

First steps toward space 

u 
INTERNATIONAL Academy of Astronautics. History Symposium (1 ; 
1967 ; Beograd) 

First steps toward space : proceedings of the First and Second His- 
tory Symposia of the International Academy of Astronautics at Belgrade, 
Yugoslavia, 26 September 1967, and New York, U. S. A., 16 October 
1968. — 1974. — (Smithsonian Annals of Flight ; no. 10) 


Primjer 15 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


au diplome supćrieur de bibliothćcaire. — Paris . Ecole nationale su- 
perieure de biblioihecaire, 1967. — 50 str. ; 27 cm 

Sadržaj s nas]. str.: Redaction des notices modšles commeni$s / par Roger 
Pierroil. Kegles de classement des notices / per Monique Pelletier. 


CATALOGUE auteurs collectivitćs-auteurs anonymes : prćparation 
| 
| 


1. Pierrot, Roger: Redaction des notices ... 2. Pelletier, Monique: Rčgles de 
ciassement ... 
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b) Prva analitička kataložna jedinica 


PLERROT, Roger 
Redaction des notices modčles commentes / par Roger Pierrot 
u 


CATALOGUE autcurs collectivitćs-auteurs anonymes : preparation 
au diplome supe€rieur dc bibliothecaire. — 1967 


c) Druga analitička kataložna jedinica 


PELLETIER, Monique 

Regles de classement des notices / par Monique Pelletier 

u 

CATALOGUE auteurs collectivites-auteurs anonymes : preparation 
au diplome supćrieur de bibliothecaire. — 1967 
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2. Za rad koji zaprema čitav svezak neke višesveščane publikacije, umjesto 
dvodijelne analitičke kataložne jedinice što je propisuje točka 1 ovoga člana, 
može se izraditi analitička kataložna jedinica koja po svom obliku nalikuje 
jedinstvenoj (glavnoj) kataložnoj jedinici za odgovarajući svezak, a na kojoj 
se podaci o čitavoj publikaciji (tj. glavni stvarni naslov i podaci o odgovor- 
nosti) navode kao podaci o omeđenoj nakladničkoj cjelini. Kao glavni se 
izvor podataka za skupine 1 i 2 te kataložne jedinice uzima glavni naslov či- 
tave publikacije. Sporedna se kataložna jedinica uz takvu analitičku katalož- 
nu jedinicu izrađuje prema propisima člana 248. 


Primjer 1 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


NOĆ i magla / [stručni redaktor Vojislav Nikolići. — Zagreb : Cen- 
tar za informacije i publicitet, 1977. —- 2 sv. ; 23 cm. — (Biblioteka 
Tajne sile) 

1: [Gestapo nad Evropom] / Andrć Brissaud, Ican Mebire ; preveli | 
Berislav Lukić, Omer Lakomica. — 378 str., [121 str. s tablama 
Preveđeno prema: Storia segreta della Gestapo, 1972; nasl. izvornika: Hi- 
stoire secrčte de la Gestanc / prćsentće par Jean Dumont ; textes de Andrć 
Brissaud ... [et al], vol. 1—4, 1972; prijevod sadrži samo 8 članaka iz 
izvornika. — Stv. nas]. preuzet s omota. — Sir. 7--25: Predgovor / Voji- |, 
slav Nikolić. 


U 
| 
| 
| 


UT 
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b) 


NOĆ i magla 2 


2 : [Gestapo u Jugoslaviji] / Slavko Odić, Slavko Komarica. — 421 
str. : ilustr., faks. 
Stv. nasl. preuzet s omota. — Str. 7—12: Predgovor / Vojislav Nikolić. 
1. Brissaud, Andrć: Gestapo nad Evropom 2. Mabire, Jcan: Gestapo nad Ev- 
ropom 3. Odić, Slavko: Gestapo u Jugoslaviji 4. Komarica, Slavko: Gestapo 


u Jugoslaviji. — I. Histoire secrčte de la Gestapo / prćsentće par Jean Du- 
mont [hrv. prijevod] v. Brissaud, Andrć: Gestapo nad Evropom 


250/2 


Prva analitička kataložna jedinica 


BRISSAUD. Audrć 


[Gestapo nad Evropom] / Andrć Brissaud, Tean Mabire ; preveli Be- 

rislav Lukić, Omer Lakomica. — Zagreb : Centar za informacije i publi- 
citet, 1977. — 378 str, [i2] str. s tablama ; 23 cm. — (Noć i magla ; 1) 
(Biblioteka Tajne sile) 
Prevedeno prema: Storia segreta della Gestapo, 1972; nasi. izvornika: Histoire 
secrčte de la Gestapo / presentće par Seau Dumont ; textes de Andre Bris- 
sauvd ... [et al.], vol. 1—4, 1972; prijevod sadrži samo 8 članaka izvornika. — 
Stv. nasl. preuzet s omota. — Str. 7—25: Predgovor / Vojislav Nikolić. 
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c) Prva sporedna kataložna jedinica 


MABIRE, Jean 

[Gestapo nad Evropom] / Andrć Brissaud, Jean Mabire. — 1977. — 
(Noć i magla ; 1) (Biblioteka Tajne sile) 

vidi 
BRISSAUD, Andrć 


d) Druga analitička kataložna jedinica 


ODIĆ, Slavko 
[Gestapo u Jugoslaviji] / Slavko Odić, Slavko Komarica. — Zagreb : 


Centar za informacije i publicitet, 1977. — 421 str. : ilustr., faks. ; 23 
cm. -— (Noć i magla ; 2) (Biblioteka Tajne sile) 


| 
Stv. nasl. preuzet s omota. — Srr. 7--12: Predgovor / Vojislav Nikolić. 
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e) Druga sporedna kataložna jedinica 


; KOMARICA, Slavko 
[Gestapo u Jugoslaviji] / Slavko Odić, Slavko Komarica. — 1977. — 
(Noć i magla ; 2) (Biblioteka Tajne sile) 
vidi 
ODIĆ, Slavko 


f) Opća uputnica 


HISTOIRE secrčte de la Gestapo / prćsentće par Jean Dumont ; 
textes de Andrć Brissaud ... [et al ] [hrv. prijevod] 


vidi 
BRISSAUD, Andrć 
Gestapo nad Evropom / Andre Brissaud, Jean Mabire 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 
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Primjer 2 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


NOVAK, Grga 
Vis. — 1961—1965. — 2 sv. ; 24 cm 
Na sv. 2 gl. stv. nasl. samo na omotu i na hrplu. 
Knj. 1: od VI. st. pr. n. e. do 1941. god. / Grga Novak. — Zagreb : Iz- 
davački zavod Jugoslavenske akademije, 1961. — 281 str., [46] 
str. s tablama, [1] presavijen list sa zemljop. kartom 


Prema predgovoru, pojedina su poglavlja bila objavljena u raznim 
periodičkim publikacijama i u zbornicima. — Bibliografija uz tekst. 


2: Vis u narodnooslobodilačkoj borbi : (1941. do 1945). — Zagreb 
[i. e. Rijeka] : [Društvo za proučavanje i unapređenje pomor- 


9/9 


NOVAK, Grga 


Vis 2 
| 


stva Jugoslavije], 1905. — 222 str. [451 str. s tablama, [4] lista 
s tablama. —— (Posebna izdanja / Društvo za proučavanje i una- 
pređenie pomorstva Jugoslavije u Rijeci ; knj. 2) 
Zbornik. — Sažeci iii na engl. ili na rus. jeziku. — Bibliografija uz 
neke priloge. 

I Vis u narodnooslobodijačkoj borbi 


VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 250/2 


b) Analitička kataložna jedinica 


VIS u narodnooslobodilačkoj borbi : (1941. do 1945). — Zagreb [i. e. 
Rijeka] : [Društvo za proučavanje i unapređenje pomorstva Jugoslavi- 
jel, 1965. — 222 str., [46] str. s tablama, [4] lista s tablama. — (Vis / 
Grga Novak ; 2) (Posebna izdanja / Društvo za proučavanje i unapre- 
đenje pomorstva Jugoslavije u Rijeci ; knj. 2) 

Zbornik. — Sažeci ili na engl. ili na rus. jeziku. — Bibliografija uz neke pri- 
loge. 


Primjer 3 
a) Jedinstvena (glavna) kataložna jedinica 


BOR, Matej 

Izbrano delo / Vladimir Pavšič -— Matej Bor ; [urednika Mitia Me- 
jak (pesništvo in pripovedništvo) in Lojze Filipič (kritika, esejistika in 
dramatika)]. — V Ljubljani : Cankarjeva založba, 1973—1977. —- 4 sv. ; 

20 cm 

Pravo ime autora: Vladimir Pavšič. 

Knj. 1 : [Kritike in eseji] / [uredil Lojze Filipičl. — 337 str. 
Stv. nasl. preuzet s vrelim. str. — Str. 5—23: Predgovor o autoru i 
njegovu djelu / Lojze Filipič. — Str. 335—[338]: Bibliografija Vladi- 
mira Pavšiča — Mateja Bora / sestavil Jože Munda. 

2/9 


———--—-— 
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BOR, Matej 
Izbrano delo 2 


Knj. 2 : [Izbrane pesmi] / [izbral in uredil Mitja Mejak]. — 1974. — 
281 str. 


Stv. nasl. preuzet s prelim. str. — Str. 5—>21: K izboru lirike Mateja 
Bora / Mitja Mejak. 

Knj. 3: [Daljave : roman] / [spremno besedo napisal Mitja Mejak]. — 
1975. — 420 str. 


Stv. nasl. preuzet s prelim. str. — U kolofonu i na ovitku stv. nasl.: 
Proza, — Str. 415— [421]: Daljave Mateja Bora / Mitja Mejak. 


%/9 

BOR, Matej 
Izbrano delo 3 
Knj. 4 : [Dramatika1 / [izbor avior ; urednik Tone Pavček]. — 1971. — 
Siv. nas!. preuzet s prelim. str. — Sadržaj: Raztrgani ; Vrnitev Bla- 


žonovih ; Bele vcde ; Ples smeti ; Šola noči ; Popoldanski počitek. — 
Str. 401—425: Zapisi o dramah tega izbora / Matej Bor. Bratko Kraft, 
Loize Filipič. 

1. Bor, Matej: Daliave. — I. Favšić, Viadimir v. Bor, Matej 


425 str. 
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b) Analitička kataložna jedinica 


BOR, Matej 


[Daljave : roman] / [spremno besedo napisal Mitja Mejak]. — V 
Ljubljani : Cankarjeva založba, 1975. — 420 str. ; 20 cm. — (Izbrano 
delo / Vladimir Pavšič — Matej Bor ; urednika Mitja Mejak in Lojze 
Filipič ; knj. 3) 

Stv. nasl. preuzet s prelim. str. — U kolofonu i na ovitku stv. nasl.: Proza. — 
Stu. 415—[421]: Daljave Mateja Bora / Mitja Mejak. 


c) Opća uputnica 


PAVŠIČ, Vladimir 
vidi 
BOR, Matej 


(Za propise o obliku općih uputnica usp. član 251.) 
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Član 251 
Sadržaj 
1. Opći propis o općim uputnicama Upuinice 
2. Opća uputnica od oblika imena (naziva) koji se raz- 
likuje od oblika u jedinstvenoj odrednici 


3. Opća uputnica od staroga pravopisnog ili grafijskog, 
odnosno od manje uobičajenog oblika neke riječi ili 
izreke 


4. Opća uputnica od izvornoga stvarnog naslova ili od 
glavnoga stvarnog naslova prvoga izdanja (prvih izđa- 
nja) nekoga djela 

5. Unakrsna uputnica 

6. Objasnidbena uputnica 


1. Opća se uputnica sastoji od dva dijela. Prvi dio sadrži skup znakova, izraz, 
ili izreku s koje se upućuje, a drugi dio skup znakova, izraz, ili izreku na koju 
se upućuje. U oba se dijela redalica grafički ističe. Oni se povezuju riječju 
vidi ili odgovarajućim izrazom na jeziku i pismu kataložnoga centra. 

2. Na općoj uputnici od oblika imena osobe (ili naziva korporativnoga tijela) 
koji se razlikuje od oblika u jedinstvenoj odrednici za tu osobu (ili za to kor- 
porativno tijelo) (usp. poglavlja III. 2. i III. 3. ovoga Pravilnika) u prvom se 
dijelu navodi neuobičajeni oblik imena (naziva), a u drugome oblik u kojemu 
se to ime (taj naziv) javlja u jedinstvenoj odrednici (uključivši i osobno obi- 
lježje ili dopunu koja je za tu jedinstvenu odrednicu predviđena). Kad od 
istog oblika treba uputiti na dva ili na više različitih oblika, umjesto dvije 
ili više općih uputnica može se izraditi jedna, na kojoj su u drugom dijelu 
oblici nanizani abecednim redom. 


Primjer 1 


BABIĆ, Ljubomir 
vidi 
GJALSKIi, Ksaver Šandor 
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_251/2 


ĐALSKI, Ksaver Šandor 
vidi 
GJALSKI, Ksaver Šandor 


Primjer 2 


N. B. 

vidi 
BADOVINAC, Nikola 
BATISTIĆ, Nikola 
BJELOVUČIĆ, Nikola 


579 


Bike < 


VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


Primjer 3 


ARCHAEOLOGISCHES Museum Istriens (Pula) 
vidi 
ARHEOLOŠKI muzej Istre (Pula) 


Primjer 4 


vidi 


| 
SKALOVSKA, Rada Ugrinova- 
| UGRINOVA-Skalovska, Rada 


580 


VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 251/2 


Primjer 5 


TRUBER, Primus 
vidi 
TRUBAR, Primož 


Primjer 6 


POPOVIĆ, Đorđe 
vidi 
DANIČIĆ, Đura 
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Primjer 7 


BEČ 
vidi 
WIEN 


Primjer 8 


UNITED Nations Educational Scientific and Cultura! Organisation 
vidi 
UNESCO 
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U.N.E.S.C.O. 
vidi 
UNESCO 


Primjer 9 


MEYER, A. 

vidi 
MEYER, Adalbert 
MEYER, August 
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Primjer 10 


VDB 

vidi 
VERBAND deutscher Bibliothekare 
VERBAND deutscher Biologen 


Primjer 11 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


INTERNATIONAL PEN Congress (33 ; 1965 ; Bled) 

The writer and contemporary society : proceedings of the XXXIII 
International PEN Congress, Bled, 2—8 July 1965 = L'€crivain er la 
socićtć contemporaine : compt.-rendu du XXXIII Congrčs international 
du FEN, Bled, 2-—8 juiliet 1965 , rmaterial coliected and edited bv Elza 
Jerebj. — Ljubljana : Slovene PEN Centre, 1971. -— 158 str. ; 20 cm 
Referati na engl. ili na franc. jeziku. 


1. Gi. stv. nasi. 2. Usp. stv. nasl. — 1. PEN. Congrčs international (33 ; 1965 ; 
Bled) v, International PEN Congress (33 ; 1965 ; Bled) 
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b) Prva sporedna kataložna jedinica 


The WRITER and contemporary society 
INTERNATIONAL PEN Congress (33 ; 1965 ; Bled) 

The writer and contemporary socicty : proceedings of the XXXIII 
Iniernational PEN Congress, Bled, 2—8 July 1965 = L'ecrivain et la 
socićtć contemporaine : comple-rendu du XXXIII Congrčs international 
du PEN, Bled, 2—8 juillet 1965 / [material collected and edited by Elza 
Jereb]. — Ljubljana : Slovene PEN Centre, 1971. — 158 str. ; 20 cm 
Referati na engl. ili na franc. jeziku. 


1. GI. stv. nasl. 2. Usp. stv. nasl. — 1. PEN. Congrčs international (33 ; 1965 ; 
Bled) v, International PEN Congress (33 ; 1965 ; Bled) 


ili 


The WRITER and contemporary society : proceedings of the XAXIII 
International PEN Congress, Bled, 2—8 July 1965. — 1971 


vidi 
INTERNATIONAL FEN Congress (33 ; 1965 ; Bled) 
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c) Druga sporedna kataložna jedinica 


L'ECRIVAIN et la socićtć contemporaine 
INTERNATIONAL PEN Congress (33 ; 1965 ; Bled) 

The writer and contemporary society : proceedings of the XXXIII 
International PEN Congress, Bled, 2—8 July 1965 = L'ćcrivain et la 
socićtć contemporaine : compte-rendu du XXXIII Congrčs international 
du PEN, Bled, 2—8 juillet 1965 / [material collected and edited by Elza 
Jereb]. — Ljubljana : Slovene PEN Centre, 1971. — 158 str. ; 20 cm 
Referati na engl. ili na franc. jeziku. 


1. GI. stv. nasl. 2. Usp. stv. nasl. — I. PEN. Congrčs international (33 ; 1965 ; 
Bled) v. International PEN Congress (33 ; 1965 ; Bled) 


ili 


L'ECRIVAIN et la socićtć contemporaine : compte-rendu du XXXIiI 
Congres international du PEN, Bled, 2—8 juillet 1965. — 1971 

vidi 
INTERNATIONAL PEN Congress (33 ; 1965 ; Bled) 
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d) Opća uputnica 


PEN. Congrčs international (33 ; 1965 ; Bled) 
vidi 
INTERNATIONAL PEN Congress (33 ; 1965 ; Bled) 


3. Na općoj uputnici kojom se upućuje od staroga pravopisnog ili grafijskog, 
ili od manje uobičajenog oblika neke riječi ili neke izreke koja se javlja na 
početku glavnoga stvarnog naslova većega broja publikacija (usp. poglavlje 
IH. 4. ovoga Pravilnika), u prvom se dijelu navodi taj oblik, a u drugom dijelu 
suvremeni ili uobičajeni oblik u kojemu se odgovarajuća riječ ili izreka piše 
na početku stvarnih odrednica. 


Primjer ! 
SBIRKA 
vidi 
ZBIRKA 
Primjer 2 
SPOMENSPIS 
vidi 
SPOMEN.spis 
Primjer 3 
YEAR-book 
vidi 
YEARBOOK 
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Primjer 4 
CENTRALBLATT 
vidi 
ZENTRALBLATT 


4. Na općoj uputnici od izvornoga (ili od uobičajenoga) stvarnog naslova prc- 
vedenoga djela na glavni stvarni naslov prijevoda (usp. član 16, točka 3), u 
pivom se dijelu, uz izvorni (uobičajeni) stvarni naslov, u uglatoj zagradi na- 
vodi ona ista oznaka koja se u podacima o pomoćnim kataložnim jedinicama 
nalazi uz odgovarajući stvarni naslov i koja pobliže označuje jezični karakter 
prijevoda (usp. član 185, točka 11). Kad je posrijedi djelo čija se izdanja u 
abecedni katalog uvrštavaju pod autorsku ili pod formalnu odrednicu, u sva- 
kom se dijelu iznad stvarnoga naslova navodi odgovarajuća jedinstvena od- 
rednica. 


Analogno se postupa kad se, zbog promjene glavnoga stvarnog naslova na ne- 
koliko uzastopnih izdanja nekoga djela, izrađuje opća uputnica od glavnoga 
stvarnog naslova prvoga izdanja (prvih izdanja) na glavni stvarni naslov daljih 
izdanja. U tom se slučaju u prvom dijelu kao oznaka u uglatoj zagradi navode 
izdanja na koja se opća upuinica odnosi (usp. član 185, točka 11). 


Na općoj uputnici od izvornoga (uobičajenoga) stvarnog naslova djela koje sc 
u abecedni katalog uvrštava pod stvarni naslov u prvom se dijelu navode po- 
daci o odgovornosti koji su potrebni za identifikaciju djela. Isto se tako po- 
stupa kad se radi o djelu dvojice ili trojice autora. U oba se ta dva slučaja 
samo izuzetno, kad to traze bibliografski uvjeti prijevoda ili novijih izdanja, 
navode podaci o odgovornosti i u drugom dijelu opće uputnice. Kad je po- 
srijedi djelo jednog autora ili djelo koje se u abecedni katalog uvrštava pod 
formalnu odrednicu, na općoj se uputnici ne navode podaci o odgovornosti." 


?" Ovime se poipvno ukida vrijednos: propisa člana 16, točke 1 i 2, za prijevode. 
Za njih vrijedi propis točke 3 bez obzira na to, radi li se o većem broiu prijevoda 
(ili o većem broju izdanja istoga prijevoda) nekoga djela pod istim stvarnim naslo- 
vom ili samo o jednom prijevodu (ili jednom izdanju prijevoda). Opća se uputnica 
ne izrađuje kad je izvorni (uobičajeni) stvarni naslov djela istovjetan sa stvarnim 
naslovom opisivane publikacije. Za nova izdanja nekoga djela koja izlaze pod iz- 
mijenjenim stvarnim naslovom primjenjuju se sve tri točke člana 16. 
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Primjer 1 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


GLAZBENA umjetnost / Josip Završki ... [et al.]. — 12. izd. — Za- 
greb : Školska knjiga, 1976. — 294 str., [4] sir. s tablama, [2] lista s 


tablama : ilustr., note ; 24 cm. — (Srednje škole) 
1—7. izd. i 8. prer. i dopunj. izd. pod stv. nasl.: Muzička umjetnost, 1963—1971. 
1. Završki, Josip. — I. Muzička umjetnost / Josip Završki ... [et al.], [9. izd. 


i d.] v. Glazbena umjetnost 


b 


sE: 


Sporedna kataložna jedinica 


ZAVRSŠKI, Josip 

GLAZBENA umjetnost / Josip Završki ... [et al.]. — 12. izd. — Za. 
greb : Školska knjiga, 1976. — 294 str., [4] str. s tablama, [2] lista s 
tablama : ilustr., note ; 24 cm. — (Srednje škole) 
i—7. izd. i 8. prer. i dopunj izd. pod stv. nasl.: Muzička umjeinost, 1963—:1971. 


1. Završki, Josip. —- I. Muzička umietnost / Josip Završki ... [et al.], [9. izd. 
id.] v. Glazbena umjetnost 
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ili 


ZAVRSŠKI, Josip 
vidi 
GLAZBENA umjetnost / Josip Završki ... [etal.]. — 12. izd. — 1976. 


c) Opća uputnica 


MUZIČKA umjetnost / Jesip Završki ... [et al]. — [9. izd i d.] 


vidi 
GLAZRENA umjetnost 


590 


VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 251/4 


Primjer 2 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


UDŽBENIK botanike : za visoke škole : sistematika, evolucija i gco- 
botanika / zasnovali E. Strasburger ... [et. al.] ; 30. izd. nanovo obra- 
dili Karl Magdefrau, Friedrich Ehrendorfer ; s njemačkog preveo Rado- 
van Domac ; [urednik Emilija Sambolek-Hrbić]. — Zagreb : Školska 
knjiga, 1978. — 441 str., [1] presavijen list s kartom vegetacije u boja- 
ma : 437 ilustr. ; 25 cm. — (Udžbenici Sveučilišta u Zagrebu — Manu- 
alia Universitatis studiorum Zagrabiensis) 

Prijevod nekih poglavlja djela: Lehrbuch der Botanik, 30. Aufl., 1971; 1. izd. 


izvornika 1894. — Na omotu: Botanika : sistematika, evolucija i geobotani- 
ka / Magdefrau, Ehrendorfer. — Kazalo. 


2/4 


1. Strasburger, Eduard 2. Migdefrau, Karl 3. Magdefrau, Karl: Botanika 
4. Ehrendorfer, Friedrich: Botanika. — 1. Lehrbuch der Botanik : fir Hoch- 
schulen / begriindet von E. Strasburger ... [et al] [hrv. prijevod] v. Udžbe- 


UDŽBENIK botanike 2 
| nik botanike : za visoke škole : sistematika, evolucija i ggobotanika 
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b) Prva sporedna kataložna jedinica 


STRASBURGER, Eduard 


UDŽBENIK botanike : za visoke škole : sistematika, evolucija i geo- 
bolanika / zasnovali E. Strasburgcr ... [et. al] ; 30. izd. nanovo obra- 
dili Karl Migdefrau, Friedrich Ehrendorfer ; s njemačkog preveo Rado- 
van Domac ; [urednik Emilija Sambolek-Hrbić]. — Zagreb : Školska 
knjiga, 1978. — 441 str., [1] presavijen list s kartom vegetacije u boja- 
ma : 437 ilustr. ; 25 cm. — (Udžbenici Sveučilišta u Zagrebu = Manu- 
alia Universitatis studiorum Zagrabiensis) 

Prijevod nekih poglavlja djela: Lehrbuch der Botanik, 30. Aull., 1971; 1. izd. 
izvornika 1894. — Na omotu: Botanika : sistematika, evolucija i geobotani- 
ka / Magdefrau, Ehrendorfer. — Kazalo. 

%/o 


STRASBURGER, Eduard 
UDŽBENIK botanike 2 


i. Strasburger, Eduard _ 2, Maigdefrau, Karl 3. Magdefrau, Karl: Botanika 
' 4. Ehrendorfer, Friedrich: Botanika. — 1. Lehrbuch der Botanik : fur Hoch- 
| oschulen / begriindet von E. Strasburger ... [et aL] [hrv. prijevod] v. UJdžbe- 
nik botanike : za visoke škole : sistematika, evolucija i geobotanika 
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ili 


STRASBURGER, Eduard 


vidi 
UDŽBENIK bolanike : za visoke škole : sistematika, evolucija i geo- 
botanika / zasnovali E. Strasburger ... [ct al.] ; 30. izd. nanovo obra- 


dili Karl Miigdefrau, Friedrich Ehrendorfer. — 1978. — (Udžbenici Sve- 
učilišta u Zagrebu) 


; Druga sporedna kataložna jedinica 


N 


MAGDEFRAU, Karl 

UDŽBENIK botanike : za visoke škole : sistematika, evolucija i gec- 
| botanika / zasnovali E. Strasburger ... [ct. al.] ; 30. izd. nanovo obra- 
dili Karl M&gdefrau, Friedrich Elirendorfer ; s njemačkog preveo Rado- 
van Domac ; [urednik Emilija Sambolek-IIrbić]. — Zagreb : Školska 
kniiga, 1978. — 441 str., [1] presavijen iist s kartom vegetaciie u boja- 
ma : 437 ilustr. ; 25 cm. — (Udžbenici Sveučilišta u Zagrebu = Manu- 
alia Universitatis studiorum Zagrabiensis) 
Prijevod nekih poglavlja djela: Lehrbuch der Botanik, 30. Aufi., 1971; 1. izd. 


izvornika 1894. — Na omotu: Botanika : sistematika, cvolucija : geobotani. | 
ka / Magdefrau, Ehrendorfer. -— Kazalo. 
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MAGDEFRAU, Karl 
UDŽBENIK botanike 2 


1. Strasburger, Eduard 2. Migdefrau, Karl _ 3. M&gdefrau, Karl: Botanika 
4. Ehrendorfer, Friedrich: Botanika. — I. Lehrbuch der Botanik : fir _Hoch- 
schulen / begriindet von E. Strasburger ... [et al] [hrv. prijevod] v. Udžbe- 
nik botanike : za visoke škole : sistematika, evolucija i geobotanika 


ili 
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MAGDEFRAU, Karl 


vidi 

VDŽBENIK botanike : za visoke škole : sistematika, evolucija i geo- 
botanika / zasnovali E. Strasburger ... [et al.] ; 30. izd. nanovo obra- 
dili Kari M&gdefrau, Friedrich Ehrendorfer. — 1978. —- (Udžbenici Sve- 
učilišta u Zagrebu) 
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d) Treća sporedna kataložna jedinica 


MAGDEFRAU, Karl 


UDŽBENIK botanike : za visoke škole : sistematika, evolucija i geo- 
botanika / zasnovali E. Strasburger ... [et. al.] ; 30. izd. nanovo obra- 
dili Karl Magdcfrau, Friedrich Ehrendorfer ; s njemačkog preveo Rado- 
van Domac ; [urednik _ Emilija Sambolek-Hrbić]. — Zagreb : Školska 
knjiga, 1978. — 441 str., [1] presavijen list s kartom vegetacije u boja- 
ma : 437 ilustr. ; 25 cm. — (Udžbenici Sveučilišta u Zagrebu = Manu- 
alia Universitatis studiorum Zagrabiensis) 

Prijevod nekih poglavlja djela: Lehrbuch der Botanik, 30. Aull., 1971; 1. izd. 
izvornika 1894. — Na omotu: Botanika : sistematika, evolucija i geobotani- 


ka / Magdefrau, Ehrendorfer. — Kazalo. 
%/9 


MAGDEFRAU, Karl 
UDŽBENIK botanike 2 


1. Sirasburger, Eduard 2. Magderrau, Karl _ 3. Magdefrau, Karl: Botanika 
4. Ehrendorfer, Friedrich: Botanika. — I. Lehrbucii der Botanik . fur Hoch- 
schulen / begrindet von E. Strasburger ... [et al.) [hrv. prijevodi v. Udžbe. 
nik botanike : za visoke škole : sistematika. evolucija i geobotanika 
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ili 
MAGDEFRAU, Kari 


Botanika : sistematika, evolucija i geobotanika / Magdefrau, Ehren- 
dorfer 


vidi 
UDŽBENIK botanike : za visoke škole“: sistematika, evolucija i geo- 
botanika / zasnovali E. Strasburger ... [et al.] ; 30. izd. nanovo obra- 


dili Karl M&gdefrau, Friedrich Ehrendorfer. — 1978. — (Udžbenici Sve- 
učilišta u Zagrebu) 

Na omotu: Botanika : sistematika, evolucija i geobotanika / Magdefrau, Eh- 
rendorfer 


_ 


e) Četvrta sporedna kataložna jedinica 


EHRENDORFER, Friedrich 

UDŽBENIK botanike : za visoke škole : sistematika, evolucija i geo- 
botanika / zasnovali E. Strasburger ... [et. al.] ; 30. izd. nanovo obra- 
dili Karl Magdefrau, Friedrich Ehrendorfer ; s njemačkog preveo Rado- 
van Domac ; [urednik Emilija Sambolek-Hrbić]. — Zagreb : Školska 
knjiga, 1978. —- 441 str., [1] presavijen list s kartom vegetacije u boja- 
ma : 437 ilustr. ; 25 cm. — (Udžbenici Sveučilišta u Zagrebu = Manu- 
ala Universitatis studiorum Zagrabiensis) 
Prijevod nekih poglavlja djela: Lehrbuch der Botanik, 30. Aufl., 1971; i. izd. 
izvornika 1894, —— Na omotu: Botanika : sistematika, evolucija 1 geobotani- 


ka / Magdefrau, Ehrendorfer. — Kazaio. 
9/9 
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EHRENDORFER, Friedrich 
UDŽBENIK botanike 2 


1. Strasburger, Eduard 2. Magdefrau, Karl _ 3. Magdefrau, Karl: Botanika 
4. Ehrendortfer, Friedrich: Botanika. — I. Lehrbuch der Botanik : fir Hoch- 
schulen / begriindet von E. Strasburger ... [et al.] [hrv. prijevod] v. Udžbe- 
nik botanike : za visoke škole : sislematika, evolucija i geobotanika 


ili 


EHRENDORFER. Friedrich 
Bolanika : sistematika, evolucija i geobotanika / Magdefrau, Ehren- 


dorter 

vidi 

UDŽBENIK botanike : za visoke škole : sistematika, evolucija i geo- 
bctanika , zasnovali E. Strasburger ... [et al.] ; 30. izd. nanovo obra- 


dili Kar! Migdefrau, Friedrich Ehrenderfer. — 1978. — (Udžbenici Sve- | 
učilišta u Zagrebu) ! 
Na omotu: Betanika : sistematika, evolucija i geobotanika / Magdefrau, Eh- 
rendorter 
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f) Opća uputnica 


LEHRBUCH der Botanik : fir Hochschulen / begriindet von E. 
Strasburger ... [et al.] [hrv. prijevod nekih poglavlja] 

vidi 

UDŽBENIK botanike : za visoke škole : sistematika, evolucija i geo- 
botanika 


Primjer 3 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


i 
DOS PASSOS, John 
| HeTupMeceT u BrTopa rapasegma / IloHu Zoc Ilacoc. — Ckonje : MakenoHcka | 
Kimra : KyarTypa : Mucra : Haua KHura, 1979. - 3 sv. ; 20 cm. — (CrpaH- | 
CKM UH iYTOCIIOBEHCKM &ETOPM) 
Izv. stv. nasi. trilogije: USA. — GI. stv. nasl. sv. 2: Mnjana mesercroTuna m | 
neBerHaecerTa. — GI]. stv. nasl. sv. 2: TogmemMrTe i1apa. 
1 / [npeBoy on aHrjgucku EgaTepusua BačaMoBa]. — 448 str. 

Prijevod djela: The 42nd parallel / John Dos Passos. 
2 / [npesog on aHrjuckx Bepa Uanoseka]. — 448 str. 

Prijevod djela: Nineteen nineteen / John Dos Passos. 

0/9 
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DOS PASSOS, John 
HerupneceT u BTOopa rapagega 2 


3 / [npeeog og ašrjimeku Bepa Uanoscka]. — 546 str. 


Prijevod djela: The big money / John Dos Passos. — Str. 537—546: KoH 
>KMBOTOT M ZeJOTO Ha IIoH /(oc Ilacoc / Bepa "aroBeka. 


1. Dos Passos, John: Mnjaga nemeTcrToTuHu u geserHaecerra 2. Dos Passos, 
John: Tonemure napu. — 1. Dos Pasos, Džon v. Dos Passos, John II. Dos Pas- 
sos, John: USA : 1. The 42nd parallel ; 2. Nineteen nineteen ; 3. The big 
money [mak. prijevod] v. Dos Passos, John: 1. HerupmeceT u BTOpa rnapane- 
ga ; 2. Mnjana gesercroTuHu u geBernaeceTTa ; 3. ToneMuTe napu 


b) Prva sporedna kataložna jedinica 


DOS PASSOS, John 

HeTupneceT “1 eropa napajena / lom oc Ilacoc. — Ckornje : MakenoHcka 
KHHTA : Kynrypa : Mucsa : Haua Kumra, 1979. — 3 sv. ; 20 cm. — (CrTpaH- 
CKM HZ jyrOCcJIOBEHCKM ABTOPW) 
Izv. stv. nasl. trilogije: USA. — GI. stv. nasl. sv. 2: Amjaga geneTcroruHiu m 
NeBeTHaecerita — GI, stv. nasl. sv. 3: TojremuTe napa. 


1 / [npeBon og aHrjueku EkaTepuHa BaGamoBa]. — 448 str. 
Prijevod djela: The 42nd parallel / John Dos Passos. 
2; [npeBon ox aHrjmcgn Bepa Hanoscka]. — 448 str. 
Prijevod djela: Nineteer: nineieen / John Dos Passos. 
5/9 
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DOS PASSOS, John 


HerupneceT u BrOpa napanegna 2 


3 / [npeBson oz aHrjucku Bepa Hanoscka]. — 546 str. 


Prijevod djela: The big money / John Dos Passos. — Str. 537—546: Kon 
*KMBOTOT U NeJIOTO Ha IloH ]loc IIacoc / Bepa HanroBceka. 


1. Dos Passos, John: Hnjana gmeBercroTuHu u geBernaecerra 2. Dos Passos, 
John: TonemurTe napu. — 1. Dos Pasos, Džon v. Dos Passos, John II. Dos Pas 
sos, John: USA : 1. The 42nd parallel ; 2. Ninetecn _nineteen ; 3. The _ big 
money [mak. prijevod] v. Dos Passos, John: 1. HeTupneccT u BroDpa napagme- 
ja ; 2. Mnjana geBeTcTOoTuHH HM ZeBeTnaeceTTa ; 3. TogemjiTe Iapni 


ili 


DOS PASSOS, John 
Knjana neBeTCTOTKHMA ZA JeB€ETHaeceTTa 
vidi | 
DOS PASSOS, Jehn 


HeTupnecer u BrTopa rmapanena. — 1979. — (CrTDaHEKU M iyTOCJIOBEeHCKM AB- 
TOpM). -— 2 
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c) Druga sporedna kataložna jedinica 


DOS PASSOS, John 

"IerupneceT u BTOpa Napanena / Ilou Hoc Ilacoc. — Ckonje : MakenoHeka 
KITA | Kynrypa : Mucsna : Haua kuura, 1979. — 3 sv. ; 20 cm. — (CrTpetr- 
CKH M JYTOCIIOBEHCKH ABTOPH) 


Izv. stv. nasli. trilogije: USA. — GI. stv. nasl. sv. 2: Mnjana geBercToTunu m 
zeBeTHaecerra. — GI. stv. nasl. sv. 3: TogemuTe napa. 


1 /[npeson og aurgucku Ekarepuna Ba6aMoBa]. — 448 str. 
Prijevod djela: The 42nd parallel / John Dos Passos. 
2. [ripeBon og anrjueku Bepa UJanoBcekaJ]. — 448 str. 


Prijevod djela: Nineteen nineteen / John Dos Passos. 
9/9 


DOS PASSOS, John 


UeTupHeceT #1 BTOpa iapajeja 2 


3 / Inpesor og anrsucku Bepa UaroBeka]. — 546 str. 


Prijevod djela: Tne big money / John Dos Passos. — Str. 557—546: Ko 
a MEOTOT 1 zeaoro Ha lioH fioc Ilacoc / Bepa Hanoncka. 


I. Dos Passos, John: Mgjana neBeTcToTuIHn u geBserHaecerra 2. Dos Passos, 
Jsohn: FesemurTe napu. — I. Dos Pasos, Džon v. Dos Passos, John II. Dos Pas- 
sos, John: USA : 1. The 42nd parallel ; 2. Nincteen nineicen ; 3. The big 
money Lmak. prijevod] v. Dos Passos, John: 1. YerupmeceT u BTopa napamne- 
ga ; 2. Mjijaga geBeTCroTHHA 4 geseTHaecerTa ; 3. ToJeMMTe Iapu 


251/4 
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ili 


DOS PASSOS, John 
TonemuTe napu 
vidi 

DOS PASSOS, John 


YUerupueceT u BTOpa rTapajseJa, — 1979. — (CTpaHcKkH M jyrOCJIOBEHCKHM AB- 
TOpH). — 3 


d) Prva opća uputnica 


DOS PASOS, Džon 
vidi 
DOS PASSOS, John 
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e) Druga opća uputnica 


DOS PASSOS, John 

USA : 1. The 42nd parallel ; 2. Ninetecn nineteen ; 3. The big money 
[mak. prijevod] 

vidi 
DOS PASSOS, John 

1. HerupneceT u sTopa napanega ; 2. Mnjaga geBeTcTOTuIHA Hu zeBeTHaeceT- 
a ; 3. TomemMurTe napu 


Primjer 4 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


PREŽIHOV Voranc 
Harpaga u zpyre mpurnoBeTKke / IIpexuxos BopaHu ; [npeBeo ca caoBeHnau- 
| Kor 'Bysa Panosuh]. !Ipna Spaha / Dpamne Besk ; [upepega ca cnoBpekaukor 
!  Emunuja Jypuuuh]. — Beorpan : IIpocsera, 1963. -— 172 sir: Is" em. — 
(BEu6nmuorera IIpocBerTa. Kogc 1 ; 9) 
ao ime Prežihova Voranca: Lovro Kuhar. — Sadržaj: Harpagma = Nagra- 
a; Koopo jyrpo = [Dobro jutro] ; Eon = [Polečina] ; Nesu uen = [Levi 
od / IIpekuxoB Bopadu. lipHna Spaha = Črni bratje / Ppanue Besk. — 
Str. 7—13: IIpexuxoB Bopanu / CserTaana Begmap-JaHnKkOopnih. — Str. 59--66: 


<a ToGuorpadcKkH iIpenroBop / Spanue Benx. 
Bevk, France: Ipda Gpaha. — I. Kuhar, Lovro v. Prežihov Voranc 11. Bevk 


eko Črni bratje [srp. prijevodi v. Bevk, France: lUpwa Gpaha 
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b) Analitička kataložna jedinica 


BEVK, France 
PREŽIHOV Voranc 

Harpana u npyre npunoBerke / IIpexuxoB BopaHui ; [rpeBeo ca cnoBeHag- 
Kor Bysa Panoni]. IIpna Gpaha / Dbpanue Bek ; [npeBema ca cnoseHaukor 
Emugmnja Jypuiuuhii]. — Beorpan : Ilpocsera, 1963. — 172 str. ; 19 cm. — 
(BuG6rmoTeka IIpocserTa. Kogmo 1 ; 9) 
Pravo imc Prežihova Voranca: Lovro Kuhar. — Sadržaj: Harpana = Nagra- 
da ; Ko6po jyrpo = [Dobro jutro] ; Bon = [Bolečina] ; JIesu ien = [Levi 
devžej] / IIpexuxos BopaHu. Ipua 6paha = Črni bratje / bpanue BeBk. — 
Str. 7—13: IIlpexuxos BopaHu / Csernana Benmap-JankoBuh. — Str. 59—66: 
Ayro6uorpadbcku npenroBop / cbpaHilje Benk. 


1. Bevk, France: IIpna Gpaha. — I. Kuhar, Lovro v. Prežihov Voranc II. Bevk, 
France: Črni bratje [srp. prijevod] v. Bevk, France: IIpna Gpaha 


ili 


BEVK, France 

lipHa Spaha = Črni braije / bpauue Bex 

u 
PREŽIHOV Voranc 

Harpaxa u zpyre npunocerke / IIpexuxoB Bopauu. -— 1963. — (Eu6JmoTe- 
Ka FTIpccBeTa. Komo 1 ; 9) 
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Cc) Prva opća uputnica 


KUHAR, Lovro 
vidi 
PREŽIHOV Voranc 


d) Druga opća uputnica 


BEVK, France 
Črni bratje [srp. prijevod] 
vidi 

BEVK, France 
Ilpna Gpaha 
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Primjer 5 
a) Jedinstvena kataložna jedinica 


DODDOLI, Luciano 


CBeT nocne upyror cBeTckor para / npema konuenuuju u OCHOBHOM TEKCTY 
Kibure »McTopuja nocJegipnx gBageceT roguHa« JIyunjana Hogonuja u MaHnuja 
Mapageja : jyrocnoBeHCKO M3/ae AOnyuuo u npupenuo PanouiuH PajoBuh ; 
[rnpesonugan TramujaHckor TeKCTa Mupa Borauhi ; kapre u rpabukonu 'Bopbe 
Cumuh ; gušaju YUegomup Illserkosuhi ; nupegrosop JIeo Marec ; ypemuux Iy- 
uwaH Kanui] — Beorpan : CnoGona, 1975. — 2 sv. (1420 str.) : pretežno ilu- 
str. ; 31 cm 


Dopunjen prijevod djela: Storia degli ultimi vent'anni / Luciano Doddoli, 
Manlio Maradei, 1967. — Kronologija: str. 1403—1409. — Kazalo u sv. 2. 


%/9 

DODDOLI, Luciano 
CBer nocne gpyror cBerckor para 2 
1. Maradci, Manlio 2. Rajović, Radošin. — (. Dodoli, Lučijano v, Dodadoli, 


Luciano 11. Maradej, Manlijo v. Maradei, Manlio_ III. Doddcli. Luciano: Sto- 
ria degli uitimi vent'anni Idopunj. srp. prijevod] v. Doddcli, Luciano: CBer 
TiOCIIe NPyrOr cBeTckor para 
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b) Prva sporedna kataložna jedinica 


MARADEI, Manlio 
DODDOLI, Luciano 

CBeT rmocae Zpyror cBeTckor para / npemMa KOHEINIMJU M OCHOBHOM TEKCTyY 
Kibure »HMcrTopuja NnocJenibux gBageceT rogurHa« JIyuujana Nogojunja u Manguja 
Mapaneja ; jyrocaoBeHckO M3xame nmornyiuo u npupenmuo PangormuH PajoBuh ; 
[mpeBonusman Tagujanckor rTekcTa Mupa Bormuh ; kapre u rpadbukonu 'Bopbe 
Cumuh ; nušaju UegomMup HserkoBuh ; mpegrosop JIeo Marec ; ypexuuK 1y- 
maH Kaguh] — Beorpan : CnoGona, 1975. — 2 sv. (1420 str.) : pretežno ilu- 
str. ; 31 cm 


Dopunjen prijevod djela: Storia degli ultimi vent'anni / Luciano Doddoli, 
Manlio Maradei, 1967. — Kronologija: str. 1403—1409. — Kazalo u sv. 2. 


9/4 
MARADEI, Manlio 
LDODDOLI, Luciano 
CBeT roc7e npyror cseTckor para 
i. Maradei, Manlic_ 2. Rajović, Radošin. — I. Dodoli, Lučijano v. Doddoli, 


Luciano Ii. Maradej, Mantijo v. Marade1, Manlio TIL. Doddoli, Luciano: Sto- 
ria degli ultimi vent'anni [dopunj. srp. prijevodi v, Doddoli, Luciano: Cner 
lOcJe Npyror cneTckor para 


251/4 


607 


251/4 
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MARADEI, Manlio 


CnerT rocge —pyror cBerckor para / npemMa KOHLEIILUjM M OCHOBHOM TEKCTY 
KiIbure »McTOpuja nocjenibux nBageceT roguHa« JIyunjana Hogosmuja u Manguja 
Mapaneja ; jyrocJroBeHCcKO M3/1aib€ NOTIyHHO HM npupenuo Pagouiuu Pajosuli. — 
1975. 

vidi 
DODDOLI, Luciano 


o 


Druga sporedna kataložna jedinica 


RAJOVIĆ, Radošin 
DOLDOLI, Luciano 

CBerT rocne Npyror cBeTcKkor para / npeMa KOHLJENLMjM M OCHOBHOM TEKCTYy 
Kfbure »McTOpuja rnocnenibux uBarecer ronuna« JIyunjana Zonosrja u MaHsuja 
Manajneja ; jyrOCIOBeHCKO M3JAH€ ZJONyHMO M npupenmuno Pagolruun Pajosnli ; 
([npesogurau TajmijaHnekor rekcra Mupa Borauuh ; kapTe u rpabukomu Bopbe 
CumuE ; nxsaju “tenomup IlseTkosuh ; npenrosop JIeo MarTec ; ypemnug 1y- 
man Kasrh] — Beorpaz : CroGona, 1975. — 2 sv. (1420 str.) : pretežno ilu- 
str. ; 51 cem 
Dopunien prijevcd djela: Steria degli ultimi vent'anni / Luciano Doddsgli. 
Manlio Maradei, 1967. —- Kronologija: str. 1403—1409. — Kazalo u sv. 2. 


%0 
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RAJOVIĆ, Radošin 
DODDOLI, Luciano 
CBeT rocne Npyror cBeTrckor para 2 


1. Maradei, Manlio_2. Rajović, Radošin. — I. Dodoli, Lučijano v, Doddoli, 
Luciano II. Maradej, Manlijo v. Maradei, Manlio III. Doddoli, Luciano: Sto- 
ria degli uliimi vent'anni [dopunj. srp. prijevod] v. Doddoli, Luciano: Cser 
NOCIIe NPyFrOr cBeTcKkor para 


ili 


RAJOVIĆ, Radošin 

CBeT nocne 1Npyror cserckor para / npeMa koHuennmMju m OCHOBHOM TEKCTy 
KIbATe »HcTODuja rnocneni>ux ngBagecer ronguHa« JIyuujama Kogonmuja u Manguja 
Mapaneia ; jyroCJICBEHCKO M3HAIbe ZONVHAC M Npupeauo PazgoruimH Pajosnh. — 
| 1978. 

vidi 
DODDOLI, Luciano 


| 
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d) Prva opća uputnica 


DODOLI, Lučijano 
vidi 
DODDOLI, Luciano 


e) Druga opća uputnica 


MARADEJ, Manlijo 
vidi 
MARADEI, Manlio 
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1) Treća opća uputnica 


DODDOLI, Luciano 

Storia degli ultimi vent'anni / Luciano Doddoli, Manlio Maradei [do- 
punj. srp. prijevod] 

vidi 
DODDOLI, Luciano 

CnerT rmocne Zpyror cseTcKkor para / npeMa KOHNEILIMJA M OCHOBHOM TEKCTY 
KIbure »McTOopuja NoCc—enibux gBaneceT roguaa« JIyuujada Nogosuja u Manjmja 


Mapaneja ; jyroCJroBeHCKO M3/aH:e ZONyHMO M npupeguo Pagoniuu PajoBuli. — 
1975. 


(Usp. i: primjer 2f uz član 249, točka 2; primjer 1f, g uz član 249, točka 3.) 


5. Unakrsna uputnica upozorava čitače da se neka redalica u abecednom ka- 
talogu javlja u sličnim ili u sinonimnim oblicima. Sastoji se od dva dijela 
koji se povezuju izrazom vidi i, odnosno odgovarajućim izrazom na jeziku i 
pismu kataložnoga centra. Analogno kao na općim uputnicama o kojima je 
riječ u točki 2 ovoga člana, na unakrsnoj se uputnici može, u drugom dijelu, 
abecednim redom navesti više različitih izraza. 


Primjer 1 
a) JUGOSLAVENSKI 
viđi i 
JUGOSLOVANSKI 
JUGOSLOVENSKI 
b) JUGOSLOVANSKI 
vidi i 
JUGOSLAVENSKI 
JUGOSLOVENSKI 
c) JUGOSLOVENSKI 
vidi i 
JUGOSLAVENSKI 
JUGOSLOVANSKI 


611 


251/6 VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOŽNE JEDINICE 


Primjer 2 
a) TISUĆU 
vidi i 
HILJADU 
b) HILJADU 
vidi i 
TISUĆU 


Primjer 3 
a) CATALOGUE 
vidi i 
CATALOG 
b) CATALOG 
vidi i 
CATALOGUE 


Primjer 4 
a) COLOUR 
vidi i 
COLOR 
b) COLOR 
vidi i 
COLOUR 


Primjer 5 
a) FOTOGRAFIE 
vidi i 
PHOTOGRAPHIE 


b) PHOTOGRAPHIJE 
vidi i 
FOTOGRAFIE 


6. Objasnidbena uputnica objašnjava čitačina pod kojom vrstom korpora- 
tivne odrednice treba u abecednom katalogu tražiti publikacije koje potpada- 
ju pod propise o korporativnom autorstvu, a imaju posve neizrazit glavni 
stvarni naslov (npr. kakav generički izraz), odnosno pod kakvorn formalnem 
odrednicom treba tražiti službeni akt koji ima neizrazit glavni stvarni naslov 
ili kojemu glavni stvarni naslov počinje nekom riječju ili izrekom koja se 
često javlja na početku glavnoga stvarnog naslova službenih akata (npr. sta- 
tut, ustav). Za razliku od ostalih vrsta uputnica, oba se dijela objasnidbene 
uputnice ne povezuju nikakvim spojnim izrazom. 
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Primjer 1 


ZBORNIK radova 


Zbornike radova kongresa i drugih sastanaka koji imaju određen 
naziv treba u abecednom katalogu tražiti pod tim nazivom. 


Primjer 2 


STATUT 


Statute političkoteritorijalnih jedinica treba u abecednom katalogu 
iražiti pod formalnom odrednicom koja se sastoji od naziva političko- 
teritorijalne jedinice i pododrednice »Staiut«. Statute ostalih korpora- 
tivnih tijela treba tražiti pod njihovim nazivom. 
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Primjer 3 


IZVJEŠTAJ 


Izvještaj o radu nekoga korporativnoga tijela treba u abecednom ka- 
talogu tražiti pod nazivom toga tijela. 


Član 252 
Sadržaj 
1. Opći propis Skupna kataložna 
2. O opisnim elementima koji se navode na prvoj ra jedinica 
zini 


3.0 opisnim elementima koji se navode na drugoj ra- 
zini i na daljim razinama 

4 Omeđena se nakladrička cjelina sastoji od publikaci- 
ja koje su povezane numeracijom ili drugim nekim 
oznakama 

5. Gmeđena se nakladnička cjelina sastoji od publika- 
cija koje nisu numerirane niti su povezane drugim 
nekim oznakama 

6. Omeđena nakladnička cjelina ili pojedine njezine pu- 
blikacije izlaze kao dio nekcga niza 

7. Podaci o pomoćnim kataložnim jedinicama 

8. Omeđena se nakladnička cjelina sastoji od publika- 
cija koje sve potječu od istog aulora (stih autora) 

9. Omeđena se nakladnička cjelina sastoji od Publika- 
cija koje ne potječu sve od istog autora (istih au- 
tora) 

10. Izradba druge razine skupne kataložne jedinice po- 
moću jedinstvenih kataložnih jedinica za pojedinač- 
ne publikacije 
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1. Na kataložni se opis omeđene nakladničke cjeline primjenjuje dvorazinski 
ili višerazinski postupak. To vrijedi i za omeđene nakladničke cjeline koje 
su završene i za omeđene nakladničke cjeline čije izlaženje u času kataložne 
obradbe još nije završeno. 


2. Na prvoj se razini navođe svi elementi koji se odnose na čitavu opisivanu 
nakladničku cjelinu. Kad godine izdavanja i/ili raspačavanja pojedinačnih pu- 
blikacija od kojih se nakladnička cjelina sastoji nisu istovjetne, na prvoj se 
razini navode prva i posljednja godina razdoblja u kojemu je nakladnička 
cjelina izlazila, bez obzira na koje se publikacije te godine odnose. Kad izla- 
ženje nakladničke cjeline u času kataložne obradbe još nije završeno, na pr- 
voj se razini ne unosi posljednja godina; ta se godina unosi tek naknadno, kad 
je izlaženje nakladničke cjeline završeno. 

Kad se drugi neki elemenat opisivane nakladničke cjeline u uzastopnim publi- 
kacijama mijenja, na prvoj se razini takav elemenat navodi u obliku u kojemu 
se javlja u prvoj publikaciji, a na razliku (razlike) u daljim publikacijama 
upozorava se u napomeni na prvoj razini. Neznatne se razlike mogu zanema- 
riti. 

U skupini 5 na prvoj se razini bilježi ukupni broj publikacija koje tvore 
nakladničku cjelinu (ako je izlaženje završeno) i dimenzije. Podatak se o ilu- 
stracijama ne bilježi. Kad se dimenzije uzastopnih publikacija razlikuju, a 
razlika ne iznosi više od 1 cm, na prvoj se razini bilježi veći broj; kad je raz- 
lika veća od 1 cm, na prvoj se razini bilježe najmanji i najveći broj i povezuju 
se crtom. Kad sama jedna publikacija ili samo neke publikacije imaju posve 
druge dimenzije od ostalih publikacija nakladničke cjeline (npr. poprečan 
oblik), na to se može upozoriti u napomeni na prvoj razini. 

Na prvoj se razini opisni elementi navode propisanim redoslijedom i s pro- 
pisanim interpunkcijskim simbolima (usp. okvirnu shemu prikazanu u članu 
187, točka 3) te uz primjenu propisa o glavnim izvorima podataka. Kao glavni 
se izvor podataka uzima mjesto u publikacijama gdje se nalazi skupni stvarni 
naslov, iako to nije glavna naslovna stranica (ili zanjena za nju) pojedinačnih 
publikacija (usp. član 138, točka 5). 

3. Na drugoj ili na daijim se razinama navode samo najbitniji opisni ele- 
menti pojedinih publikacija ili njihovih svezaka. Ti se elementi navode pro- 
pisanim redeslijedoin i s propisanim interpunkcijskim simvolima, ali se ne 
primjenjuju propisi o glavnoni izvoru podatake. U uglaru se zagradu stavljaju 
samo oni elementi ili oni podaci koji se u odgovarajućoj publikaciji (svesku) 
ne javljaju. 

4. Kad su publikacije koje tvore opisivanu nakladnicku cjelinu numerirane 
ili na drugi neki način označene, slementima koji se odnose na određenu pu- 
blikaciju prethodi odgovarajući podatak o toj publikaciji. Za bilježenje toga 
podatka vrijedi propis člana 245, točka 4. Za interpunkcijski simbol koiim se 
na drugoj razini podatak o pojedinačnoj pubiikaciji cdvaja od opisnih cle- 
menata vrijedi propis člana 245, iočka 5. Kad opisni elementi pojedinačnih 
publikacija na drugoj razini zauzimaju više od jednoga reda, drugi i svaki 
dalji red počinje ispod interpunkcijskoga simbola kojim se broj (oznaka) pu- 
blikacije odvaja od opisnih elemenata. 
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5. Kad publikacije koje tvore opisivanu nakladničku cjelinu nisu numerirane 
ni označene drugim nekim oznakama, prvi red s opisnim elementima svake 
pojedinačne publikacije počinje ispod prvoga slova redalice. Kad opisni ele- 
menti neke publikacije zauzimaju više od jednoga reda, drugi i svaki dalji red 
počinje ispod četvrtoga slova redalice. 


6. Za navođenje podataka o nizu kojemu opisivana nakladnička cjelina ili po- 
jedinačne njezine publikacije pripadaju primjenjuju se propisi člana 245, 
točke 6, 7 i 8. 


7. Kad za opisivanu nakladničku cjelinu treba izraditi sporedne kataložne je- 
dinice ili opće uputnice, podaci se o tim pomoćnim kataložnim jedinicama 
bilježe prema propisima člana 185. 


8. Kad sve publikacije opisivane nakladničke cjeline potječu od istog autora 
(od istih autora), ime (imena) odnosno naziv (nazivi) autora navode se samo 
na prvoj razini. Tako se isto postupa s podatkom o uredniku (urednicima) na- 
kladničke cjeline. Za bilježenje tih podataka vrijede propisi člana 193. Na 
drugoj se razini navode glavni stvarni naslovi pojedinačnih publikacija, po- 
daci o izdanjima (ako postoje) i godine izdavanja (ako te godine nisu isto- 
vjetne za sve publikacije). Podaci o prevodiocima, o urednicima ili o drugim 
suradnicima koji sudjeluju pri izradbi pojedinačnih publikacija na drugoj se 
razini u pravilu ne navode. Ali kad takva nakladnička cjelina izlazi u nekoliko 
kola (npr. kad se sabrana djela nekog autora dijele na kola prema vrstama 
autorova književnog ili znanstvenog rada), a svako kolo ima drugog urednika, 
ti se urednici bilježe na drugoj razini uz podatke o odgovarajućem kolu. 
Kad u nekoj omeđenoj nakladničkoj cjelini u kojoj velika većina publikacija 
potječe od istog autora (istih autora) ima i poneka koja ne potječe od njega 
(od njih) (npr. biografija autora čija se djela u nakladničkoj cjelini objavljuju, 
komentar uz ta djela ili sl.), uz glavni stvarni naslov takve publikacije treba 
navesti podatak o njezinu autoru (autorima) ili o njezinu uredniku (uredni- 
cima). 
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Primjer ] 


MIRKOVIĆ, Mijo 
Izabrani ekonomski radovi / Mijo Mirković ; redakior Vladimir Sti. 
petić. — Zagreb : Informator, 1979. — 4 sv. ; 24 cm 


»... objave 'Izabrani ekonomski radovi' akademika Mije Mirković povodom 
80-godišnjice njegova rođenja ...« —> predgovor. 


Sv. 1 : Seljaštvo u kapitalističkim formacijama. — (Ekonomska biblio- 
teka. Kolo 14 ; br. 1—2) 
Sv. 2 : Poljoprivreda i seljaštvo u Jugoslaviji. — (Ekonomska biblio- 
leka. Kolo 14 ; br. 3—4) 
9/0 
MIRKOVIC, Mijo 
Izabrani ekonomski radovi 2 
Sv. 3 : Nauka i ekonomska politika. — (Ekonomska biblioteka. Kolo 
14 ; br. 5—6—7) 
Sv. 4 : Izgradnja socijalističke ekonomije u Jugoslaviji. -— (Ekonomska 
biblivieka. Kolo 14 ; br. 86—9—10) 
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Primjer 2 


SHAKESPEARE, William 


Sabrana djela W. Shakespeare-a / uređuje J. Torbarina. — Zagreb : 
Matica hrvatska, 1947— .— sv. ; 17—20 cm 
Sk. nasl. str. — God. 1970. i d. gl. stv. nasl.: Sabrana djela Williama Shake- 
spearea. — God. 1950—1952. bez podatka o uredniku; god. 1957—1977: uređuje 
Josip Torbarina; god. 1977. i d.: urednik Igor Zidić. 
Mletački trgovac. — 1947. 
San ivanjske noći. — 1947. 
Vesele žene windsorske. — 1948. 
Hamlet, kraljević danski. — 1950. 
Kralj Lear. — 2. izd. — 1950. MI 


SHAKESPEARE, Wiiliam 
Sabrana djela W. Shakespearec-a - 


Otelo. — 2. izd. -— 1956. 

Romeo i Julija. — 2. izd. — 1950. 
Julije Cezar. — 2. izd. — 1951. 
Oluja. — 2. izd. — 1951. 

Rikard III. — 2. izd. — 1951. 


Kako vam se sviđa. — 1951. 
| Na Tri kralja ili Kakc hoćete. — Ž. izd. -— 1951. 
! Mnogo vike ni za što. — 2. izd. — 1952. 


5/o 
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252/8 


SHAKESPEARE, William 
Sabrana djela W. Shakespeare-a 


Ukroćena goropadnica. — 2. izd. — 1952. 
Mjera za mjeru. — 1957. 

Troilo i Kresida. — 1960. 

Macbeth. — 1969. 

Koriolan. — 1969. 

San ivanjske noći. — 1970. 

Timon Atenjanin. — 1970. 

Romeo i Giulietta. — 1976. 

Otelo. — 1976. 


SHAKESPEARE, William 
Sabrana djela W. Shakespearc-a 


9/u 


Tit Andronik. — 1977. 

Macbeth. — i96C. [novi otisak 1977] 
Izgubljeni ljubavni trud. — 1977. 

Sve je dobro što se dobro svrši. — 1977. 
Kralj Ivan. — 1978. 

Hamlet. -—— 1979. 

Henrik Vi. — 1979. 

Henrik VIIi. — 1979. 

Oluja. — 1979. 
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Tumačenje. Na posljednjim svescima iz god. 1951. i na onima iz 1952. glavni 
stvarni naslov glasi: Sabrana djela W. Shakespeara, a na svescima iz god. 
1957. i iz 1960: Sabrana djela W. Shakespearea. God. 1976. i d. naziv naklad. 
nika je Nakladni zavod MH. Te su razlike neznaine, pa na njih na skupnoj 
kataložnoj jedinici ne treba upozoriti. Podaci o izdanju koji se javljaju na 
nekim svescima odnose se na prevodioca. Na svim su svescima navedeni 
prevodioci i izvorni stvarni naslovi, a na nekima i priredivač prijevoda. Sve 
se te pojedinosti navode na glavnim kataložnim jedinicama za pojedine sve- 
ske, a ne na skupnoj kataložnoj jedinici. 


Primjer 3 


KONESKI, Blaže 


Vi3GpaHu nega / Bamaxke_KoHecku ; [rgaBseH ypenruk NyuaH IlpBseHKkoB- 


eKu]. -— Ckonije : Kyarypa, [1967]. — 7 sv. ; 21 cm 
SK. nasl. str. 


1 Oh oo NO = 


. IToe3dja 

: IIpenenu 

: Jlo3je 

: Ja MAKENOHCKATA JIHTEpATyYpA 

: 3a MaKeNOHCKHOT JIHTEpATypeH ja3MK 

: IpaMAaTUKA Ha MAKEeNOHCKHCT JIATEpaTypeH ja3MX 
: McTopnija Ha MakegoHcxuoT ja3HK 


Tumačenje. Glavni je urednik naveden u kolofonu, a godina izdavanja na 
glavnoj naslovnoj stranici. 
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Primjer 4 


' PETROVIĆ Njegoš, Petar 
HenmokyrnHa nega Iferpa Ilerposuha Iberoua / pegakuuoHu og6op H. Ba- 
nauwrepuh ... [et al.] ; [ypenuux Hukona Tomunuuhi]. — Beorpaz : IIpocBerTa ; 
IleTuee : O6on ; Capajeso : CsjeranocrT, [1967]. — 7 sv. ; 20 cm 


SK. nasl. str. — Na prelim. str.: JyGunapHo M37qaee IpuHnpeMJEEHO IIOBOJOM 
cToneneceTrommuiiisnue FberormeBor pobema 1813—1963. 


Ki1e. 1 : Iljecme 


Kri. 2 : CBoGonujana ; IJac KaMeHniITaKa 
Ki. 3 : Topcku Bujenan ; JIlyua MHRDOKO3MA 
Ki. 4 : lHIhenaH Mamu ; IIposa ; Ilpesonu 
2/9 
| 
| 
PETROVIĆ Njegoš, Petar 
IlenokyTiHa zejta IIerpa Ilerposuha Eberouia 2 


Ki. 5 : OrJemano cprcko 

Krs. 6 : M3zaGpaša NMCMa 

Ki. 7 : PeuHuk y3 IlenoxynHua gena Ilerpa Ilerposulia Fberouia / cacraBuiH 
Mywxeugmo CreBaHnoBuli u Panocaš BormukoBuh y2 cypagiey Pagonana JIa- 
nuha 
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Tumačenje. Urednik je naveden u svakoj knjizi na poleđini glavne naslovne 
stranice, a godina izdavanja na glavnoj naslovnoj stranici. U knj. 1—6 ima 
na poleđini glavne naslovne stranice i na poleđinama unularnjih naslovnih 
stranica podataka o priređivačima, komentatorima i dr. pojedinih tekstova. 
Ti se podaci na skupnoj kataložnoj jedinici ne navode. Sastavljači knj. 7 ta 
kođer su navedeni na poleđini glavne naslovne stranice; ti se podaci moraju 
navesti i na skupnoj kataložnoj jedinici. 


9. Kad publikacije opisivane nakladničke cjeline ne potječu sve od istog au- 
tora (istih autora), na prvoj se razini navode oni podaci o odgovornosti koji 
se odnose na nakladničku cjelinu. To mogu biti autori cjeline, urednici ili drugi 
neki suradnici. Na drugoj se razini uz glavne sivarne naslove pojedinačnih 
publikacija i njihovih podataka o izdanju (ako postoje) navode samo najbitniji 
podaci o odgovornosti koji se odnose na pojedinačne publikacije. Kad neka 
publikacija nema više od tri autora, navode se njihova imena (nazivi); kad ih 
ima više od tri, navodi se ime (naziv) prvog autora, tri točke i kratica [et al.] 
ili odgovarajuća kratica na jeziku i pismu kataložnoga centra. Kad autori po- 
jedinačnih publikacija nisu navedeni, ili kad ih ima više od tri, a naveden je 
urednik (urednici), bilježi se ime prvog urednika. Podaci o prevodiocima i o 
drugim suradnicima ne navode se. Kad publikacije koje ivore nakladničku 
cjelinu ne izlaze sve u istoj godini, godine izdavanja i/ili raspačavanja navode 
se uz pojedinačne publikacije. Za bilježenje podataka o odgovornosti na prvoj 
i na drugoj razini vrijede propisi člana 193. 


Primjer 1 
a! Skupna kataložna jedinica 


PRAKTIKUM biološke antropologije / redakcija Hubert Maver, Pa 
vao Rudan, Dragan Tarbuk — Zagreb : Samoupravna interesna zajed. 
| nica za zapošljavanje : Sekciia za biološku anrropologiju Zbora liječnika 
Hrvatske, 1975--- 2 — sv. ; 21 cm 
Antropomeirija “ Ratko Buzina ... Tet al.]. — 1975. —- (Bibiioteka Teo- 
rija i praksa profesionalne orijentacije. Kolo 3, Antrepologijska Lbiblio- 
teka : sv. 1) 
I Ergonomske meitode / Hubert Maver ... [et al.]. —- 1976. — (Bibliote- 
| ka Teorija i praksa profesionalne orijentacije. Kolo 3, Anitropologijska 
| biblioteka ; sv. 2) 
| %/y 
| 


622 


VII. OMEĐENE PUBLIKACIJE — POMOĆNE KATALOZNE JEDINICE 252/9 


PRAKTIKUM biološke antropologije 2 


Genetičke metode. — 1977—1978. 


1 / Ljiljana Čupak-Zergollern ... [et al.]. — 1977. — (Biblioteka Teo- 
rija i praksa profesionalne orijentacije. Kolo 3, Antropologijska bi- 
blioteka ; sv. 3) 

2 / Petar Griinwald ... [et al.]. — 1978. — (Biblioteka Teorija i prak- 
sa profesionalne orijentacije. Kolo 3, Antropologijska biblioteka ; | 


sv. 4) 
%/9 
| 
PRAKTIKUM biološke antropologije 3 
Fiziološke metode. — 1979. 
i / Darinka Dekarić ... [et al.]. — ([Biblioteka Teorija i praksa pro- 
iesionalne orijentacije. Kolo 3], Antropologiiska biblioteka ; sv. 5) 
2 | Zijad Duraković ... [ct al]. — (Biblioteka Teorija i praksa pro 


fesionalne orijentacije. Kolo 3, Antropologijska biblioteka ; sv. 6) 
1. Maver, Hubert 
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Tumačenje. Autori pojedinih svezaka navedeni su na stranici iza naslovnoga 
lista. Na poleđini toga lista navedeni su ilustratori koji se na skupnoj kata- 
ložnoj jedinici ne navode. Počevši od god. 1977. prvi nakladnik ima naziv: 
Republička samoupravna zajednica za zapošljavanje. Na tu razliku na skup- 
noj kataložnoj jedinici ne treba upozoriti. 


b) Sporedna kataložna jedinica 


| 
MAVER, Hubert 
PRAKTIKUM biološke antropologije / redakcija Hubert Maver, Pa- 
vao Rudan, Dragan Tarbuk. — Zagreb : Samoupravna interesna zaied- 
| nica za zapošljavanje : Sekcija za biološku antropologiju Zbora liječnika 

Hrvatske, 1975— .— sv. ; 21 em 

Antropometrija / Ratko Buzina ... [et al.]. — 1975. — (Biblioteka Teo- 
rija i praksa profesionalne orijentacije. Kolo 2, Antropologijska biblio- 
| teka ; sv. 1) 

Ergonomske metode / Hubert Maver ... [et al.]. — 1976. — (Bibliote- 
ka Teorija i praksa profesionalne orijentacije. Kolo 3, Antropologijska 
biblioteka ; sv. 2) 

9/9 
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MAVER, Hubert 
PRAKTIKUM biološke antropologije 2 


Genetičke metode. — 1977—1978. 

i / Ljiljana Čupak-Zergollern ... [et al.j. — 1977. — (Biblioteka Teo- 
rija i praksa profesionalne orijentacije. Kolo 3, Antropologijska bi- 
blioteka ; sv. 3) 

2 / Petar Griinwald ... [et al.]. — 1978. — (Biblioteka Teorija i prak- 

| sa profesionalne orijentacije. Kolo 3, Antropologijska biblioteka ; 


sv. 4) 
9/9 
| 
MAVER, Hubert | 
PRAKTIKUM biološke antropologije 3 | 
| Fiziološke metode. — 1979. 
| 1 / Darinka Dekanić ... [et al.]. — ([Bibiioteka Teorija i praksa pro- | 
fesionalne orijentacije. Kolo 3], Antropologijska biblioteka ; sv. 5) 
2 / Zijad Duraković ... [et al.). — (Biblioteka Teorija i praksa pro- 


fesionalne orijentacije. Kolo 3, Antropologijska biblioteka ; sv. 6) 
1. Maver, Hubert 
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MAVER, Hubert 


vidi 
PRAKTIKUM biološke antropologije / redakcija Hubert Maver, Pa- 
vao Rudan, Dragan Tarbuk. — 1975— . — (Biblioteka Teorija i prak- 


sa profesionalne orijentacije. Kolo 3, Antropologijska biblioteka ; sv. 1 
do ) 


Primjer 2 
a) Skupna kataložna jedinica 


CVJETIČANIN, Veljko 

Temelji marksizma / Cvjetičanin, Dragičević, Mikecin. — Zagreb : 
Stvarnost, 1976— .— sv. ; 21 cm. — (Svijet suvremene stvarno- 
sti) 
God. 1977: Om. nasli. 
Dio 1 : Marksistička politička ekonomija / Adolf Dragičević. — 1976. 
Marksistička teorija društva / Veljko Cvjetičanin. — 1977. 
1. Dragičević, Adolf 2. Mikecin, Vjekoslav 
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b) Prva sporedna kataložna jedinica 


DRAGIČEVIĆ, Adolf 
CVJETIČANIN, Veljko 

Temelji marksizma / Cvjetičanin, Dragičević, Mikecin. — Zagreb : 
Stvarnost, 1976— .— sv. ; 21 cm. — (Svijet suvremene stvarno- 
sti) 
God. 1977: Om. nasl. 
Dio 1 : Marksistička politička ekonomija / Adolf Dragičević. — 1976. 
Marksistička teorija društva / Veljko Cvjetičanin. — 1977. 
1. Dragičević, Adolf 2. Mikecin, Vjekoslav 


ili 


DRAGIČEVIĆ, Adolf 

Temelji marksizma / Cvjetičanin, Dragičević, Mikecin. — 1976—- 
— (Svijet suvremene stvarnosti) 

vidi 
CVJETIČANIN, Veljko 
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c) Druga sporedna kataložna jedinica 


MIKECIN, Vjekoslav 
CVJETIČANIN, Veljko 

Temelji marksizma / Cvjetičanin, Dragičević, Mikecin. — Zagreb : 
Stvarnost, 1976— .— sv.; 21 cm. — (Svijet suvremene stvarno- 
sti) 
God. 1977: Om. nasl. 
Dio 1 : Marksistička politička ekonomija / Adolf Dragičević. — 1976. 
Marksistička teorija društva / Veljko Cvjetičanin. — 1977. 
1. Dragičević, Adolf _ 2. Mikecin, Vjekoslav 


ili 


MIKECIN, Vjekoslav 

Temelji marksizma / Cvjetičanin, Dragičević, Mikecin. — 1976— 
— (Svijet suvremene stvarnosti) 

vidi 
CVJETIČANIN, Veljko 
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Primjer 3 


ELEKTROTEHNIŠKI priročnik. — Ljubljana : Elektrotehniško dru- 
štvo LR Slovenije, 1957—1963. — 10 sv. ; 21 cm 


Sn. 1—3 : Zaščita pred napetostjo dotika. — 1957—1958 


Del 1 : Zaščita v električnih napravah jakega toka z nizko na- 
petostjo / Anton Bajec. — 1957 


Del 2 : Zaščita v električnih napravah jakega toka z visoko 
napetostjo / Anton Bajec. — 1957 


Del 3 : Zaščita v električnih napravah šibkega toka / Miloš 


Kobe. — 1958 
%/9 
ELEKTROTEHNIŠKI priročnik 2 
Sn. 4—5 : Ozemljitve v električnih napravah. — 1957—1960 
Del 1 : Izračun in izvedba / Anton Bajec. — 1960 
Del 2 : Merenje ozemljitev / France Mlakar. — 1957 | 
Sn. 6 : Čiščenje, sušenje in kontrola izolacije elekiričnih strojev in _ | 
transformatorjev / Edvard Hofler. — 1960 
Sn. 7—-Ta : Matematika / Slavko Hodžar. — 1960—1961 
Del 1: Matematične tabele. — 1960 
Del 1 [i.e. 2] : Navodila za uporabo matematičnih tabel. — 
1961 
9/0 
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ELEKTROTEHNIŠKI priročnik 3 

Sn. 8 : Mali transformatorji in dušilke / France Mlakar in Igor Klo- 
ar. — 1961 

Sn. 9 : Električna oprema motornih vozil / Franc _Vreček ... [et 
al.]. — 1963 


Tumačenje. Na sv. 7a—9 naveden je nakladnik: Elektrotehniška zveza Slove- 
nije. Na tu promjenu naziva na skupnoj kataložnoj jedinici ne treba upo- 
zoriti. 
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Primjer 4 


PRIRUČNIK o kvalitetu prehrambenih proizvoda. — Beograd : Pri- 
vredni pregled, 1964-—1969. — 6 sv. ; 21 cm 

Na vrhu nasl. str.: Savezni tržni inspektorat. 

1: Masti i ulja biljnog porekla, margarin, majonez, šećer i ostali saha- | 
ridi, poslastičarski proizvodi, med, kakao proizvodi i proizvodi slični 
čokoladi, kafa i surogati kafe, čaj, začini, koncentrati za supu, pekarski | 
kvasac, prašak za pecivo i puding, dijetetski proizvodi, aditivi / Milo- 
van Ljubisavljević. — 1964. 

| 2: Žitarice, mlinski proizvodi, hleb i pecivo, testenine, keks / Živojin 

Šumarac. — 1964. 
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PRIRUČNIK o kvalitetu prehrambenih proizvoda 2 


3 : Mleko, proizvodi od mleka, sirila, mlekarske kulture, sladoled, jaja, | 
proizvodi od jaja / Dušan Jović. — 1964. 
4: Voće, povrće, pečurke i prerađevine / Milovan Ljubisavljević, — 


1965. 

5 : Alkoholna i bezalkoholna pića : rakije, likeri, žestoka alkoholna pića, 
pivo, veštačka bezaikoholna pića, soda-voda, mineralne vode, led i sir- 
će / Salko Muštović. — 1965. 

6 : Kontrola kvaliteta proizvoda od mesa / izidor Savić, Rade Pašajlić, 
Tanasije Savić. — 1969. 
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Primjer 5 
a) Skupna kataložna jedinica 


HANDBUCH der geographischen Wissenschaft / herausgegeben von 
Fritz Klute unter Mitwirkung von H. Anger ... [et al]. — Wildpark- 
-Potsdam : Athenaion, [cop. 1930 — cop. 1938]. — 12 sv. ; 30 cm 
SK. nasl. str. 

Australien und Ozeanien in Natur, Kultur und Wirtschaft ; Antarktis / 
von Walter Gcisler, Walter Behrmann, Erich von Drygalski. — Cop. 
1930 

Sud-Amerika in Natur, Kultur und Wirtschaft / von Otto Maull ... [et 
al.]. — Cop. 1930 

Afrika in Natur, Kultur und Wirtschaft / von Fritz Klute, Leo Wittschell, 
AMred Kaufmann. — Cop. 1930 


HANDBUCH der geographischen Wissenschafi 2 


Siidost- vnd Sideuropa in Natur, Kultur und Wirtschatt / von J. 
Prinz... [et al.]. — Cop. 1931 

Allgemeine Geographie / von Konrad Kretschracr .., Tet al.). — Cop 
1333 
T. 1: Physikalische Geographie 
T. 2: Das Leben aut der Erde 

Nord- urd Mittelaimnerika, die Arktis in Natur, Kultur und Wirtschaft / 
von Bruno Dietrich ... [et al.]. —— Cop. 1933 

Mitteleuropa ausser Deutsches Reich, Osteuropa in Natur, Kultur und 

Virtschaft / von Paul Vosseler ... fet al.]. — Cop. 1935 
"f4 
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HANDBUCH der geographischen Wissenschaft 3 


Das Deutsche Reich in Natur, Kultur und Wirtschaft / von Bernhardt 
Brandt ... [et al.] 
Bd. 1. — Cop. 1936 

Nordasien, Zentral- und Ostasien in Natur, Kultur und Wirtschaft / von 
Konrad Bonterwek ... [et al.]. — Cop. 1937 

Vorder und Sidasien in Natur, Kultur und Wirtschaft / von Ulrich 
Frey... [et al.]. — Cop. 1937 

West- und Nordeuropa in Natur, Kultur und Wirtschaft / von Erwin 
Scheu ... [et al.]. — Cop. 1938 

Dalji sv. nisu izišli. 

1. Klute, Fritz 


Tumačenje. Godina copyrighta u svakom se svesku nalazi na poleđini glavne 
naslovne stranice. 
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b) Sporedna kataložna jedinica 


KLUTE, Fritz 
HANDBUCH der geographischen Wissenschaft / herausgegeben von 

Fritz Klute unter Mitwirkung von H. Anger ... [et al.]. — Wildpark- 

-Potsdam : Athenaion, [cop. 1930 — cop. 1938]. — 12 sv. ; 30 cm 

SK. nasl. str. 

Australien und Ozeanien in Natur, Kultur und Wirtschaft ; Antarktis / | 
von Walter Gcisler, Walter Behrmann, Erich von Drygalski. — Cop. 
1930 

Sud-Amerika in Natur, Kultur und Wirtschaft / von Otto Maull ... [et 
al.]. — Cop. 1930 


%/ 


KLUTE, Fritz 
HANDBUCH der geographischen Wissenschaft 204 


Afrika in Natur, Kultur und Wirtschaft / von Fritz Klute, Leo Wittschell, 
Alfred Kaufmann. — Cop. 1930 

Sidost- und Sideuropa in Natur, Kultur und Wirtschaft / von J. 
Prinz... [ei al.]. — Cop. 1931 

Allgemeine Geographie / von Konrad Kretschmer ... [et al.]. — Cop. 
1933 

| T. 1: Physikalische Geographic 

| T.2: Das Leben auf der Erde 
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KLUTE, Fritz 
HANDBUCH der geographischen Wissenschaft 3 


Nord- und Mittelamerika, die Arktis in Natur, Kultur und Wirtschaft / 
von Bruno Dietrich ... [et al.]. — Cop. 1933 

Mitteleuropa ausser Deutsches Reich, Osteuropa in Natur, Kultur und 
Wirtschaft / von Paul Vosseler ... [et al.]. — Cop. 1935 

Das Deutsche Reich in Natur, Kultur und Wirtschaft / von Bernhardt | 
Brandt... [et al.] 
Bd. 1. — Cop. 1936 


9/9 


KLUTE, Fritz 
HANDBUCH der geographischen Wissenschaften 4 


Nordasien, Zentral- und Osiasien in Natur, Kultur und Wirtschaft / von 
Konrad Bonterwek ... [et al.]. — Cop. 1937 

Verder und Siidasien in Natur, Kultur und Wirtschaft / von Ulrich 
Frey ... [et al.]. — Cop. 1937 

West- und Nordeuropa in Natur, Kultur und Wirtschaft / von Erwin 
Scheu ... [et al.]. — Cop. 1938 

Dalji sv. nisu izišli. 

1. Klute, Fritz 
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ili 


KLUTE, Fritz 
vidi 
HANDBUCH der geographischen Wissenschaft / herausgegeben von 


Fritz Klute unter Mitwirkung von H. Anger ... [et al.]. — Cop. 1930 — 
cop. 1938 


10, Biblioteke koje imaju jedinstvene kataložne jedinice za publikacije koje 
ivore opisivanu omeđenu nakladničku cjelinu mogu te kataložne jedinice upo- 
trijebiti za izradbu druge razine kataložnog opisa. U abecedni se katalog je- 
dinstvene kataložne jedinice uvrštavaju iza potpunog opisa prve razine. 


Član 253 
Sadržaj 
1. Opći propis Pregledna kataložna 
2. Pregiedna kataložna jedinica za osobu jedinica (pregledni 


E MR Zal j : sa listić)! 
3. Pregledna kataložna jedinica za korporativno tijelo 


I. Pregiedne kataložne jedinice utvrđuju jedinstvene odrednice za osobe i za 
korporativna tijela i daju pregled o ostalim imenima (nazivima) ili oblicima 
imena (naziva) kojima su se osobe (korporativna tijela) služile u toku svoje 
sivaralačke djelatnosti. Korisno je na preglednoj kataložnoj jedinici navesti 
i izvor po kojemu su podaci uwrđeni. 

2. Na preglednoj kataložnoj jedinici za osobu navode se, uz jedinstvenu od- 
rednicu, imena (oblici imena) kojima se csoba služila u svojoj stveralačkoj 
djelatnosti ili pod kojima je poznata ili koja su u priznatim biografskim i 


"" Propisi o izradbi takvih kataložnih jedinica koji se ovdje donose imaju privre- 
men karakter. Konačni će se propisi moći izraditi tek kad budu izišle međunarodne 
preporuke o tome 
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bibliografskim priručnicima ušla u opću upotrebu ili pod kojima bi korisnik 
osobu mogao tražiti u abecednom nizu, a razlikuju se od jedinstvene odred- 
nice. 

5. Na preglednoj kataložnoj jedinici za korporativno tijelo navode se, uz je- 
dinsivenu odrednicu, nazivi (oblici naziva) kojima se tijelo služilo u svojoj 
djelatnosti, ili pod kojima bi korisnik mogao tražiti takvo tijelo u abecednom 
nizu, a koji se razlikuju od jedinstvene odrednice. Za korporativno tijelo 
višejezične države ili za međunarodno tijelo koje ima nazive na više službenih 
jezika treba navesti i jezične oblike naziva koji nisu ušli u jedinstvenu odredni- 
cu. Na preglednoj kataložnoj jedinici za korporativno tijelo bilježe se i nazivi 
tijela koja prema njemu stoje u podređenom odnosu, a s kojima se u kata- 
logu postupa kao da su samostalna tijela. Ako se korporativno tijelo u toku 
svoga postojanja spojilo s drugim tijelom (tijelima) ili se dijelilo na više sa- 
mostalnih tijela, unose se i podaci o tim promjenama. Za korporativno tijelo 
koje se u toku svoga postojanja služilo u uzastopnim razdobljima različitim 
nazivima treba izraditi preglednu kataložnu jedinicu pod svakim nazivom. 
a na svakoj od tih jedinica navesti i ranije i kasnije nazive. 
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DODATAK VI 


TUMAČENJE STRUČNIH IZRAZA 


Prvenstvena je namjena ovoga popisa da tumači stručne izraze iz drugoga dijela 
Pravilnika koji nisu objašnjeni u Dodatku IV (vidi prvi dio Pravilnika). Ipak, mo- 
rali su se uključiti i neki izrazi iz Dodaika IV, jer tumačenje koje je tamo dano 
danas više nije u potpunosti u skladu sa suvremenom teorijom abecednoga kata- 
loga. U popisu se osim toga upozorava i na neke izmjene koje su u našoj stručnoj 
terminologiji nastale poslije 1970. godine kad je objavljen prvi dio Pravilnika. 


ALTERNATIVNI STVARNI NASLOV. Riječ ili izreka koja se javlja uz glavni 
stvarni naslov u pravom smislu riječi te je s njim spojena riječju ili, od- 
nosno odgovarajućim izrazom na drugom nekom jeziku i/ili pismu. 
(Ovime se mijenja terminologija i tumačenje u Dodatku IV uz izraze: Al- 
ternativni naslov; Podnaslov.) 

ARHEOLOŠKA KARTA. Vidi: Zemljopisna karta. 

ASTRONOMSKA KARTA. Vidi: Zemljopisna karta. 


AUDIOVIZUALNA GRAĐA. Neknjižna građa koja se može upotrijebiti samo 
112 pomoć posebne sprave. 

(Ovime se suzuje tumačenje u Dodatku IV uz isti izraz.) 

AUTOR. Fizička se osoba naziva autorom djela koje je njezino duhovno vla- 
sništvo. — Korporativno se tijelo naziva autorom nekoga djela kad se po 
karakteru toga djela jasno može zaključiti da je ono bezuvjetno plod za- 
jedničkoga stvaralačkog i/ili organizacijskog djelovanja korporativnoga ti- 
jela, a nije duhovno vlasnišivo osoba koje su odgovorne za neposrednu 
izradbu djela. 

(Ovime se upotpunjuje iumačenje u Dodatku TV uz isti izraz.) 

DIJAGRAM. Vidi: Grafički prikaz. 

DISTRIBUCIJA. Vidi: Raspačavatelj. 

DODATNI PODATAK O IZDANJU. Tumačenje vidi uz izraz: Podatak e izdanju. 

FAKSIMILNI PRETISAK. Publikacija u kojoj su vjerno reproducirani tekst 
i/ili ilustracije nekoga ranijeg izdanja istoga djela. 

GE.NEALOŠKA TABLA. U kataložnom se opisu izraz upotrebljava samo za 
genealoški pregled koji je reproduciran na stranici (listu) koja ne čini dio 
preliminarnih stranica ni dio glavnih nizova stranica (listova) opisivane 
publikacije. 

GEOFIZIČKA KARTA. Vidi: Zemljopisna karta. 

GEOLOŠKA KARTA. Vidi: Zemljopisna karta. 


GRAFIČKI PRIKAZ. U kataložnom opisu zajednički naziv za dijagram i za 
grafikon. 
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DODATAK VI 


GRAFIKON. Vidi: Grafički prikaz. 

ILUSTRACIJA. U kataložnom opisu zajednički naziv za crteže, note, slike i 
za sve druge figurativne ili grafičke prikaze reproducirane na opisivanoj 
jedinici bibliotečne građe. U kataložnim opisima publikacija termin se 
upotrebljava samo za figurativne ili grafičke prikaze koji su reproducirani 
na stranicama (listovima) koje čine dio preliminarnih stranica ili dio glav- 
nih nizova stranica (listova) opisivane publikacije, pa prema tome ne uklju- 
čuje table. 

(Ovime se proširuje tumačenje u Dodaiku IV uz izraz: Ilustracije.) 


IME. U ovom dijelu Pravilnika zajednički izraz za sve sastavne dijelove na- 
ziva pod kojim je neka fizička osoba identificirana, tj. zajednički izraz za 
osobno ime, prezime, nadimak, plemićki naziv i za druge sastavne dijelove 
koji se javljaju u nazivima pripadnika raznih naroda i raznih vremenskih 
razdoblja. Za razliku od toga zajedničkog izraza, izraz osobno ime upo- 
trebljava se za onaj sastavni dio po kojem se određena fizička osoba raz- 
likuje od drugih članova iste obitelji ili istoga plemena. 

(Ovime se djelomice mijenja terminologija u Dodatku IV uz isti izraz.) 


INDIVIDUALNI AUTOR. Tumačenje vidi uz izraz: Autor. 


JS3N. Međunarodni standardni knjižni broj koji identificira izdanje djela 
što ga je izdao jedan određeni nakladnik, i jedinstven je za to izdanje. 
Dodjeljuje ga nacionalni ISBN centar. 


ISSN. Međunarodni standardni serijski broj koji se dodjeljuje ključnom na- 
slovu prema Međunarodnom sistemu podataka za periodičke publikacije 
i nizove publikacija (ISDS). 


IZVORNI STVARNI NASLOV. Tumačenje vidi u Dodatku IV uz izraz: Origi- 
nalni naslov. 
. (Ovime se mijenja samo terminologija.) 


KLJUČNI NASLOV. Jedinstveni naziv dodijeljen periodičkoj publikaciji ili 
nizu publikacija prema Međunarodnom sistemu podataka za periodičke 
publikacije i nizove publikacija (ISDS), koji je neodvojivo povezan s me- 
đunarcdnim standardnim serijskim brojem (ISSN). 


KCLO. Skup jedinica biblictečne građe u nekom nizu jedinica bibliotečne 
građe koje su osim skupnim stvarnim naslovom još i posebno označeno 
rekinn obiiježjem po kojemu se razlikuju od ostalih jedinica bibliotečne 
građe istoga niza. To obilježje može biti nek: stvarni naslov koji ie nod- 
ređen skupnom stvarnom naslovu, ili oznaka tematike koja se u jedini- 
cama biblivtečne gređe kola obrađuje, ili neki vroj, ili neko slovo. Umjesto 
izraza kolo često se upotrebljava izraz serija. Za kolo (seriju) periodičke 
publikacije upoitrebljava se i izraz razdjel. 

(Ovime se donekle mijenja terminologija koja je upotrijebljena u Dodatku 
IV uz izraze: Kolo; Serija.) 

KOLCFON. Podatak na kraju publikacije koji obavještava o objavljivanju i/ili 
o tiskanju publikacije, a često daje i druge bibliografske obavijesti. U 
publikacijama koje se sastoje od jednoga lista s tekstom i/ili s ilustraci- 
jama na jednoj stranici podaci o nakladniku i/ili o tiskaru navedeni na 
dnu stranice smatraju se kolofonom. 
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KORPORATIVNI AUTOR. Tumačenje vidi uz izraz: Autor. 


KORPORATIVNO TIJELO. 1. U užem značenju, izraz obuhvaća čvrsto orga- 
nižirane zajednice fizičkih osoba koje bi po svom karakteru mogle biti 
pravne osobe, bez obzira na to je li im to svojstvo zakonskim propisima 
priznato. 2. U širem značenju, osim zajednica navedenih pod 1, izraz obu- 
hvaća i kongrese i druge sastanke, te sve druge vrste priredaba (festivale, 
izložbe, kulturne i sportske priredbe, razne proslave, sajmove i sl.) i ekspe- 
dicije, ukoliko imaju određen naziv. U ovom se Pravilniku izraz upotreb- 
ljava u tom širem značenju. 

(Ovime se proširuje tumačenje u Dodatku IV uz isti izraz.) 


NADNASLOV. Podnaslov koji uvodi glavni stvarni naslov, a nalazi se u glav- 
nom izvoru podataka iznad glavnoga stvarnog naslova opisivane jedinice 
bibliotečne građe. 


OBJASNIDBENA UPUTNICA. Uputnica koja objašnjava korisnicima kataloga 
pod kojom vrstom odrednica treba u abecednom katalogu tražiti određene 
vrste publikacija. 


OMEĐENA PUBLIKACIJA. Publikacija koja je potpuna u jednom svesku, ili 
sc namjerava upotpuniti u omeđenom broju svezaka. 
(Ovime se proširuje tumačenje u Dodatku IV uz isti izraz.) 


OSOBNO IME. Tumačenje vidi uz izraz: Ime. 


OTISAK. Svi primjerci nekog izdanja koji su proizvedeni (otisnuti) odjednom, 
u jednom kontinuiranom postupku. U predrainim hrvatskim publikacijama 
upotrebljavao se izraz naklada. 

(Vidi tumačenje u Dodatku IV uz izraz: Izdanje. 2.) 


FLAN. Vidi: Zemljopisna karta. 


PODATAK O IZDANJU. Riječ, izreka ili skup znakova koji upućuju na to da 
jedinica bibliotečne građe pripada nekom izdanju (tumačenje izraza izdanje 
vidi u Dodatku IV). Dođatni vodatak o izdanju pokazuje da jedinica bi- 
bliotečne građe pripada izdanju u izdanju što ga podatak o izdanju iden- 
tificira, ili otisku u izdanju što ga podatak o izdanju identificira, a može 
biti i alternativna oznaka za izdanje što ga podatak o izdanju identificira. 

PODATAK O NAKLADNIČKOJ CJELINI. Glavni elementi koji određuju na- 
Kladničku cjelinu kojoj opisivana jedinica Vibliotečne građe pripada, ili 
nakladničku cjelinu i jedno ili više kola kojima jedinica bibliotečne građe 
pripada, te brojevi ili slova kojima je jedinica bibliotečne građe u naklad- 


PODATAK. O ODGOVORNOSTI. Ime (imena), naziv (nazivi) ili izreka (izreke) 
koji se odnose na identifikaciju i/ili na funkciju bilo kojih osoba ili kor- 
porativnih tijela koja su odgovorna za stvaranje intelektualnog ili umjet- 
ničkog sadržaja djela što ga jedinica bibliotečne građe sadrži, ili su tom 
stvaranju pridonijela. 

PODATAK O POPRATNOJ GRAĐI. Kratak opis bilo koje građe koja je glav- 
nom dijelu (glavnim dijelovima) opisivane jedinice bibliotečne građe do- 
dana kao fizički odvojen sastojak, a namijenjena je upotrebi uz tu jedinicu 
bibliotečne građe. 
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DODATAK VI 


PODNASLOV. Riječ, izreka ili skup znakova koji se javljaju uz glavni stvarni 
naslov jedinice bibliotečne građe i koji su mu podređeni. Podnaslov se 
javlja i uz usporedne stvarne naslove, uz varijante glavnoga stvarnog na- 
slova, uz stvarne naslove pojedinih dijelova jedinice bibliotečne građe, uz 
stvarne naslove pojedinačnih djela što ih jedinica bibliotečne građe sadrži, 
uz skupni stvarni naslov — i podređen im je. Podnaslov opisuje, objašnja- 
va ili dopunjuje stvarni naslov na koji se odnosi, ili pokazuje vrstu, sa- 
držaj itd. jedinice bibliotečne građe odnosno djela što ih ona sadrži, ili 
upozorava na svrhu kojoj je jedinica bibliotečne građe namijenjena, na 
motiv izdavanja ili na povod zbog kojega je jedinica bibliolečne građe pro- 
izvedena. m. 

(Ovime se djelomice proširuje, a djelomice suzuje tumačenje u Dodatku IV 
UZ isti izraz.) 

POMAGALO ZA UVRŠTAVANJE. Riječ ili izreka koja određuje mjesto neke 
kataložne jedinice među ostalim kataložnim jedinicama s istom autorskom 
odrednicom. Upotrebljava se kad prvi elemenat kataložnog opisa nije pri- 
kladan da vrši taj zadatak. 


POSEBNA OZNAKA GRAĐE. Naziv specifične vrste građe kojoj publikacija 
pripada. 


PREDLIST. Tumačenje vidi uz izraz: Spojni listovi. 


PRELIMINARNE STRANICE. Naslovna stranica zajedno s poleđinom, odno- 
sno glavna naslovna stranica i sve sporedne naslovne stranice zajedno s 
poleđinama, zamjena za naslovnu stranicu i bilo koja stranica ispred na- 
slovne stranice (naslovnih stranica). Kad prednja stranica prvog omotnog 
lista služi kao zamjena za naslovnu stranicu, poleđina toga lista smatra se 
preiiminarnom stranicom. Kad kao zamjena za naslovnu stranicu služi 
prednji naslov ili naslov nad tekstom, a ispred njih se javljaju neke stra- 
nice, one se mogu smatrati preliminarnim stranicama. 


PRIŠTAMPANI RAD. U novijim publikacijama prištampani rad, njegova na- 
slovna stranica, pa i odgovarajući omotni list, često su tiskani u smjeru 
obratnom od smjera u kojemu je tiskan prvi ili glavni rad. 

(Ovo je dopuna tumačenja u Dodatku IV uz isti izraz.) 

PUBLIKACIJA KOJA IMA UVEZ SA SLOBODNIM LISTOVIMA. Publikacija 
u kojoj je knjižni blok sastavljen od slobodnih listova koji su spojeni pri- 
kiadnom mehaničkom napravom iako da se pojedini listovi mogu po volji 
vadili ili umetati. To omogućuje da se pojedini dijelovi teksta mogu lako 
zamijeniti novijim tekstom i da se po potrebi mogu umetati i dopune. 

RASPAČAVATELJ. Nakladničko poduzeće koje, po nalogu neke osobe ili dru- 
goga nekog nakladnika, preuzima samo raspačavanje ili izradbu (odnosno 
brigu oko izradbe) i raspačavanje neke publikacije ili druge iedinice bi- 
bliotečne građe, a da pri teme ne snosi nikakve troškove _ Na novijini se 
jugoslavenskim jedinicama bibiiotečne građe često javlja izraz distribuci- 
ia; u predratnim jugoslavenskim publikacijama uobičajeni su bili izrazi 
komisionalna naklada, na prodaju, komisijonalna založba, u komisiji i sl. 

RAZDJEL. Vidi: Kolo. 


SLIKA. Vidi: Ilustracija. 
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TUMAČENJE STRUČNIH IZRAZA 


SPOJNI LISTOVI. Listovi koji spajaju knjižni blok tvrdo uvezane knjige s 
njezinim koricama. Spojni list koji se nalazi ispred knjižnoga bloka naziva 
se predlist, a onaj koji se nalazi iza knjižnoga bloka zalist. 


STVARNA ODREDNICA. Kad se neka kataložna jedinica u abecedni katalog 
uvrštava pod glavni stvarni naslov ili pod drugi neki stvarni naslov, taj 
stvarni naslov, naveden u kataložnom opisu na mjestu koje mu tamo pri- 
pada, najčešće preuzima i funkciju stvarne odrednice. Samo kad stvarni 
naslov nije prikladan da vrši tu funkciju, bira se posebna stvarna odred- 
nica koja se sastoji od određenoga broja riječi uzetih iz stvarnoga naslova. 
S takvom se stvarnom odrednicom postupa kao sa svakom drugom odred- 
nicom, tj. navodi se na vrhu kataložne jedinice, a redalica se grafički ističe. 


(Ovime se mijenja tumačenje u Dodatku IV uz isti izraz.) 


TABLA. U kataložnom se opisu izraz upotrebljava za ilustrativnu građu, re- 
produciranu, s popratnim tekstom ili bez njega, na stranici (listu) koja ne 
čini dio preliminarnih stranica ni dio glavnih nizova stranica (listova) opi- 
sivane publikacije. Stranice (listovi) s tablama mogu imati vlastitu nume- 
raciju, neovisnu o numeraciji preliminarnih stranica ili glavnih nizova stra- 
nica (listova), ili mogu biti bez numeracije. U kataložnom se opisu izraz 
ne primjenjuje na zemljopisne i druge karte, planove, genealoške preglede, 
koji su reproducirani na posebnim stranicama (listovima). (Vidi i: Genea- 
loška tabla; Zemljopisna karta.) 


TABLICA. U kataložnom se opisu izraz upotrebljava samo za tablični pregled 
reproduciran na stranici (listu), koja ne čini dio preliminarnih stranica ni 
dio glavnih nizova stranica (listova) opisivane publikacije. 


UOBIČAJENI STVARNI NASLOV. Tumačenje vidi u Dodatku IV uz izraz: 
Uobičajeni ili konvencionalni naslov. 


(Ovime se mijenja samo terminologija.) 


USPOREDNI NASLOV. Kad su elementi glavnoga ili nekoga sporednog naslo- 
va dani na dva ili.na više jezika i/ili pisama, elementi na drugom ili na 
kojem daljem jeziku tvore usporedni naslov. 

(Ovime se mijenja tumačenje u Dodatku IV uz izraz: Usporedni naslovi.) 


USPOREDNI STVARNI NASLOV. Srvarni naslov koji se javlja uz drugi neki 
stvarni naslov, a ponavlja, na drugom jeziku i/ili pismu, sadržaj toga stvar- 
nog naslova, ili je prikazan kao ekvivalenat toga stvarnog naslova. Uspo- 
redni se stvarni naslovi javljaju najčešće uz glavni stvarni naslov, ili uz 
stvarne naslove sadržajno samostalnih radova bez zajedničkoga nadređe- 
nog stvarnog naslova, ali se mogu pojaviti i uz varijante glavnoga stvarnog 
naslova. Stvarni naslov koji se ne javlja uz glavni stvarni naslov (odnosno 
uz stvarni naslov koji preuzima ulogu glavnoga stvarnog naslova), već na 
drugom nekom mjestu na jedinici bibliotečne građe, a ponavlja, na drugom 
jeziku i/ili pismu, sadržaj toga stvarnog naslova, ne smatra se za usporedni 
stvarni naslov, već za sporedni stvarni naslov. 

(Ovime se mijenja tumačenje u Dodatku IV uz izraz: Usporedni stvarni na- 
slov.) 


ZALIST. Tumačenje vidi uz izraz: Spojni listovi. 
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DODATAK VI 


ZAMJENA ZA NASLOVNU STRANICU. Stranica, dio stranice ili drugi neki 
sastavni dio publikacije koji sadrži podatke obično otisnute na naslovnoj 
stranici, i koji zamjenjuje naslovnu stranicu kad ona nedostaje. To su 
najčešće omotni naslov ili naslov nad tekstom, rjeđe naslov na unutarnjoj 
strani prednjeg omotnog lista, kolofon ili dr. 


ZEMLJOPISNA KARTA. U kataložnom se opisu izraz upotrebljava samo za 
reprodukciju zemljopisne karte na slobodnom listu ili, kad je posrijedi pu- 
blikacija, za reprodukciju na stranici (listu) koja ne čini dio preliminarnih 
stranica ni dio glavnih nizova stranica (listova) opisivane publikacije. Ana- 
logno se u kataložnom opisu upotrebljavaju izrazi: plan, arheološka karta, 
astronomska karta, geofizička karta, geološka karta i sl. 


ZEMLJOPISNI CRTEŽ. U kataložnom se opisu izraz upotrebljava za repro- 
dukciju zemljopisne karte, zemljopisne skice, plana ili sl. kao dio ilustra- 
cija (vidi i: Ilustracije). U tom se istom smislu izraz primjenjuje i na re- 
produkcije zemljopisnih karata na kojima su uneseni drugi neki elementi 
karakteristični za kraj prikazan na karti, npr. arheološki, astronomski, geo- 
fizički, geološki, privredni ili slični elementi, 
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DODATAK VII 


KRATICE NA JEZICIMA NARODA JUGOSLAVIJE"? 


Svaki od ovdje navedenih popisa sastoji se od tri stupca. U prvome se nalaze 
izrazi koji se skraćuju, u drugome kratice tih izraza, a u trećemu oznake koje 
upućuju na dio kataložnog opisa u kojemu se odgovarajuća kratica upotreb- 
ljava. U tom trećem stupcu brojevi 1 do 8 označuju skupinu kataložnog opisa 
u kojoj se kratica upotrebljava, ne uzimajući pri tome u cozir da li se ta 
skupina javlja na prvoj ili na daljoj nekoj razini opisa. Broj 9 označuje poda- 
tak o svesku višesveščane omeđene publikacije ili omeđene nakladničke cje- 
line (ili podatak o dijelu druge neke vrste bibliotečne građe s više dijelova ili 
sastojaka) na drugoj ili na daljoj nekoj razini kataložnog opisa. Kratica pom. 
i riječ tracing odnose se na podatke o pomoćnim kataložnim jedinicama na- 
vedenima na dnu jedinstvene kataložne jedinice. Znak -- dodan uz broj neke 
skupine upozorava da se u toj skupini kratica upotrebljava samo kad se od- 
govarajući izraz javlja na predlošku u nominativu ili u obliku koji je istovje- 
tan s nominativnim oblikom. 


Kad se u skupini navedenoj u trećem stupcu neka kratica upotrebljava isklju- 
čivo za određenu vrstu bibliotečne građe (bilo da je posrijedi potpuni opis 
neke jedinice te bibliotečne građe ili samo podatak c popratnci građi koja 
pripada toj vrsti bibliotečne građe), uz broj skupine dodan je međunarodni 
inicijal ili međunarodni akronim za odgovarajuću vrstu biblivtečne građe. 
Prema tome (A) označuje starije omeđene publikacije, (CM) kartografsku gra- 
đu, (NBM) neknjižnu građu, a (S) periodičke publikacije i nizove publikacija. 
Kratice uz koje u trećem stupcu nema takva dodatka upotrebljavaju se u 
kataložnirm opisima omeđenih publikacija i omeđenih nakladničkih cjelina 
fuključujuci i starije i glazbene publikacije), a većinom i u kataložnim opisi 
mia svih ostalih vrsta bibliotečne građe. 


7" Kratice na siranim jezicima koje se upotrebljavaju u podacima o numeraciji 
omeđene nakladničke cjeline u skupini 6 na prvoj ili na drugoj nekoj razini i u 
podatku o pojedinačnom svesku višesveščane omeđene publikacije ili oneđene ria- 
kladničke cieline na drugoj ili na daljoj nekcj razini naveđene su u bilieškama 55 
i 59 uz član 223, točke 2 i 3. U kataložnom se opisu za visanje svih kratica primje- 
njuje ovaj postupak. Kratice višečlanih izraza koje se sastoje od pojesdinašnih slova 
(inicijala), od kojih svako završava točkom, pišu se bez razmaka među tim slovi- 
ma. Takav postupak štedi prostor na kataložnoj jedinici, a ujedno je u skladu s 
postupkom koji je uobičajen u međunarodnim bibliotekarskim krugovima. Sve se 
ostale kratice višečlanih izraza pišu s uobičajenim razmacima. S razmakom se piše 
i svaka kombinacija broja i kratice ili kratice i broja. 
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DODATAK VII 


BOSNA I HERCEGOVINA 


(Popis je izradila Mubera Mihaliček u suradnji s Komisijom za katalogizaciju 


afrikanski (jezik) 
albanski 


alternativni stvarni naslov 


američki 
arapski 
arapsko pismo 
autografiran 
avganistanski 
azerbejdžanski 
bengalski 

bez imena 

bez mjesta 
bjeloruski 
bosančica 
britanski 

broj 

brošura 
bugarski 
burmanski 
centimetar 
centimetar u sekundi 
circa 

copyright 

češki 

Ćirilica 

danski 

datiran 
disertacija 
doktorska disertacija 
dopunjen 
engleski 
esperanto 
estonski 

et alii 

et cetera 
faksimil 
raksimilan 
fakultet 

finski 
flamanski 
fotografija 
francuski 
genealoška tabla 
geografska karta 
geografski crtež 


i bibliografiju Društva bibliotekara BiH) 


afrik. 

alb. 

altern. stv. nasl. 
amer. 

arap. 

arap. pismo 
autogr. 
avg. 

azerb. 
beng. 

b.i. 

b. m, 
bjelorus. 
bosanč. 
brit. 

br. 

broš. 

bug. 

burm. 

cm 

cm/s 

ca 

Cop. 

češ. 

ćir. 

dan. 

dat. 

disert. 
dokt. diseri. 
dopunj. 
engl. 

csp. 

est. 

elal. 

eic. 

faks. 

faks. 

fak. 

fin. 

flam. 
lologr. 
iranc. 
geneal. tabla 
geogr. karta 
geogr. crtež 
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, tracing 
, tracing 
7 


, tracing 
, tracing 


, tracing 
, tracing 


SIS 


, tracing 


(S), 6, 7,9 


7 
7 
7 
7 
4 
4 
7 
, tracing 

, tracing 

Pai 
S(NBM), 7Z(NBM) 
KOM 
7 
, tracing 
7 
, tracing 
1 
vi 
7 
, tracing 
, tracing 
, tracing 
, tracing 
12,6,“ 


1404 


MI 
7 


7 
sA 
JA 
7 
7 
7 
7 
3 
8 
7 
7 
5 
4 
4 
7 
7 
Ti 
1 
7 
T 
4 
5 
7 
7 

7, tracing 

7, tracing 
S(NBM), Z(NBM) 
7, lracing 

5,17 

5,7 
5 


KRATICE NA JEZICIMA NARODA JUGOSLAVIJE 


geološka karta 
glagoljica 

glavni naslov 
glavni stvarni naslov 
godina, godište 
gotica 

grafički prikazi 
gramofonska ploča 
grčki 

gruzijski 

hebrejski 
hebrejsko pismo 
holandski 

hrpteni naslov 
hrpteni stvarni naslov 
hrvatski 
hrvatskosrpski 

i dalje 

i drugi 

i tako dalje 

id est 

ilustracija 
imprimatur 
indijski 
indonezijski 

irski 

islandski 
ispravljen 

izdanje 

izmijenjen 

izvorni 

izvorni stvarni naslov 
japanski 
jermenski 

jidiš 
jugoslovensko 
Kartonirano 
kazaški 

kineski 

kirgijski 

knjiga 

kopirajt 

korejski 

korični naslov 
korični stvarni naslov 
kronogram 
kvadrafonski 
latinica 

latinski 


geol. karta 
glag. 

gl. nasl. 

gl. stv. nasl. 
god. 

pot. 

graf. prikazi 
y:ramof. ploča 
grč. 

gruz. 

hebr. 

bebr. pismo 
10]. 

hipt. nasl. 


hrpt. stv. nasl. 


hrv. 
hrvsrp. 


le. 
ilustr. 
imprim. 
ind. 
indonez. 
u. 

isl. 
ispravlj. 
izd. 
izmijenj. 
izv. 

izv. stv. nasl. 
jap. 
irm. 
Jid. 
jugosi. 
karton. 
kaz. 

kin. 

kirg. 

knj. 

kop. 

kor. 

kor. nasl. 
kor. stv. nasl. 
kronogr. 
kvad. 
Jat. 

lat. 
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I 


tracing 
S), 6, 7 


a 
m 


NBM), Z(NBM) 
tracing 
tracing 

, tracing 


1-0 U o I 


tracing 


tracing 

tracing 

tracing 

tracing 

2,6,7 

7 

2, 3(S), 4, 5, 6, 7 
7 


tracing 
tracing 
tracing 
tracing 
tracing 
6, 2“, 7, tracing 
tracing 


ia o o o od šo o Jo E S E S 


tracing 
tracing 
tracing 


< 


tracing 
tracing 
tracing 
S), 6, 7,3 
7 


, tracing 


S E E Ee 
nue s 


7, tracing 

7 

5(NBM), Z(NBM) 
ri 

7 


, tracing 


letonski 

litvanski 
lužičkosrpski 
mađarski 
magistarski rad 
magnetofonska traka 
makedonski 
malajski 

malteški 
manuskript 
milimetar 

minuta 
moldavski 
mongolski 
monofonski 
nadnaslov 
nadopunjen 
naslov 

naslov nad tekstom 
naslovna stranica 
naslovni list 
neizmijenjen 
nepromijenj. 
norveški 

nova serija 
njemački 
okretaja u minuti 
originalni 

palaca u sekundi 
perzijski 

platno 

podnaslov 

polupl. 

poljski 
popravljen 
portugalski 
poseban ctisak 
prednji: naslov 
preliminarna stranica 
prerađen 
priređen 
projekcija 
promijenjen 
pseudonim 
različita folijacija 
različita paginacija 
romski 


rumunska ćirilica (stara) 


rumunski 


DODATAK VII 


let. 

litv. 
lužičkosrp. 
mađ. 

mag. rad 
magnetof. traka 
mak. 

mal. 

malt. 

ms 

mm 

min 

mold. 

mong. 
mono. 
nadnasl. 
nadopunj. 
nasl. 

nasl. nad tekstom 
nasl. str. 
nasl. list 
neizmijenj. 
nepromijenj. 
norv. 

r. S. 

njem. 

o/min 

orig. 

palac/s 


popravlj. 
portug. 
Po. 
prednji uasl. 
prelim. str. 
prer. 

prir. 

proj. 
promijenj. 
pscud. 
razl. fol. 
razl. pag. 
rom. 

rum. ćir. 
ruin. 
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7, tracing 
7, tracing 
7, tracing 
7, tracing 
7 


5(NBM), 7(NBM) 
7, tracing 

7, tracing 

7, tracing 

7 

5(NBM), 7(NBM) 
5(NBM), Z(NBM) 
7, tracing 

7, tracing 
5(NBM), 7(NBM) 


7, tracing 
5(NBM), 7(NBM) 
7 

5(NBM), Z(NBM) 
7, tracing 


, tracing 


tracing 
tracing 


, 
, 


, tracing 


(CM) 
, traecing 


tracing 


8 
7 
8 
7 
7 
7 
7 
TI 
7 
7, tracing 
7 
3 
7 
7 
5 
5 
7 
7 
1 


, tracing 


KRATICE NA JEZICIMA NARODA JUGOSLAVIJE 


rusinski 

ruski 

sekunda 

serija 

signature araka 

sine loco 

sine nomine 

slovački 

slovenački 

snopić 

sporedna naslovna strana 

srpski 

srpskohrvatski 

staroslovenska ćirilica 

stereofonski 

strana 

stupac 

stvarni naslov 

stvarni naslov nad tekstom 

svezak 

školska godina 

škotski 

španski 

štamparske greške 

švedski 

tadžički 

tajlandski 

talijanski 

tamilski 

to jest 

turkmenski 

turski 

ukrajinski 

univerzitet 

unutarnja strana prednjeg 
Eoričnog lista 

unutarnja strana zadnjeg 
koričnog lista 

uobičajeni stvarni nasiov 

uporedni 

uporedni stvarni naslov 

uzbečki 

velški 

vidi 

vijetnamski 

vlastito izdanje 

volumen 


zajednička kataloška jedinica 


zajednička naslovna strana 
zajednički stvarni naslov 


rusin. 

rus. 

s 

ser. 

sig. 

s.I1 

5. n. 

slovač. 

sloven. 

sn. 

spor. nasl. str. 

srp. 

srphrv. 

stsl. ćir. 

slereo. 

str. 

st. 

siv. nasl. 

stv. nasl. nad tekstom 

sv. 

šk. god. 

škot. 

špan. 

štamp. greške 

šved. 

ladž. 

taj. 

tal. 

tam. 

tj. 

turkm. 

tur. 

ukr. 

univ, 

unut. str. prednjeg 
kor. lista 

unut. str. zadnjeg 


kor. lista 
uob. stv. nasl. 
Upor. 
Upor. stv. nasl. 
uzb. 
vel. 
v. 
vijet. 
vlast. izd. 
vol. 


zajed. kat. jed. 
zajed. nasl. str. 
zajed. stv. nasl. 
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7, tracing 
7, tracing 
5(NBM), Z(NBM) 
3(S). 6 
5(A), 7(A) 
4,7 

4,7 

7, racing 
7, tracing 
3(S), 6, 7,9 
7 

7, tracing 
7, tracing 
7 


3(S), 5, 6, 7,9 
3(S), 6, 7 
7, tracing 
7, tracing 


, tracing 
tracing 
iracing 
tracing 
tracing 
2, (S), 4, 5,6, 7 
, tracing 
, tracing 
. tracing 


S BS S S E S I 


“I 


, tracing 
. tracing 
. tracing 
7, tracing 
tracing 

7, tracirng 
47 

3(S), 6, 7,9 
gi 

7 

7 


1-1 


DODATAK VII 


HRVATSKA 


Popis je izradila Komisija za katalogizaciju Hrvatskoga bibliotekarskog društva) 


afganistanski 

afrikaans 

albanski 

alternativni stvarni naslov 

američki 

arapski 

arapsko pismo 

armenski 

autografiran 

azerbajdžanski 

bengalski 

bez imena (naziva) = sine no- 
mine 

bez mjesta = sine loco 

bjeloruski 

bosančica 

britanski 

broj 

brošura 

bugarski 

burmanski 

centimetar 

centimetara u sekundi 

circa 

copyright 

češki 

ćirilica 

danski 

datiran 

disertacija 

doktorska disertacija 

dopunjen 

engleski 

esperanto 

estonski 

et alii 

et cetera 

faksimil 

faksimilan 

fakultet 

finski 

flamanski 

fotografija 

francuski 

genealoška tabla 


afg. 

afrik. 

alb. 

altern. stv. nasl. 
amer. 

arap. 

arap. pismo 
arm. 
autogr. 
azerb. 
beng. 


s. n. 
s.1 
bjelorus. 
bosanč. 
brit. 

br. 

broš. 
hug. 
burm. 
cm 
cm/s 

ca 

cop. 

češ. 

ćir. 

dan. 
dat. 
disert. 
dokt. disert. 
dopunj. 
engl. 
esp. 

est. 
etai. 
Stu 
faks. 
faks. 
fak. 

fin. 
flam. 
fotogr. 
franc. 
geneal. tabla 
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, pom. 
7, pom. 

S(NBM), 7(NBM) 
7, pcm. 

5,7 


geološka karta 
glagoljica 

glavni naslov 

glavni stvarni naslov 
godina, godište 
gotica 

grafički prikazi 
gramofonska ploča 
grčki 

gruzijski 

hebrejski 

hebrejsko pismo 
hrpteni naslov 
brpteni stvarni naslov 
hrvatski 
hrvatskosrpski 

i dalje 

i drugi = et alii 


i tako dalje = el cetera 


id est 
ilustracija 
imprimatur 
indijski 
indonezijski 
irski 
islandski 
ispravljen 
izdanje 
izmijenjen 
izvorni 
izvorni stvarni naslov 
japanski 
jidiš 
jugoslavenski 
kartonirano 
kazaški 
kineski 
kirgijski 
knjiga 
koresiski 
kronogram 
kvadrafonski 
latinica 
latinski 
latvijski 
letonski 
litvanski 
lužičkosrpski 
madžarski 
magistarski rad 


KRATICE NA JEZICIMA NARODA JUGOSLAVIJE 


geol. karta 
glag. 

gl. nasl. 

gl. stv. nasl. 
pod. 

got. 

graf. prikazi 
eramof. ploča 
grč. 

&ruz. 

hebr. 

hebr. pismo 
krpt. nasi. 
hrpt. stv. nasl. 
hrv. 

hrvsrp. 

id 

ctal. 

EE. 

ie. 

ilustr. 
imprim. 
ind. 
indonez. 

ir. 

isl. 

ispravlj. 
izd. 
izmijenj. 
izv. 

izv. stv. nasl. 
jap. 

Jid. 

jugosl. 
karton. 

kaz. 

kin. 

kirg. 

Enj. 

kor. 
kronogr. 
kvad. 

lat. 

lat. 

latv. 

iet. 

liiv. 
lužičkosrp. 
madž. 

mag. rad 
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DODATAK VII 


magnctofonska vrpca 
makedonski 
malajski 

malteški 

milimetar 

minuta 

moldavski 
mongolski 
monofonski 
nadnaslov 
nadopunjen 
naklada 

naslov 

naslov nad tekstom 
naslovna stranica 
naslovni list 
neizmijenjen 
nepromijenjen 
nizozemski 
norveški 

nova serija 
njemački 

oko = circa 
okretaja u minuti 
omotni naslov 
omotni stvarni naslov 
palaca u sekundi 
perzijski 

platno 

podnaslov 
poluplatno 

poljski 

popravljen 
portugalski 
poseban otisak 
prednji naslov 
preliminarna stranica 
prepravljen 
prerađen 

priređen 
projekcija 
promijenjen 
pseudonim 
različita folijacija 
različita pasinacija 
romski 

rumunjski 
rusinski 

ruski 

sekunda 


magnetof. vrpca 
mak. 

mal. 

malt. 

mm 

min 

mold. 

mong. 
mono. 
nadnasl. 
nradopunj. 
nakl. 

nasl. 

mnasl. nad tekstom 
nasl. str. 
nasl. list 
neizmijenj. 
nepromijenj. 
nizozem. 
norv. 

n. S. 

njem. 

ca 

o'min 

om. nasl. 
om. stv. nasl. 
palac/s 
perz. 

pl. 

podnasl. 
polupl. 

polj. 
popravlj. 
portug. 

p. 0. 

prednji nasl. 
prelim. str. 
prepravlj. 
prer. 

prir. 

proj. 
promijeni. 
pseud. 

razi. fol. 
Tazi. pag. 
rom. 

rum. 

rusin. 

rus. 

s 
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5(NBM), (NBM) 
7, pom. 
7, pom. 
7, pom. 
5(NBM), 7(NBM) 
5(NBM), 7(NBM) 


5(NBM), 7(NBM) 
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7, pom. 

5(NBM), 7(NBM) 
7, pom. 

8 

7, pom. 

8 

7, pom. 

7, pom. 

7, porn. 
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3(CM) 
7, pom. 
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BB 


7, pom. 
5(NBM), Z(NBM) 


KRATICE NA JEZICIMA NARODA JUGOSLAVIJE 


serija 

signature araka 

sine loco 

sine nomine 

skupna kataložna jedinica 

skupna naslovna stranica 

skupni stvarni naslov 

slovački 

slovenski 

snopić 

sporedna naslovna stranica 

srpski 

srpskohrvatski 

stara rumunjska ćirilica 

staroslavenska ćirilica 

stereofonski 

stranica 

stupac 

stvarni naslov 

stvarni naslov nad tekstom 

sveučilište 

svezak 

školska godina 

školski 

španjolski 

švedski 

tadžički 

tajlandski 

talijanski 

tamilski 

tiskarske pogreške 

to jest = id est 

turkmenski 

turski 

uključivši 

ukrajinski 

unutarnja strana prednieg 
omotnog lista 

unutarnja strana zadnjeg 
omotnog lista 

uobičajeni stvarni naslov 

usporedni 

usporedni stvarni naslov 

uzbečki 

velški 

vidi 

vijetnamski 

vlastita naklada 

zemljopisna karta 

zemljopisni crtež 


ser. 

sig. 

s. 1. 

s.n. 

sk. kat. jed. 

sk. nasl. str. 

sk. stv. nasl. 

slovač. 

sloven. 

sn. 

spor. nasl. str. 

srp. 

srphrv. 

rum. ćir. 

stsl. ćir. 

stereo. 

str. 

st. 

stv. nasl. 

stv. nasl. nad tekstom 

sveuč. 

sv. 

šk. god. 

škot. 

španj. 

šved. 

tadž. 

taj. 

tal. 

tam. 

tisk. pogreške 

i. e. 

turkm. 

tur. 

uklj. 

ukr. 

unut. str. prednjeg 
om. lista 

vnurt. str. zadnjeg 
om. iista 

uob. stv. nasi. 

usp. 

usp. stv. nasl. 

uzb. 

vel. 

v. 

vijet. 

vlast. nakl. 

zemljop. karta 

zemljop. crtež 
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DODATAK VII 


MAKEDONIJA 


Popis su izradile Avgustina Guleska, Svetlana Marjanovik i Liljana Hadži Boškova) 


aBFAaHMCTAaHCKH 

aBTorpadbupaH 

azep6ejuancku 

ajGaRCcKU 

AJITEDHATHREH CTBAPEH HACJIOB 

aMepuKaHCKH 

AHIJIMCKH 

apanicku 

adbpukaHc 

6e3 ume (Ha3un) 

6e3 MecTO 

GemopycKkKu 

GeHraJicKM 

GocaHunuija 

Goxopnuuna 

6puTaHcku 

Spoj 

GporuupaH 

Gyrapcku 

6ypMaHcKkH 

BEJILIKHM 

BAJU 

BHEeTHAMCKH 

BHATPELIHA CTpaHA HA IIPeNHMOT 
ZAa—HMOT KODH4eH JIMCT 

BOooGuuaeH crTBApeH HACJIOR 

TeHeaJorika TaSga 

reorpadbcka KaprTa 

TEOJIOLIKA KApTA 

rTepMaHCKH 

TJIABEH CTBADEH HACJIOB 

rgtarosunua 

rouuna 

rorua 

rpamModboHcka rmjioua 

rpadbuuKkH rnpuka3u 

IDY3HCKA 

rpuKkH 

ZaHCKH 

NaTApaH 

muHap 

NOKTOpCKA Zucepranuja 

NOIIOJIHeT 

epMeHCKH 

ecIepaHTO 


! 


aBr. 
asTOrpad. 
a3ep6. 
JO. 


AJITEPH. CTR. HACJI. 


amMep. 
AHTJI. 
apan. 
adbpuk. 
6 u 

6. M. 
6pyec. 
GeHrY. 
GocaHu. 
Goxop. 
Gpur. 
6p. 
Oponi. 
OyT. 
GypM. 
BEJI. 

B. 

EMET. 


BH2&TG. CTP. Ha TIpenn:1- 
OT/3ZALHMOT KOD. JIMCT 


BO00. CTB. HACJI. 
reHeag. TaGJa 
reOrp. KapTa 
reoJ. KapTa 
TEDM. 

IJI. CTB. HACJI. 
rgrer. 

I. 

TOT. 

rpamorb. naoua 
rpađb. upuka3n 
TDy3. 

rpa. 

man. 

nar. 

RME. 

NOKT. IMCEpT. 
HOIIOJIH. 

epmM. 

€cI. 
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KRATICE NA JEZICIMA NARODA JUGOSLAVIJE 


eCTOHCKH 

M APyIH 

M TAKA HATAMJY 
M3BOpeH CTBapeH HACIIOB 
M3BOpHO M37ganme 
m3gaHne 

M3MEHET 
uwaycrpaunja 
AMNPDUMATYD 
AHIHCKH 
WMHNOHe3uCKM 
upcKku 
UCJIAHNCKH 
urajimjaHcku 
janoHcKku 

juni 
jyTOCIIOBEHCKH 
KAPTOHHDAHO 
KBAApOđbOHHYEH 
KUHECKU 
KHprMcKH 
KADHJIKLJA 

KHMTa 

KonupajT 
KOpejcKH 
KODMHEH FACJIOB 
KOPHMUYEeH CTBAPEeH HACJIOB 
KOJIOHA 
JIATBMCKM 
JATHHHLJA 
TaruHcKu 
JIETOHCKUM 
JIMTBAHCKH 
JIVIKHUKOCPNEKU 
MATHCT&PCKH TPYI 
MarHeTOdDOHCKA JIELITA 
MAKPIOHCKH 
MaJajcKu 
MANTELIKH 

MOJ JABCKH 
MOHTOJICKHA 
MOnoposunueH 
HAHHACILOB 
HAZONOJIHeT 


HanopegeH crBapeH HaCJIOB 
HNANOPeLHA HACJIOBHA CTDAKULA 


HacCIoOB 
HACJIOB Hau TEKCTOT 
HaACJIOBEH JIHCT 


42 Pravilnik i priručnik 


ecT. 

u ap. 

HTH. 

M3B. CTB. HACJI. 
M3B. M3A. 

M3. 

M3M. 

HAyCTD. 
UMIIPHAM. 

HI. 

uHJZOHE3. 

up 

MCI. 

UTAJI. 

jan. 

iMa. 

iyrocJ. 
KApPTOH. 

KBAJ. 

KUH. 

KUPI. 

KHD. 

KH. 

KON. 

KOP. 

KOD. HacJI. 
KOD. CTB, HacJI 
KOJI. 

JATB 

JarT. 

JIATMH. 

NeT. 

JIMTB. 

IYy KC. 

MAY. TDY 1 
MarTHeTOd). nera 
MAK. 

MAJ. 

MaJtT. 

MOTA. 

MOHT. 

MOLO. 
FAAHACJI 
HaANOrNOJIH. 
HAII. CTB. HaCr 
Han. HaCJI. CTB. 
HacI. 

HACI. HAA TEKCTOT 
HACJI. JIMCT 
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HACJIOBHA CTPAHMLIA 
HEWM3MEHET 

HenpomeHeT 

HORBa cepuja 

HODBEIUKH 

OGPpTU BO MUHYTH 
OnJeJeH oTneuaTOK 
NepcucKH 

IIJIATHO 

IIONHACJIOR 

IIOJICKH 

IIOJIV NJIATHO 

IIOnpaBeH 

IIOPTYTAJICKU 

IIpezeH HaACJIOB 
npernpaBeH 

ripepaGoTEeH 

npupeneH 

npoekumja 

IIPOLIMPEH 

NceBnoHuAM 

pasjinuHa narunanuja 
pasauuna dbogujanuja 
'p6eTEH HACJIIOB 

'pGeTEeH CTBAPEH HACJILS3 
pomMaHcKkU 

pomecku 

DyYCMHCKH 

PyCKH 

caHTuMeTap 
CAHTWMeTAD BO CEKYHJZA 
cBecKka 

cepuja 

CJIOBAHKH 

CJIOBEHEUKHM 

CONUTBEHO M3LAHME 
CIIODEAHA HACJIOBHA CTPAEMLA 
CIICDEJEH CTBAPEH HACILOB 
CPNICKM 
CDUCKOXDBATCKH 
CTAPOCJIOBEHCKA KHPMJIMLA 
CTRAĐEH HACJIOB 
CTBAĐEH HACJIOB HAJ TCEKCTOT 
crepecdbonuueH 
CTPaHHLIa 

TAJJIAHACKH 

TAMMJICKHA 


TANJMKHCTAHCKH 
TO €cT 


DODATAK VII 


HACJI. CTP. 
HeH43M. 
HENIDOM. 

Hoc. 

HOPB. 

O/MUH. 

0. 0. 

nepce. 

IJ. 

NOAHACII. 

noi. 

HMOJIJTIJI. 
ronp. 

NopTyr. 
npegeH HacJ. 
npernpaB. 
npepo6. 

nNnpup. 

npoek. 

nponi. 

ricen)i. 

DA3JI. IAT. 
pa3J. boj. 
*p6. nac. 

*DG. CTB. HACJI. 
pomaH. 

poM. 

pycuu. 

pye. 

CM 

cm/cek 

CB. 

cep. 

CJIOBAU. 
CITOBEH. 
CODCTR. M3Z. 
CIIOP. HACJI. CTD. 
CIIOp. CTB. H&CJI. 
cp. 

CPXD. 

CTCJI. Klip. 
CTB. HaACJI. 
CTB. HACJI. H3A TEKCTOT 
cTepeo. 

CTP. 

Taj. 

TaM. 

TAL. 

Te. 
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TYPKMEHCKH 
TYPCKH 
y36eKHCTaHCKH 
YKPaHHCKH 
yHFAapCKH 
yHuBep3nTeT 
dbAKCHMHJIEH 
dbaKyJITET 
dbuucKku 
dbnaMaHcKH 
dbpanycKu 
xeGpejcku 
XOJIAHACKM 
XDBATCKH 
XPDRBATCKOCpIICKH 
XpoHorpaM 
qeITIKM 

INIBENCKM 
IIKOJICKA FOJMHA 
LIKOTCKH 
INIAHCKHM 


KRATICE NA JEZICIMA NARODA JUGOSLAVIJE 


TYPKM. 
TYP. 
y36. 
YKPD. 
yHr. 
YHMR. 
dake. 
dak. 
dbun. 
dram. 
bpani. 
xeGp. 
XOJI. 
xD. 
xpcp. 
xpoHorp. 
ue. 
LIBEJI. 
NIK. I. 
LIKOT. 
LIIaH. 
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afganski 

afrikanski 

albanski 

alternativni stvarni naslov 
ameriški 

angleški 

arabski 

arabska pisava 
armenski 
avtografiran 
azerbajdžanski 
beloruski 

bengalski 

bohoričica 

bolgarski 

bosančica 

brez imena = sine nomine 
brez kraja = sine loco 
britanski 

broširan 

burmanski 
centimeter 
centimeter v sekundi 
circa 

Cirilica 

copyrighi 

češki 

danski 

datiran 

doktorska disertacija 
dopolnjen 

esperanto 

estonski 

eralii 

et ceiera 

faksimile 
faksirniliran 
fakulteta 

finski 

flamski 

folii 

fotografija 

francoski 

genealoška tabla 
geološka karta 


DODATAK VII 


SLOVENIJA 


alg. 
afrik. 
alb. 


altern. stv. nasl. 


amer. 
auvgl. 
arab. 
arab. pisava 
arm. 
avtogr. 
azerb. 
belorus. 
bengal. 
boh. 
bolg. 
bosanč. 
sn 

s. 1 
brit. 
broš. 
burm. 
cm 
cm/s 
ca 

cir. 
cop. 
ČEŠ. 
dan. 
dat. 
dokt. disert. 
dop. 
esp. 
CSt. 
etal. 
eic. 
faks. 
faks. 
fak. 
fin. 
flam. 

f. 
fotogr. 
franc. 
geneal. tabla 
geol. karta 
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glagolica 

glavni stvarni naslov 
glej 

gotica 

grafični prikazi 
gramofonska plošča 


glag. 

gl. stv. nasl. 
gl. 

got. 

graf. prikazi 
gramof. plošča 


grški grš. 
gruzinski Pruz. 
hebrejska pisava hebr. pisava 
hebrejski hebr. 
hrbtni stvarni naslov hrbtni stv. nasl. 
hrvatski hrv. 
hrvatskosrbski hrv. srb 
id est ie. 
ilustracija ilustr. 
imprimatur imprim. 
in drugi = etalii etral. 

in tako dalje = et cetera etc. 
indijski ind. 
indonezijski indonez. 
irski ir. 
islandski isl. 
italijanski it. 
izbolišan izboljš. 
izdaja izd, 
izpopolnjen izpop. 
izvirna izdaja izv. izd. 
izvirni stvarni naslov izv. stv. nasi. 
japonski jap. 
jugoslovanski jugosl. 
Jidiš jid. 
kartonirano karton, 
kirgiški kirg. 
kitajski kit. 

knjiga knj. 
konvencionalen naslov konvernc. nasl. 
korciski kor. 
krcnogram kronogr. 
kvadrofonićen kvadr. 
Jatinica lat. 
latinski lat. 
latvijski latv. 
Jetnik Ictn. 
Ietonski let. 
litovski litov. 
ločena paginacija loč. pag. 
ločena foliacija loč. £. 
lužiškosrbski lužiškosrb. 
madžarski madž. 


661 


7 
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pom. 
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5,17 

S(NBM), 7Z(NBM) 
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7, pom. 
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5(NBM) 
7 
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7, pom. 
3(9), 6, 7 
7, ponu. 
7, pom. 
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magistrsko delo 
magnetofonski trak 
makedonski 
malajski 
malteški 
milimeter 
manuskript 
minuta 
moldavski 
mongolski 
monofoničen 
nadnaslov 
naslov 
naslovna stran 
naslovni list 
nemški 
nespremenjen 
nizozemski 
norveški 


notranja stran ovojnega lista 


nova serija 
nova vrsta 
obrati v minuti 
ovojni naslov 


ovojni stvarni naslov 


perzijski 
platno 
podnaslov 
polplatno 
poljski 
popravljen 
portugalski 
posebni odtis 
predelan 
pregledan 
prelimirarna stran 
priloga 
prirejen 
projekcija 
psevdonim 
razširjen 
rokopis 
romunski 
romski 
rusinski 
ruski 
samozaložba 
sekunda 
serija 


mag. delo 
magnetof. trak 
mak. 
mal. 
malt. 
mm 

ms. 

min 
mold. 
mong. 
mono 
nadnasl. 
nasl. 
nasl. str. 
nasl. list 
nem. 
nesprem. 
nizozem. 
norv. 


netr. str. ov. lista 


n. S. 
n.v. 

o/min 

ov. nasl. 

ov. stv. nasl. 
perz. 


popr. 
portug. 
p. o. 
predci. 
pregl. 
prelim. str. 
pril. 
prir, 
proj. 

ns. 

razš. 
rkp. 
romun. 
rom. 
rusin. 
Tus. 
samozal. 
sek 

ser. 
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sešitek 

signatura tiskovne pole 
sine loco 

sine nomine 

slovaški 

slovenski 

snopič 

sprednji stvarni naslov 
spremenjen 

srbski 

srbskohrvatski 
staroslovanska cirilica 
stereofoničen 

stolpec 

stran 

stvarni naslov 

škotski 

španski 

številka 

švedski 

tadžiski 

tajlandski 

tamilski 

to je = id est 
turkmenski 

turški 

ukrajinski 

univerza 

uzbeški 

velški 

vietnamski 

vzporedna naslovna stran 
vzpcredni sivarni naslov 
zemljevid 

zvezek 


seš. 
sign. 
s. 1. 

s. n 
slovaš. 
siov. 
sn. 


sprednji stv. nasl. 


sprem. 
srb. 

srb. hrv. 
stsl. cir. 
stereo 
stolp. 
str. 

stv. nasl. 
škot. 
špan. 

št. 

šved. 
tadž. 
taj. 

tam. 
ie. 
turkm. 
Tur. 

ukr. 
univ. 
uzb. 

vel. 
vietn. 


vzpor. nasl. str. 
vzpor. stv. nasl. 


zvd 
zv. 


663 


3(S), 6 
5(A), 7(A) 
4 


7, pom. 
3(S), 6, 7,9 
7 

7, pom. 

7, pom. 

7, pom. 

7 

5(NBM), 7(NBM) 
5,7 

5,7 

7 

7, pom. 

7, pom. 
3(S), 6, 7, 9 
7, pom. 

7, pom. 

7, pom. 

7, pom. 
i—7 
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7, pom. 


DODATAK VII 


SRBIJA 


(Popis je izradila radna grupa Komisije za katalogizaciju Saveza bibliotečkih 


ABFAHMCTAHCKH 
azep6ejuaHcKku 
anGaHcku 
AJTEPHATMBHM CTBAPHH HACJIOB 
aMepumuKkH 

apancKkA 

apancKo nucMo 
ayTorpabucaH 
adbpukaHc 

6e3 umeHa 

6e3 MecTa 

Genopycku 

GeHrancku 

Gocamuunja 

GpuTaHCKH 

6poj 

GporuupaH 

Gyrapcku 

6ypMaHcKH 

BEJILIKH 

BUNH 

BunjeTHaMCKH 
reHeaJtonika TaGna 
reorpačbcka KkapTa 
TEOJOHIKA KApPTA 
ITJIABHM_HACJIOEB 

IJIABHI1 CTBACHM HACJIOB 
IJIATOJBMLJA 

IGUMHA, TOZMLITE 
r9rniua 

/PAMOCDCECKA TIJIOYA 
TIPADHUKH LPHK33H 
rpy3vjcku 

rpuKH 

KaHcKu 

naTupan 

MOJETODCKA IuCEpTaLIMja 
IICIIY IBeH 

EHIJILCEM 

ecnepaHrTo 

ECTOHEKHK 

ZajeguMuKka HacJomHa crpaHa 
AajexHMUKH CTBAPHM HACITOB 
M nase 

M HDpyru 


radnika Srbije) 


aBr. 
a3epO. 
a6. 


AJITEPH. CTB. HACJI. 


amep. 
apan. 

apar1. IIMecMO 
ayTOrp. 
adbpuk. 

6.1. 

6. M. 

GeJIopyc. 
GeHr. 

GocaHu. 

6puT. 

6p. 

6pornu. 

Gyr. 

6ypM. 

BeJ. 

BR. 

BiijerT. 

reHeaJi. TaOJa 
reorp. Kapra 
IEOJI. KAPTA 
TJI. HACJI. 

JI. CTB. HACJI. 
rJar. 

rO1. 

TOT. 

rpamodb. roda 
rpadb. npuka3u 
rpy3. 

rpu. 

NaH. 

nar. 

HOKT. AHMCEpT. 
DOT. 

eHrg. 

acn. 

eem. 


sajen. HACJI. CTP. 
Zajeg. CTB. HacJI. 


MH. 
Map. 
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pom. 
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7,9, 3(9) 
pom. 


pom. 
pom. 


pom. 


7, (9) 


(NBM), 7(NBM) 


1 

POM. 
pom. 
pom. 


pom. 
pom. 
pom. 
pom. 


pom. 
2,6,7 
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M TAKO MAJBE 
H3BODHH 


M3BOPDHHM CTBADHHK HACJIOB 


HBpAIbe 
M3MEHEH 
ugycTpanuja 
UMIIDAMATYD 
unugujeku 
MPCKH 
MCIAHACKH 
MCIIDABIBEH 
uTagmjaHcku 
janancku 
jepMeHCKH 
junu: 
iyrocaoBeHCcKkH 
KA3AXCKM 
KBanpadoncku 
KHHECKH 
Kuprujeku 
KFbMFa 
Konnupajr 
Kopejeku 
KODMUHM HACJIOB 


KODHMUHA CTRAPHU HACIOB 


jaTBnjeku 
naTunmia 
JIATHHCKH 
JIETOHCKH 
HHMTBAHCKH 

JIY ZKMUKOCPIICKJI 
MAIHMCTADCEK DAZ 
MarHeTodboHcKka Tpaka 
mabapckH 
MAKENOHCKIA 
MaJajcKHA 
MAJITELIKM 
MHJIMMETAD 
MMHYT 
MOJINARCKH 
MOHIYOJICKH 
MOHOGDOHCEK 
H2&AHACJIOH 
HACIILOB 

HACJIOB HAJ TEKCTOM 
HACJIOBHA CTpaHa 
HACJIOBHM JIMCT 
Heu3MerH 
HeMauKH 


UuTA. 
M3B. 

M5B. CTB. HACJI. 
M32. 

M3M. 

MJIYCTP. 
MMIIDMM. 

MHN. 

up. 

MCI. 

ucrip. 

MTAJI. 

jan. 

jepm. 

juz. 

jyrTocI. 

KA3aX. 

KBAJI. 

KMH. 

KMpI. 

Kib. 

KOTI. 

KOD. 

KOD. HacJ. 
KOD. CTB. HACJI. 
JIATB. 

JAT. 

JAT. 

JIeT. 

JIMTB. 

JI ŽE UKOCPNI. 
Mar. paz 
MarHeTOodb. Tpaka 
Mab. 

MaK. 

Maji. 

MajiT. 

MM 

MNM 

MOJIJI. 

MOHI. 

MONO. 
HaugHacJ. 
HacI. 

HACII. HAU TEKCTOM 
HACJI. CTD. 
HACJI. JIHCT 
Heu3M. 

HeM. 
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5(NBM), 7(NBMJ 
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5(NBM), 7(NBM) 


1-12. 


DODATAK VII 


HOBa cepuja 
HODBELUKH 

o6pTaja y MUHYTH 
ODMIHHAJIHH 

IAJIALLA Y CeKyHNH 
nepcujeku 

IIJIATHO 

NOAHACJIIOB 
INOJIYNJIATHO 

IIOJBCKM 

NONpaABJIBEH 
IIODTYTAJCKH 

noce6aH oTucak 
nperjegaH 
IIPEJIMMUHAPHA CTpaHa 
rnpernpaBJIkEeH 
rnpepabeH 

rnpupebeH 

npojekuunja 

InpoMeiweH 

IpoumpeH 

IICEy OHMM 

passimunrTe naruHanuje 
pa3juuuTe dbonujanuje 
DOMCKH 

PYMyHCKH 

PyCuBcKkH 

DyCKH 

CaHTuMeTap 
CAHTHMETAPA y CEKYHAH 
cBecka 

CEKYEZA 

cenapaT 

cepuja 

CMIHAType apaka 
CNOBauKu 

CJIOBERAYKE 

cnonmh 

COIICTE€HO MGJAIDE 


CIIOĐeNHA HACJIJBHA CTpaH2 


CPIICEHM 
CDIICKOXDE&TCEH 


CTapOCcIOPeHEKAa hupuwiuna 


CTBAPHJI HACNOB 
crTepecdboneEku 
CTpaHa 

cTyG6anl 

Taj JaHneKu 
TAMMJICKH 


Hoc. 
HODB. 
O/MYH 
OpPHI. 
nazau/c 
repe. 

NJI. 
nognacJ. 
NIOJLJTIJI. 
TIOJB. 
rnonp. 
NIODTYT. 

II. O. 
NpErTJI. 
TNIDEJIHM. CTD. 
npenp. 
ripep. 
npup. 
npoj. 
TIDOM. 
IIDOII. 
nceya. 
DA3JI. IIAT. 
pa3gt. boj. 
DOM. 

PyM. 
Pycun. 
pyec. 


1. o. 
cep. 

CHI. 

CNOBAU, 
CJTOBEH. 

CH. 

CONCTB. MIJI. 


CIIOD. HACJI. CTD. 


CprI. 
CPIXDE. 
erca. up. 
CYTB. HACJI. 
cTEpe9. 
CTD. 

CT. 

Taj. 

TAM. 
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6, 7, 9, 3(5) 
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TAUMUKH 

TO jec<T 

Ty DKMEHCKH 

TYDCKM 

hupuguna 

y36euKku 

yKpajuHcku 

YHWBEp3HTEeT 

YHYTPALIEbA CTpAHA Zazliber KO- 
PMuHor JucTa 

YHYTPAIIEBA CTPAHA IIDEJEGET KO- 
puuHor JimcTa 

yoGuuajeHu CTBADHM HACJIOB 

ynopenau 

YIIOPENRM CTBAPHH HACJIOB 

ČDAKCHMHJI 

ČDAKCHMUIHH 

dbakyJTeT 

dbuHcku 

dbJaMaHCKH 

dbororpaduja 

dbpaHuycku 

xeGpejcku 

xeGpejcko nucMo 

XOJIAHACKH 

XpPBaTCKU 

XPBATCKOCPNICKU 

XPOHOrpaM 

XPIITHH HACJIOB 

XPNTHA CTHAPHHM HACJIOB 

HEILLIKM 

UIBEZACKH 

IIKOJICKA FOZMHA 

IUKOTCKU 

LDIIAHCKH 

LITAMNADCKA FPCLIKA 


up. 

y36. 

YKD. 

YHMB. 

YHYT. CTD. 3aflib€r KOD. 
aucTa 

YHYT. CTD. IIPezt€Er KOP. 
sueTa 

yo6. CTB. HacJ. 

ynop. 

YIIOD. CTB. HACJI. 

cdbakc. 

dbakc. 

dak. 

dun. 

dblaM. 

dborTorIp. 

pasu. 

xeG6p. 

xe6p. rnucMo 

XOJI. 

XpB. 

XPBCpn. 

XPOHOTDP. 

XPIIT. HACJI. 

XPIIT. CTB. HACI. 

“eni. 

IIBEJI. 

IUK. TOJ/I. 

"mIKCT. 

umaH. 

LITAMII. TPeLiKa 
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7, pom. 

1, 2, 4, 5,6, 7, 3(S) 
7, pom. 

7, pom. 
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7, pom. 

7, pom. 
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7, pom. 
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7, pom. 
7, pom. 


pom. 
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PREDMETNO KAZALO 


Brojevi uz koje nije zabilježena kratica str. označuju članove, a brojevi iza kose 
crte točke u njima. Kad se sve točke nekoga člana odnose na istu kazalnu jedinicu, 


naveden je samo poludebelo broj člana. 


adaptacija, v. preradba 


akademska titula 

— kada se unosi u kataložni opis 
193/13 

— uz ime individualnog nakladnika 
207/13 

v. i: osobni podatak 


akcenti 182/5 

— u glavnom stvarnom naslovu 189/4 
u podatku o odgovornosti 193/12, 15 
— u podnaslovu 190/4 

u skupini izdavanja, raspačavanja 
itd. 207/7 

u usporednom stvarnom naslovu 
191/3 


akronim 183/3 

— nakladnika 207/15, 17 

— naziva korporativnog tijela 193/14; 
234/6 

— u glavnom stvarnom naslovu 189/6; 
190/16 

— u skupini nakladničke cjeline 219/3; 
220/5—6; 221/6 

v. i: inicijali; kratice 


alternativni naslov, v. alternativni 
stvarni naslov 


alternativni stvarni naslov 177/2; 189/8 
-— kao dio podnaslova 150/19 

— sporedna kataložna jedinica 185/5 
— tumačenje pojma, str. 641 

— velika slova 182/2 


analitička kataložna jedinica 

— izrađena od umnožena primjerka je- 
dinstvens karaložne jedinice 249 

— izrađena po skraćenu postupku 250 

— podaci o analitičkim kataložnim je- 
dinicama 185/3 

— za sadržajno samostalne radove 
185/7—8 

v. i: pomoćne kataložne jedinice; spo- 

redna kataložna jedinica 


arheološka karta, v. zemljopisna karta 


astronomska karta, v. zemljopisna kar- 
ta 


audiovizualna građa, tumačenje pojma, 
str. 641 
v. i: neknjižna građa 
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autor 

— bibliografija autorovih djela ili bi- 
bliografija radova o autoru 240/8 

— broj autora se mijenja u novom iz- 
danju nekoga djela 202/4—5 

— četvorica ili više autora 202/5 

— ime (naziv) autora javlja se samo 
kao sastavni dio skupnoga nasiova 
193,31 

— ime (naziv) autora preuzima ulogu 
glavnoga stvarnog naslova 189:20; 
bilj. 37 na str. 55; 193/23 

— ime (naziv) autora tvori jezičnu cje- 

linu s podnaslovom 193/23 

ime (naziv) autora u glavnom stvar- 

nom naslovu 189/9—10; bilj. 35 na 

str. 48—49; 193/23 

individualni autor kao nakladnik 

207/19 

korporativni 

nepotpuni naziv u glavnom na- 

slovu 193/14 

nepotpuni naziv u glavnom stvar- 

nom naslovu 193/25 

nepotpuni naziv u podnaslovu 

193/24 

sastanak 193/26A—B; bilj. 46 na 

str. 124 i 48 na str. 130 

naveden imenom i pseudonimom 

193 12 

naveden inicijalima 193/12 

naveden pseudonimom 234/5 

naveden u publikaciji u obliku koji 

nije u skladu s jedinstvenom odred- 

nicoin 193/12; 234/5 

naveden u tekstovnom dodaiku 

193/12, 234/3 

-— nesigurno auiorstvo 234,2 

nije naveden u glavnonmi naslovu 

193/4, 12; 234/86 

nije naveden u publikaciji 193/36; 

234/1 

nije utvrđen 234/2 

osobni podatak uz ime autora 193/13 

podatak o autoru, v. podatak o od- 

govornosti 

poglavlja u djelu drugog auiora 

234/3 

potpis, bilješke autora i sl. na pri- 

mjerku publikacije 241/4 

priloga u enciklopediji 193/29 

slika(e) autora na omotu ili ovitku 

215/9; 238/2 


PREDMETNO KAZALO 


autor (nastavak) 


— slika(e) autora u publikaciji 214/21; 
215/4; 238/2 

— tumačenje pojma, str. 641 

v. i: podatak o odgovornosti 


autorstvo, v, autor 


6. u. 181/3 
— upotreba 
— umjesto imena (naziva) naklad- 
nika 207/29 
— umjesto imena (naziva) 
210/4 


6. M. 181/3 
— upotreba 
— umjesto naziva mjesta izdavanja 
206/11 
— umjesto naziva mjesta tiskanja 
210/4 


bibliografija 240/8 

— bibliografske bilješke u tekstovnom 
dodatku 240/7 

v. i: tekstovni dodaci 


tiskara 


biografska bilješka 

— na omotu 240/1, 4 

— na ovitku 240/1, 4 

— u tekstovnom dodatku 240/7 
v. i: tekstovni dodaci 


broj 

međunarodni standardni knjižni, v. 

ISBN 

međunarodni standardni serijski, v. 

ISSN 

pisan znamenkama u glavnom stvar- 

nom naslovu 189/14—15 

redni broj sastanka (priredbe) 

— nije naveden u glavnom naslovu 
193/28Aa, cd. Ba—e, Fa, c 

— nije naveđen u publikaciji, a mo- 
že se utvrditi 193/28Ac-—f, h, Ba— 
b, d—e, Ea, c 

— u korporativnoj odrednici. bilj. 
66 na str. 336—387 

standardni, v standardni broj 

trgovačkog sustava 177/27 

—- u glavnom naslovu 150/29 

u skupnom stvarnom nasiovu 219/6 


gaje aram katalogizaciia, str. 10, 13, 
5 


cijena, sir. 10 


Citat 

— jezik i pismo 181/5 

— napomena u obliku ciiata 227/4, 6; 
228/11—13; 233/3; 234/3, 10—14, 17; 
235/2—3, 236/1, 6—7, 11—12; 238/8 
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crta, v. interpunkcijski simboli 


crteži 

— autorovi 238/2 

v. i: ilustracije; likovni prilozi; podatak 
o ilustracijama; zemljopisni crtež 


crtica 180/13; 189/7; 222/2; 242/2 


časopis, v. periodička publikacija 


član 
— na početku pomagala za uvrštavanje 
189,11, 15, 17—18 


dijagram, v. grafički prikaz 


dijakritički znakovi 182/5 

— u glavnom stvarnom naslovu 189/4 

u podaiku o odgovornosti 193/12, 15 

u podnaslovu 190/4 

u skupini izdavanja, raspačavanja 

itd. 207/7 

u skupini nakladničke cjeline 219/2 

u usporednom stvarnom naslovu 

191/3 

dimenzije 216 

— napomena 238/7 

disertacija 

— podatak je naveden u glavnom na- 
slovu 190/17 

—- podatak nije naveden u giavnom ka- 
taložnom opisu 233/4 


distribucija, v. raspačavatelj 


dodatak uz sadržaj, v. tekstovni doda- 
ci 


dodatni podatak o izdanju, tumačenje 
pojma, str. 643 : : 
v. 1; podatak o izdanju, dodatni 


doktorska disertacija, v. disertacija 


dopuštenje za tisak 
-— u glavnom nasiovu 190/18 


društvo 
-— u kojem je djelo izrađeno 193/34 


država 

— naziv države kao pobliže obilježje 
uz naziv mjesta izdavanja 206/5 

—- naziv države umiesto naziva mjesta 
izdavanja 206'6 

v. i: volitičkoteritorijalna jedinica 


dvorazinski postupek 178; 243/1; 245 

— oblik jedinstvene kaialožne jedinice 
186/34 

— primjena 244/4—5 

v. i: jednorazinski postupak; višerazin- 

ski postupak 


PREDMETNO KAZALO 


dvotočka, v. interpunkcijski simboli; 
interpunkcijski znakovi 


ekspedicija 193/28G; bilj. 53 na str. 143 
v. i: priredba; sastanak 


elementi 
— redoslijed u kataložnom opisu 176/2 
— uz posebne bibliografske uvjete 
177 


et al. 181/3 
— upotreba 
— umjesto izostavljenih imena (na- 
ziva) u podatku o odgovornosti 
193/11 


etc. 181/3 
— upotreba 
— umjesto izostavljenih imena (na- 
ziva) nakladnika 207/22 
— umjesto izostavljenih mjesta iz- 
davanja 206/9 


faksimil, v. ilustracije; podatak o ilu- 
stracijama 


faksimilni pretisak, str. 192 

— na kojemu nedostaje podatak o pre- 
tisku 201/9, 12 

podaci o izdavanju (tiskz“ju) izvor- 
nika 207/25; 236/8 

podatak o pretisku sadrži impresum 
izvornika 201/12 

podatak o pretisku sadrži podatke o 
tehnici izradbe 201/12; 236/8 

starijih latinskih djela 201/2 

— tumačenje pojma, str. 641 

v. i: podatak o izdanju 


festival, v. priredba 


Form and structure of corporate head 
ings, str. 9; bilj. 66 na str. 386—387 


forraat, v. dimenzije 
fotolaboratorij 193/29 


funkcija nakladnika, raspačavatelja itd, 
— jezik podatka o funkciji 181/3 


genealoška tabla 214/18—-20 

— na svojnim listovima 214/26 

— na unuiarnjim strenama omotnih 
listova 214/26 

— tumačenje pojma, str. 641 

geofizička karta, v. zemljopisna karta 


geološka karta 214/18—20 

— na presavijenom listu 214/22 
— tumačenje pojma, str. 646 
— u bojama 214/23 
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geslo 
— u glavnom naslovu 190/18 


glavna kataložna jedinica 
— odnos prema zadacima abecednoga 
kataloga, str. 10 


glavni kataložni opis 176/1 
— omeđene publikacije 187/2 


glavni naslov 
— kao izvor podataka 188/2 
— napomena 229 


glavni sivarni naslov 189 

— daje netočnu predodžbu o sadržaju 
djela £33/2 

ime (naziv) autora kao gl. stv. nasl. 
189/20 

napomena 229 

nije u glavnoin naslovu 189/19 
odvajanje od podnaslova 190/7, 19— 
20 


pisan starim pravopisom 189/12 
početak teksta kao gl. stv. nasl. 
189/21 
publikacije koja sadrži anonimno 
klasično djelo ili starije djelo na iz- 
vornom jeziku razlikuje se od uo- 
bičajenoga stvarnog naslova 236/5 
različit u pojedinim svescima publi- 
kacije u više svezaka 244/6; 245/10 
sadrži ime (naziv) autora 189/9 
sadrži izraz koji označuje broj (oz- 
naku) sveska u publikaciji u više 
svezaka 245/11 
skraćivanje 180/13; 189/5 
sporedna kataložna jedinica za dio 
glavnoga stvarnog naslova 185/5 
tiskarske pogreške 189/16—17 
usporedni cblik, v. usporedni stvar- 
ni naslov 
varijanta, v. sporedni stvarni naslov 
započinje općim neznačajnim riječi- 
ma 189/18 
započinje znakom, simbolom, bro- 
jem pisanim znamenkama, grčkim 
slovom 189/15 
godina 
copyrighta 209/5—6 
-— izdavanja i/ili raspačavanja 177/22; 

209 

— izvornika 207/25; 228/8, 236/8 
novoga otiska 299/10; 235/1 
približna 209,8; 237/3 A 
prvoga izdanje znanstvenog ili 
stručnog djela 236/2. . 
različita u pojedinim svescima 
publikacije u više svezaka 
244/4—5; 245/3, 16. ; 
u publikaciji sastavljenoj od sno- 
pića 209/9 
— tiskanja 210/5—7 


PREDMETNO 


KAZALO 


gotica 
— napomena 233/6 
— transliteracija 181.8 


grafička oprema 
— osobe odgovorne za grafičku opre- 
mu 193/30 


grafički prikaz 215/3 
— iumačenje pojma, str. 641 


grafikon, v. grafički prikaz 

gramofonska ploča 

— priložena uz publikaciju 217/3 

grčko pismo 

— slova u glavnom stvarnom naslovu 
189/14 


habilitacijski rad 

— podatak je naveden u glavnom na- 
slovu 190/17 

— podatak nije naveden u glavnom ka- 
taložnom opisu 233/4 


hrbat 
— kao izvor podataka 188/2 


u op. 181/3 
— upotreba 
— umjesto izostavljenih imena (na- 
ziva) nakladnika 207/22 
— umjesto izostavljenih imena (na- 
ziva) u podatku o odgovornosti 
193/11 
— umjesto izostavljenih mijesta  iz- 
davanja 206/9 
i. e. 181/3 
— vpotreba 
— za ispravke neispravnih podataka 


O izdavanju, raspačavaniu itd. 
211/1—-2 

— za ispravke tiskarskih pogrešaka 
182/4 


za navođenje točne godine izda- 

vanja 209/7 

za povezivanje ispisanog oblika 

imena (naziva) nakladnika s ime- 

nom (nazivom) u obliku akrcnij- 

ma. kratice ili skupa inicijala 

207/15 

za povezivanje pravog imena i 

pseudonima 192/12 

za povezivanje punvg cblika na- 

ziva korporativnog tijela i akro 

nima 193/14 

ilustracije 

— izrazi i kratice koje se upotreblja- 
vaju u opisu 215/3 

— na listovima koji su uloženi u dže- 
Pić ili u pasicu 215/10; 238/4 
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na omotu 215/9; 238/2 

na ovitku 215/9; 238/2 

na slobodno priloženim 
215/10; 238/4 

na spojnim listovima 215/8; 238/3 
na unutarnjim stranama omotnih 
listova 215/8; 238/3 

numerirane 215/6 

podatak o broju ilustracija naveden 
je u publikaciji 215/6 

publikacija se sastoji pretežno od 
ilustracija 215/7 

slika(e) autora 215/4; 238,2 

slika(e) osobe o kojoj se u djelu 
raspravlja 215/4; 238/2 

spomenute u glavnom naslovu 
190/15 

tumačenje pojma, str. 642 

u bojama 215/5 

v. i crteži; grafička oprema; 
prilozi; podatak o ilustracijama 


ilustrator 193/26 

— ime se javlja u obliku potpisa na 
reprodukcijama u publikaciji 234/3 

— omola ili ovitka 193'30 

v. i: podatak o odgovornosti; 

nik 

ime 

— autora ili suradnika u podatku o od- 

govornosti 193/12 

navedeno inicijalima na predlošku 

193/12 

oblik kojemu treba dati 

193/12 

oblik na predlošku nije u skladu s 

jedinstvenom odrednicom 193/12 

tumačenje pojma, str. 642 

v, t: inicijali; pseudonim 


listovima 


likovni 


surad 


prednost 


individualni autor, v. autor 

inicijali 183,2 

— nakladnika 297/15 

— u glavnom stvarnom naslovu 1896; 
190/16 

u korporativnom nazivu 193/14; 
234/6 

u podatku o odgovornosti 193/12 

u skupini nakladničke cjeline 219/3; 
220/5—6; 221/6 

ukrašeni 215/2 

v. i: akronim; kratice 


interpunkcijski simboli 189 

— Opći propis 175/1—2 a 

— u dopuni uz korporativnu odrednicu 
za sastanke, priredbe i ekspedicije, 
bilj. 66 na str. 386—387 

— u dvorazinskom opisu 178/2, 4 

— u opisu omeđene publikacije 
187/2—4 


PREDMETNO KAZALO 


interpunkcijski simboli (nastavak) 


— u opisu publikacije sa sadržajno sa- 
mostalnim radovima istog (istih) 
autora 197/1 

u opisu publikacije sa sadržajno sa- 
mostalnim radovima raznih autora 
198/1—2 

u opisu publikacije u više svezaka 
245/5 

u podacima o pomoćnim kataložnim 
jedinicama 185/4 

u skupini ISBN 242/5—6 

u skupini izdanja 201/1, 5; 202/2 

— za usporedne oblike 203/2—3 

u skupini izdavanja, raspačavanja 
itd. 206/1, 6, 10; 207/1, 9, 26—27; 
208/2—3; 209/1; 210/1, 7 

u skupini materijalnog opisa 214/1; 
215/1; 216/1; 217/2, 4 

u skupini nakladničke cjeline 177/25; 
218/1; 220/1; 221/1; 222/1; 223/1, 4; 
224/1; 225/1—2 

u skupini napomena 227/4, 6; 228/1; 
230/1—2; 232/1, 4; 236/10; 239/1; 240/3 
u višerazinskom opisu 178/5 

za podatak o odgovornosti 193/2, 8 
za podnaslov 190 3; 192/2—7 

— usporedni 192/2, 4—7 

za usporedne obuke u prvoj skupi- 
ni 194/2—6, 8, 13 

za usporedni stvarni naslov 191/2 
v. i: interpunkcijski znakovi; okrugla 
zagrada; uglata zagrada 


interpunkcijski znakovi 180; 182/3 
— u glavnom stvarnom naslovu 189/4, 


u odrednici sporedne kataložne ie- 
dinice 247/2 

— u podnaslovu 190/4 

u skupini napomena 227/4, 6; 228/6— 
13; 234/1; 235/2, 4, 6; 236/11; 237/1; 
238/2--3; 240,4. 9 

u usnorednom stvarnom naslovu 
191/3, 19 

uz popraine riječi u podatku o od- 
govornosti 195/15 

uz složenu nuineraciju u nakladnič. 
koj cjelini 223/3 

za odvajanje osobnih imena u po- 
datku o odgovornosti 193/9 

za odvaianje podređenoga od nad- 
ređenoga korporativnog tijcla u po- 
datku o odgovornosti 193/5 

v. i: interpunkcijski simboli; okrugla 
zagrada; pravopis; uglata zagrada 
ISBD(G), str. 8, 10 


ISBD(M), str. 7—10 


13 Pravilnik i priručnik 
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ISBN, str. 349—351 
— kako se bilježi 
— na analitičkoj kataložnoj jedini- 
ci izrađenoj po skraćenu postup- 
ku 250/1 
— na sporednoj kataložnoj jedinici 
izrađenoj po skraćenu postupku 
248/1 
— skupni, v. nakladnička cjelina, ome- 
đena 
— iumačenje pojma, str. 642 


ISSN 

— kola 222.3; 224/3 

— niza 222; 225/1 

— tumačenje pojma, str. 642 


uro. 181/3 
uru. 181/3 


izabrana djela jednog autora 221/5 
— prijevod 228/14 


izdanje, str. 191—213 

— djela koje se razlikuje od prethod- 
nog(ih) po nekom opisnom elemen- 
tu 236/1 

napomena 235 

novo izdanje starijeg latinskog dje- 
la 201/2 

novo izdanje znanstvenog ili struč- 
nog djela 236/2 

podatak o edgovornosti, v. podatak 
o odgovornosti koji se odnosi na iz- 
danje 

usporedna izdanja istoga djela 
236/10 

v. iZ podatak o izdanju; podatak o oti- 
sku 


izdavač 

— naziv izdavača povezan je s glavnim 
stvarnim naslovom 189/10; bilj. 35 
na sir. 42—49 

— podatek c izdavaču povezan je sa 
skupnim stvarnim naslovom 219/4; 
bilj. 57 na str. 269 

v. t: nakladnik 


ikone: raspačavanje itd.. str. 213— 
4 
— izvori podataka za skupinu 205/2 
napomena 237 

neispravni podaci ec izdavanju, ras- 
pačavanju itd. 211; 237/2 
prelijepljeni podaci o izdavanju, ras- 
pačavanju itd. 212; 237/1 

redoslijed elemenata u skupini 
177/19—22; 205/1 

v. i: godina izdavanja i/ili raspačavanja; 
godina tiskanja; mjesto izdavanja; mje- 
sto raspačavanja; mjesto tiskanja; na- 
kladnik; raspačavatelj; tiskar 


PREDMETNO KAZALO 


izlagač 193/29 
izložba, v. priredba 


izvori podataka 
— glavni 179/3 
— za pojedine skupine kataložnog 
opisa 188/5 
— podaci preuzeti izvan propisanog iz- 
vora 180/11 
— za kataložni opis 
— omeđene publikacije 188; bilj. 32 
na str. 43 
— svih vrsta bibliotečne građe 179 
v. i: glavni naslov; hrbat; kolofon; na- 
slov nad tekstom; naslovna stranica: 
omot; preliminarne stranice; tekst pu- 
blikacije; tekstovni dodaci; zamjena za 
naslovnu stranicu 


izvorni stvarni naslov 

— djela čiji je prijevod u publikaciji 
prištampan 232/4 

— kao dio podnaslova 190/8 

kako se bilježi na analitičkoj kata- 

ložnoj jedinici 250/1 

na jeziku glavnoga stvarnog naslova 

177/14; 190/9 

na jeziku različitom od jezika glav- 

noga stvarnog naslova 191/7 

nad izvornim tekstom 228/3 

7 M u publikaciji 228/5—6; 
/ 


nije u glavnom naslovu 190/9; 191/7 
Bilje sadržajno samostalnih ra- 
dova 239/1 

tumačenje pojma, str. 642 

u glavnom izvoru podataka 177/15 
u napomeni o prijevodu i/ili prerad- 
bi 228/1—2 

v. i: izvornik; uobičajeni stvarni naslov 


izvornik 

— faksimilnog pretiska 236/8 

— godina izdavanja 228/8 

— podatak o izdanju 201/13; 228/8 
podatak o izvorniku ne nalazi se u 
publikaciji 228/6—7 

podatak o odgovornosti koji se od- 
nosi 2na izvornik 228/1 

podnasiov 228/1 

stvarni naslov, +. izvorni stvarni na- 
slov 

uobičajeni sivarni nasiov, v. uobi- 
čajeni stvarni naslov 


jedinica bioliotečne građe sa sadržajno 
samostalnim radovima, v. sadržajno 
samostalni radovi 


Jema Kataložna jedinica, str. 13— 


— oblik 186 
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— za publikaciju u više svezaka ko- 
ja se opisuje dvorazinskim po- 
stupkom 245/2 

— za publikaciju u više svezaka ko- 
ja se opisuje jednorazinskim po- 
stupkom 244/2 

— za publikaciju u više svezaka ko- 
ja se opisuje viserazinskim po- 
stupkom 246/2 

— za omeđenu publikaciju, str. 41—383 


jedinstvena odrednica 
— na preglednoj kataložnoj jedinici 
253 


jedinstveni kataložni listić, v. jedinstve- 
na kataložna jedinica 


jednorazinski postupak 243/1; 

— izuzetna primjena 244/10 

— oblik jedinstvene kataložne jedinice 
186/1 

v. iz dvorazinski postupak; višerazin- 

ski postupak 


244 


jezik 
— kataložnog opisa 181 
— napomena 233/5 


karta, arheološka, astronomska, geofi- 
zička, zemljopisna, v. zemljopisna kar- 
ta 


karta, gcološka, v. geološka karta 


kataložna jedinica, v. analitička kata- 
ložna jedinica; glavna kataložna jedini- 
ca; jedinstvena kataložna jedinica; ob- 
jasnidbena uputnica; opće uputnice; 
pomoćne kataložne jedinice; skupna 
kataložna jedinica; sporedna  kata- 
iožna jedinica; unakrsna uputnica 


kataložni opis 
— dvorazinski, v. dvorazinski postupak 
— jednorazinski, v. jednorazinski po- 
stupak 
jezik i pismo 181 
— okvirna shema 176 

— za omeđenu publikaciju 187 
— opće napomene, stz. 13 
višerazinski. v. višerazinski 
pak 
v. i: glavni kataložni opis 


kazalo 240/10 
i: tekstovni dodaci 


postu- 


ključni naslov 

— jezik i pisme 181/5 

— tumačenje pojma, str. 642 
— velika slova 182/2 


književna vrsta 
— napomena 233/2 


PREDMETNO KAZALO 


kolo 224; bilj. 60 na str. 271 

— međunarodni standardni serijski 
broj, v. ISSN kola 

— numeracija 224/3 : 

— podatak o odgovornosti 224/3 

— podnaslov 224/3 

stvarni naslov, v. stvarni naslov ko- 

la 

— tumačenje pojma, str. 642 

usporedni oblici 177/24—25; 225/1 


kolofon 

— kao izvor podataka 188/2 : 

— kao zamjena za naslovnu stranicu, 
bilj. 32 na str. 43-44 

— tumačenje pojma, str. 642 


komentar 240 : 

— javlja se samo u opisivanom izda- 
nju, a ne i u prethodnim izdanjima 
202/6 

— podatak o komentaru naveden je u 
publikaciji 193/27 

komisionalna naklada, v. raspačavatelj 


konferencija, v, sastanak 
kongres, v. sastanak 
korektor 193/30 


korporativne odrednice, str. 9 i bilj. 5; 
bilj. 66 na str. 386—387 


korporativni autor, v. autor, korpora- 

Livni 

korporativno tijelo 

— dva ili više k. tijela održavaju za- 

jednički sastanak 193/28Aj 

izvorni oblik naziva i prijevod na 

jedan od jezika naroda Jugoslavije 

javljaju se u publikaciji 234/7 

kao nakladnik 207/7—11. 14, 17—18, 

28 

naziv hk. tijela kao glavni stvarni na- 

slov 194:4 

naziv k. tijela kao skupni stvarni na- 

siov 219/5 

naziv K. tijela na vrnu naslovne stra- 

nice 193/33; 207/23; 234/9 

naziv k. tijela na više jezika iili pi- 

sama u podatku o edgovornosti 

1944, 23415 

naziv k, tijela naveden u obliku 

akronima, skupa inicijala :li kratice 

193/14; 234,6 

naziv k. tiiela naveden u punom ob- 

liku i kav akronini u podatku o od- 

govornosti 193/14 

nepotpuni naziv k. tijela tvori jezič- 

nu cjelinu s podnaslovom 193/24 

podređeno 

— kao izdavač ili urednik naklad- 
ničke cjeline 221/7 
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— kao nakladnik 207/9 

— naziv podređenoga Kk. tijela u po- 
a o odgovornosti 193/5, 14, 

— nepotpuni oblik naziva podređe- 
noga k. tijela u glavnom stvar- 
noin naslovu 193/25 

predsjednik i rukovodioci k. tijela 

navedeni su na publikaciji 193/30 

pregledna kataložna jedinica 253/3 

sjedište, v. sjedište korporativnoga 

tijela 

tumačenje pojma, str. 643 

za koje je nakladnik izdao publika- 

ciju 207/16 

v. i: autor, korporativni 


kosa crta, v. interpunkcijski simboli; 
interpunkcijski znakovi 


kratice 

— na jezicima naroda Jugoslavije, str. 
647—667 

— na stranim jezicima 223/2—3; bilj. 
58 na str. 269; bilj. 59 na str. 270 

— nakladnika 207/15 

— naziva korporativnih tijela 193/14; 
234/6 


naziva mjesta izdavanja 206/3 
općenito o upotrebi, str. Ili; 
bilj. 72 na str. 647 

u glavnom stvarnom naslovu 189/6 
u skupini napomena 227/7 

u skupnom stvarnom naslovu 219/3 
i: akronim; inicijali 


183; 
v. 


lektor 193/30 
letak 214/17 


likovni prilozi 

— karakteristični za publikaciju 193/26 

— spomenuti u glavnom nasicvu 
190/15 

— spomenuti u publikaciji 193/26 

v. iz crteži; grafičke orrema; ilusira- 

cije; podatak o ilustracijama 

listovi 

folijirani slovima 214/4 

nenumerirani 214/12 

numerirani arapskim znamenkama 

214/3, 7 

numerirani kao dio većeg niza 214/8 

numerirani rimskim znamenkama 

214/3, 7 

pogrešno numerirani 214,9 

presavijeni 214/3, 22 

— podatak o dimenzijama 216/4 

s oglasima 214/14 

s različitom folijacijom 214/13, 15 

s tablama 214/18—19 

— tvore čitavu publikaciju 214/25 


PREDMETNO 


listovi (nastavak) 


— sa zemljopisnim kartama 214/18—19 
— tvore čitavu publikaciju 214/25 
— slobodno priloženi publikaciji 214/24; 
238/4 

— slog na obje strane listova 214 10; 
238/1 

— spojni, v. spojni listovi 

— u džepiću ili u pasici 214/24; 238/4 

v. iz podatak o opsegu; presavitak 


magistarski rad 

— podatak je naveden u glavnom na- 
slovu 190/17 

— podatak nije naveden u glavnom ka- 
taložnom opisu 233/4 


mapa 214/17 


materijalni opis, str. 244—258 

— izvor podataka za skupinu 213/2 

— jezik i pismo u skupini 213/3 

— napomena 238 

— redoslijed navođenja podaiaka u 
skupini 187/3; 213/1 

v. i: dimenzije; podatak o ilustracija- 

ma; podatak o opsegu; popratna gra- 

đa; posebna oznaka građe 


međunarodni standardni knjižni broj, 
v. ISBN 


međunarodni standardni serijski broj, 
v. ISSN 


mjesto izdavanja 206 

— razlučivanje od mjesta tiskanja 
206/13 

— usporedni oblici 177/21: 206/10; 
207/27 

v. i: izdavanje, raspačavanje itd. 


mjesto održavanja sastanka (priredbe), 
v. podaci o mjestu i vremenu održava- 
nja sastanka (priredbe) 


imjesto proizvodnje 
-— usporedni oblici 177/21 


mjesto raspačavanja 208 
— uspcredni oblici 177/21 


mjesto tiskanja 

-— jezični. pravopisni i gramatički ob- 
lik naziva 210/2 

— navođenje u kataložnom opisu 210/3 

— nije navedeno na predlošku 2i0/4 

— razlučivanje od mjesta izdavanja 
206/13 

— u publikaciji u kojoj nije navedeno 
mjesto izdavanja 206/12 


moto, v. geslo 
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KAZALO 


nadnaslov, tumačenje pojma, str. 643 
v. i: podnaslov 


naklada, v. otisak; podatak o otisku 


nakladnička cjelina, str. 258—278 

izvori podataka za skupinu 218/3 

kao prilog uz periodičku publikaci- 

ju 220/7 

kolo 224; bilj. 60 na str. 271 

međunarodni standardni serijski 

broj, v. ISSN niza 

numeracija 223; 225,1 

ograničena, v. nakladnička cjelina, 

omeđena 

omeđena 221/5; 226/2 

— pomoćne kataložne jedinice 252 

— skupna kataložna jedinica 252 

— skupni ISBN 177/26; 242/6 

podatak o nakladničkoj cjelini 

— tumačenje pojma, str. 643 

podatak o odgovornosti 221 

— gramatički povezan sa skupnim 
stvarnim naslovom 219/4; bilj. 57 
na str. 260 

— usporedni oblici 225,3 

podnaslov 220 

redoslijed elemenata u skupini 

177/23—25; 187/3; 218/2 

skupni stvarni naslov 219 

svesci publikacije u više svezaka 

pripadaju istoj nakladničkoj cjelini 

245/6—7 

svesci publikacije u više svezaka 

pripadaju različitim nakladničkim 

cjelinama 244/5; 245/8 

— usporedni oblici 177/23, 25; 225 

— više nakladničkih cjelina 226; bilj. 
60 na str. 271; bilj. 61 na str. 276 


nakladnički svezak 244/9; 245/17 


nakladnik 207 

dva nakladnika imaju sjedišta u is- 

tom injestu 207/20 

dva nakladnika imaju 

raznim mjestima 207/20 

naziv nakladnika povezan je s glav- 

nirn sivarnim naslovom 189/10 

nije naveden na predlošku 207.2, 4, 

29 

podatak o nakladniku 

— gramatički povczar sa skupnim 
stvarnim naslovom 219/4; bulj. 57 
na str. 260 

-— tvori jezičnu cjelinu s podnaslv- 
vom 190/11 

— tvori jezičnu cjelinu s uspored- 
nim stvarnim naslovom 191/8 

pretiska 207/25 

sa sjedištem u dva mjesta 20677 


sjedišta u 


PREDMETNO KAZALO 


nakladnik (nastavak) 


— sa sjedištem u tri ili u više mjesta 
206/8—9 

— tri ili više nakladnika 207/21—22 

— usporedni oblici imena (naziva) 
177/21; 207/26—28 


napomene, str. 278—349 

— izvori podataka za skupinu 227.2 

— jezik i pismo 227/5; bilj. 63 na str. 
280 

— mjesto u kataložnom opisu 186/1; 

2271 

O bibliografskoj povijesti djela 236 

— o dodacima uz sadržaj, v. napome- 
ne o tekstovnim dodacima 

— o glavnom naslovu i o glavnom 
stvarnom naslovu 229 

— o izdanju 235 

— usporednom 236 10 

o izdavanju, raspačavanju itd. 237 

— o jeziku 233/5 

— o književnoj vrsti 233/2 

— o materijalnom opisu 232/2; 238 

— o naravi i namjeni publikacije ili 

djela 233/1 

o obustavljanju izlaženja publikaci- 

je u više svezaka 245/16 

— o pismu 233/6 

o podacima o odgovornosti 234 

— o podnaslovu 231 

—- o posebnom otisku 236/9 

o povodu kojim je publikacija ob- 

javljena 233/3 

— o. prijevodu i/ili preradbi 228 

— o pokrivcnom radu 239/5 

O primjerku što sr biblioteka posje- 

duje 241 

— o prištampanu tekstu 232 

— o sadržaju 239 

— prigodnice 229/5 

O sporednom stvarnom naslovu 230 

— o tckstovnim dodacima 240 

o usporednom stvarnom naslovi na 

nepozraiu pismu 250 4 

— redoslijed napomena 227/3 

u obliku citata 227/4, 6; 228.11—13; 

2333: 254/2, 10—14, 17; 235/2—3; 

2361, 6—7, 11—12; 238:3 

u publikaciji u više svezaka 244/7 

-— o obustavi izlaženja 245/16 


naslov, 1. alternativni stvarni naslov; 
glavni naslov; glavni stvarni naslov, iz- 
vorni stvarni naslov; ključni naslov; 
naslov nad tekstom; skupni stvarni na- 
slov; sporedni naslov; sporedni stvarni 
naslov; stvarni naslov; uobičajeni stvar- 
ni naslov; usporedni naslov; usporedni 
stvarni naslov; zajednički nadređeni 
stvarni naslov 
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naslov nad tekstom 

— kao glavni stvarni naslov 229/6 

— kao izvor podataka 188/2 

— kao zamjena za naslovnu stranicu, 
bilj. 32 na str. 43—44 


naslovna stranica 

— kao izvor podataka 1882 

v. i: izvori podataka; sporedna naslov- 

na stranica; zamjena za naslovnu stra- 

nicu 

nastavak 

— djelo je nastavak drugoga nekog 
djela 236/11 


navodnici 182.3 

u glavnom stvarnom naslovu 189/4 
u podnaslovu 190/4 

u skupini izdavanja, 
itd. 207/7 

u skupini nakladničke cjeline 219/2 
u skupini napomena 227'6 

u usporednom stvarnom naslovu 
191/3 

v. i; interpunkcijski znakovi 


raspačavanja 


neknjižna građa 
— priložena uz publikaciju 217/3 
v. i; audiovizualna građa 


niz, v. nakladnička cjelina 
note 215/3 


novi otisak, v. podatak o otisku 
novine, v. periodička publikacija 


objasnidbena uputnica 251:6 
— rumačenje pojma, str. 643 


odobrenje za udžbenik 
— u glavnom naslovu 190/18 


odrednice 

analitičkih kataložnih jedinica 249; 
250; oilj. 67 na str. 454; bili. 68 na 
str. 504 

izmjene i dopune propisa o izvoru i 
obliku odrednica, str. 386: bilj. 66 
na str. 386--387; bilj. 67 na str. 494 
jedinstvene 253 

kao dio jedinstvene kataložne jedi- 
nice, str. 14 

korpciativne, sir. 9 i biij. 5 
spcrednih kataložnih jedinica 247; 
2348; bilj. 70 na str. 588 

stvarne, tumačenje pojma, str. 645 
u podacima o pomoćnim  katalož- 
nim jedinicama 185/7 


okrugla zagrada 
— upotreba 180/2, 12 3 
— u napomeni o posebnom otisku 
19 


PREDMETNO KAZALO 


okrugla zagrada (nastavak) 


— u skupini izdavanja, raspačavanja 
itd. 210/1, 6—7 
— u skupini materijalnog opisa 
214/3, 17, 20, 22; 215/5 
— u skupini nakladničke cjeline 
218/1; 226/1 
— za ispravljeni ISBN 242/4 
— za objašnjenje uz ISBN 242/5—6 
— za podatak o opsegu svezaka pu- 
blikacije u više svezaka koja se 
opisuje jednorazinskim  postup- 
kom 244/3 
v. i: interpunkcijski simboli; inter- 
punkcijski znakovi 


omeđena nakladnička cjelina, v. na- 
kladnička cjelina, omeđena 


omeđena publikacija 

— jedinstvena kataložna jedinica za 
omeđenu publikaciju, str. 41—383 
— u jednom svesku, str. 44—351 
— u više svezaka, str. 351—383 

— okvirna shema kataložnog opisa 187 

— pomoćne kataložne jedinice, str. 
385—637 

— tumačenje pojma, str. 643 


omot 

— ilustracije na unutarnjim stranama 
omotnih listova 215/8; 238.3 

— kao izvor podataka 188/2; bilj. 32 na 
str. 43—44 

— karte, table, planovi na unutarnjim 
stranama omotnih listova 214/26; 
238/3 

— osoba koja je izradila nacrt 193/30 

— sadiži ilustracije 215/9 

— teksr na unutarnjim stranama omot- 
nih listova 214/11; 2383 

v. i: izvori podataka 

OOUR 

—- kao nakladnik 207/14 

opća oznaka građe, str. 10 


SE uputnice 251/1-—4; bilj. 70 na str. 

— od glavnoga stvarnog naslova prvo- 
ga izdanja 135/11 

— od izvornoga stvarnog naslova prije- 
voda 185/11 

-— od staroga pravopisnog ili grafij- 
skog oblika riječi 185/12 

— podaci o cpćim uputnicama 185/4 

— za oblik imena osobe koje se razli- 
kuje od oblika u jedinstvenoj od- 
rednici 185/10 

— za oblik naziva korporativnog tijela 
koji se razlikuje od oblika u jedin- 
stvenoj odrednici 185/10 


opis, v. kataložni opis 
opseg, v. podatak o opsegu 


organizacijski odbor sastanka, prired- 
be i sl. 193/30 


originalni naslov, v. izvorni stvarni na- 
slov 


osoba ; 
— pregledna kataložna jedinica za oso- 
bu 253/2 


osobni podatak 
— u podatku o odgovornosti 193/13 
v. i: akađemska titula; plemićka titula 


osobno ime, v. ime 


otisak, tumačenje pojma, str. 643 
v. i: podatak o otisku 


ovitak 

— kao izvor podataka 188/2, 4 

— osoba koja je izradila nacrt 193/30 
— sadrži ilustracije 215/9 


paginacija, v. podatak o opsegu 

periodička publikacija 

— opisivana publikacija izlazi kao iz- 
vanrcdni broj periodičke publikaci 
je 236/12 

— opisivana publikacija izlazi kao pri 
log uz novine 236/12 

— u kojoj su prvi put objavljeni rado- 
vi što ih sadrži opisivana publika- 
cija 190/13 

pismo 

— kataložnog opisa 181 

— napomena 233/6 

plakat 214/17 

plan 214/18— 20 

— na presavijenom listu 214,22 

— na spojnrim listovima 214/26 

— na unutarnjim stranama omotnih 
listova 214/26 

— tumačenje pojma, str. 646 

— u bojama 214/23 


plemićka titula 193/13 

pošasni odbor sastanka, priredoe i si 

193/30 

podaci o mjestu i vremenu odrzavanja 

sastanka (priredbe) 

— kako se bilježe u odrednici, bilj. 66 
na str. 386—387 

— na više jezika i/ili pisama 194 8 

— nisu navedeni u glavnom naslovu 
193 '28Aa, c—d, Ba—e, €, Ea, c; 
1948; 234 17 


PREDMETNO KAZALO 


podaci o mjestu i vremenu održavanja 
sastanka (priredbe) (nastavak) 


— nisu navedeni u publikaciji, a mogu 
se utvrditi 193/28Ac—f, h, Ba—b, d— 
€, Ea, c; 234/17 


podaci o pomoćnim kataložnim jedini- 
cama, str. 14; 185 

— za nakladničku cjelinu 252/7 

v. 1; pomoćne kataložne jedinice 


podatak o ilustracijama 215 
— u publikaciji u više svezaka koja se 
opisuje jednorazinskim postupkom 
244/3 
v. i; ilustracije 
podatak o izdanju 201; bilj. 56 na str. 193 
— dodatni 202/8; 203/7 
— tumačenje pojma, str. 643 
— izvornika 201/13; 228/8 
— jezično ili tipografski povezan s ne- 
kim elementom prve skupine 189/10; 
193/16; 201/10 
sadrži redni broj 201/2, 6—7 
spomenut samo u tekstovnom do- 
datku 201/8; 235/2 
iumačenje pojma, str. 643 
u podacima o pomoćnim  katalož. 
nim jedinicama 185/7 
u publikaciji sa sadržajno samo- 
stalnim radovima bez zajedničkoga 
nadređenog stvarnog naslova 204; 
235/5 
u publikaciji u više svezaka 245/12 
— sadrži ukupni broj svezaka 243 3 
usporedni oblici 177/16; 203 
velika slova 182/2; 201/2 


podatak o nakladničkoj cjelini, v. na- 
kladnička cjelina 


podatak o odgovornosti, str. 78—171 
anonimni 193/22 

izostavljanje imena (naziva) 199/12; 
19211 

katalogizatorovo objašnjenje 
193/18—19; 194/10 

na omctu ili na ovitku 240/1 
napomene 234 

- neročan 193/12; 234/4 

rije naveden u glavnom naslovu 
193,4, 6, 15; 194/7, 15—16; 2354/8, 19 
nije naveden u publikaciji 234/1 
oblik imena 193/12 

oblik naziva korporativnog tijela 
193/14 

odnosi se na izdanje ili je vezan uz 
dodatni podatak o izdanju 177/16— 
18; 202; 203/3 

odnosi se na izvornik 228'1 

odnosi se na kolo, v. kolo, podatak 
o odgovornosti 
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— odnosi se na nakladničku cjelinu, v. 
nakladnička cjelina, podatak o od- 
govornosti 

— pisan pismom različitim od pisma 
glavnog naslova 193/32; 234/18 

— podređeno korporativno tijelo 193/5 

— popratne riječi 193/15—16, 20—21 

— sadrži do tri imena (naziva) 193/9 

— sadrži inicijale 183/2 

— sadrži osobni podatak 193/13 

— sadrži više od tri imena (naziva) 
193/11 

— tiskarske pogreške 193/17 

— tumačenje pojma, str. 643 

tvori jezičnu cjelinu s podnaslovom 

190/11; bilj. 39 na str. 60 

tvori jezičnu cjelinu s usporednim 

stvarnim naslovom 191/8; bilj. 41 na 

str. 71 

u publikaciji bez usporednih stvar- 

nih naslova i/ili bez usporednih pod- 

naslova 193 

u publikaciji s usporednim stvarnim 

naslovima i/ili s usporednim podna- 

slovima 194 

u publikaciji sa sadržajno samostal- 

nim radovima istog (istih) autora 

197/5 

— ne javlja se u glavnom naslovu 

34/19 

u publikaciji sa sadržajno samostal- 

nim radovima raznih autora 198/4; 

234/19 

u tekstovnom dodatku ili u bilješ- 

ci 234/3 

— usporedni, v. usporedni podatak o 
odgovornosti 

— više osoba ili korporativnih tijela 
obavlja istu funkciju 193/8 

.— više podataka čini jedinstvenu izre- 
ku 193/7 


podatak o opsegu 214 
— nepotvunog primjerka publikecije 
214/27 = 
—- tekstovnog dodatka 240/4, 6, 8 
— u publikaciji u više svezaka 
— u kojcj se primjenjuje dvorazin- 
ski postupak 245/3 
u kojoj se primjenjuje jednora- 
zinski postupak 244/3 
u kojoj više bibliogratskih sve- 
zaka tvori jedan nakladnicčki sve- 
zak 244/9 


podatak o otisku, str. 192; 201/3 

— godina izdavanja i/ili raspačavanja 
209/10 

— godina tiskanja 210/6 

— nije naveden na predlošku 201/9; 
235/1 

— popratne riječi 201/'4 


PREDMETNO KAZALO 


podatak o popratnoj građi, v. poprat- 
na građa 


podatak o povodu 

— ne javlja se u glavnom naslovu 
190/24; 233/3 

— u glavnom naslovu 190/12 


podnaslov 190; 192 

— brojevi u podnaslovu 190/20 

— jezik i pismo 181/5 

— kola, v. kolo, podnaslov 

na drugom jeziku i/ili pismu, v. us- 
poredni podnaslov 

nadnaslov kao podnaslov 1907 
nakladničke cjeline, v. nakladnička 
cjelina, podnaslov 

napomena 231 

ne javlja se u glavnom naslovu 
190/24; 192/8; 231/2—3 

ne može se navesti u glavnom kata- 
ložnom opisu 190/23 

nepotpuni 192/7 

odvajanje od Binoga stvarnog na- 
slova 190/7, 19—20 

razlikuje se od onoga u glavnom na- 
slovu 190/2 

redoslijed navođenja 190/21—22 
skraćivanje 180/13; 190/5, 18 
sporedna kataložna jedinic- 185.5 
tipografski uključen u glavni stvar- 
ni naslov 189/10 

tiskarske pogreške 190/6 

tumačenje pojma, str. 644 

u publikaciji s usporednim stvarnim 
naslovima 192; bilj. 42 na str. 73 
usporedni 

izosiavljanje usp. podnaslova 
192/5 

— nepotpuni 192/7 

shema kataložnog opisa 177/4—-6 
u publikaciji s usp. stv. naslovi 
ma 192; bilj. 42 na str. 73 
zajednički uz stvarne naslove sadr- 
žejno samostalnih radova  197/4; 
1986/3; 199/1; 200/2 


podređeno korporativno tijelo 

— kao nakladnik 207/9 

— nepotpuni oblik naziva u glavnom 
stvarnom naslovu 193/25 

— u podatku o odgovornosti 1935, 14, 
19 

V. fi 

tijelo 

pogovor 240/7 

— javlja se samo u opisivanom izda- 
nju, a ne i u prethodnim izdanjima 
202/6 


autor, korporativni; korporativno 


— kao izvor podataka 188/2 


— u publikaciji postoji formalan poda- 
tak o pogovoru 193/27 
v. i: tekstovni dodaci 


pokrajina 

— naziv pokrajine kao pobliže obiljež- 
je uz naziv mjesta izdavanja 206/5 

— naziv pokrajine umjesto naziva 
mjesta izdavanja 206/6 


pokrovitelj 

— korporativni 193.33 

— osobni 193/30 

— sastanka, priredbe i sl. 193:29 


političkoteritorijalna jedinica 

— naziv je sastavni dio glavnoga stvar- 
nog naslova ili podnaslova 193/23 

— službeni akti 200 

— u podatku o odgovornosti 193/19, 23 

— uz naziv ustanove ili organa koji 
surađuje pri izradbi djela 193/35; 
234 16 


pomagalo za uvrštavanje 180/11; 184; 

189:11, 13, 15, 17—18; bilj. 31 na str. 35 

— mjesto na jedinstvenoj kataložnoj 
jedinici 186/1—3 

— tumačenje pojma, str. 14 i 644 


pomoćne kataložne jedinice 

— za oimeđenu publikaciju i omeđenu 
nakladničku cjelinu, str. 385—637 

\. i: analitička kataložna jedinica; po- 

daci o pomoćnim kataložnim jedinica- 

ma; sporedna kataložna jedinica 


popratna građa 217 
— čuva se u posebnoj zbirci 241/3 
— jezik i pismo oznake 181/5; 217/2 
listovi s tablama slobodno priloženi 
publikaciji ili priloženi u džepiću 
ili u pasici 214/24 
— napomena 227 1; 238:8 
—- navodi se kac poseban dio opisiva- 
ne jedinice 18£/6 
oblik jedinstvene kataložne jedinice 
u kojecj se p. građa navodi na dru- 
goj razini 166;6; 217,4 
-— podatak o p. građi 
— tumačenje pojma, str. 643 
—- uz publikaciju u više svezaka 
24513 


244,8; 


posebna oznaka građe 214 
— tumačenje pojina, str. 644 
— za puolikaciju koja ima uvez sa slo- 
bodnim listovima 214/16 
— Za publikaciju u više svezaka 
— koja se opisuje dvorazinskim po- 
stupkom 245/3 
— koja se opisuje jednorazinskim 
postupkom 244:3 


PREDMETNO 


KAZALO 


posebni otisak 

— kao publikacija u više svezaka 245/14 
— nakladnik 207/30 

— podaci o izvornoj publikaciji 236/9 
— podaci o tiskanju 210/4 

— podatak o opsegu 214/8 


posveta 
— u glavnom naslovu 190/18 


Pravilnik i priručnik za izradbu abe- 

cednih kataloga. I dio: Odrednice i re- 

dalice 

— izmjene i dopune propisa, bilj. 66 na 
str. 386—387; bilj, 67 na str. 494; 
bilj. 68 na str. 504; bilj. 70 na str. 
588 


pravopis 

— stari u glavnom stvarnom naslovu 
189/12 

— u kataložnom opisu 182 

— u pomagalu za uvrštavanje 189/13 

v. i: interpunkcijski znakovi; velika slo- 

va 


predgovor 240/7 

— kao izvor podataka 188/2 

— koji se javlja samo u opisivanom 
izdanju, a ne i u prethodnim izda- 
njima 202/6 

— u publikaciji postoji formalan po- 
datak o predgovoru 193/27 

v. i: tekstovni dodaci 


predlist, v. spojni listovi 

pregledna kalaložna jedinica 253; bili. 

7] na str. 636 

pregledni listić, v. pregledna kataložna 

jedinica 

preliminarne stranice 

-— kao izvor podataka 188,2; bili. 33 na 
str. 44 

-- tumačenje pojma, sir. 644 


preradba 

-—— napomena 228 

— pisana jezikom izvornika 228/16 
-- sadržajno samostalnog rada 228/1 


presavitak 214/17 
-- podatak o dimenzijama 216/4 


pretisak, v. faksimiini pretisak 


prevodilac : 

— javlja se samo uz pojedine tekstove 
234/3 

— mijenja se u uzastopnim izdanjima 
prijevoda 236/4 
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— prijevodi istoga prevodioca izlaze 
pod različitim stvarnim naslovima 
236/4 

— više od tri prevodioca 193/29 

v. i: podatak o odgovornosti; suradnik 


prigodnica 229/5 


prijevod 

— bez podatka o autoru 234/1 

— dijelova, ulomaka, poglavlja itd. 

228/11 

djela koje izvorno nije objavljeno 

kao samostalna publikacija 228/13 

izrađen prema drugom nekom pri- 

jevouu 228/6 

jest ujedno i preradba 228/12 

međunarodnog ugovora 228/4 

naponmiena 228 

neobjavljenog rukopisa 228/10 

prijevodi istoga djela izlaze pod ra- 

zlićitim stvarnim naslovima ili se 

razlikuju po nekom opisnom  ele- 

mentu 236/4 

priloga iz zbornika radova, zbirki 

dokumenata itd. 228/15 

prištampan uz izvorni tekst 232/3; 

bilj. 65 na str. 300 

prištampan uz neki drugi tekst 

232/4 

sabranih ili izavranih djela 228/14 

sadržajno san:ostalnih radova 228/1; 

239/1 

starijeg djela poznatog po uobiča- 

jenom stvarnom naslovu 228/7 

— znanstvenog ili stručnog djela 228/8 
— razlikuje se od prethodnog pri- 

jevoda po nekom opisnom ele- 
mentu 236/4 


prikriveni rad 197/1; 158/1; 199/1; 200/ 
1—2; 239/5 


priredba 193/28G; bilj 53 na str. 143 
— autor postave priredbe 193/20 

— direktor priredbe 193/39 

mijesto održavanja, v. podaci o mje- 
stu i vremenu održavanja sastauka 
(priredbe) 

naziv priredbe javlja se samo u tek- 
stovuom dodatku 234/12 

naziv šire priredve javlia se u glav- 
nom naslcvu, a naziv uže na dru- 
gom mijestu 254/13 

naziv šire priredve javlja se u Ttek- 
stovnom dodatku 234/14 

različiti oblici naziva 234/11 

viasnik eksponata izloženih na pri- 
redbi 193/30 

vrijeme održavanja, v. podaci o mje- 
stu i vremenu održavanja sastanka 
(priredbe) 

v. i; ekspedicija; sastanak 


PREDMETNO KAZALO 


prištampani rad — podatak o raspačavatelju tvori je- 

— napomena 232 3: zičnu cjelinu s podnaslovom 190/11 

— od prvoga se rada razlikuje samo — podatak o raspačavatelju tvori je- 
po pismu 232/6 zičnu cjelinu s usporednim  stvar- 

— tiskan u obratnom smjeru 232/2; nim naslovom 191/8 
bilj. 64 na str. 299; 238/6 — tumačenje pojma, str. 644 

— tumačenje pojma, str. 644 — usporedni oblici imena (naziva) 

privez 241/2 ai 

proizvođač 177/19—20 razdjel, v. kolo 

— usporedni oblici imena (naziva) razmak, v. interpunkcijski simboli 
171/24 recenzent 193/30 

pseudonim redni broj, v. broj 

— napomena 234/5 hi . GA a ča zna kđenat 

— pod kojim autor ili suradnik nije rječnik upotrijebljenih riječi 240. | 
općenito poznat, a javlja se na pu- — javlja se samo u opisivanom izda- 
blikaciji 234/5 nju, a ne i u prethodnim izdanjima 

— sadrži osobni podatak 193/13 202/6 Ku Ka 

— u glavnom naslovu zajedno s pra- =u publikaciji se javlja formalan po- 
vim imenom 193/12 datak o rječniku 193/27 


». iz tekstovni dodaci 
publikacija koja ima uvez sa slobod- 


nim listovima : 
-— materijalni opis 214/16 5. 1 1813 


e: — upotreba 
Vje me M oo — umjesto naziva mjesta izdavanja 
publikacija, periodička, v. periodička 206/11 
publikacija — umjesto naziva mjesta tiskanja 
s Hi 
publikacija sa sadržajno samostalnim 210/4 
radovima, v. sadržajno samostalni ra- s. m. 181/3 
dovi — upotreba 
u — umjesto ime iv: klad- 
publikacija u jednome svesku, str. 44— ni O07 5 da (naziva) nakla 
21 — umjesto imena (naziva) liskara 
publikacija u više svezaka, str. 351—383 2104 
— analitičke kataložne jedinice za rad sabrana djela jednog autora 2215 
u publikaciji u više svezaka 250 — prijevod 228/14 Z 


— izvori podataka 243/4 


: ; ; z sadržaj 
a3 ja zA nori . - 
— obustava izlaženja 245/1 : — jezik i pismo 1815 
— opis, v. dvorazinski postupak; jedno- — napomena 239 
razinski postupak; višerazinski po- — u giavnoni naslovu 190/14 
stupak 


sadržajno samostalni radovi, str. 172— 
191 
— vez zajedničkoga nadređenog stivar- 
cg naslova 
— anonimni 199; 2003 


— opisni elementi na više jezika i/ili 
pisama 245/15 

— podatak o proju svezaka javlia se 
u publikaciji 243/3 


— podatak o izdanju 245/12 — istog (istih) autora 177/9—10; 197 

— popratna građa 245/13 -- podatak o izdanju ne odnosi se 

—- posebni otisak 245/14 na sve radove 204; 235/5 

— s različitim glavnim stvarnim naslo- -- raznih autora 177! 11—-13; 198 
vima pojedinih svezaka 244/6 — skiadiu anje stvarnih naslova 

-- sporedne kataložne jedinice 248/1 180/13 . 

— više bibliografskih svezaka tvori ie- -— službeni akti 206 : 
dan nakladnički svezak 24419; 245/17 — stvarni naslovi odnose se na cie- 


line sastavljene od radova istog 
ili sličnos karaktera 233/4 


raspačavanje, v. izdavanje, raspačava. — publikacija sadrži značajne radove 
nje itd. koji nisu spomenuti u glavnom na- 
raspačavatelj 208 slovu 1971; 1981; 199/14; 200/12: 
— nije naveden na predlošku 207/2, 29 23985 
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PREDMETNO KAZALO 


sadržajno samostalni radovi (nastavak) 


— sa zajedničkim nadređenim  stvar- 
nim naslovom 196 
— stvarni naslovi pojedinih radova 
navedeni su u glavnom naslovu 
239/1 
— stvarni naslovi pojedinih radova 
nisu navedeni u glavnom naslovu 
239/3 


samozaložba 207/19 


sastanak 193/28—28F 

— bez određenoga naziva 193/28C; bilj. 
48 na str. 130 

— identificiran svojim nazivom i na- 

zivom korporativnoga tijela koje ga 

održava 193/28B; bilj. 46 na str. 124 

izvještaji dvaju sastanaka nalaze se 

u jednoj publikaciji, bilj. 66 na str. 

386—387 

mjesto održavanja, v. podaci o mje- 

stu i vremenu održavanja sastanka 

(priredbe) 

naziv sastanka grafički je nejasno 

sven 193'28D; bilj. 49 na str. 


naziv sastanka javlja se samo u tek- 
stovnom dodatku 193/28Ag; bilj. 44 
na str. 119; 193/26Bf; 234/12 

naziv sastanka ne javlja se u glav- 
nom naslovu 193/28A4e, h, Bf 

naziv sastanka preuzima ulogu glav- 
noga stvarnog naslova 193/28Ac 
naziv sastanka tvori jezičnu cjelinu 
s podnaslovom 193/28Ad, £ 

naziv sastanka tvori jezičnu cjelinu 
sa sporednim stvarnim naslovom 
193 28Af 

općenita oznaka sastanka javlja se 
u glavnom naslovu, a vlastiti naziv 
ra drugom nijestu 193/28Ah 
općenita oznaka sastanka javlja se 
u glavnom naslovu, a vlastiti naziv 
u tekstovnom dodaiku 193/28Ai 
vrgaruzacijski odbor 193/30 

počasni odbor 193/30 

pokrovitelj 193/29-—30 

publikacija sadrži radove nekoliko 
sastanaka 193/28F 

različiti oblici naziva 192/28Ae, Ba; 
2341] 

redni broj sastanka, v. broj 

s dva ili s više naziva 193/28E 

s vlastitim određenim nazivom 
193/28A 

satelitski 193/28Fi, bih. 52 na str. 
141; 234.13 

sazivač 193 29 
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— stvarni naslovi referata ili tema u 
glavnom naslovu zbornika sastanka 
239/2 

— suorganizator 193/29 

— širi se naziv sastanka javlja samo 
u tekstovnom dodatku  193:/28FEe; 
234/14 

— širi se naziv sastanka javlja u glav- 
nom naslovu, a uži na drugom mje- 
stu 193/28Eh; bilj. 51 na str. 140; 
234/13 

— u okviru (ili umjesto) druge prired- 
be 193/28E; bilj. 50 na str. 134 

— uži naziv sastanka javlja se u glav- 
nom naslovu, a širi na drugom mje- 
stu 193/28Ec 

— vrijeme održavanja, v. podaci o mje- 
stu i vremenu održavanja sastanka 
(priredbe) 

— zajednički nekoliko korporativnih 
tijela 193/28Aj 

v. i: ekspedicija; priredba 


savjetovanje, v. sastanak 
sazivač sastanka, priredbe i sl. 193/29 


sažetak 240/9 
— napomena o jeziku 233/5., 
v. i: tekstovni dodaci 


seminar, v. sastanak 
serija, v. kolo 


sic 181/3 
— kao upozorenje uz tiskarsku pogre- 
šku 182/4 


simbol 

— u glavnom stvarnom naslovu 
189/14—15; 229/7 

— u skupnom stvarnom naslovu 219/6 


simpozij, v. sastanak 
sine loco 181/3 
tanisni, 

sine nomine 181/32 
Vrsi: 


sjedište korporativnoga tijela 

— naziv sjedišta javlja se na kraju na- 
kladnikova naziva 207/10 

v. i: korporativno tijelo 


skupine 

— kataložnog opisa 176/1 

—- redoslijed skupina u opisu 175/2 

— upotreba velikih slova u skupinama 
182/2 

v. i: glavni stvarni naslov; ISBN; izda- 

nje; izdavanje, raspačavanje itd.; ma- 

terijalni opis; nakladnička cjelina; na- 

pomene; podatak o odgovornosti 


PREDMETNO 


KAZALO 


skupna kataložna jedinica 185/13; 252 
skupni stvarni naslov 219 

slika, v. ilustracije 

službeni akti 200 

spojni listovi 

ilustracije na s. listovima 215/8; 
238/3 

karte, table, planovi na s. listovima 
214/26; 238/3 


tekst na s. listovima 214/11; 238/3 
tumačenje pojma, str. 645 


sporedna kataložna jedinica 

izrađena od umnožena primjerka 
jedinstvene kataložne jedinice 247 
izrađena po skraćenu postupku 248 
odnos prema zadacima abecednoga 
kataloga, str. 10 

podaci o sporednim kataložnim je- 
dinicama 185/3, 5 

za korporativno tijelo čiji se naziv 
javlja u kataložnom opisu 185/6 

za osobu čije se ime javlja u kata- 
ložnom opisu 185/6 

za sadržajno samostalan rad 
185/7—8 

za stvarni naslov izvornika 185,9 
za temu kojoj je posvećen sastanak, 
bilj. 43 na str. 112 


sporedna naslovna stranica 
—- na nepoznatu pismu 230/4 


sporedni naslov 

— napomena 2294 

— podnaslov u sporednom naslovu 
1/2 


sporedni stvarni naslov 

— jezik i pismo 181/5 

— na drugom jeziku i/ili pismu 191/11 
— napomena 220 

— na ovitku 229/3 

— razlikuje se od glavnoga stvarnog 
naslova 189/2; 229/35 

— skraćivanje 180/13 

standardni broj 177/26 

v. i: ISBN: ISSN; broi trgovačkog su- 

stavu 

stranice 

— nenumerirane 214/12 

— numerirane arapskim znamenkama 
214/13, 7 

— numerirane kao dio većega niza 
214/8 

— numerirane rimskim znamenkama 
214/3,7 

— paginirane slovima 214/4 

— pogrešno numerirane 214 9 
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— razmještaj sloga nije u skladu s nu- 
meracijom 214/10; 238/! 
— s različitom paginacijom 214/13, 15 
— s tablama 214/18—19 
— ivore čitavu publikaciju 214/25 
— sa zemljopisnim kartama 214/18—19 
— tvore čitavu publikaciju 214/25 
v. i: podatak o opsegu 
strelica 
— uz napomenu u obliku citata 227 6 
— za označavanje izvora po kojem jc 
podatak utvrđen 234/1 


strip 244/10 


stvarna odrednica, tumačenje pojma, 
str. 645 


stvarni naslov 

izmišljeni, bilj. 38 na str. 55; bilj. 66 
na str. 386—387 

izvornika, v. izvorni stvarni naslov 
kola 224/1, 3 

na različitom jeziku i/ili pismu u 
glavnom naslovu 189/3, v. i: uspo- 
redni stvarni naslov 

na različitom jeziku i/ili pismu, ko- 
ji se ne nalazi u glavnom naslovu 
191.11 

popratne građe 217/4 

preuzima ulogu glavnoga stvarnog 
naslova 189/19; 229/2 

ranijeg izdanja kao podnaslov 190 8 
sadržajno samostalnih radova, skra- 
ćivanje 180/13 

sastanka ne javlja se u glavnom na- 
slovu 193 28Ab 

sporedna kataložna jedinica 185/5 
velika slova 182/2 

v. i: glavni sivarni naslov; skupni stvar 
ni naslov: sporedni stvarni naslov; 1s- 
poredni stvarni naslov 


suorganizator sastanka, priredbe i sl. 
193:29 


suradnik 193/29—-30 

— broj suradnika mijenja se u novom 
izdanju nekoga djela 202:4—5 

ime (naziv) suradnika javlja sc sa- 
mo kao dio skupnoga stvarnog na- 
slova 193/31 

ime (naziv) suradnika uključeno je 
u glavni stvarni naslov 189/10; 193/23 
ime (naziv) suradnika uključeno je 
u podnaslov 193/23 

individualni suradnik kao nakladnik 
207/19 

naveden imenom i pseudonimom 
193/12 

naveden inicijalima 193/12 

naveden pseudonimom 234 5 


PREDMETNO KAZALO 


suradnik (nastavak) 


naveden u tekstovnom dodatku 
193/12; 234/3 

nepotpuni oblik naziva korporativ- 
nog suradnika javlja se u glavnom 
naslovu 193/14 

nije naveden u glavnom naslovu 
193/12 

nije naveden u publikaciji 193/36; 
234/1 

osobni podatak 193/13 

v. i: ilustrator; izlagač; podatak o od- 
govornosti; pokrovitelj; prevodilac; re- 
cenzent; sazivač; suorganizator; ured- 
nički odbor; urednik 


T. e. 181/3 

upotreba 

— za ispravke tiskarskih pogrešaka 
182/4 

za navođenje točne godine izda- 
vanja 209/7 

za povezivanje ispisanog oblika 
imena (naziva) nakladnika s ime- 
nom (nazivom) u obliku akroni- 
ma, kratice ili skupa inicijala 
207/15 

za povezivanje pravog imena-i 
pseudonima 193/12 

za povezivanje punog oblika na- 
ziva korporativnog tijela i akro- 
nima 193/14 


181/3 

upotreba 

— za ispravke tiskarskih pogrešaka 
182/4 

za navođenje točne godine izda- 
vanja 209/7 

za povezivanje ispisanog oblika 
imena (naziva) nakladnika s imne- 
nom (nazivom) u obliku akroni- 
ma, kratice ili skupa inicijala 
207/15 

za povezivanje pravog imena i 
pseudonima 193/12 

za povezivanje punog oblika na- 
ziva korporativnog tijela i akro- 
nima 193/14 


tabla 214/18—20 

— 5 autorovom slikom ili sa siikom 
osobe o kojoj se u djelu raspravlja 
214/21 

— tumačenje pojma, str. 645 

— u bojama 214/23 

v. i: genealoška tabla; listovi s tabla- 

ma; stranice s tablama 


tablica 214/18—20 
— na presavijenim listovima 214/22 
— tumačenje pojma, sir. 645 


TJ. 
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tekst publikacije 

— izvan knjižnog bloka 238/3 

kao izvor podataka 188/2 

na nelatiničkom pismu 233/6 

na više jezika 233/5 

početak teksta kao glavni stvarni 
naslov 189/21; 229/6 

početak teksta kao zamjena za na- 
slovnu stranicu, bilj. 32 na str. 43— 
44 


tekstovni dodaci 193/27 

— javljaju se samo u opisivanom izda- 
nju, a ne i u prethodnim izdanjima 
202,6 

kao izvori podataka 188 2 

na omotu 240/1—2, 4 

na ovitku 240/1—2, 4 

na više jezika 240/3—5 

napomene 240 

navedeni u glavnom naslovu 190 15 
podatak o opsegu 2404 

razvrstani po čitavoj publikaciji 
240/6 

s izrazitim stvarnim naslovima 240 5 
s neizrazitim stvarnim naslovima 
240/5 

tumačenje pojma 240/! 

u publikaciji sa sadržajno samostal- 
nim radovima 197/3; 198/2 

v. i: bibliografija; biografska bilješka; 
kazalo; komentar; pogovor; predgovor: 
rječnik upotrijebljenih riječi; sažetak; 
uvod 


tipografske osobine predloška 
— u kataložnom opisu 182 
v. i: pravopis 


tiskano kao rukopis 
— unošenje izreke u opis 19918; 235.6 


tiskar 

iezični, pravopisni i gramatički ob- 
lik naziva (imena) 210/2 

navođenje u kataložnom opisu 210 3 
nije naveder na predlošku 210;4 
viši funkciju nakladnika 207/24 


tiskarske pogreške 

— ispravljanje 182/4 

— u glavnom stvarnom naslovu 
189/16-—17 

u podatku o odgovornosti 192/17 

u podnaslovu 190/6 

—- u skupini izdanja 261/7 

u skupini izdavanja, raspačavanja 
itd. 205/3 

u skupini nakladničke cjeline 218/4 
u skupini napomena 227/8 

u usporednom stvarnom naslovu 
191/6 


PREDMETNO KAZALO 


točka, v. interpunkcijski simboli; inter- 
punkcijski znakovi 


točka-zarez, v. interpunkcijski simbo- 
li; interpunkcijski znakovi 


transliteracija 181/6—8 


tri točke, v. interpunkcijski simboli; 
interpunkcijski znakovi 
trorazinski postupak, v. višerazinski 
postupak 


udžbenik 

bibliografija u udžbeniku 240/8 

— kazalo u udžbeniku 240/10 
napomena o prethodnim izdanjima 
236/3 

odobrenje za udžbenik u glavnom 
naslovu 190/18 


uglata zagrada 180/2, 11 

upotrijebljena za 

glavni stvarni naslov 18919; 
193/28Ab 

godinu izdavanja 209/3, 8, 10 
ispisani oblik kratice (akronima) 
183/1—3; 189/6; 193/14 

izvorni ili uobičajeni stvarni na- 
slov prijevoda koji u publikaciji 
nije naveden 232/4; 239/1 
karakterizaciju popratne građe 
2174 

katalogizatorovo objašnjenje 

o funkciji korporativnog tije- 
la navedenog u podatku o od- 
govornosti 193 19 

o funkciji osobe navedene u 
podatku o odgovornosti 193/18 
o vezi između dva različita na- 
ziva sastanka 193/28Ka, c 

uz podatak o odgovornosti u 
publikaciji sa sadržajnu sa- 
mostalnim radovima 197/5; 
198 4 

uz podnaslov zajednički sad: 
žajno samostalnim radovima 
1974; 200/2 

materijalni opis 214/12—13, 19; 
443 

mjesto izdavanja 206/2—3, 5-—6 
navođenje ispravaka 182/4; 21/1; 
214/9 

naziv (ime) nakladnika 207/i7—19 
numeraciju u nakladničkoj cje- 
lini 223.2 

opis simbola 189,14 

podatak koji nije prenesen iz 
glavnog izvora  188/6; 193/15; 
505/2: 207/15; 209/7; 218/3; 222/2 
podatak o funkciji raspačavate-: 
lja 208'4 
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podatak o izdanju 201/2 
podatak o odgovornosti 
193/28Ae, Bf; 202/2 
podatke o rednom broju i/ili o 
mjestu i vremenu S. aj 
stanka (priredbe) 193/28Aa, d 

e; 194/8 

podnaslov 190/24 

pomagalo za ulaganje 184/3 
riječi koje se umeću u napome- 
nu u obliku citata 227/6 
upotpunjavanje nepotpunih us- 
porednih oblika 194/8 
upotpunjavanje vlastitog naziva 
sastanka 193/28Ah, Eb, c 

veznike koji povezuju nazive kor- 
porativnih tijela u podatku o od- 
govornosti 193/9 

v. i: interpunkcijski simboli; interpunk- 
cijski znakovi 


193/4; 


umeci 

— jezik i pismo 181/2—3 

— koje dodaje katalogizator 194/8 

— koji se odnose na funkciju osobe ili 
korporativnog tijela 194/9 


unakrsna uputnica 251/5 


uobičajeni stvarni naslov 

— kako se bilježi na analitičkoj kata- 
ložnoj jedinici 250/1 

— kao dio podnaslova 190/8 

koji nije u glavnom naslovu 190:9; 

*191/7; 232/4 

na jeziku glavnoga stvarnog naslova 
/9 

na jeziku različitom od jezika glav- 

noga stvarnog naslova 191/7 

- napomena 236.5 

prijevoda sadržajno samostalnih ra- 

dova 239/i 

tumačenje pojma, str. 645 

u napomcni o prijevodu 226/7 


upitnik 

upotreba 

— uz izmišljene podatke o izdava: 
nju, raspačavanju itd. 211/4 

— uz nesigurno mjesto izdavanja 
206/6 


uputnice 251; bilj. 70 na str. 588 
v. i: objasnidbena uputnica; opće uput- 
nice; unakrsna uputnica 


urednički odbor 193:29 
— nakladničke cjeline 221/5 
v. i* suradnik; urednik 


urednik 

— glavni 193/29 

— grafički 193/30 

— nakladničke cjeline 221/3, 5—7 


PREDMETNO KAZALO 


urednik (nastavak) 


— nakladničkog poduzeća 193/30 

— odgovorni 193/29 

— podatak o uredniku gramatički je 
povezan sa skupnim stvarnim na- 
slovom 219/4; bilj. 57 na str. 260 

— tehnički 193/30 

v. i: suradnik; urednički odbor 


uskličnik 

— upotreba 182/4 

v. i: interpunkcijski znakovi 
usporedni tumačenje pojma, 
str. 645 


usporedni oblici 194 

— interpunkcijski simboli 180/4, 9 

— shema kataložnog opisa 177/3; bilj. 
40 na str. 69 

— u publikaciji u više svezaka 245/15 

— u skupini izdanja 203 

— u skupini izdavanja, rašpačavanja 
itd. 206/10; 207/26—28 

— u skupini nakladničke cjeline 225 

v. i: podatak o izdanju, usporedni ob- 

lici; usporedni podatak o odgovornosti; 

usporedni podnaslov; usporedni stvar- 

ni naslov 


naslov, 


usporedni podatak o izdanju, v. poda- 
tak o izdanju, usporedni oblici 


usporedni podatak o odgovornosti 

177/5, 7—8& 

—- kalalogizatorovo objašnjenje 194/10 

— koji se odnosi na izdanje 177/17—18; 
203:4, 7 

— u publikaciji s usporednim stvarnim 
naslovima i/ili s usporednin podna- 
slovima 194 


usporedni podnaslov 

izostavljanje 192/5 

nepotpuni 192/7 

shema kataložnog opisa 177/4—5 

u publikaciji s usporednim  stvar- 
TE naslovima 192; bilj. 42 na str. 
usperedni stvarni naslov 191 

— djelomično umetnut u glavni stvar- 
ni naslov 189/10; 191/9 

na nepoznatu pismu 230/4 

ne nalazi se u glavnom nasiovu 
191/11 

nepotpun 191/10 

shema kataložnog opisa 177/4 
skraćivanje 180/13; 191/3 

tiskarske pogreške 191/6 

tumačenje pojma, str. 645 
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ustanova 

— u kojoj je djelo što ga publikacija 
sadrži izrađeno 193/34; 234/10 

uvjeti nabavljanja, str. 10 


uvod 240;7 
— kao izvor podataka 188/2 
v. i: tekstovni dodaci 


velika slova 188/2 

— u glavnom stvarnom naslovu 189/4 

u izvornom stvarnom naslovu 190/9 

u podatku o odgovornosti 193/12, 15 

u podnaslovu 190:4 

u skupini izdavanja, raspačavanja 

itd. 207.7 

u skupini nakladničke cjeline 219/2 

u usporedniin ovlicima u skupini 

izdanja 203/3 

u usporednom stvarnom naslovu 

191/3 

vinjete 215 2 

višerazinski postupak 1785; 243 [; 246 

— izvori podataka 1793 

— oblik jedinstvene kataložne jedinice 
186/5 

v. i: dvorazinski postupak; iednorazin- 

ski postupak 

višesveščana publikacija, \. publikaci- 

ja u više svezaka 

vitičasta zagrada 245 17 


vlasnik 
—- nakladničkog poduzeća 207/i12—13 


vlastita naklada 207 i9 
vlastito izdanje 207 19 


vrijeme održavanja sastanka (prired- 
be), v. podaci o mjestu i vremenu odr- 
žavanja sastanka (priredbe) 


za internu upotrebu 
— unošenje izreke u opis 190/18; 235/6 


za službenu upotrebu 
— unošenje izreke u opis 190/18; 235,6 


zagrada, v. okrugla zagrada; uglata za- 
srada: vitičasta zagrada 


zajednički nadređeni stvarni naslov 

-- spojnom riječi vezan uz stvarne na- 
slove sadržajno samostalnih radova 
196/2 

— u glavnom naslovu uz stvarne naslo- 
ve sadržajno samostalnih radova 
196/1 


zalist, v. spojni listovi 


PREDMETNO KAZALO 


zamjena za naslovnu stranicu 

— kao izvor podataka 188/2; bilj. 32 na 
str. 43—44 s 

— napomena o dijelu publikacije koji 
služi kao zamjena za naslovnu stra- 
nicu 229/1 

— tumačenje pojma, str. 646 

v, 1: izvori podataka; naslovna stranica 


zarez, v. interpunkcijski simboli; inter- 
punkcijski znakovi 

zaštitna kutija 

— kao izvor podataka 188/2, 4 
zemljopisna karta 214:18—20 

— na presavijenom listu 214/22 
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na spojnim listovima 214/26; 238/3 
na unutarnjim stranama omotnih 
listova 214/26; 238/3 

tumačenje pojma, str. 646 

u bojama 214/23 


zemljopisni crtež, 
str. 646 
v. i: ilustracije 


tumačenje pojma, 


znak 

— %, str. 14—15 

— poem, v. interpunkcijski sim- 
oli 

— plus, v. interpunkcijski simboli 

— u skupnom stvarnom naslovu 2196 


SADRŽAJ 


Razrađeni sadržaj pojedinoga člana naveden je iznad teksta odgovarajućega člana 


Predgovor . 


IV. Općenito o kataložnom opisu . 


V, Osnovni propisi o kataložnom opisu za sve vrste bibliotečne id 

176. Okvirna shema kataložnog opisa 

177. Propisi o redoslijedu elemenata uz posebne bibliografske uvjete 
178. Kataložni opis u dvije ili u više razina Sd 
179. Izvori podataka za kataložni opis. . 

180. Interpunkcijski simboli i interpunkcijski znakovi 

181. Jezik i pismo kataložnog opisa 

182. Pravopisne i tipografske osobine 

183. Kratice š 

184. Pomagalo za uvrštavanje 

185. Podaci o pomoćnim kataložnim jedinicama 

186. Oblik jedinstvene kataložne jedinice 


Član 
Član 
Član 
Član 
Član 
Član 
Član 
Član 
Član 
Član 
Član 


VI. Omeđene publikacije — jedinstvena kataložna jedinica 
Uvodna napomena 


V1.1. Opći propisi 
Član 187. Okvirna shema kataložnog opisa 
Član 188. Izvori podataka za kataložni opis 


V1.2. 


Publikacije u jednome svesku 


VI21. 


VI.2.3. 


Glavni stvarni naslov, prala doni stvarni naslov, 
usporedni podnaslov . : bik o PKI 


Uvodna napomena 


Član 189. Glavni stvarni nasiov 

Član ]90. Podnaslov u publikacijama bez usporednih stvar: 
nih naslova 

Član 191. Usporedni stvarni “naslov. 

Član 192. Usporedni podnasiov i podnaslov u Pubiikacijama 
s usporednim stvarnim naslovima 5 


. Podaci o odgovornosti 


Uvodna napomena 
Član 193. Podaci o od EBsordošti u ublikačiiiia bež uspo- 
rednih stvarnih naslova i/ili bez Rien pod- 
naslova i 
Član 194. Usporedni podaci [6 > odgovornosti 1 podaci o odgo- 
vornosti u publikacijama s usporednim stvarnim 
naslovima i/ili s usporednim podnaslovima 


Skupina 1 u kataložnom opisu pulena sa sadržaino sa 

mostalnim radovima g odiPe Ša. 

Uvodna napomena 

Član 195. Opći propisi 

Član 196. Sadržajno samostalni radovi s sa zajedničkim nadre- 
đenim stvarnim naslovom 3 

Član 197. Sadržajno samostalni radovi istog autora (istih au- 
kote bez Hjedneknsa NASI a NE na- 
slova : | : X B 
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SADRŽAJ 


VI.2.4. 


VI.2.5. 


VI.2.6. 


VI.2.7. 


VI.2.8. 


Član 198. Sadržajno samostalni radovi raznih autora bez za- 
jedničkoga nadređenog stvarnog naslova 

Član 199. Sadržajno samostalni anonimni radovi bez zajed. 
jedničkoga nadređenog stvarnog naslova 

Član 200. Službeni akti bez gINEm nae deno: stvar. 
nog naslova . : 


Izdanje 
Uvodna napomena 


Član 201. Podatak o iždatiji i ina poddke o Paja 

Član 202. Podaci o odgovornosti koji se odnose na izdanje 
ili su vezani uz dodatni podatak o izdanju 

Član 203. Usporedni oblici u skupini 2 ENE Ga 

Član 204. Sadržajno samostalni radovi bez zajedničkoga 
nadređenog stvarnog naslova : 


Izdavanje, raspačavanje itd. 

Uvodna napomena 

Član 205. Opći propisi 

Član 206. Mjesto izdavanja 

Član 207. Nakladnik . 

Član 208. Mjesto raspačavanja i raspačavatelj 

Član 209. Godina izdavanja i/ili raspačavanja 

Član 210. Mjesto tiskanja, tiskar, godina tiskanja 

Član 211. Lažni podaci o izdavanju, raspačavanju itd. : 
Član 212. Pretijepljeni podaci o izdavanju, raspačavanju itd. 
Materijalni opis : 

Član 213. Opći propisi 

Član 214. Posebna oznaka građe i opseg 

Član 215. Podatak o ilustracijama 

Član 216. Dimenzije . 

Član 217. Podatak o popratnoj građi 


Nakladnička cjelina 
Uvodna napomena 


Član 218. Opći propisi 

Član 219. Skupni stvarni nasiov 

Član 220. Podnaslov nakladničke cjeline 

Član 221. Podaci o odgovornosti koji se odnose na naklad- 
ničku cjelinu 

Član 222. Međunarodni standardni seriski broj niza (ISSN) 

Clan 223. Numeracija u nakladničkoj Gle Kit i? 

Član 224. Kolo nakladničke cjeline 

Član 225. Podaci o nakladničkoj cjelini na više jezika iili 
pisama . : IOB on 

Član 226. Više nakladničkih cjelina 


Naponiene 
Uvodna napomena 


član 227. Opći propisi 

Član 226. Navomena o prijevodu iili o preradbi < 

Član 229. Napomena o glavnom naslovu i o giavnom stvar- 
nom naslovu 

Član 230. Napomena o sporednom. stvarnom naslovu koji 
se po jeziku i/ili po Domu ZENI od slavnoga 
stvarnog naslova DEN : 

Član 231. Napomena e) podnaslovu. : 

Član 232. Napomena o prištampanu tekstu 
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SADRŽAJ 


Član 233. 


Član 234. 
Član 235. 
Član 236. 


Član 237. 
Član 238. 
Član 239. 
Član 240. 
Član 241. 


Napomena o naravi, namjeni, književnoj vrsti, 
povodu, jeziku i o pismu opisivane publikacije ili 
djela što ga ona sadrži Hai aji 
Napomena o podacima o odgovornosti 
Napornena o izdanju 

Napomena o bibliografskoj povijesti djela što > ga 
opisivana publikacija sadrži . , 
Napomena o izdavanju, raspačavanju itd. 
Napomena o materijalnom opisu 

Napomena o sadržaju 

Napornene o dodacima uz sadržaj 

Napomena o primjerku : 


V1.2.9. Međunarodni standardni SN . sp 


Član 242. 


ISBN 


VI.3. Publikacije u više svezaka 
Član 243. Opći propisi : 
Član 244. Jednorazinski postupak 
Član 245. Dvorazinski postupak 
Član 246. Višerazinski postupak 


VII. Omeđene publikacije i omeđene nakladničke cjelinc — pomoćne kata- 
ložne jedinice a nae e A 
Uvodna napomena nage: i tva e_i 
Sporedna MAI jahiita izrađena od umnožena primjerka 
jedinstvene kataložne jedinice . 
Sporedna kataložna jedinica izrađena po skraćenu postupku 
Analitička kataložna jedinica izrađena od umnožena primjerka 


Član 247. 


Član 248. 
Član 249. 


Član 250. 
Član 251. 
Član 252. 
Član 253. 


Dodatak 


jedinstvene 


kataložne jedinice 


Analitička kataložna jedinica izrađena po skraćenu i postupku 


Uputnice . 


Skupna kataložna jedinica Pa 
Pregledna kataložna jedinica (pregledni listić) 


VI. Tumačenje stručnih izraza 


VII. Kratice na jezicima naroda Jugoslavije 


Predmetno kazalo 
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301 
305 
315 


318 
327 
328 
332 
339 
348 


349 
349 


351 
351 
352 
358 
379 


385 
385 


387 
431 


493 
338 
578 
614 
636 


639 
641 
647 
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